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l.

,,Ja, mine Damer, rhst De kun paa Hovedet, saa-

meget som De vil, den bedste og den fornuftigste mellem

dem Alle er alligevel .. ." . Men jeg vil ikke nævne hende,
thi hun er den eneste Beskedne af dem Alle, og jeg er

bange for, at hun, naar jeg nævner hende,·skal miste denne

sjeldne Dyd, som jeg ønsker Dem Alle.«

,,ln nomjne Pater et Alji et Spil-itu sanctu,« sang
Costanza med en udfordrende Mine.

Amen, sang i Chor alle de Andre.

»Hvor De eriondl« sagde Clorinda med et spodsk
lille Smiil og gav med sin Bifte den gamle Syngelærer
et lille Slag over de magre, rynkede Fingre, som han havde
ladet ligge paa Orglets Tangenter.

»Gaa Pokker ivold,« sagde den vrantne gamle Lærer,
der i syvogthve Aar havde været vant til i sex Timer om

Dagen at finde sig i flere Generationer af Smaapigers
Nykker og Indfald. »Det er alligevel sandt,« føiede han

lidet han lagde sine Briller iFoderalet og stak sin To-

baksdaase i Lommen, uden engang at kaste et Blik paa

hele denne spottende og opbragte Sværm, »det er al-

ligevel sandt, at dette fornuftige, lærvillige, flittige, opmærk-
somme og fortræffelige Barn, det er ikke Dem, Signora
Clorinda, heller ikke Dem, Signora Costanza, heller ikke
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Dem, Signora Julietta, og endnu mindre Rosina, og aller-

mindst Michela . . . .«

,,Saa er det mig! det er mig — nei det er

mig ....—visi ikke, det er mig! ....———det er mig! —

nei mig! — raabte et halvhundrede Blondiner og
Brunetter med deres fine, gjennemtrængende Stemmer, idet
de kastede sig som en Flok skrigende Maager over en stak-
kels Musling, der bliver tilbage paa Strandbredden, naar

Ebben kommer.

Muslingen, det vil sige den gamle Maestro, søgte
forgjeves tre fire Gange at reise sig og komme fra dem,
men de vilde ikke slippe ham, før han havde sagt dem, hvem
as dem det var, der havde fortjent disse Lovtaler, som han
ellers var saa gjerrig paa. Langt om længe greb han
Taktstokken, og ved dens Hjælp sit han den tøileslose Sværm
til at dele sig ito Rækker; derpaa gik han midt imellem
dem hen i Baggrunden til en lille Person, der sad paa et

as de Trin, som førte op til Orglet, med Albuerne paa
Knæene og Fingrene i Ørene· for ikke at blive forstyrret,

- og studerede ivrigt i sit Pensum. J en høitidelig og
triumpherende Stilling udpegede han med fremrakte Arme
den lille Pige, ligesom Hhrden Paris, der tilkjender Æb1et
ikke til den Skjønneste, men til den Fornuftigste.

»Consuelo? Spanierinden?« raabte alle de unge Pi-
ger ligesom forstenede af Forundring. Derpaa opslog de
paa engang en homerisk Latter, der bragte deres gamleLærer til at blusse af Forbittrelse.

Den lille Consuelo, der med sine tilstoppede Øren
ikke havde hørt noget as Samtalen, og som saae sig ad-
spredt omkring uden at ændse hvad der foregik, blev i det

første Øieblik siddende ganske rolig. Da hun endelig be-
mærkede, at det var hende, der var Gjenstanden sor Op-



3

mærksomheden, tabte hun ganske forskrækket sit Nodeblad

og reiste sig op for at see, om der var Noget bag ved

hende, der havde fremkaldt denne støiende Munterhed.
»Consuelo,« sagde den gamle Maestro og tog hende

ved Haanden uden at indlade sig paa nogen Forklaring,
»kom hen til mig, min lille Pige, og syng for mig Per-
goleses salise Regina, som Du har lært i fjorten Dage,
og som Clorinda ikke har kunnet faae ind i Hovedet i et

heelt Aar.«
Uden at svare og uden at forraade hverken Frygt,

Stolthed eller Forvirring fulgte Consuelo Maestroen hen
til Orglet, hvor han satte sig og med en triumpherende
Mine gav hende Tonen. De deiligste og reneste Toner

fyldte strax efter Kathedralens Hvælvinger, medens hun
sang Salve Regjna uden en eneste Feili Memoreringen, og
uden at den fyldige og klangfulde Stemme svigtede hende
et Øieblik; idet hnn nøiagtigt fulgte sin kyndige Lærers

Forskrifter og med sine rige Evner gjengav Alt, hvad han
havde villet og tilsigtet, opnaaede hun med et Barns Sorg-
løshed det Resultat, som hverken Studium, Øvelse eller

Enthusiasme kan bringe den routinerede Sanger: hun sang
fuldstændig godt.

»Det er nok, mit Barn,« sagde den gamle Lærer,
der aldrig var rundhaandet med sin Roes. ,,Du har stu-
deret flittigt og sunget «samvittighedsfuldt. Næste Gang
skal Du fyrige mig Cantaten af Scarlatti, som jeg har
gjennemgaaet med Dig.«

,,Si, signore pkokessore,« svarede Consuelo, »kan jeg
saa gaae?«

,,Ja, mit Barn. Mine Damer vi ere færdige for
i Dag.«

Consuelo lagde sine Nodeblade, sine ,Blhanter og sin
1s-
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lille Papirsvifte, som hun næsten aldrig brugte, men som
hun altid havde hos sig, ned i en lille Kurv; derpaa
forsvandt hun bag Orgelpiberne, ilede let som en Muus
ned ad den forborgne Trappe, der fører til Kirken, knælte
et Øieblik, idet hun gik gjennem Skibet, og standsede henne ved

Udgangen, hvor en elegant klædt Herre smilende rakte hende
Vievandet. ’Hun tog det, og idet hun saae ham lige ind
i Ansigtet med et Barns Sikkerhed, der veed, at hun kun er

et Barn, korsede hun sig og takkede ham paa en saa snur-
rig Maade, at den unge Herre ikke kunde tilbageholde sin
Latter. Consuelo lo ogsaa, men pludselig erindrede hun
sig, at man ventede paa hende, og·i et Spring var hun
ude af Kirken og ned ad Trappen.

Den gamle Lærer stak Brillefoderalet i Vestelommen
og vendte sig om til sine Elever:

»De maae skamme Dem, mine smukke Damer,« sagde
han til dem, »denne lille Pige er den Yngste af dem

Allesammen og den, som sidst er kommentilmig, men hun er den

eneste af dem Allesammen, der er istand til at synge en Solo,
som den skal syngesz og synger hun med iChoret, kan De

gjøre saamange Feil og Dumheder, De vil, men hun er

altid sikker og paalidelig. Det kommer af, at hun er ivrig,
taalmodig , utrættelig og samvittighedsfuld som ingen
Anden.« ’

,,Det var et smukt Skudsmaal, vi der fik!« raabte

Costanza, da han var gaaet. »Gud veed, hvormange Gange
vi har maattet døie det!«

»Det er da intet Under, at hun gjør Fremskridt,«
sagde Juliettaz »hun er fattig og maa skynde sig at lære

Noget for at· kunne fortjene sit Brød.«
»Jeg har hørt, at hendes Moder er en Zigeunerske,

og at den Lille har sunget paa Gader og Stræder, inden
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hun kom her. Man kan ikke nægte, at hun har en smuk
Stemme, men hun mangler Forstand, det smukke B«arnl Hun
lærer Alting udenad, retter sig slavisk efter Alt, hvad Læ-

reren siger, og saa er det hendes gode Lunger, der maae

gjøre Resten.«
»Om hun saa har aldrig saa gode Lunger og nok

saamegen Forstand ovenikjøbet,« sagde den smukke Clo-

rinda, »saa vilde jeg dog ikke bytte med hende, naar jeg
skulde have saadant et Ansigt.«

»De vilde maaskee ikke tabe saameget,« sagde Co-

stanza, der ikke syntes synderlig tilbøielig til at anerkjende
Clorindas Skjønhed.

»Smuk er hun ikke,« sagde en af de Andre, »og

saa er hun altid guul som et, Voxlys, hendes store Øine

sige sletingen Ting, og hun er altid forskrækkeligt klædt.

Hun er og bliver et Utyske.«
»Det er meget uheldigt for hende, Stakkel—— hverken

Penge eller Skjønhed!«
Med disse Beklagelser trøstede de sig over, at de

havde maattet beundre Consuelo, medens hun sang.

2-

Dette foregik for over hundrede Aar siden iVenedig,
i Kirken dejdlendjcantj, hvor den berømte Signor Porpora
holdt Musikprove paa sin store Cantate, som skulde op-

føres næste Søndag, Marice Himmelsartsdag. De unge

Damer, han havde skjændt paa, vare Elever i hans Syn-
geskole, der undervistes paa Statens Bekostning, og hvorfra
de udgik med en Medgift fra Republiken, naar de enten

skulde holde Bryllup eller gaae iKloster, siger Jean Jacques
Rousseau, der omtrent paa dette Tidspunkt beundrede deres
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prægtige Stemmer i den selvsamme Kirke. Du erindrer

maaskee, kjære Læser, den smukke Episode, han fortæller i

denne Anledning i den syvende Bog af sine Bekjen-
delser. Jeg skal vel vogte mig for at afskrive her disse
to beundringsværdige Sider, thi naar Du havde læst dem,
vilde Du neppe bekvemme Dig til at læse mine. Det
vilde jeg i det mindste ikke i dit Sted. Jeg haaber da,
at Du ikke har hans Bekjendelser ved Haanden, og
fortsætter min Fortælling

Alle disse unge Personer vare ikke lige fattige, og det

er ganske vist, at der tiltrods for Bestyrelsens Redelighed
indsneg sig Nogle, for hvem det snarere var en Spekula-
tion end en Nødvendighed at erholde paa Statens Be-

kostning en kunstnerisk Opdragelse og derefter en Medgift.
Det var Grunden til, at enkelte af dem tillod sig at glemme
Lighedens hellige Love, paa Grund af hvilke det var blevet
dem tilladt at tage hemmelig Plads paa de samme Bænke

som deres ulige fattigere Søstre. Alle svarede heller ingen-
lunde til de Forventninger, som Republiken havde gjort
sig om deres Fremtid. Af og til traadte En og Anden
ud af dette lille Samfund og, efter at have faaet sin
Underviisning og sin musikalske Dannelse gratis, gjorde
Afkald paa Medgiften for at indtage en glimrende Stil-

ling i Samfundet. Besthrelsen, der indsaae, at det var

en uundgaaelig Lod, lod undertiden Børn af fattige Kunstnere,
hvis omflakkende Liv ikke tillod dem at opholde sig længe
i Venedig, deeltage i disse Cursus. Jblandt deres Tal var

Consuelo, som var født i Spanien, men var kommen til
Jtalien over St. Petersborg. Hun var kun Zigeunerske
af Haandtering, thi efter sine Slægtsforhold var hun
hverken Gitana, Hinduerinde eller Jødiude. Hun var af
ægte spansk Blod og udentvivl af maurisk Oprindelse, thi
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hendes Hudfarve var-mørk, og over hendes hele Person
var der udbredt en Ro, som ikke findes hos de omflakkende
Racer. Det er ikke for at sige noget Ondt om disse Ra-

cer, thi hvis jeg havde opfundet Consuelos Person, vilde

jeg maaskee have gjort hende til Jødinde, men hele hendes
Væsen tydede hen paa, at hun var udsprunget afJsmaels
Rod. Hun var ikke snart feberagtig heftig, snart fuld-

stændig sløv som Zigeunersken; hun var heller ikke nys-

gjerrig, indsmigrende og tryglende som den fattige He-
bræerindez men hun var rolig som Vandet i Lagunerne
og paa samme Tid flittig som den lette Gondol, der piil-
snar skyder hen over deres Overflade.

Da hun voxede stærkt, og Moderen var meget fattig,
vare hendes Kjoler altid meget for korte. Om hendes Fod

·

var lille eller ikke, skulde man have ondt ved at sige paa

Grund af det daarlige Skotoiz derimod var hun slank og

bøielig som et Palmetræ, skjøndt Livstykket var altfor sne-
vert iSømmene. Hendes Udseende skulde ikke friste Nogen,
men derpaa tænkte det stakkels Barn ikke heller, thi hun
var jo kun vant til at høre sig titulere for Marekat og

Mori.an. Hendes lille, blege og ubetydelige Ansigt vilde

ikke have frapperet Nogen, hvis hendes tykke og mørke Haar,
der var strøget hen bagved Ørene, og hendes alvorlige
Mine, der var ligegyldig for Alt, hvad der foregik omkring
hende, ikke havde givet hende et vist eiendommeligt Præg De

Ansigter, der ikke ligefrem mishage, tabe lidt efter lidt

Evnen til at behage; den Paagjældende, der er ligegyldig
for Andre, bliver ogsaa ligegyldig for sig selv, og Physio-
nomiet antager et skjødesløst Udtryk, som Ingen bryder sig
om at see paa. Skjønheden iagttager og betragter sig selv

og har altid ligesom et imaginairt Speil lige for sine Øine;

Heesligheden glemmer og forsommer sig. Der er imidlertid



deraf to Arter: den ·ene, der med en Slags Misundelse
og Raseri protesterer mod den almindelige Dom, det er

den sande, virkelige Hæslighedz den anden er uskyldig,
sorgløs, tager sit Parti, søger hverken at undgaae eller

fremkalde nogen Dom og vinder umærkelig Hjerterne uden

at tiltale Øinene: saaledes var Consuelos Hæslighed.
De, der interesserede sig for hende, beklagede i Begyn-

, delsen, at hun ikke var smuk, senere slog de om, og, naar

de tog hende om Hovedet med denne Fortrolighed, som man

ikke tillader sig ligeover for Skjønheden, sagde de nu:

»Hvor Du dog seer god og skikkelig ud!« og Consuelo
var tilfreds, skjøndt hun meget godt vidste, at der deri laa:
men heller ikke mere-

Den unge smukke Herre, der havde rakt hende Vic-
vandet, blev imidlertid staaende henne ved Karret, indtil

han havde seet alle de unge Elever passere forbi sig.
Han betragtede dem Alle opmæksomt, og da Clorinda,
der var den smukkeste, kom forbi, rakte han hende Vic-
vandet, for at have den Fornøielse at røre ved hendes
Haand. Den unge Pige rødmede af Stolthed, og idet

hun gik ud af Kirken, saae hun paa ham med et.halvt
forlegent og halvt dristigt Blik, et Blik der dog hverken
var Udtryk for Stolthed eller Undfeelse. Aldrig saasnart
vare de forsvundne inde i Klostret, førend den artige Pa-
tricier vendte tilbage til Skibet og tiltalte den gamle
Maestro, der kom langsomt bagefter.

,,Per Bacchol« raabte han til ham, »De maa ende-

lig sige mig, min kjære Maestro, hvem det var af Deres
Elever, der sang Salve Regjna.«

,,Og hvorfor vil De vide det, Grev Zustiniani?«
svarede denne, idet han gik ud af Kirken med ham.

»For at lykønske Dem,« svarede Patricieren. »Jeg
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har i lang Tid fulgt ikke blot deres Aftengudstjeneste, men

ogsaa deres Øvelser, thi De veed, i hvilken Grad jeg

sværmer for Kirkemusik. Det er imidlertid første Gang,
jeg har hørt Pekgolese synges til saadan en Fuldkommen-

hed, og hvad Stemmen angaaer er det ganske vist en af
de skjønneste, jeg har hørt i mit Liv.«

»Ja, det troer jeg gjerne,« svarede Signor Porpora,
idet han med Hoslighed og Værdighed tog en stor Priis
Tobak. »

»Hvad hedder da denne himmelske Skabning, der har

henrykket mig i den Grad? Til Trods for al Deres Streng-

hed og Deres Klager maa man tilstaae, at De har for-

staaet at gjøre Deres Skole til en af de bedste i hele
Jtalienz Deres Chor ere fortræffelige og Deres Soloer

høist respektable; men den Musik, De pleier at udføre, er

saa storstilet og streng, at de unge Piger sjelden formaae
at bringe Folk til at føle hele dens Skjønhed.«

»De kunne ikke bringe Andre til at føle den,« sagde
Porpora sørgmodigt, ,,fordi de ikke føle den selvt« friske,
store, klangfulde Stemmer fattes os ikke, Gud være lovet!

men musikalske Naturer mangler der destomere.«
»Da besidder De dog En, der er mageløs begavet! In-

strumentet er udmærket, Følelsen reen og Kunsten beundrings-
værdig. Siig mig dog hendes Navn?«

»Ja, har hun ikke,« sagde Porpora, idet han omgik

Spørgsmaalet, »gjort Dem megen Fornøielse?«
»HUN har grebet mit Hjerte , hun har aflokket mig

Taarer og det ved saa simple Midler og saa lidt søgte
Esfekter, at jeg i Begyndelsen slet ikke kunde forstaae det.

Senere kom jeg til at tænke paa, hvad De saamange

Gange har sagt mig, naar De, min kjære Lærer, søgte at

bibringe mig Kjærlighed og Indsigt i Deres guddommelige
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Kunst, og.det er første Gang, at det er gaaet op for mig,
i hvilken Grad De har Ret.«

,,Hvad har jeg da sagt Tem?« spurgte Porpora med
en triumpherende Mine.

,,De har sagt mig,« svarede Greven, »at det Store,
Sande og Skjønne i enhver Kunst var Simpelhed.«

» ,,Men jeg har tillige sagt Dem, at det Glimrende,
det Talentfulde og Techniske ogsaa vare Egenskaber, der

Jz »
undertiden fortjene at bemærkes.«

,,Ganske vist, men mellem disse secundaire Egenskaber
og Aabenbarelsen af Geniet, sagde De, laa der et svæk-
gende Dyb. Nuvel, min kjære Lærer, den Sangerinde,
jeg taler om, staaer paa den ene Side af dette Dyb, og
alle de Andre paa den anden.«

, ,,Det er sandt, og det er meget smukt sagt,« bemær-
;

i kede Porpora og gned sig i Hænderne.i

,,Hendes Navn?« vedblev Greven.
« ,,Hvis Navn?«

M »Jh, per Djo santo, Navnet paa den Sirene eller
Erkeengel, som jeg hørte for lidt siden.«

»Og hvorfor vil De vide hendes Navn, Herr Greve?«
spurgte Porpora i en streng Tone.·

,,Hvorsor vil De gjøre en Hemmelighed af det?«
,,Det vil jeg sige Dem bagefter, naar jeg først veed,

hvad Deres Hensigt er.«

f- »Er det ikke en ganske naturlig Følelse, der uimod-
sc staaelig griber os, at ville see, kjende og bencevne den
3; » Gjenstand, som vi benndre?«

,,Det er ikke Deres eneste Grund —— undskhld at jeg
siger Dem det lige i Øinene De er baade en Kjender"

og Elsker af Musik, det veed jeg, men fremfor Atter
De Eier af Theatret San Samuele; De sætter Deres
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Ære og Deres Interesse i at drage de største Talenter

og de skjønneste Stemmer i Jtalien til Dem. De veed

meget godt, at Underviisningen her er god, at her studeres
flittigt og dannes de bedste Sangerinder. De har alle-

rede berovet os Corilla, og da hun maaskee har indladt sig
paa et mere sordeelagtigt Engagement ved et andet The-
ater, saa gaaer De nu og snuser her omkring for at see,
om vi ikke have uddannet en anden Corilla, som De igjen
kan snappe fra os. Saaledes forholder det sig, Herr

Grevez tilstaa kun at jeg-har Ret.« -

»Og selv om saa var, min kjære Maestro ,« svarede
Greven smilende, ,,hvad Ondt var der saa deri?«

»Jntet andet, Herr Greve, end at De fordærver og

ødelægger os disse stakkels Skabninger.«
»Hvad mener De dermed? og siden naar har De

begyndt at opkaste dem til Beskytter af disse unge Pigers
skrøbelige Dyd?«

»Jeg bryder mig hverken om deres Dyd eller deres

Skrøbelighed, men om deres Talent, som De sorkvakler og

nedvcerdiger paa Deres Theater ved at lade"dem synge
daarlig og smaglos Musik. Er det ikke en Prostitution
at see denne Eorilla, der havde begyndt at opfatte og for-
tolke den høiere Musik, at stige fra det Hellige ned til det

Profane, sra Bønnen til det Skurrile, fra Altret til Lam-

perne, fra det Sublime til det Latterlige, fra Allegri og Pa-
lestrina, til Albinoni og Barberen Apollini?«

»De nægter altsaa reentud at sige mig Navnet paa

denne unge Pige, som jeg siet ikke kan have Hensigter
med, eftersom jeg ikke engang veed, om hun ogsaa har de

andre Egenskaber, der forlanges for at gjøre Lykke paa vort
Theater?«

»Ja reentud !«
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,,Og De troer, at jeg ikke opdager hende ?«
»Det gjør De desværre nok, naar De endelig vil;

men jeg skal gjøre Alt, hvad der staaer i min Magt, for
at forhindre Dem i at frarive os hende.«

,,Maestro, De er allerede halvt overvunden, thi jeg
har allerede baade anet, seet og gjenkjendt denne hemme-
lighedsfulde Guddom.«

,,Har De det?« spurgte han mistroisk; ;,er De ogsaa
ganske vis paa det?«

i

»Mine Øine og mit Hjerte have sagt mig, hvem det
er, og jeg kan tegne Dem hendes Portrait for at over-

bevise Dem derom. Hun er høi — jeg troer nok den
høieste af alle deres Elever; hun er hvid som Sneen i
Friaul og rød som Morgenhimlen paa en smuk Dag ; hun
har guldgule Haar og blaae Øine; hun er fyldig og har
paa Fingrene en lille Rubin, der brændte mig som Gnisten
af et magifk Ild, da hun for lidt siden berørte min
.Haand.«

,,Bravo!« raabte Porpora i en spottende Tone, ,,i
det Tilfælde har jeg Intet at skjule for Dem, og Navnet
paa denne Skjønhed er Clorinda. Gaa De kun hen og

.forfør hende med Deres Tilbudz giv hende Guld, Stads
og Diamanter, De vil let kunne engagere hende, og maaskee
kan hun udfylde Pladsen for Corilla, thi Publikum fore-
trækker jo nutildags et Par smukke Skuldre for en smuk
Stemme og et dristigt Blik for en ualmindelig Begavelse.«

»Har jeg taget feil, min kjære Lærer?« sagde Greven
en Smule forvirret; »skulde Clorinda ikke være andet end
en ganste almindelig Skjønhed ?«

» ,,Og hvad mener De, om nu min Sirene, min Erke-
engel, min Gudinde, som De behager at kalde hende, er

......
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alt Andet end smuk?« sagde Porpora i en spottende
Tone.

»Hvis hun er vanskabt, saa beder jeg Dem om aldrig
at vise mig hende, thi det vilde ødelægge alle mine Illu-

sioner. Hvis hun blot er styg, vil jeg tilbede hende allige-
vel, men jeg vil ikke engagere hende, thi Talent uden

Skjønhed er som oftest en Ulykke, en Kamp, en Lidelse

for en Skuespillerinde. Hvad seer De efter, Maestro, og

hvorfor standser De saa pludselig?«
»Jeg seer efter en Gondol, men opdager ingen. Men

De, Herr Greve, hvad seer De ester?«
»Jeg seer, om den- unge Knøs, som sidder derhenne

paa Trappen ned til Kanalen ved Siden af den grimme
lille Pige, ikke er min Protege Anzoleto, den klogeste og

smukkeste af alle vore smaa Plebejiere. See paa ham,
kjære Maestro, thi det kan interessere Dem ligesaa vel

som mig. Den Dreng der har den smukkeste Tenor i hele
Venedig; han har en lidenskabelig Interesse sor Musik og

tilmed ypperlige Anlæg. Jeg har allerede for længe siden
villet tale med Dem om ham for at bede Dem give ham

Underviisning. Jeg har tænkt mig, at han skal blive en

Støtte sor mit Theater, og om nogle Aar haaber jeg, at

han vil gjengjælde mig Alt, hvad jeg agter at gjøre for

ham. Hei, Zoto! kom herhen og lad mig præsentere Dig
for den berømte Signor Porpora.«

Anzoleto sad og dinglede med Fødderne i Vandet,

medens han med en stor Naal trak en Traad igjennem de

smaa Eonchylier, som man i Venedig med et poetisk Ud-

tryk kalder Horj di mam. Han havde intet Andet paa end

et Par luslidte Beenklæder og en fiin, men hullet Skjorte,

hvorigjennem man saae et Par hvide Skuldre, der i For-
men erindrede om en antik lille Bachus. Han saae i det
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Hele nd som en ung Fann, og hans Physionomi havde denne
forunderlige Blanding, som man saa hyppigt seer i de
antike Billedhuggeres Frembringelser, denne Blanding af
drømmende Melancholi og ironisk Sorgløshed. Hans blonde
purrede Haar, der forgyldtes ai Solen, laa i tusinde smaa
og tætte Krøller omkring hatkO hvide Hals. Alle hans
Træk vare rene og smukke, men der var i de kulsorte
Øines gjennemtrængende Blik noget altfor Dristigt, som
ikke behagede den gode Maestro. Han reiste sig hurtig, da
han hørte Zustinianis Stemme, kastede alle de smaa Con-
chylier i Skjødet paa den unge Pige, og medens hun blev
ved at trække dem paa en Traad og blande smaa Guld-
perler imellem, ilede han hen og kyssede efter Landets
Skik Greven paa Haanden. —

,,Det er virkelig en smuk Knøs,« sagde Porpora og
klappede ham paa Kinden. ,,Men det forekommer mig, at

han er for gammel til at more sig med Sligt — han
maa jo omtrent være atten Aar, ikke sandt?«

,,Snart nitten, sjor professorc,« svarede Anzoleto i
venetiansk Dialektz ,,men naar jeg morer mig med Conchy-
lierne, saa er det kun for at hjælpe paa den lille Consuelo,
der af dem laver Halsbaand.«

,,Consuelo,« sagde Porpora, der tilligemed Greven
og Anzoleto gik hen til hende, ,,jeg troede ikke, at Du
brød Dig om den Slags Stads.«

,,Det er heller ikke til mig ,« sagde Consuelo, idet
hun reiste sig forsigtigt for ikke at tabe Conchhlierne, som
hun havde i Forkloedetz ,,jeg. sælger dem, og for Pengene
kjøber jeg Riis og Mais.«

,

»Hun er fattig og ernærer sin Moder,« sagde Por-
pora. ,,·.Hør, Consuelo, naar Du og din Moder ere i
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Forlegenhed, saa kom bare til mig; men Du maa ikke

tigge, det sorbyder jeg Dig.«
,,Det behøver De ikke at forbyde hende, Sjok pko—

. kessoke,« sagde Anzoleto ivrigt, ,,thi hun gjør det ikke, og

hvis hun gjorde det, skulde jeg nok faae hende fra det.«

»Men Duhar jo heller Jntet,« sfagde Greven.

,,Jk·ke Andet end Deres Godhed, Eccellenza! men hvad
vi har, det dele vi ærligt.«

,,Er hun da din Paarørende?«
»Nei, hun er en Fremmedt det er Confuelo.«
,,Consuelo, hvilket forunderligt Navn!« sagde Greven.

,,Et smukt Navn, Eccellenza,« bemærkede Anzoleto,
,,det betyder Trøst.«

»Aa ja saamenl det lader til, at hun er din Ven-

inde.«

»Det er min Forlovede, Signor.«
»Alleredel J ere temmelig unge til at tænke paa

Giftermaal.«
»Vi gifte os samme Dag, som De underskriver mit

EngagementJ
·

»Saa kan J komme til at vente temmelig længe.«
»Bi har Tid til at vente,« sagde Confuelo i en glad

og uskyldig Tone.
Greven og Signor Porpora morede sig endnu nogen

Tid med at høre paa det unge Par, og da Anzoleto havde
faaet Ordre til næste Dag paa en bestemt Tid at møde

hos den gamle Musiter, sor at han kunde prøve hans
Stemme, fjernede de sig og lod de to unge Mennesker
fortsætte deres vigtige Forretning.

,,Hvad synes De om den lille Pige?« sagde Porpora
til Greven.

»Jeg havde allerede lagt Mærke til hende henne i
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Kirken, og jeg finder hende ftyg nok til at stadfæste den

»
gamle Sætning, at for et ungt Menneste paa atten Aar

er ethvert Fruentimmer smukt nok.«

,,Det er godt«, sagde Porpora; »nu kan jeg altsaa
sige Dem, at Deres guddommelige Sangerinde, Deres

Sirene, Deres hemmelighedssulde Skjønhed er netop Con-

suelo.«
»Hun? denne smudsige Tøs! denne Græshoppe! nei,

det er umuligt, Maestro!«
,,Det er hende, siger jeg Dem! kunde hun ikke blive

en meget forførerisk Primadonna?«
Greven blev staaende, vendte sig om, saae endnu en

Gang paa Consuelo og foldede Hænderne i komisk For-
tvivlelse. ,,Retfærdige Himmell« raabte han, ,,hvor kan

Du saaledes tage feil og gyde Geniets hellige Jld i et

saa kummerligt Kar!«

,,De opgiver altsaa Deres Planer?«
»Ja, naturligviis.«
,,Det lover De mig?« tilføiede Porvora.
,,Det sværger jeg,« tilføiede Greven.

3.

Anzoleto, der var voxet op under den italienske Him-
mel, fattig, forældreløs, forladt, lykkelig og sorgløs i Nuet

og tillidsfuld ligeover for Fremtiden, havde trods sine
nitten Aar ikke saa faa Kjærester foruden Consuelo.
Hvis han havde levet i vort jammerlige Klima, og hvis
han havde været mindre rigt udstyret af Naturen, vilde

han have været ødelagt for længe siden; men han havde
hidtil bevaret sit Hjerte reent og forstaaet at beherske fine
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Sandser. Tilfældet havde ladet ham træffe den lille

Spanierinde, naar hun om Aftenen sang foran Madonna-

billederne, og for at øve sin smukke Stemme havde han
ofte i Skumringen lagt sig paa Knæ ved Siden af hende
og stemt i med. Desuden mødtes de oftere ovre paa den

sandede Lido, hvor han samlede Skaldyr for at spise dem

og hun for at lave Halsbaand og Punge af Conchhliernex
Ogsaa faaes de undertiden i Kirkerne, som hun søgte hen
til for af sit ganske Hjerte at bede til Gud, og han for at·

stirre paa de smukke Damer. Naar de mødtes, forekom
Consuelo ham altid saa god og blid, faa munter og med-

delende, at han snart blev hendes Ben og Ledsager, uden

at vide hvorfor eller hvorledes. Han kom til at føle et
varmt Venskab for Consuelo, men i et Land og blandt et

Folk, hvor Lidenskaberne spille en ganske anden Rolle end

Følelsen, kunde han ikke kalde dette Venskab for andet end

Kjærlighed Confuelo gik ind paa denne Forklaring, efter
at hun havde bemærket: »Hvi·s Du kalder Dig min Elsker,
saa er det jo din Mening, at Du vil gifte Dig med mig?«
hvortil han svarede:.,,Ja naturligviis, naarsomhelst Du

vil, gifte vi os sammen.« Fra det Øieblik var det en

afgjort Sag. Maaskee var det i Anzoletos Øine kun

Spøg, medens Consuelo betragtede det som ramme Alvor.

Naar Anzoleto, med sine stærke Lidenskaber og sin
umættelige Lyst til at more sig, havde tumlet sig omkring
mellem sine andre Elskerinder, følte han altid ligesom en

Trang til at udhvile sig i Consuelos kydfke og uskyldige
Selskab. Han kunde allerede sige ligesom Jean Jacques:
»Vist er det, at det, der knytter os til Kvinderne, er ikke

nær saameget Vellyst, som det Tiltrækkende i at leve i deres

Selskab.« Uden derfor at gjøre sig Rede for, hvad det

egentlig var, der drog ham hen til Consuelo, uden Sands

2
.
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for det Skjønne og uden at vide, om hun var smuk eller

styg, tilbragte han, der var Barn nok til at kunne more

sig med Lege, der vare langt under hans Alder, og Voxen
nok til samvittighedsfuldt at respektere hendes fjorten Aar,
sin lykkeligste Tid med hende ved Benedigs Kanaler og paa
dets Marmorfliser, en Tid, der var næsten ligesaa poetisk,
som den Paul og Virginie tilbragte under Orangetræerne

(
i Kratskoven. Skjøndt de havde den fuldftændigfte Frihed,

s og skjøndt ingen Moder vaagede over deres Skridt, ingen
s Tjener fulgte dem hjem om Aftenen, og skjøndt de ikke

!

I
engang havde en Hund til at advare dem mod Faren,
snublede de intet Øieblik De flakkede om paa Lagunerne,
de sang foran Capellerne, de hvilte sig paa Fliserne, og de

» stod stille foran Pulcinel-Tbeatret og fulgte med spændt
Tszs l Opmærksomhed den smukke Corisandas phantastiske Even-
;sj,:« : tyr, uden at tænke paa, at de ikke havde spist Frokost, og

’ at der var stor Sandsynlighed for, at de heller ikke vilde
faae nogen Aftensmad. De hengav sig til Carnevalets
tøilesløse Lystighed, og deres hele Maskering bestod i, at

han vendte fin Trøie og hun satte sig en gammel Sløife
paa Haaret. De holdt deres Maaltider paa Trappen til

, et Palais og levede høit med en Haandfuld krum dj mars,

sssz ; en Fennikel-Stcengel og nogle Citronskaller. Og under
« dette fornøielige Liv hengik der Dage og Aar. Anzoleto

·;J;' «s« havde altid nye Elskerinder, men Consuelo havde ingen:""«·"·’" Anelse om, at man kunde elske meer end En. Alt som
hun voxede til, vedblev hun at være den Samme, og han

» saae hende forandre og udvikle sig, uden selv at ønske
« nogen Forandring.

jisj « Der var nu allerede gaaet fire Aar siden den Dag,
sslk ; da Porpora og Grev Zustiniani havde præsenteret hinanden;

de to smaa Sangere, «og siden den Dag havde Greven
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ligesaa lidt tænkt paa Consuelo, som Porpora havde be-

kymret sig om den smukke Anzoleto, saameget mere som

han ved den første Prøve ikke havde fundet ham i Be-

siddelse af nogen af de Egenskaber, som han fordrede hos
en Elev, hverken Alvor eller Taalmodighed eller den Be-

skedenhed, der bringer Eleven til at tabe sig i Mesteren,
eller tidligere musikalske Studier, hvorpaa han kunde bygge
videre. »Tal aldrig til mig,« sagde han, »om en Elev,
der ikke er som et blødtBox, der af mig kan modtage det

første Indtryk. Jeg har ikke Tid til at bruge Aar og

Dag til først at faae mine Elever til at forglemme hvad
de har lært, inden jeg begynder at lære dem-Noget selv.
Hvis man vil, at jeg skal skrive Noget paa en- Tavle, saa
maa alt Tidligere være udvisket først, og det er ikke en-

gang nok, men den maa være af god Qvalitet: hvis den-

er for tyk, kan jeg ikke raade med den; hvis- den er for «

tynd, knækker den itu, naar jeg vil bruge den.« Kort

sagt, uagtet han fuldkommen erkjendte, at den unge Anzo-
leto havde ypperlige Dispositioner, erklærede han Greven

med nogen Misfornoielse og med en vis ironisk Ydmyghed
strax efter den første Time, at hans Methode ikke duede

for en Elev, der allerede var kommen saa vidt, og at den

første den bedste Lærer vilde være istand til at hæmme eller

udvikle de naturlige Fremskridt og den uimodstaaelige Ud-

vikling hos en saa-rigt begavet Natur.

Greven sendte sin Protegcz til Professor Mellifiore,
som fra Roulade til Cadence og fra Triller til Groppetti
fuldstændig udviklede hans brillante Egenskaber i den Grad,
at da han han havde fyldt sit tre og tyvende Aar, blev

han af alle dem, der hørte ham i Grevens Salon, betragtet
som skikket til, hvad Dag det skulde være, at optræde paa

San Samuele i alle Hovedroller og med glimrende Bifald.
28
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En Aften blev hele den musikelskende Adel og alle de
berømte Artister, der fandtes i Benedig, indbudte til at

være tilstede ved den afgjørende Prøve. For første Gang
i sit Liv kastede Anzoleto sin plebejiske Dragt, iførte sig en

sort Kjole og en Silkevest, puddrede sit smukke Haar, tog
et Par Sko med Spænder paa Fødderne og sneg sig paa
Fodspidsen hen til Claveret, hvor han, i Glandsen as hun-
drede Voxlys og i Nærværelse af to eller tre hundrede
Personer-, kastede sig med sin dumdristige Ærgjerrighed og
sine høie Brysttoner ind i denne farlige Earriere, hvor
ikke en Jurh, ikke en Dommer, men et heelt Publikum
holder Palmen i den ene Haand og Piben i den anden.

At Anzoleto var i en stor Spænding er en Selvfølge,
dog forraadte han det kun saare lidt, og neppe havde hans
gjennemborende Blik, der navnlig hvilede paa Damerne,
sagt ham, at hans Personlighed havde behaget, hvad ikke
er saa mærkeligt, naar Talen er om en ung smuk Mand,
og neppe havde han fra Musikelsterne, der overraskedes
ved hans mægtige Stemmeklang og hans Lethed i Voca-
lisering, hørt den første Bifaldsmumlen, førend Haab,
Glæde og Sikkerhed gjennemstrømmede hele hans Væsen.
For første Gang i sit Liv følte han nu ogsaa, at han ikke
var noget almindeligt Menneske, og henreven af sin Trang
til at triumphere, sang han med en virkelig beundrings-
værdig Energi og Originalitet. Ganske vist var hans
Smag ikke altid reen og hans Foredrag ikke altid ulasteligt,
men han forstod bestandig at bøde derpaa ved dristige og
geniale Glimt og en Alt beseirende Enthusiasme. Han
forfeilede Efsekter, som Componisten havde tænkt sig, men

han fandt andre, som Ingen havde drømt om, hverken
Componisten, Læreren eller de Birtuoser, som tidligere havde
foredraget disse Sager. Disse Dristigheder henrev Alle.

.
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For en eneste Jnnovation tilgiver man ti Ubehcrndigheder

og sor en eneste Eiendommelighed ti Anstød mod Methoden.
J den Grad er det sandt, at paa Kunstens Omraade ud-

øver ethvert Glimt af Geni, ethvert Tilløb til nye Erob-

ringer en langt større Fortryllelse end al den Dhgtighed
og Viden, som kun følger den slagne Landevei.

Ingen gjorde sig ret Rede for Aarsagerne, og Jngen
blev heller uimodtagelig for Virkningen af denne Enthusi-
asme. Corilla aabnede Concerten med en stor Arie, der

blev godt sunget og livligt applauderet; dog den Lykke,
som den unge Tebutant gjorde, udviskede i den Grad

Indtrykket af hendes Sang, at det gjordehende formelig
rasende; men i det Øieblik, da Anzoleto under Forsam-

lingens Jubel vendte tilbage til Claveret, hvor hun sad,

hviskede han, idet han med en Blanding af Ydmyghed og

Dristighed bøiede sig hen til hende: »Men De, Sangens

og Skjønhedens Dronning, har De ikke et eneste opmun-

trende Blik for den Ulykkelige, der frygter og tilbeder Dem ?«

Overrasket over saa megen Dristighed, betragtede Prima-
donnaen forundret dette smukke Ansigt, som hun hidtil neppe

havde lagt Mærke til. Hun betragtede det, og hun blev

forbauset over dets Skjønhed: hans ildfulde Blik trængte

hende lige ind i Sjælen, og overvunden og fortryllet saae
hun paa ham med et langt Blik, der ligesom var det

Segl, hun satte paa hans Berommelses Bestalling. Paa
denne Aften havde Anzoleto beseiret sit Publikum og af-
væbnet sin frygteligste Modstander, thi den smukke Sanger-
inde var ikke blot Dronning paa Brædderne, men ogsaa
uindskrænket Herskerinde i Besthrelfen og i Grev Zustini-
anis Kabinet.
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4.

Midt under disse eenstemmige og altfor vidt gaaende
Bifaldsyttringer, som Debutanten havde fremkaldt, var
der en eneste Tilhører, der uden at røre en Haand
sad ubevægelig som de ægyptiske Guder, taus som en

Sphinx og hemmelighedsfuld som en Hiereoglyph: det var

sden lærde Sanglærer og beromte Componist, Professor
Porpora. Medens hans galante Collega, Mellifiore, der
tilegnede sig hele Æren for den Lykke, Anzoleto havde
gjort, vimsede om iblandt Damerne og hilste til alle Sider,
saae den Anden ned for sig med sammentrukne Øienbrhn
og fortabt i sine Betragtninger. Lidt efter, da hele det
fine Selskab, der efter Concerten skulde paa Bal hos Do-
garessen, var ude af Salen og kun nogle faa af de iv-
rigste Dilettanter tilligemed et Par Damer og Artister
stode endnu henne ved Klaveret, gik Zustiniani hen til den
alvorlige Maestro. ,,De er altfor streng imod det Mo-
derne, min kjære Lærer,« sagde han til ham, ,,og Deres

3 Taushed imponerer mig ikke. De vil med Vold og
s.·’«’; Magt lukke Deres Øren for denne profane Musik og
»j»c· ; denne nye Maneer, der henriver os Andre; men Deres

Hjerte aabner sig alligevel, og Deres Øren have inddrukket
zfi Forførelsens Gift.« .

, «
.,,Siok pkofessoke,« sagde den fortryllende Corilla i

j«zz szj den Tone , hvori hun var vant til at tiltale sin gamlel Lærer henne i hans sou01a, ,,jeg har Noget at bede Dem
om . . . .«

.

; »Vig fra mig, Ulykkelige!« raabte han halvt leende,
idet han med paatagen Vrede søgte at afværge sin ube-
standige Elevs Kjærtegn. ,,Hvad Fællesskab er der i
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Fremtiden mellem os To? jeg kjender Dig ikke mere; dit

smukke Smil og din fortryllende Kviddren maa Du see

at anbringe andensteds.«
-

»Han kommer sig nok,« sagde Corilla, idet hun med

den ene Haand tog Debntantens Arm og med den anden

vedblev at klappe den gamle Maestro. »Kom herhen,

Zoto,-i«) og bøi dit Knæ for den største Sanglærer i hele

Jtalien. Ydmyg Dig, min Ven, og see at asvæbne hans

Strenghed. Et velvilligt Ord as ham maa være Dig
mere værd end alle Famas Basuner.«

»De har været meget streng imod mig,« sagde An-

zoleto, idet han med en spottende Beskedenhed bukkede for

ham, »og dog har det i sire Aar været min eneste Tanke,

at faae Dem til at tilbagekalde Deres ubarmhjertige Dom.

Hvis det ikke lykkes mig i Aften, tvivler jeg om, at jeg

nogensinde vil faae Mod til at fremtræde for Publikum

betynget med Deres Ban.«

»Min Søn,« sagde han, idet han reiste sig livligt og

talte med en Overbeviisning, der ligesom forædlede hans

Skikkelse, »lad Fruentimmerne beholde de honningsøde og

troløse Ord for sig, og nedlad Dig aldrig til at smigre den,

der staaer over Dig, allermindst naar Du, som her, idit

Hjerte foragter hans Dom. For en Time siden stod Du

fattig, ubekjendt og frygtsom henne i den Krog; hele din

Fremtid hang i et Haar, i en Tone sra din Strube, i en

Svigten af dine Stemmemidler, i en Caprice hos dine

Tilhørere. En øieblikkelig Tilsældighed gjør Dig rig,
berømt og hovmodig, din Bane er nu aabnet, og Du

maa nu gjennemløbe den, saalænge dine Kræfter strække

V) En Sammentrækning af Anzoleto, der er et Formindskelsesord
af Angelo, som i den venetianske Dialekt hedder Anzolo.
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til. Hør da, thi for første og maaskee for sidste Gang
skal Du høre Sandheden af min Mund. Du er paa en

gal Vei, Du synger daarligt, og Du elsker den slette Musik;
Du kan Ingenting og har aldrig studeret tilgavns; Du
har kun Øvelse og Lethed, og Du er kold, naar Du skal
være lidenskabelig; Du kan kurre og kviddre ligesom disse
unge Damer, der udfylde med Koketteri, hvad de ikke for-
maae at synge; Du kan ikke fynge en Phrase reent, Du
har en daarlig Udtale, Du betoner slet, og din Stil er

sjusket og dagligdags. Tab imidlertid ikke Modetl Du
har alle disse Feil, men Du har tillige det, der kan be-

» seire dem, thi Du har visse Egenskaber, som hverken Un-
EY :».«1 derviisning eller Arbeide kan give; Du har Noget, somsi hverken slette Raad eller slette Exempler kan ødelægge —

Du har den himmelske Gnist, Du har Geniet. . . . Ak des-
værre, det er en Gnist, som ikke vil tænde, et Geni, som «

ikke vil bære Frugter, thi jeg seer i dine Øine, som jeg har
hørt det i din Stemmeklang, Du har ingen Kjærlighed
til Kunsten, Du har ingen Tro paa de store Mestre, Du

’ har ingen Respekt for deres guddommelige Værker, Du
oss Z higer efter Berømmelse, kun efter Berø1nmelse og for Dig
; I alene. Du kunde «. . . Du havde maaskee kunnet . .

men nu er det forsilde, og Du bliver kun et Meteor, der
» glimrer et Øieblik og saa sorsvinder.« Han satte sin Hat; j,;, paa, vendte Forfamlingen Ryggen og gik hurtig bort uden

at hilse paa Nogen.
Skjøndt man gjorde sig Umage for at lee af den

gamle Mands Bizarrenier, efterlode de dog et pinligt Ind-
tryk hos Alle. Anzoleto var den første, der gav sig Mine
as ikke at bryde sig om hvadhan havde sagt, skjøndt han
havde lyttet til hans Ord med en forunderlig Blandingaf Stolthed, Glæde, Ydmygelse, Forbittrelse og Kappelhst,
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der afspeilede sig i hele hans følgende Liv. Han syntes
alene at gaae ud paa at behage Corilla, og det forstod
han saa godt at lade hende mærke, at hun Ved denne første
Sammenkomst alvorlig for-elskede sig i ham. Grev Zusti-
niani var ikke synderlig jaloux paa hende, og maaskee havde
han sine Grunde, hvorfor han ikke vilde genere hende.
Derimod interesserede han sig langt mere for sit Theaters
Ære og Glands, ikke for at vinde Penge, men fordi han
var en fanatisk Ven af de skjønne Kunster. Han var, hvad
man den Gang forstod ved en Mand med Smag og slet
intet mere; men Tilfredsstillelsen af denne Smag var

hans Livs vigtigste Opgave. Han holdt af at beskjæftige
sig med Publikum og at beskjæftige det med ham; han
satte Priis paa at omgaaes Artifter, at herske over Moden

og at bringe Folk til at tale om hans Theater, hans
Luxus, hans Elskværdighed og hans Pragt. Han havde kort

sagt Lyst til at vise sig, og at eie og bestyre et Theater var

det bedste Middel til at glæde og more hele Byen. Han
havde været endnu lykkeligere, om han havde kunnet faae

hele Byen tilbords hos sig. Naar Fremmede spurgte
Porpora, hvad Grev Zustiniani var for en Mand, pleiede
han at svare: »Det er en Mand, der holder af at trak-

tere, og som serverer Musik paa sit Theater, ligesom Fa-
saner paa sit Bord.«

Klokken Et om Morgenen skiltes man.

»Anzolo,« sagde Corilla, der stod alene med ham i

et Balkonvindue, »hvor boer Du?«

Anzoleto blev baade rød og bleg ved dette uventede

Spørgsmaal, thi hvorledes skulde han her kunne tilstaae,
at han hverken havde Hus eller Hjem.

»Nu, hvad mærkeligt er der ved dette Spørgsmaal?«
spurgte Corilla og lo af hans Forlegenhed
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,,Jeg spurgte mig selv,« svarede Anzoleto med megen
Aandsnærværelse, ,,hvilket Konge- eller Feepalads, der var

værdigt til at huse den Dødelige, som kunde bringe et

Kjærlighedsblik af Corilla med sig til Hjemmet.«
,,Hvad staaer han der og siger, den Smigrer?« sagde

hun og saae paa ham med et brændende Blik.

·

»At jeg ikke er faa lykkelig,« svarede han; ,,men
hvis jeg var det, vilde jeg være faa stolt,· at jeg kun
vilde boe mellem Hav og Himmel ligesom Stjernerne.«

,,Eller som Maagernel««k) raabte Sangerinden med
en Skoggerlatter.

,,sa, spot og foragt mig kun,« svarede Anzoleto, ,,det
seer jeg dog hellere, end at De slet ikke brød Dem om

— mig.«
»Naa, siden Du kun vil svare mig med Metaphorer,«

ZO sagde hun, ,,saa vil jeg tage Dig med i min Gondol,
«

ZH selv om jeg skulde fjerne Dig fra din Bolig, istedenfor
at nærme Dig til den. Hvis jeg dermed spiller Dig et

slemt Puds, saa er det din egen Skyld.«
» .,,Var det Grunden til Deres Nysgjerrighed, Sig-
ZI nora? i det Tilfælde er mit Svar baade kort og tydeligt:
·««j jeg boer paa Trappen til Deres Palads.«

-j;; ji »Saa gaa ned og vent mig paa Trappen til dette,«
sagde hun hviskende; ,,thi Zustiniani kunde let tage mig7 »
det ilde op, at jeg staaer og hører saa taalmodig paa
dine Dumheder.«

I sin Forfængeligheds Ruus foer Anzoleto med ban-
kende Hjerte ud af Salen og ned i Corillas Gondol; men

medens han ventede hende der, gik der en Mængde Tanker

di«) Mangen citeres i Veiiedig for sin Ubehændighed, ligesom Koen
hos os.
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igjennem hans travle og ærgjerrige Hoved. »Corilla er

rigtignok almægtig,« sagde han til sig selv, ,,men sæt, at

jeg, sor· at behage hende, paadrager mig Grevens Uven-

skab? eller sæt, at jeg ved min altfor lette Triumf brin-

ger hende til at tabe den Magt, som hun har over ham,

idet jeg gjør ham kjed af en saa ustadig Elskerindel«
J sin Angest saae Anzoleto hen til Trappen og tænkte

allerede paa at smutte bort, da der i det samme viste sig

Fakkelskin i Porten, og den smukke Corilla, indhyllet i fin

Hermelinskaabe, kom strax efter ned ad Trappen, midt

imellem en Gruppe af Cavallerer, der kappedes om at

holde hendes runde Albue i deres hule Haand, for saaledes
at hjælpe hende i Baaden, som Skik og Brug er i Ve-

nedig.
,,Hvad staaer De der efter?« raabte Gondoleren til

den forskrækkede Anzoleto. »Smut hurtig ind i Gondolen,

hvis De har Tilladelse til det, eller fpring op paa Rivaen

og løb alt hvad De kan, thi Greven er med Signoraen.«
Auzoleto smuttede ind i Gondolen, uden at vide hvad

han gjorde. Han havde reent tabt Hovedet; men han var

neppe derinde, før han kom til at tænke paa Grevens

Forbauselse og Forbittrelse, hvis han traadte ind i Gons

dolen med Sangerinden og traf der sin uforstammede
Protegk3. Hans Angest blev saa meget større, som den

varede i adskillige Minutter. Signoraen var nemlig bleven

staaende midt paa Trappen, hvor hun lo og spogte med

sine Ledsagerez hendes klare og klangfulde Stemme tabte

sig imellem Kanalens Kupler og Paladser, ligesom Ham-

galet ved Dagens Frembrud taber sig i den tause Omegn.
Anzoleto, der ikke kunde holde det længere ud, be-

sluttede at kaste sig i Kanalen gjennem den Aabning paa

Gondolen, der var modsat Trappen. Han havde allerede
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ladet Vinduet gaae ned i den sorte Fløiels Ramme og
stukket det ene Been udenfor, da Gondoleren fra Bagstavnen
bøiede sig hen til Siden og hviskede til ham: ,,De synger
—— altsaa kan De være rolig og vente uden Frygt.«

,,Ja, hvem kjender alle deres hemmelige Tegn!« tænkte
Anzoleto, og han ventede, men bestandig med nogen Bæven
Corilla morede sig med at føre Greven lige til Forstavnen
af sin Gondol, men her blev hun staaende og tilraabte
ham sit feljojssima notto, lige til Vaaden var stødt fra.

zjz Derpaa gik hun ind og satte sig hos sin nye Elsker med!

en saadan Ro, som om hun ikke havde risikeret baade hans
Liv og sit eget Velvære ved denne Frækhed.

»Lagde De Mærke til Corilla?« sagde strax efter
Zustiniani til Grev Barberigo. ,,Nuvel! jeg turde vædde
mit Hoved paa, at hun ikke er alene i Gondolen.«

»Hvor kan De dog komme paa saadant etJndfald?«
svarede Barberigo.

zt »Fordi hun saa indstændigt har bedt mig om at feile
hjem med hende.« '

» »Og De er ikke jaloux?«
Iis sj ,,Nei, jeg er for længe siden kureret for den Svag-«

hed. Jeg vilde tvertimod give meget for, at vor første
sj Sangerinde var bleven alvorlig forelsket i En eller Anden,

som kunde holde ehende tilbage her i Benedig, istedenfor
j; Jss at lade hende reise bort, som hun bestandigt truer migszjs 333 med. Jeg kan meget let trøste mig over hendes Utroskab,i fsj men jeg vilde ikke være istand til at erstatte hendes Stemme,s. «z hendes Talent eller det Publikums Raseri sor hende, som«j Y hun fængsler til San Samuele.«

,

:; ; »Jeg forstaaer Dem, men hvem mener De da er

k-
:—k-·c.

;

hendes lykkelige Elsker i dette Øieblik?«

«—s«—
·—j—k«55—«s
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Greven og haus Ven lode alle dem passere Revue,

som Corilla kunde have lagt opmuntrende Mærke til paa
denne Aften. Anzoleto var absolut den Eneste, som ingen
af dem faldt paa at nævne.

o.

Imidlertid opstod der en heftig Kamp hos den lykke-
lige Elsker, medens han førtes—hen over- Bølgerne Ved

Siden af den berømte venetianske Skjønhed. Paa den

ene Side opflammedes hans Begjærlighed, og Glæde og til-

fredsstillet Stolthed gav bestandig Flammerne Næring, men

paa den anden Side dæmpedes hans Henrhlkelse ved Tanken

om, at han muligen kunde mishage og bag efter blive

haanet og forrcederisk anklaget hos Greven, der hidtil
havde været hans Beskytter. Snild og forsigtig, som en

sand Venetianer, havde han ikke i hele sex Aar tragtet
efter at komme til Theatret, uden at skaffesig nøie Un-

derretning om den phantastiske og herskesyge Person, som
der ledede alle Traadene. Han havde god Grund til at

troe, at hans Herredømme over hende kun vilde blive af
kort Varighed, og naar han ikke havde unddraget sig en

saa farlig Lykke, saa var det alene, fordi han ikke havde
troet den saa nær, og fordi han selv var bleven reven

med og overrasket af den. Han havde kun haabet paa at

blive taalt for sin Hofligheds Skyld, og nu var han alle-

rede elsket paa Grund af sin Ungdom, Skjønhed og frem-
spirende Hæder. Med en Hurtighed, som kun enkelte vel-

organiferede Hoveder ere i Besiddelse af, sagde han til sig
selv, at der nu ikke var Andet tilbage for ham, end at

gjøre sig frygtet, hvis han ikke vilde udsætte sig sor at

blive gjort latterlig midt i sin Triumf. Men hvorledes
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skulde han, saadan en Stakkel, gjøre sig frygtet af hende?
hans Beslutning var øieblikkelig fattet. Han kastede sig
lige midt ind i et System af Mistro, Jalousi og Bitter-

heder, hvis lidenskabelige Koketteri forbausede Primadonnaen.
»Jeg veed meget vel, at De ikke elsker mig, og at

De aldrig vil elske mig; det gjør mig førgmodig og til-

bageholden,« sagde han.
»Og hvis jeg nu elskede Dig ?«

»Saa vilde jeg være aldeles fortvivlet og styrte fra
Himlen i Afgrunden, thi jeg vilde jo miste Dem igjen en

Time efter at jeg havde vundet Dem, og det vilde koste
mig mit Livs Lykke.«

TI Ti »Hvorledes kommer Du til at tiltroe mig saa megen
z ; Ubestandighed ?«
« k . ,,Fordi jeg føler, hvor lidt jeg er istand til at fængsle
·

!

Dem, og fordi man siger saa meget Ufordeelagtigt om Dem.«
»Hvem er det, der vover at bagtale mig?«
»Alle Mandfolk, fordi de tilbede Dem Allefammen.«
»Hvis jeg altsaa var taabelig nok til at fatte God-

hed for Dig og sige Dig det, saa vilde Du støde mig
tilbage?«

»Jeg veed ikke, om jeg havde Kraft nok til at flhe
Dem, men hvis jeg havde, saa vilde jeg aldrig mere see
Dem for mine Øine.«

—»Jeg kunde have Lyst,« sagde Corilla, »til at prøve
paa det . . . . Anz·oleto, jeg troer, at jeg elsker Dig.«

»Jeg troer det ikke,« svarede han.
»Du er en snurrig Fyr, og jeg seer nok, at man lige

overfor Dig maa være. paa sin Post. Du vil ikke blot
lugte til Rosens Duft, men plukke den og sætte den under
et Glas. Jeg havde ikke troet, at man i din Alder
kunde være saa dristig og faa beregnende.«

3

«

I

i
l
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»Foragter De mig da af den Grund?«

»Tvertimod, Du behager mig kun saa meget desto
mere. Godnat, Anzoleto, vi sees fnart.«

Hun rakte ham sin smukke Haand, som han kyssede
med Lidenskabelighed. ,,Det er jeg ikke kommen saa galt
fra,« sagde han, idet han ilede ind under Galerierne

langs med Canalettoen.
Overbeviist om, at man ikke vilde lukke op for ham

paa en saa usædvanlig Tid i den Rønne, hvor han ellers

logerede, tænkte han allerede paa at lægge sig i den første
den bedste Forstue; men, for første Gang i sit Liv kunde

han ikke finde noget Sted, der var ham reenligt nok.

Skjøndt Brolægningen i Venedig er renere og hvid-ere end

noget andet Sted i Verden, var den dog altfor støvet for
den elegante Dragt, han i Dag for første Gang var iført,
og de samme Baadførere, der om Morgenen løb ned ad

Trapperne, uden at træde paa hans Pjalter, vilde nu

med Forsæt gjøre sig Umage for at tilsmudse hans pynte-
lige Dragt. Hvad vildede have tænkt om en Person,
der laa og sov under aaben Himmel med Silkestrømper,
Manchetskjorte og Kniplingskryds? Anzoleto savnede i

dette Øieblik sin tykke, mørkebrune Kappe, der kunde trodse
den usande Taage, som om Morgenen lægger sig over

Venedigs Kanaler. Det var i de sidste Dage af Februar,
og uagtet Solen i dette Klima allerede er varm og straa-
lende paa denne Aarstid, ere Nætterne dog meget kolde.

Han fik den Tanke, at gaae hen og krhbe ind i en af de

Gondoler, der ligge fortoiede ved Trapperne, men de vare

tillaasede allesammen. Endelig fandt han en, der var

aaben, men, idet han krøb ind i den, tørnede han imod

Eieren, der havde lagt sig til at sove derinde.
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,,For Fanden!« raabte en raa og barsk Stemme,
,,hvem er De, og hvad vil De?«

,,Er det Dig, Zanetto?« svarede Anzoleto, der kjendte
Gondoleren paa Stemmen og vidste, at han ellers var

venligsindet imod ham. ,,Lad mig ligge herinde hos Dig
og faae mig et Par Timers Søvn.«

,,Hvem er Du?« spurgte Zanetto.
,,Anzoleto — kjender Du mig ikke?«
,,For Satan, nei! Du har jo Klæder paa, som An-

zoleto aldrig kunde gaae med, hvis han ikke havde stjaalet
dem. Gaa din Vei! om Du saa var Dogen selv, saa fik
Du ikke Lov til at komme herind.«·

»Hidtil,« tænkte Anzoleto, ,,har Grev Zustinianis Pro-
tektion ikke været mig meget indbringende· Det er paa-
tide, at jeg faaer nogle Zechiner i Lommen, sor at det Ene
kan svare til det Andet.«

Ærgerlig drev han omkring i de tomme Gader, uden
at han turde staae stille as Frygt for, at Sveden skulde
slaae ind. ,,Blot jeg ikke gaaer og forkjølet mig!« sagde
han ; ,,imorgen har Greven inviteret en Kritiker til at høre
paa sit Vidunder, og hvis der da er det Mindste iveien
med- min Strube, efter at jeg har tilbragt en heel Nat
paa aaben Gade, vil han strax sige, at jeg har ingen
Stemme, og Greven, der veed, at det ikke er Tilfældet, vil
bemærke dertil: ,,Ah, hvis De blot havde hørt hami
Gaar!« — »Stemmen er altsaa ikke egal!« vil den An-
den sige. ,,Er han maaskee ikke rigtig rask?« —- »Han
har sormodeutlig anstrengt sig i Gaar,« vil den Tredie
sige; ,,han er ogsaa for ung til at synge flere Gange
itræk, og De gjør-bedst i at lade ham udvikle sig mere

legemlig, inden De lader ham optræde.« — Greven vil
da sige: »For Pokker, hvis han bliver hæs efter at have
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sunget to Arier, saa duer han ikke for mig.« —- For at

forvisse sig om, at jeg er stærk og sund, vil de lade mig
shnge Scalaer fra Morgen til Aften, og de vil ødelægge
min Stemme for at overbevise sig om, at jeg har gode

Lunger. Pokker ivold med disse fornemme Herrers Pro-
tektion! Naar skal jeg kunne frigjøre mig for den, naar

skal jeg kunne støtte mig til mit eget Renommee, til Pub-
likums Gunst og til Theatrenes Concurrence? naar skal det

være en Naadessag af mig at synge i deres Soloner og

naar skal jeg kunne forhandle med dem som den ene Stor-

magt med den anden?«
Under disse Betragtninger naaede han hen til en af

disse smaa Pladser, som man iBenedig kalder cokti, men

som hverken ere Gaarde eller Torve, men kun en smudsig
og uregelmæssig Samling as Bygninger, hvorfra der under-

tiden slet ikke er nogen Gjennemgang. De beboes i Al-

mindelighed af Fattigfolk, af Arbeidere og Basterkoner,
der hænge deres vaade Tøi op paa Snore til stor Ulempe
for de Gaaende. Hele Dagen igjennem hersker der en

ulidelig Støi her, men om Natten, naar Alt er kyst, og

Maanen kaster sin sin livlige Glands nedover Fliserne,
frembyde disse ueensartede og usymmetriske Bygninger i al

deres Bizarreri et uendeligt malerisk Skne.

Det var corte Minelli, tæt ved Kirken San Fantino,
som Anzoleto naaede hen til, just som Klokken slog to efter
Midnat. Et hemmeligt Instinkt drev ham hen til dette

Sted, hvor der boede en Person, som under Aftenens Be-

givenheder ikke et Øieblik havde været i hans Erindring.
Neppe havde han betraadt denne «cokte,o førend en blød

Stemme ganske sagte nævnte hans Navn, og da han løf-
tede Hovedet iveiret, saae han en ungdommelig Skikkelse. Et

Øieblik efter aabnedes Døren til en af disse Vygninger,
O



og Consuelo traadte ud af den i et Sirtses Skjort og
med en gammel sort Silkekaabe, som hun havde arvet af
sin Moder, kastet omkring sig. Hun rakte ham Haanden
og lagde en Finger paa Læben for at paabyde ham Taus-

hed. Med lydlose Skridt steg de op ad den forfaldne
Vindeltrappe, der gik heelt op, til Kvisten, og da de sad
deroppe udenfor paa Terrassen, benyndte de at passiare hvi-
skende sammen.

»Hvorledes, min stakkels Veninde,« sagde Anzoleto,
»har Du ventet mig ligetil nu?«

,,Ja, havde Du ikke lovet, at Du vilde komme

og fortælle mig, hvorledes det var gaaet Dig? har Du

saa sunget godt? har Du faaet meget Bifald, og har man

lovet at engagere Dig?«
»Og Du, min gode Coufuelo,« sagde Anzoleto, der

med eet fik Samvittighedsnag ved at see og høre paa den

unge Pige, »er Du ikke bleven utaalmodig over, at jeg
blev saalænge borte? er Du ikke bleven træt af at vente

paa mig? har Du ikke frosset herude paa Terrassen, og
har Du ikke været vred paa mig, fordi jeg kommer saa
silde?«

,,Nei, slet ikke,« svarede hun og lagde sin Arm i al

Uskyldighed om hans Hals, »hvis jeg har været træt og

forfrossen, saa er det nu forbi, og hvorfor skulde jeg have
været utaalmodig og vred paa Dig? det er jeg jo aldrig.«

»Du er en Engel,« sagde Anzoleto, »og Du er min

Trøst, naar alle de Andre ere onde og trolose.«
»Ah, hvad er der skeet? hvad Ondt er der vederfaret

min Sjæls Søn?« sagde Consuelo, idet hun indblandede
sit Modersmaals dristige og lidenskablige Metaphorer i
den smukke venetianske Dialekt.

Anzoleto fortalte Alt, hvad der var hændt, endogsaa
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Scenerne med Corilla og alle de Fristelser, han havde
maattet gjennemgaae. Kun fortalte han det Altsammen
paa sin Maade og sprang over Alt, hvad der kunde be-

drøve Consuelo, thi da han i Virkeligheden havde været

hende tro, saa var det jo ogsaa næsten den hele Sand-

hed. Men der er en Hundrededeel af Sandheden, som
ingen retslig Undersøgelse nogensinde har oplyst, som ingen
Client nogensinde har tilstaaet for sin Advokat, og som
ingen Dom nogensinde har ramt, og idette ene uoplyste
Punkt ligger hele Sagen, Motivet, Hensigten og Grunden

til, at kdisse store Processer blive saa slet plaiderede og

saa-slet paadømte, hvormegen Varme der- end er hos
Advokaterne, og hvormegen Upartiskhed der end er hos
Dommerne.

For at komme tilbage til Anzoleto behøver jeg ikke

at fortælle, at han, idet han skildrede Scenerne med Co-

rilla, fortaug ganske alle sine egne Smaasynder, ja jeg
troer endog, at han slet ikke omtalte Gondolen.· Men hvorfor,
spørger De, kjære Læserinde, hvorfor vilde denne unge

Gavstrik vække Consuelos Jalousi, naar han forresten hverken
kunde eller vilde gaae tilbunds i Sagen? Det spørger De mig
om, kjære Læserinde? men har De da aldrig været vant

til selv at fortælle deres Elsker eller Ægtemand om al

den Hyldest, der bliver viist Dem af Andre, om alle de
.

Friere, De har afviist, om alle de Rivaler, De har op-

offret ikke blot før Bryllupet, men paa ethvert Bal, De har
taget Deel i, ja endnu. igaar og idag! Hvis De,
min Naadige er smuk, som jeg glæder mig ved at troe,
tør jeg vaedde mit Hoved paa, at De bærer Dem ad li-

gesom Anzoleto,· ikke for at fremhæve Deres eget Værd, ikke

ikke for at paaføre en jaloux Ven nogen Lidelse, ikke for
at gjøre ham endnu mere stolt af at see sig foretrukken,

3Iis .



men fordi det er saa behageligt at have En om sig, som
man kan fortælle alt dette, medens man synes at opfylde
en Pligt, og fordi det er saa fristende at skrifte, naar

man i det samme kan rose sig ligeoverfor sin Skriftefader.
Kun tør jeg nok paastaae, at De ikke skrifter Alt, men kun

næsten. Der er en ganske lille Bagatel, som De ikke

taler om, f. Ex det Blik, det Smil, hvorved De frem-
kaldte den dristige Erklæring af den Paatrængende, som De
nu beklager Dem over. Dette Smil dette Blik, denne

Bagatel er netop Gondolen, som Anzoleto slet ikke vilde

røre ved. Til Lykke for den lille Spanierinde vidste hun
endnu ikke, hvad Jalousi var, og det eneste Punkt i hans
Fortælling, der gjorde et dybere Indtryk paa hende, var

den smigrende og strenge Dom, som hendes høitagtede
Lærer, Profesfor Porpora havde udtalt om Anzoleto.
Hun lod ham gjentage de Udtryk, Porpora havde betjent

'

sig af, og da hun nøie havde veiet dem, faldt hun i Tanker

og blev siddende taus.

»Consuelina,« sagde Anzoleto, uden at lægge Mærke
til hendes Tankefuldhed, ,,·Luften er temmelig frisk her-
Er Du ikke bange for at forkjole Dig? husk paa, min

Kjære, at vor Fremtid afhænger af din Stemme endnu

mere end af min.«
· »Jeg forkjøler mig aldrig,« svarede hun- ,,men Du

er altfor let klædt, vil Du ikke tage min Kaabe om Dig?«
»Hvad skulde den Smule Silketoi hjælpe? jeg vilde

hellere gaae ind og varme mig en halv Timestid i dit

Værelse.«
"

·

.,Ja hvorfor ikke?« svarede Consuelo, »men faa
maa Du ikke sige et Ord, thi vore Naboer kunde høre
os, og det vilde gaae ud over os. De ere ikke onde og
skaane mig altid, fordi de veed, at Du ikke kommer til mig
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om Natten. Du gjorde derfor bedst i at gaae hjem og

sove hos Dig selv.«
»Det er umuligt, thi man lukker mig ikke ind førend

imorgen tidlig, og jeg har altsaa endnu tre Timer at

fryse i; hør kun hvor Tænderne klappre i Munden paa

mig.«
»Saa kom,« sagde Consuelo og reisie sig; ,,jeg vil

lukke Dig ind i mit Værelse og selv blive udenfor paa

Terrassen, for at man kan see, at jeg ikke vil gjøre
Skandale, hvis Nogen skulde have lagt Mærke til os.«

Hun lukkede ham virkelig ind i sit Værelse, det var et

stort og forfaldent Rum. En stor, fiirkantet Seng med en

Tangmadratse og et Sirtses Tæppe, der var meget pro-

pert, men lappet paa mange Steder, en Straastol, et lille

Bord, en gammel Guitar og et Crucisix af Filigran —

to Gjenstande som hendes Moder havde efterladt hende, —

et lille Spinet og en stor Bunke ormstukken Musik, som
Porpora havde været saa skikkelig at laane hende, udgjorde
hele Meublementet.

Da der kun var een Stol iStuen, og den saavelsom
Bordet var bedækket med Noder, var der kun eet Sted,

hvor Anzoleto kunde hvile sig, og det var paa Sengen,
hvor han ogsaa satte sig uden videre. Aldrig saasnart
havde han taget Plads paa Sengekanten, før Trætheden
overvandt ham, og han lod Hovedet synke tilbage paa

Puden, idet han sagde: ,,Ak, kjære Consuelo, hvad vilde

jeg ikke give for en god Times Søvn og for at have
lidt as dette Tæppe over mine Fødder! Jeg har aldrig
frosset saameget som i denne Dragt .see blot, hvor
jeg ryster af Kulde. «

Consuelo vaklede et Øieblik Forældreløs og ene i

Verden skyldte hun kun Gud Regnskab for sine Hand-
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lingerz men en Undseelsesfolelse, som Anzoleto aldrig havde
formaaet at bekæmpe eller udrydde hos hende, lod hende
finde hans Begjæring noget plump; hun gik hen til ham
og rørte ved hans Haand. Den var iskold. Anzoleto
tog Consuelos Haand og- lagde den paa sin Pande, der

var brændende hed-.
»Du er syg,« sagde hun med en Bekymring, der

bragte alle andre Hensyn til at forstumme, »saa sov kun

en Timestid paa min Seng.«
Anzoleto lod sig det ikke sige to Gange. »Hvor hun er

god!« mumlede han og strakte sig paa Tangmadratsen.
Consuelo lagde Tæppet over ham og stoppede det sammen
om hans Fødder. ,,Anzoleto,« sagde hun sagte til ham,
,,det er paa denne Seng, min Moder har ligget, ligetil
Gondolen hentede hendes Liig. Jeg vil blot sige Dig,
hvad jeg lovede hende i hendes sidste Time. »Consuelo,«
sagde hun til mig, »sværg« ved Crucifixet, at Anzoleto
aldrig skal indtage min Plads paa denne Seng, førend
Præsten har viet Jer.«

»Og det har Du svoret?«
»Det har jeg; men det er min Plads, Du hviler

paa, ikke min Moders.«

»Og Du Stakkel, Du vil ikke sove!« raabte Anzo-
leto og reiste sig heftigt op. »Jeg er jo en Usling, og

jeg vil gaae ned og sove paa Gaden.«

,,Nei,« sagde Consuelo og lagde hans Hoved tilbage
paa Puden, »Du er syg, og det er jeg ikke. Min Moder

veed, hvor hun er, at Du har holdt det Løfte, Du har
givet hende, ikke at forlade mig. Hun veed ogsaa, at vor

Kjærlighed er ligesaa reen efter hendes Død, som da hun
var ilive, og hun seer, at jeg i dette Øieblik ikke har
nogen ond Tanke. Gid hun hvile iFredl« Consuelo slog
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et stort Kors og søiede til: »Jeg vil læse min Rosen-
krands ude paa Terrassen og bede om, at Du ikke maa faae

Feber.«
»Hvor hun er god !« mumlede Anzoleto igjen og lagde

ikke engang Mærke til, at han var alene. Consnelo var

allerede ifærd med at læse. sin Rosen·krands, og da hun
var færdig dermed, gik hun sagte ind iStuen for at over-

bevise sig om, at han ikke var syg. Hun saae, at han sov

rolig, tændte derpaa sin Lampe, satte sig hen til sit lille

Bord og nedskrev en Composition, som hun næste Dag
skulde bringe sin Lærer.

6.

Grev Znstiniani var med al sin Philosophi dog ikke

ganske ligegyldig ved Corillas Troløshed. »Han kunde

ikke Andet end med vis Bitterhed see paa, at hans Ædel-

modighed blev gjengjældt med Utaknemmelighed, og skjøndt
det i den Periode var (i Benedig saavelsom i Paris) al-

deles upassende at vise sig jaloux, følte hans italienske
Stolthed sig dog oprørt over det latterlige Lys, hvori Co-

rilla havde seet ham. Endnu samme Aften, som Anzo-
leto havde glimret i hans Palads, og han selv havde

spøgt behageligt med sin Ven Barberigo i Anledning af
Corillas Letsindighed, tog han derfor sin Kappe og Kaarde,

saasnart hans Gjæster vare borte, og ilede, for at lette

sit Hjerte, hen til Corillas Bolig.
Efterat han havde overbeviist sig om, at hun var

alene, var han dog ikke ganske rolig, men indlod sig med sagte
Stemme i en Samtale med Gondoleren, der netop var

ifærd med at fortoie Primadonnaens Baad. Ved Hjælp
af nogle Zichiner fik han ham paa Glid, og han overbeviste



sig snart om, at hans Mistanke havde været grundet, og
at Corilla havde havt en Elsker med sig i Gondolen.
Men det var ham ikke muligt at faae at vide, hvem det

, var, thi skjøndt Gondoleren havde seet Anzoleto mangfoldige
Gange, havde han dog ikke gjenkjendt ham i den elegante
Dragt og med det puddrede Haar.

«

Greven sov derfor kun daarligt den Nat, og allerede

tidlig paa Morgenen begav han sig hen til la- scuola dej

Mendjcanti, hvor Porpora holdt sine Sangovelfer med

sine unge Elever. Grevens Stilling ligeoverfor den lærde

Profesfor havde i de sidste Aar forandret sig meget. Zu-
stiniani var ikke længer Porporas musikalske Modstander,
men snarere hans Medarbeider og i visse Maader hans
Chef. Han havde skjenket hans Conservatorium betydelige
Summer, og af Erkjendtlighed havde man over-draget ham
en Direkteurpost. De omgikkes derfor nu som Venner og levede

i en saa god Forstaaelse, som det lod sig forene med Porporas
Intolerents ligeoverfor den moderne Musik, en Jntolerents
som han imidlertid var nødt til at lægge Baand paa paa
Grund af den opmuntrende Understøttelse, som Greven sam-
tidig lod tilflyde den alvorlige Musik. Desuden havde
Greven paa San Samuele ladetopfore en Opera, som
Porpora nylig havde componeret.

,,Min kjære Lærer,« sagde Greven, idet han tog ham
til en Side, ,,De maa ikke alene sinde Dem i at afstaae

’·til mit Theater en" af Deres kvindelige Elever, men De
maa ogsaa selv angive mig, hvem De finder bedst skikket
til at afløse Corilla. Hun er træt, hendes Stemme taber

sig, hendes Luner ruinere os, og Publikum begynder at

blive kjed af hende. Vi maae for Alvor tænke paa at

finde hende en Eftersolgerske.«
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,,Dermed kan jeg ikke tjene Dem,« svarede Porpora
tørt.

,,Hvad siger De!« raabte Greven, »er De endnu

ikke bleven mere medgjørlig? hvor er det muligt, at De

efter alle de Offre, jeg har bragt for at fremhjælpe Deres

Musik, kan afslaae mig en saadan Tjeneste, naar jeg an-

moder Dem om Deres Raad og Deres Hjælp.«
»Jeg kan det ikke,« svarede Porpora, »og hvad jeg

siger er den rene Sandhed; jeg kan det ikke, hvormeget

jeg end er Deres Ven, og hvor gjerne jeg end vilde føie
Dem. Der er i hele min Sangskole ikke en eneste Per-

son, som er istand til at afløse Corilla. Jeg gjør ikke

mere Væsen af hende, end der behøves; men uagtet hendes
Talent ikke har det mindste Værd i mine Øine, er jeg dog
nødt til at erkjende, at hun har en Færdighed, en Routine

og et Herredømme over Publikum, som der hører flere
Aars Praktik til at erhverve, og som enhver Debutantinde

vil være længe om at skaffe sig.«
»Det er sandt,« sagde Greven, ,,men vi har dog

selv dannet Corilla og ført hende frem for Publikumz tre

Fjerdedele af den Lykke, hun har gjort, skylder hun sin
Skjønhed. Men De har andre ligesaa smukke Piger i

Deres Skole, kan De nægte det, kjære Ven? og er ikke

f. Ex Clorinda en af de skjønneste Skabninger, der exi-

stere?«
·

,,Men assekteret, skabagtig og utaalelig. Det er mu-

ligt, at Publikum kan finde hendes latterlige Grimaeer

fortryllende, men hun synger falsk og har hverken Hjerte
eller Forstand. Det er muligt, at Publikum ikke har
Øren at høre med, men hun har hverken Hukommelse
eller Færdighed, og hun kan ikke engang frie sig for at
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gjøre Fiasco Ved den Charlatanisme, som saa mange Andre
ere i Besiddelse af!«

Ved disse Ord saae Porpora ligesom ufrivillig hen
til Anzoleto", der som Grevens Favorit og under Paaskud
af, at han skulde tale med ham, havde listet sig ind og
lyttede til deres Samtale.

,,Det nytter ikke,« sagde Greven uden at lægge Mærke
til den gamle Syngelærers Malice; ,,jeg opgiver dog ikke
min Elev. Det er længe siden, jeg har hørt Clorinda—
lad hende derfor komme hid tilligemed en fem, sex andre

af de Smukkeste, som De kan finde. Hør, Anzoleto,« sagde
han leende, ,,gaa Du ned i Haven og siig til de Aller-

smukkeste, at deres Lærer og jeg vente paa dem heroppe.«
Anzoleto adlød, men hvad enten det var af Kaadhed, eller

fordi han havde sine Hensigter med det, kom han tilbage med
et halvt Dusin af de Allerstyggeste, som vilde have bragt Jean
Jacques Rousseau til at udraabe: Sofia er eenøiet, Cattina
er halt.«

Dette Qujproquo blev godt optaget, og efter at man

hemmeligt havde moret sig over dem, sendtes de ned igjen
for. at afløses af nogle Andre, som Porpora selv udpegede.
Strax efter kom der en nydelig lille Gruppe med Clorinda

, iSpidsen.
,

»Hvilket mageløst Haarl« hviskede Greven til Porpora,
idet den blonde Clorinda gik forbi dem.

,,Ja, hun har mere ovenpaa Hovedet end inden
i det,« svarede denne i en barsk Tone uden at bryde sig
om at sænke sin Stemme.

Efter en god Times Prøve kunde Greven ikke holde
det ud længer og trak sig nedslaaet tilbage, idet han roste
og takkede de unge Damer forbindtligt og hviskede sagte
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til Porpora1 »Nei, det kan ikke nytte at tænke paa disse
Poppegøier!«

»Hvis Eccellenza vilde tillade mig at komme med en

lille Bemærkning i Anledning af den Sag, der ligger Dem

paa Hjertet . . . .« hviskede Anzoleto indsmigrende til Gre-

ven, idet han fulgte ham ned ad Trappen.
»Tal,« svarede denne, ,,kan Du maaskee give An-

viisning paa det Vidunder, som vi søge efter?«
»J, Eecellenza»«
»J hvilket Hav vil Du fiske den Perle?«
»Jnde i selve Klassen, hvor den snu Porpora holder

hende skjult netop paa de Dage, naar Eccellenza holder
Revue over den kvindelige Bataillon.«

»Hvad for Noget? hvis Signor« Porpora har spillet
mig saadant et Puds! .«

lllustrjssjmot Diamanten, som jeg taler om, tilhører
-

ikke Skolen. Det er et fattigt Pigebarn, som kun synger
med iChorene, naar man trænger til hende, og hvem
Porpora giver privat Underviisning af Godhed eller

maaskee snarere as Kjærlighed til Kunsten.«
»Da maa det fattige Pigebarn besidde ganske nal-

mindelige Evner, thi Porpora er ikke let at tilfredsstille
og er hverken ødsel med sin Tid eller sin Uleilighed. Har
jeg nogenside hørt hende, uden at kjende hende?«

,,Eccellenza har hørt hende en eneste Gang, men det

er meget længe siden, og hun var dengang kun et Barn.

Nu er hun en voxen ung Pige, flink, flittig, lærd som en

Professor og istand til at synge Corilla sønder og sam-
men, hvis hun blot synger tre Takter sammen med hende
paa Scenen.«

»Synger hun da aldrig offentlig? har Porpora aldrig
ladet hende synge et eller andet Motetto ved Kirkesesterne?«



,,Tidligere, Eccellenza, gjorde han sig en Fornøielse
af at høre hende synge i Kirken- men hans Elever har af
Jalousi sammensvoret sig imod hende og erklæret, at de

ikke ville taale hende i deres Midte ....«

,,Fører hun da et usædeligt Liv ?«

,,Du milde Gud, Eccellenzal hun er faa reen og
stjær og jomfruelig som Porten til Himmerigel Men hun
er fattig og ringe ligesom jeg, Eccellenza, hvem De

har værdiget at hæve ved Deres Godhed. Disse ondskabs-
fulde Harpyer har truet Porpora med at anklage ham hos
Dem, fordi han har overtraadtReglementet ved at indføre
en Elev i Classen, som ikke hører til Skolen.«

»Hvor kan jeg da faae dette Vidunder at høre?«
,,Deres Naade behøver kun at underrette Porpora om,

at De vil høre hende synge; De vil da bedst kunne dømme

baade om hendes Stemme og om Omfanget af hendes
Talent.«

,,Du siger det med saadan en Sikkerhed, at jeg kunde

fristes til at troe Dig. Efter dit Sigende har jeg altsaa
hørt hende for lang Tid siden — det er mig dog umuligt
at erindre . . . .«

,,Det var i Kirken det Mendioanti paa en General-
prøvez hun sang Pergoleses Salve Regjna .«

,,Ah, nu er jeg medl« raabte Greven. »Hendes
Stemme og Foredrag vare ligesaa beundringsværdige som
hendes Opfattelse.«

,,Og hun var dengang kun et fjorten Aars Barn.«

»Ja, men det forekommer mig nu, at hun ikke
var smuk.«

,,Jkke smuk, Eccellenza?« sagde Anzoleto ganske for-
bauset. —

·
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»Hed hun ikke ....? jo, det var en Spanierinde, et

forunderligt Navn .. .«

»Consuelo, Deres Naade.«

»Rigtigtl Du vilde gifte Dig med hende, og det

morede baade Porpora og mig. Jo, det var ganske rigtigt
Consueloz hun var Porporas Favorit, meget begavet, men

forfærdelig styg.«
»Forsærdelig styg?« gjentog Anzoleto forundret.
»Javist, min Ven! er Du endnu bestandig forelsket i

hende?«
»Det er min Veninde, lllustkjssjmol«

»Veninde kan i vort Sprog betyde baade Søster og

Kjæreste. Hvilken af Delene er det?«

»Min Søster, Deres Naade.«

»Godt! saa kan jeg uden at bedrøve Dig sige Dig
min sande Mening.

' Der er ikke sund Sands i hvad Du

siger. Til at afløse Corilla maa der en Engel af Skjøn-
hed, og din Consuelo, det husker jeg nu tydeligt, er

skrækkelig.«
Greven blev i dette Øieblik tiltalt af en forbigaaende

Ven, der tog ham tilside. Anzoleto blev staaende ganske
forstenet og gjentog sukkende:

·

»Hun er skrækkelig!«

7

Det kan maaskee synes Dig underligt, kjære Læser,
men det er dog ganske vist, at Anzoleto aldrig endnu havde
tænkt over, om Consuelo var smuk eller styg. Hun levede

·

saa ensomt og ubekjendt i Venedig, at Ingen havde tænkt

paa at undersøge, om igjennem dette Forglemmelsens
og Dunkelhedens Slør hendes Forstand og Hjertens-



godhed traadte frem under en behagelig eller ubeha-

gelig Form. Porpora,« der kun havde Sands for Kun-

sten, havdei hende kun seet Kunstnerinden Naboerne
i Corte Minelli forargedes ikke ved at see hendes og An-

zoletos uskyldige Kjærlighedsforstaaelse, thi man er i

Venedig ikke forvæntsi den Retning. De forudsagde
hende rigtignok undertiden, at hun vilde blive ulykkelig med

denne Knøs, som drev om uden at bestille Noget, og de

raadede hende til hellere at vælge sig en stikkelig og paa-

lidelig Arbeider. Men hun svaredesdem, at da hun selv
var uden Støtte og uden Familie, passede Anzoleto ud-

mærket for hende, og da der i sex Aar ikke var forløbet
en eneste Dag, uden at man havde seet dem sammen, og
da de aldrig krøb iSkjul eller klamredes, havde man til-

sidst vant sig til at betragte deres Forening som uopløselig
Ingen Nabo havde dristet sig til at gjøre Cour til Anzo-
letos amioa. Var det alene paa Grund as det Forhold,
hvori hun antoges at staae til ham, eller var det paa Grund

af hendes Fattigdom? eller var det maaskee ikke snarere,
fordi hendes Person ikke havde nogen Tillokkelse for dem?
denne sidste Hypothes er meget sandsynlig.

Enhver veed, at i Tolv- til Fjortenaarsaldren blive
de unge Pige i Almindelighed magre, kantede, uden Har-
moni i Træk , Forhold og Bevægelsen Naar de blive

henimod femten Aar, omforme de sig, og den, der nylig
forekom En forfærdelig styg, bliver efter dette korte Om-

formningsarbeide om ikke smuk, saa dog i det mindste be-

hagelig. Man har endogsaa bemærket, at det ikke er-

fordeelagtigt for en ung Piges Fremtid, at hun altfor tidlig
er smuk.

Denne Omformning var ogsaa skeet med Consuelo,·
og man havde reent hørt op med at sige, at hun var styg,
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og i Virkeligheden var hun det ikke længer. Men da

hun hverken var Dauphine eller Jnfantinde, havde hun
ingen Hofsolk omkring sig, der kunde proklamere, at den

kongeligeÆtling med hver Dag blev skjønnere, og da der

i hendes Omgangskreds ikke var Nogen, der havde særlig
Omsorg for hende, saa var der heller Ingen, der gjorde
ftg den Uleilighed at sige til Anzoleto: »Du behøver ikke

længer at skamme Dig over din Forlovede.«
Saaledes gik det til, at Anzoleto havde hørt Folk

sige om hans Kjæreste, at hun var styg, dengang da det var

ham fuldkomment ligegyldigt, og siden, da man hverken
talte Godt eller Ondt om hende, havde han reent glemt
at beskjæftige sig med hendes Udseende. Hans Forfænge-
lighed gik i en anden Retning: han drømte blot om The-
ater og Berommelfe og tænkte slet ikke paa at prale med

sine Erobringen Hertil kom, at han allerede fra en

Alder af atten Aar havde ligeoverfor Fruentimmerne gjort
saamange Erfaringer, at han, da han var to og tyve, var

i det Capitel fuldstændig blaseret. Det var derfor intet

Under, at hans Hengivenhed for Consuelo havde en fuld-
kommen rolig Natur.

For at man ikke skal forundre sig altfor meget over

denne Rolighed, maa-man lægge Mærke til, at det frie
Liv, som de unge Mennesker førte med hinanden paa den

Tid, da denne Historie begynder, senere er bleven betydelig
indskrænket Consuelo førte endnu i en Alder af sexten
Aar et temmelig vagabonderende Liv: hun var altid alene
naar hun forlod Conservatoriet, og gik da gjerne hen til

Trapperne paa Pjazzettaen for at læse paa sit Pensum
eller spise fine Riis med Anzoleto, medens hendes Moder,
naar hun var træt af at synge om Aftenen i Cafserne,
sad med sin Guitar i Haanden og en Træskaal foran sig.
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Tilsidst kunde hun ikke mere udholde denne daglige An-
strengelse, men maatte blive paa sit Tagkammer i Cokte

Mine-Ui. Den gode Consuelo vilde nu ikke forlade hende
og forandrede pludselig sin hele Levemaade. Med

Undtagelser af de Timer, som Popora gav hende, arbeidede

hun enten med Naalen eller studerede Generalbas, men

hun veg ikke fra sin ulykkelige og fortvivlede Moders

Leie, skjøndt denne, der nu laa og kjæmpede den »sidste
haarde og trøstesløse Dødskamp havde mishandlet hende
ihendes Barndom. Consuelos datterlige Kjærlighed og

Hengivenhed sornægtede sig intet Øieblik Sine Barn-

doms-Glæder, sin Frihed, jasjsselv sin Kjærlighed offrede
hun uden Bitterhed og uden Betænkning Anzoleto be-

klagede sig heftigt derover, men da han saae, at hans Be-

breidelser vare srugtesløse, besluttede han sig til at søge
Glemsel og Adspredelse: dog, det var ham umuligt. Han
var ingenlunde vedholdende ved sit Arbeide som Consueloz
han søgte blot at saae-Hast paa de Timer, som hans
ukhndige Lærer gav ham for Grev Zustinianis Penge.
Det var en Lykke for ham, at hans rige Natur veiede op

'mod den daarlige Underviisning, men han havde en

Mængde ørkesløse Timer, ihvilke han bittert savnede Con-

suelos muntre og oplivende Omgang. Han forsøgte paa
at hengive sig til de Udskeielser, der følge med hans Alder;
han gik paa Værtshuse og spillede de faa Penge bort,
sont Grev Zustiniani fra Tid til anden gav ham. Dette

Liv morede ham i nogle faa Uger, indtil han pludselig
mærkede, at hans Sundhed og Velvære led derunder, og
at hans Stemme tabte sig mærkeligt. Hans Selvkjærlig-
hed beskyttede ham da imod disse Udskeielser-, han trak sig
tilbage i Ensomhed og bestræbte sig for at studere; men

denne Ensomhed var ham forfærdelig, og han indsaae snart,
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at Consuelo var ligesaa nødvendig far· hans Talent, som
for hans Lykke. Consuelo, der var flittig og udholdende,
der levede i Musiken, ligesom Fuglen i Luften og Fisken
i Vandet, der holdt af at overvinde alle Vanskeligheder
og at trænge ind i Kunstens Hemmeligheder med dette

uovervindelige Instinkt, som bringer Plantespiren til at

skyde sig op igjennem Jorden og søge Dagens Lys, denne

Consuelo var saa lykkelig organiseret, at Arbeidet for hende
var en Nydelse, en Hvile, en normal Tilstand, og at

Uvirksomheden —- hvis den Slags Naturer overhovedet
kunne være uvirksomme — var hende en Lidelse og Øde-

læggelse.
Consuelo arbeidede derfor bestandig, og Arbeidet mo-

rede hende. Det glædede hende at overvinde alle Hin-
dringer, og uden nogen forudfattet Plan, uden at tænke

paa nogen Væddestrid, tvang hun Anzoleto til at følge
hende, til at forstaae hende, og alt dette foregik snart
under barnlig Latter, snart under Indtrykket af denne poe-
tiske og skabende Fantasi, der er saa eiendommelig for den

spanske og italienske Folkecharakteer. Efter at Anzoleto
igjennem flere Aar saaledes var bleven paavirket af Con-
suelos Geni, som han tilegnede sig, uden at forstaae det

og næsten uden at mærke det, var han i Musiken bleven
til denne forunderlige Blanding af Viden og Uvidenhed,
af Begeistring og Frivolitet, af Dygtighed og Keitethed,
af Dristighed og Svaghed, der havde bragt Porpora, da

han første Gang hørte ham, til at fortabe sig i en La-
byrinth af Betragtninger og Gisninger. Han vidste ikke

af, at det var en Rigdom, som han havde frarøvet Con-
suelo, thi da han engang strengt havde skjændt paa den

Lille,— fordi hun havde sluttet sig til denne Døgenigt, saae
han dem aldrig tiere sammen. Consuelo, der ikke vilde

4



forspilde sin Lærers Yndest, sørgede for, at han aldrig
tiere fik hende at see i Selskab med Anzoleto, og saasnart

— hun langt borte saae sin gamle Lærer, og Anzoleto var

med hende, foer hun afsted saa smidig som en Kat og
stillede sig bagved en Colonne eller skjulte sig i en Gondol.

Den samme Forsigtighed iagttog hun, efterat hun var

bleven Sygevogterske, og efterat det havde viist sig, at

Anzoleto ikke længer kunde være hende foruden, men igjen
kom til hende hver Aften og sandt sig i at høre paa den

syge Moders Bitterheder og Bebreidelser. Faa Maaneder
førend den ulykkelige Kones Død tabte hun fuldstændig sin
Energi og, beseiret af Datterens kjærlige Omhu, aabnede

hendes Hjerte sig pludselig for mildere Følelser. Hun
vænnede sig til at modtage Anzoletos Hjælp, og hans
Udholdenhed og Troskab vandt omsider hendes Hjerte, saa
at hun, i sit sidste Øieblik, lod ham og Consuelo sværge,
at de aldrig vilde forlade hinanden. Anzoleto lovede det,
og det med en virkelig Rørelse, som han ikke tidligere
havde kjendt. Den Døende lettede ham hans Forplig-
telser ved at sige: ,,Hvad enten hun bliver din Veninde,
din Søster, din Elskerinde eller din Kone, saa sorlad hende
ikke, eftersom hun altid kun har havt Tillid til Dig.«
Ogsaa troede hun at give sin Datter et gavnligt Raad,
uden at tænke paa, ·om det var udførligt eller ikke, idet

hun lod hende sværge paa, da de vare alene, at hun aldrig
vilde hengive sig til sin Elsker, førend Kirken havde vel-

signet deres Pagt. Consuelo havde svoret det, uden at

forudsee de Hindringer, der, igjennem Anzoletos letsindige
og irreligieuse Charakteer, kunde optaarne sig mod denne

Plan.
Efterat Consuelo havde mistet sin Moder, vedblev

hun at arbeide med Naalen for at kunne leve i Nuet, og
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at studere Musiken, for at kunne være Anzoleto til Hjælp-
i Fremtiden. J de to Aar, hun tilbragte alene paa sit-
Tagkammer, vedblev han at komme til hende hver Dag,
uden at nære nogen Lidenskab for hende og uden heller
at forelske sig i Andre, i den Grad forekom ham hendes
blide Omgang og Behageligheden af at leve i hendes
Nærhed at staae over alt Andet. .

Uden at han egentlig kunde gjøre sig Regnskab for
sin Venindes store Begavelse, havde han dog allerede er-

hvervet saa megen Smag og Kritik, at han vidste, at hun
i Evner og Kundskaber stod langt over alle Sangerinderne
paa San Samuele og selv over Corilla. Med hans Hen-
givenhed for hende forbandt der sig nu ogsaa et Haab,
næsten en Vished om et Fællesskab i Interesser, der i

Tiden kunde gjøre deres Stilling baade glimrende og for-
deelagtig. Consuelo var ikke vant til at tænke paa Frem-
tidenz hun dyrkede Musiken uden anden Hensigt end den,
at følge sit Kald, og det Fællesskab iJnteresser, der kunde

fremgaae for hende og hendes Ven af at udøve den

samme Kunst, betydede ikke Andet for hende end et Fæl-
lesskab i Kjærlighed og Lykke. -Han havde derfor heller
ikke engang underrettet hende om, at han pludselig havde
fattet Haab om, at deres Drømme snart kunde virkelig-
gjøres, og aldrig saasnart begyndte Zustiniani at tænke

paa at afløse Corilla med en Anden, førend Anzoleto, der
var snild og fnu nok til at gjætte, hvad der rørte sig hos
hans Beskytter, fremkom med sit Forslag.

Men Consuelos Hæslighed, denne uventede, forunder-
lige og uovervindelige Hindring, hvis Greven ikke bedrog
sig, gjorde ham pludselig bedrøvet og nedslaaet. Han tog
derfor ogsaa Veien til Corte Mjuellj og blev staaende ved

48
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hvert andet Skridt for at tænke paa sin lille Veninde og

gjentage i en spørgende Tone Grevens Ord: »Jkke smuk?
forfærdelig styg? skrækkelig ?«

8.

»Hvorfor betragter Du mig saaledes?« sagde Con-
suelo til ham,·da hun saae ham træde ind til sig og see
paa hende med en besynderligMine og uden at" sige et

Ord. »Man skulde troe, at Du aldrig havde seet mig
før.« ·

»Det er ogsaa Tilfældet, Consuelo,« svarede han-
»Jeg har aldrig seet-paa Dig før.«

»

»Er Du forrhkt?« spurgte hun igjen. »Jeg veed

jkkc, hvor Du vil hen--
·

»Du gode Gud! nei, det troer jeg gjerne,« raabte

Auzoleto. »Jeg har ligesom en stor sort Plet i Hjernen,
hvorigjennem jeg ikke kan see Digl«

»Men Du er jo syg, min Ben. «

»Nei, min Kjære Vær rolig og lad os see klart i

Tingene. Siig mig, Consuelita, finder Du mig smuk?«
»Ia naturligviis, eftersom jeg holder af Dig.«
,,Men naar Du ikke holdt af mig, hvorledes vilde

Du da finde mig?«
»Ja hvorledes kan jeg vide det?«

»Naar Du seer paa andre Mandfolk end mig,— veed

Du saa, om de ere smukke eller stygge?«
»Ja, men jeg finder altid, at Du er den smukkeste.«
»Er det nu fordi jeg er det, eller fordi Du holder

af mig?«
»Jeg troer nok, at det er det Ene med det Andet.
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Forresten sige jo Alle, at Du er smuk, og det veed Du

jo selv. Men hvorfor spørger Du om alt ·det?«
»Jeg vilde vide, om Du ogsaa holdt af mig, selv

om jeg var hæslig?«
»Jeg vilde maaskee slet ikke bemærke det.«

·

»Du troer altsaa, at man kan elske En, der er styg.«
»Ja, hvorfor ikke? Du holder jo af mig.«
»Er Du da styg, Consuelo? svar mig oprigtigt, er

Du styg?« (
·

»Det har man jo altid sagt. Kan Du ikke see det?«

»Nei, nei, det kan jeg virkelig ikke.«

»Saa er jeg jo smuk nok og beklager mig ikke.«

»Hør Consuelo, naar Du seer saaledes paa mig og

sætter dette gode, milde og kjærlige Ansigt op, forekommer
Du mig langt smukkere end Corilla, men jeg gad nok

vide, om det er en Indbildning eller det er Sandhed.
Jeg kjender dit Ansigt, jeg veed at det er skikkeligt, og at

det behager mig, og jeg veed ogsaa, at naar jeg er vred,

saa beroliger det mig, naar jeg er bedrøvet, saa opmuntrer
det mig, og naar jeg er forstemt, saa opliver det mig.
Men jeg kjender ikke dine Træk, Consuelo, og jeg veed

ikke, om de ere smukke eller stygge.«
»Men hvad kommer ogsaa det Dig ved?«

,,Jeg maa vide det. Siig mig, om Du troer, at

et smukt Mandfolk kan forelske sig i et stygt Fruentimmer?«
»Du holdt jo meget af min stakkels Moder, da hun

saae ud som et -Spøgelse, og jeg, jeg elskede hende ube-

skrivelig høit.«
»Fandt Du hende da styg?«
,,Nei, men Du?«

»Jeg tænkte aldrig derover, men naar man er for-
elsket i En — og det er jeg jo i Dig, Consuelo — og
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man ikke kan undvære En og ikke være borte fra En, saa
maa det jo dog være Kjærlighed, hvad mener Du?«

»Ja, hvad skulde det ellers være?«

»Det kunde være Venskab.«
»Ja, det kunde være Venskab.«
Consuelo holdt forundret inde og saae opmærksomt

paa Anzoleto, medens han sank hen i et Slags melankolsk
Drotnmeri og spurgte sig selv for første Gang, om det

var Kjærlighed eller Venskab, han nærede for Consuelo, og
om hans Sandser lige over for hende vare saa rolige,
fordi han agtede hende, eller fordi hun var ham ligegyldig.
For første Gang betragtede han den unge Pige skarpt og
spørgende og med en Slags urolig Kritik; for første Gang
saae han paa denne Pande, disse Øine, denne Figur og
alle disse Enkeltheder, som han tidligere kun havde faaet
et ubestemt Indtryk af. For første Gang følte ogsaa

s Cousuelo sig urolig og forvirret ved at blive betragtet paa
denne Maade; hun rødmede, hendes Hjerte·bankede heftigt,
og hendes Øine vendte sig bort uden at turde møde An-

zoletos. Da han vedblev at tie, og hun ikke vovede at

bryde denne Taushed, blev hun pludselig greben af en

uforklarlig Angst og et Par store Taarer trængte sig frem
i hendes Øine Hun skjulte sit Ansigt i sine Hænder og
udbrød: »Nu forstaaer jeg det først, Du kommer for at

sige mig, at Du ikke mere vil vide as mig.«
»Nei, nei, det har jeg ikke sagt, og det siger jeg ikke!«

raabte Anzoleto, forskrækket over at see hende første Gang
græde, og med overstrømmende Følelse slyngede han sine
Arme omkring hende. Men istedenfor, som ellers, at række

ham sin friske Kind, Vendte hun Ansigtet bort, og han kom
til at kysse en brændende Skulder, som et grovt, sort
Kniplingstørklæde kun daarligt skjulte
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Naar Lidenskabens første Lyn slaaer ned i en stærk
Organisme, der under hele Ungdommens Udvikling har
holdt sig kydsk og uberørt af den, er Stødet ikke blot

voldsomt, men smerteligt;
,,Jeg veed ikke, hvorledes jeg har det,« sagde Con-

suelo og rev sig ud af hans Arme med en Slags Frygt,
som hun aldrig før havde kjendt til; ,,men jeg føler mig
syg, og det forekommer mig, at jeg skal døe.«

—

,,Dø ikke!« sagde Anzoleto, idet han fulgte efter
hende og tog hende i sine Arme, »Du er smuk, Consuelo,
jeg er vis paa, at Du er smuk!«

Det var hun virkelig i dette Øieblik, og. skjøndt An-

zoleto ikke, fra et kunstnerisk Standpunkt, var vis paa det,
kunde han dog ikke lade være at sige, hvad han følte

»Men,« sagde Consuelo ganske bleg og nedslaaet,
,,hvorfor bryder Du Dig saameget om i Dag at finde
mig- sm·uk?«

s

»Vilde Du da ikke gjerne være det, kjære Consuelo?«
»Jo, i dine Øine.«

·

»Jkke i Andres?«

»Nei.«
»Men, hvis det var en Betingelse for vor Fremtids

Lykke?«
Anzoleto saae, at hun igjen blev urolig, og fortalte

derfor ganske naivt, hvad der var foregaaet mellem Greven

og ham; men da han kom til at fortælle om de kun lidet

smigrende Udtryk, som Zuftiniani havde brugt om hende,
slog Consuelo, der under Fortællingen var bleven ganske
rolig, en høi Latter op og tørrede Taarerne as sine Øine.

,,Men,« raabte Anzoleto, ganske forbauset over denne

Mangel paa Forfængelighed, ,,er Du da slet ikke bange
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eller urolig? ah, jeg seer nok, Consuelita, at Du er en

lille Kokette, der meget godt veed, at Du ikke er styg.«
,,Hør,« svarede hun smilende, »s1den Du optager

saadanne Dumheder saa alvorligt, saa maa jeg vel be-

rolige Dig en lille Smule. Jeg har aldrig været koket,
thi jeg er ikke smuk og vil ikke gjøre mig latterlig. Men
hvad det angaaer, at være styg, saa er jeg heller ikke det.«

»Har man virkelig sagt Dig det? hvem har sagt det,
Consuelo?«

»Først min Moder, der aldrig var bekymret, fordi
jeg var styg. Jeg har ofte hørt hende sige, at det nok
vilde fortage sig, at hun havde været endnu styggere, da

hun var lille, og jeg har hørt af mange Folk, der have
kjendt hende, at da hun var tyve Aar, var hun den smuk-
keste Pige i hele Burgos. Du har ogsaa selv, naar hun
sang i Caseerne, hørt Folk sige: ,,Hun maa engang have
været overordentlig smuk.« Seer Du, min stakkels Ben,
saaledes gaaer det med Skjønheden, den kommer, og den

gaaer.! Jeg bliver maaskee ogsaa smuk engang, naar jeg
ikke behøver at anstrenge mig altfor meget, naar jeg kan
faae Lov til at sove og ikke behøver at sulte.«

»Consuelo, vi vil aldrig forlade hinanden! Jeg bliver
snart rig, saa skal Du ikke mangle det Mindste, saa bliver
Du nok smuk.«

»Ja, som Vorherre vill«—
,,Men alt det fører ikke til Noget i Øieblikket, og

nu gjælder det at vide, om Greven finder Dig smuk nok
til at optræde«paa Theatret.«

»Den dumme Grevel naar blot han ikke vil være

altfor kræsen, saa gaaer det vel nok!«

»Hovedsagen er, at Du ikke er styg.«
,,Nei, det er jeg ikke. Jeg hørte for nogen Tid
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siden Glashandleren, der boer her lige over sor, sige til

sin Koner »Veed— Du hvad, den lille Consuelo er slet ikke

ilde, hun har en smuk Figur.· Naar hun leer, bliver man

ganske glad og naar hun synger, bliver hun formelig
smuk-« .

»Og hvad svarede Glashandlerens Kone dertil?«

»Hun svarede: »Hvad kommer det Dig ved, dit

Tossehoved? pas Du Dig selv og bryd Dig ikke om at

see paa de unge Pigerl«
»Var hun vred ?«

,,Ja, meget vred.«

»Det er et godt Tegn, thi saa følte hun, at Manden

havde Ret. Og saa videre?«

,,Ja, saa er der oontessa Mocenigo, som jeg arbeider

for, og som altid har interesseret sig for mig ; hun sagde
i forrige Uge til Doctor Ancillo, der var hos hende, da
jeg kom: »See dog, Doctor paa denne zjtella (Jomfru),
hvor hun er bleven stor, og hvor hun er bleven hvid og
smuk.«

»Og hvad svarede Doctoren?«

»Han sagde: Pek Bacch0, De har Ret! jeg havde
nær ikke kjendt hende igjen. Hun er en af disse phlegma-"
tiske Naturer, der blive hvide og kjønne, naar de begynde
at faae Huld; De skal see, at hun bliver en Skjønhed.«

»Og saa?«,
,,Ja, saa er der ogsaa Abbedissen isanta—0hjaka, for

hvem jeg broderer et Altarklæde; hun sagde forleden til

en af Nonnerne: »Er det ikke sandt, hvad jeg altid har
sagt, at Consuelo ligner vor hellige Ccecilia. Hver Gang
jeg beder til hende, kan jeg ikke lade være at tænke paa
den Lille, og saa beder jeg for hende, for at hun ikke skal
falde i Fristelser og ikke shnge andre Steder end i Kirken.«
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»Hun sagde: ,,Det er fandt, det er fuldkommen
sandtl« Men jeg løb hurtig hen i Kirken og saae paa
den hellige Cæcilia, der er af en beromt Mester og smuk,
udmærket smuk.«

»Og hun ligner Dig?«
»Ja, en Smule.«

»Og det har Du aldrig sagt mig?«
»Jeg har ikke tænkt paa det.«

»Kjære Consuelo, Du er altsaa smuk?«
»Det troer jeg ikke, men jeg er heller ikke saa styg,

som man har sagt. Vist og sandt er det, at man ikke

siger det mere. Men maaskee kommer det deraf, at man

nu troer, at det vilde bedrøve mig:«
»Kom,"Consuelo, og see rigtig paa mig. For det

første, har Du de smukkeste Øine i Verdenl«

»Men Munden er for stor,« sagde hun og lo, idet

hun tog et lille Stykke itubrukket Speilglas, der udgjorde
hendes Toiletspeil.

»Den er ikke lille, men saa ere Tænderne desto smuk-
kere,« sagde Anzoleto. »Det er jo de deiligste Perler,

«man kan see, og saa viser Du dem altid, naar Du leer. «

»Saa maa Du see at faae mig til at lee, naar vi
tale med Grevenl«

»Du har et prægtigt lHaar, Confuelol«
,,Ja, det har jeg! Vil Du see?« Hun tog Naalene

ud, og det skinnende sorte Haar faldt i en Strøm lige
ned til Gulvet.

»Og saa har Du et høit Bryst, smækkert Liv og et

Par Skuldre . . . Du har meget smukke Skuldre, Con-
suelo. Hvorfor skjuler Du dem? jeg forlanger jo ikke at

see Andet, end hvad Du kan lade Alverden see paa.«
l
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»Jeg har ogsaa en lille Fod««, sagde Consuelo for at

give Samtalen en anden Vending, og hun viste ham en

vidunderlig smuk lille andalusisk Fod, en Skjønhed, der

næsten er ukjendt i Venedig.
»Og din Haand er ogsaa nydelig,« sagde Anzoleto

og kyssede for første Gang den Haand, som han hidtil
kun-havde trykket som en god Kammerats. »Lad mig see
dine Arme.«

»Dem har Du jo seet over hundrede Gange,« sagde
hun og tog Ærmerne af.

»Nei, jeg har aldrig seet dem,« sagde Anzoleto, hvem
denne uskyldige og farlige Undersøgelse begyndte at gjøre
lidt urolig. Og han sank hen iTaushed og slugte næsten
med sine Blik den unge Pige, der ligesom forvandlede sig
for hans Øine og med hvert Øieblik blev smukkere.

Anzoleto kunde ikke faae Øinene fra hende. Solen

var gaaet ned; Mørket udbredte sig allerede i det store
Værelse, der kun havde et eneste Vindue, og i dette Halv-
mørke forekom hun ham endnu smukkere. Et Øieblik
tænkte han paa at give efter for de Begjerligheder, der

strømmede ind paa ham, og i denne Berusning blandede

der sig glimtviis en kold Reflection. Han tænkte paa at

forsøge, om Consuelos Skjønhed vilde udøve den samme
Magt over ham, som saa mange andre smukke Kvinders,
som han tidligere havde elsket. Men et saadant Forsøg
forekom ham dog uværdigt ligeoverfor Consueloz lidt efter
lidt blev hans Følelse baade renere og dybere, og Frygten
for at tabe den eiendommelige Lykke, han nød i dette Øie-

blik, bragte ham til at ønske at forlænge den saa meget
som muligt.

Consuelo, der selv begyndte at blive forlegen, reiste sig
pludselig op, og idet hun gjorde Vold paa sig selv for at
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til at gaae op og ned iStuen medstore tragiske Gestus og
synge med nogen Overdrivelse Phraser, der faldt hende
ind af et lyrisk Dratna, som om hun stod for et Publikunt.

,,Det er godt, det er udmærketl« raabte Anzoleto,
henreven af Forbauselse over denne Evne til at parodiere,
som han aldrig havde anet hos hende.

»Det er hverken godt eller udmærket,« sagde Con-
suelo, idet hun satte sig, »og jeg haaber, at det kun er for
Spøg, at Du siger det-s«

,

»Det vilde være udmærket paa Scenen, og jeg for-
sikkrer Dig, at det slet ikke er formeget. Corilla vilde
revne af Jalousi, thi det er ligesaa frappant, som hvad
hun gjør, naar hun er paa sit Høidepunkt, og naar man

applauderer hende allerstærkest.«
»Men; kjære Anzoleto,« svarede Consuelo, »jeg vilde

ikke have, at Corilla skulde revne for saadanne Narre-

stregers Skyld, og hvis Publikum skulde applaudere, fordi
jeg kan efterabe Sligt, vilde jeg aldrig optræde mere for
det.«

,,Du kan altsaa gjøre Noget, der er bedre?«
,,Ja, det haaber jeg, ellers vilde jeg aldrig indlade

mig paa detl«

»Hvorledes vilde Du da bære Dig ad?«
»Det kan jeg ikke sige Dig nu.«

»Forsøg det.« .

»Nei, thi alt dette er kun en Drøm, og inden man

har afgjort, om jeg er styg eller ikke, er der ikke værd at

bygge flere Luftkasteller. Maaskee ere vi forrykte begge
To, og maaskee er Consuelo kun »skræl«kelig«, som Greven
jo har forsikkret.«
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Denne sidste thothese gav Anzoleto Kraft til at

gaae sin Vei.

9.

I denne Periode førte en af Jtaliens bedste Compo-
nister og Datidens største Sanglcerer — der, som Elev af
Scarlatti, havde lært Hasse, Farinelli, Caffarelli, Min-
gotti, Salimbeni, Uberto, (med Tilnavnet jl pokpokino),
Gabrielli og Molteni at synge- en hensygnende og upaa-
agtet Tilværelse i Venedig, og han var ikke langt fra at

gaae under i Elendighed og Fortvivlelse. Det var Nicolo
Porpora, der spiller en Hovedrolle i denne Fortælling
Han havde for ikke længe siden i denne By staaet iSpidsen
for Conservatoriet del ospedaletto, og denne Periode var

den mest glimrende, han havde tilbragt. Han havde den

Gang skrevet sine bedste Operaer, sine smukkeste Cantater
og sin ypperligste Kirkemusik. Kaldt til Wien i«1728,
havde han, efter nogen Kamp, vundet Keiser Carl den

Sjettes Yndest. Begunstiget af det sachsiske Hof var han
bleven kaldt til London, hvor han havde den Ære i en

halv Snes Aar at rivalisere med den store Händel, hvis
Stjerne paa den Tid begyndte at dale. Men Händel

—

havde ved sit Geni løftet sig igjen, og, krænket i sin Stolthed
og mishandlet af Lykken, vendte Porpora igjen tilbage til

Venedig, hvor han, ikke uden Møie, kom til at dirigere et

andet Conservatorium. Her skrev han endnu nogle Operaer,
men det faldt ham vanskeligt at faae dem opførte, og den

sidste af dem blev, skjøndt skrevet iVenedig, opført iLon-
don, hvor den ikke gjorde Lykke. Hans Geni led der-

under, men han havde kunnet hæve sig igjen, hvis ikke

Hasses, Farinellis og Cafarellis Utaknemlighed, idet de
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efterhaanden trak sig tilbage fra ham, havde knust hans
Hjerte, forbittret hans Charakteer og forgiftet hans Alder-

dom. Det er bekjendt, at han i sit firsindstyvende Aar

døde i Neapel i Elendighed.
Paa den Tid, da Grev Zustiniani forudsaae, at Co-

rillas Rolle var udspilt, og derfor søgte efter en anden

Sangerinde, som kunde aflose hende, var Porpora et Rov

for sit slette Humeur, og han havde ogsaa undertiden god
Grund til at ærgre sig, thi skjøndt man i Venedig endnu

elskede Jomelli, Lotti, Carissin1i, Gasparini og andre yp-

perlige Mestre, hørte man dog omtrent med den samme
Fornøielse"paa Cocchis, Buinis og Apollinis daarlige
Compositioner, og deres trivielle Stil fandt hos Middel-

maadigheden høirøstet Bifald. Den hæderlige og ulykke-
lige Porpora lukkede sit Hjerte og sine Øren for denne

moderue Musik og søgte at knuse den ved at sammenholde
den med de store Forbilleder. Han gik faa vidt i sin
Forfølgelse, at han endogsaa udstrakte den til Galoppis
gratieufe Compositioner og til de originale Phantasier af
Chiozzetto, der dengang var den mest folkelige Compo-
nist i Venedig· Han vilde ikke høre tale om Andre end

Martini, Durante, Monteverde og Palestrina, ja jeg veed

ikke engang, om Marcello og Leo fandt Naade for hans
Øine. Det var derfor ogsaa med en vis Kulde og Sørg-
modighed, at han hørte paa Zustinianis første Foresporgfel
angaaende hans ubekjendte Elev, den fattige Consuelo,
hvem han dog ønskede al mulig Ære og Lykke, thi han
var en altfor øvet Lærer til at han ikke skulde vide, hvad
hun duede til, og hvad hun var værd. Men, ved Tanken
om at see dette rene Talent, som var opfostret ved de

gamle Mesteres hellige Manna, profaneret paa et Theater,
bøiede han Hovedet og svarede Greven:
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,,Saa tag hende da, denne uplettede Sjæl, denne ube-

smittede Natur! Tag hende og kast hende hen for de vilde

Dyr, eftersom dette jo er Geniets Skjæbne i vore Dage.«
Denne Smerte, der paa een Gang var alvorlig og

komisk, bidrog ikke lidt til at give Greven store Tanker
om den unge Pige, eftersom hendes strenge Lærer kunde

sætte faa megen Priis paa hende.
»Men min kjære Maestro,« udbrød han, ,,er det

virkelig Deres Mening? er Consuelo da et saa ualmindes

ligt, et saa guddommeligt Bæsen?«
«

,,De skal faae hende at høre,« sagde Porpora resig-
neret, og han gjentog: ,,det er hendes Skjæb·ne.«

Imidlertid lykkedes det dog Greven at trøste og op-
muntre den gamle Lærer ved at give ham Haab om at
ville foretage en alvorlig Reform i Valget af de Operaer,
som han vilde optage paa sit Repertoire. Han lovede
ham at udelukke de slette Arbeider, saasnart han var bleven
fri for Corilla, hvis Luner vare Skyld i, at de vare
blevne optagne og havde gjort Lykke. Han lod ham end-

ogsaa behændig forstaae, at han kun lidt vilde befatte sig
med Hasse, og han erklærede, at hvis Porpora vilde skrive
en Opera for Consuelo, saa vilde den Dag ,’ da Eleven
paa en dobbelt Maade forherligede sin Lærer ved at ud-

trykke hans Tanker og udtrykke dem i den Stil,· som han
havde skabt, saa vilde den Dag være en Triumf for
San Samuele og den skjønneste Dag i hans Liv.

Porpora begyndte da lidt efter lidt at formildes og
i al Hemmelighed at ønske fin Elevs Debut ligesaa meget,
som han tidligere havde frygtet den, da han endnu var

bange for, at hun skulde give hans Rivals Arbeider en

fornyet Glands. Men da Greven udtalte sin Bekymring,
med Hensyn til Consuelos Ydre, nægtede han, at lade
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ikke sige,« svarede han paa hans indtrængende Spørgs-
maal i denne Retning, »at hun er en Skjønhed. En saa
fattigt klædt og srygtsom lille Pige, der aldrig har været

Gjenstand for den mindste Opmærksomhed, trænger natur-

ligviis, naar hun stilles lige overfor en Dommer som
Dem, til en Smule Toilette og Forberedelse. Consuelo
er desuden en af dem, hvis Skjønhed forhøies, ved at

Geniet kommer til at udtale sig. Man maa see og høre
hende paa samme Tid. Lad De mig raade, og hvis De

ikke er tilfreds, saa beholder jeg hende selv, og jeg skal
nok sørge for at gjøre en god Nonne af hende, der kan

gjøre min Skole Ære og danne Elever under sin Vei-

ledning.« Det var ogsaa den Fremtid, som Porpora
i Virkeligheden havde tænkt sig for Consuelo.

Da han gjensaae sin Elev meddeelte han hende, at

hun skulde høres og dømmes af Grev Zustiniani. Men

da hun naivt udtalte sin Frygt for, at han skulde finde
hende for hæslig, fik han hende til at troe, at hun ikke

vilde blive seet«« og at hun skulde synge paa Orglets til-

gittrede Tribune, medens Greven vilde overvære Guds-

tjenesten nede i Kirken; kun bad han hende om at klæde

sig lidt sømmeligt, da hun bag efter skulde præsenteres for
denne fornemme Herre, og, uagtet den skikkelige Porpora
selv var fattig, gav han hende dog nogle Penge til at

bestride disse Udgifter. Consuelo, der var ganske forskrækket
over første Gang at skulle tænke paa sit Ydre, gjorde
strax de nødvendige Forberedelser til Toilettet og prøvede
saa sin Stemme. Den var frisk, stærk og bøielig, og hun
gjentog flere Gange ·for Anzoleto., der rørt og henrykt
hørte paa hende: »Ak, hvorfor behøver en Sangerinde dog
Andet end at kunne syngel«
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10.

Dagen for den afgjørende Prøve fandtAnzoleto Con-

suelos Dør tillaaset, og først efter at han havde ventet et

Kvarteerstid ude paa Trappen, fik han Lov til at komme
ind og see sin Veninde i Høitidsdragten, som hun først
vilde prøve for ham. Hun havde en smuk storblomstret
Kjole paa af et Slags persisk Stof, et Kniplingstørklcede
og Pudder og saae saa forandret ud, at Anzoleto stod i
nogle Øieblikke og vidste ikke rigtig, om hun havde vundet

eller tabt ved denne Forvandling. Denne Uvished, som
Consuelo kunde læse sig til i hans Øine, var for hende
et Dolkestød. ,,Ah!« raabte hun, ,,jeg seer godt, at Du
ikke synes om mig i den Dragt. Hvem skal da finde mig
taalelig, naar den, som jeg elsker, ikke engang er glad ved at

see mig!«
»Bent et Øieblik,« svarede Anzoleto. ,,Jeg blev i

det første Øieblik overrasket ved at see din sine Taille
i dette lange Corsetl Du seer fiin og fornem ud med

disse Kniplinger, og Du bærer din Slæbkjole fortræf-
feligt. Men jeg savner dit sorte Haar, idetmindste troer

jeg det. .dog, det hører jo Almuens Dragt til, og i

Morgen skal Du see ud som en Signora. «

»Og hvorfor er det nødvendigt, at jeg iMorgen skal
see ud som en Signora? jeg hader dette Pudder der giver
Ansigtet et flaut Udtryk og gjør de Unge gamle; der er

noget paataget ved disse Falblader —- kortsagt, jeg er

misfornøiet med mig selv, og jeg seer, at Du er af samme
Mening. Jeg var i Morges paa Prøven og saae Clo-
rinda med en ny Kjole. Hvor var hun straalende og smuk!
Hun er lykkelig, thi hun behøver ikke at see paa sig selv
to Gange for at forvisse sig om, at hun er smuk! Jeg

5



blev ganske forskrækket Ved Tanken om, at jeg skulde vise
mig for Greven ved Siden af hende.«

»Vær Du rolig, Greven har seet hende, men han
har ogsaa hørt hende.«

»Har hun da sunget daarligt?«
»J·a, som sædvanligt-«
»Ak, min Ven, hvor denne Kappestrid fordærver

Charakteren! Naar denne Clorinda, der tiltrods for sin
Forfængelighed er en god lille Pige, for kort siden havde
gjort.Fiaseo paa en Prøve, saa havde jeg beklaget hende
af mit ganske Hjerte og taget Deel i hendes Sorg og

hendes Ydmygelse. Og nu griber jeg mig deri, at jeg
glæder mig derover. Man kæmper, misunder og søger at

ødelægge hinanden gjensidig og alt det for en Mand, man

ikke holder af, og som man ikke kjender! Jeg er inderlig
bedrøvet, og det forekommer mig, at jeg er ligesaa for-
færdet ved Tanken om at gjøre Lykke som ved Tanken

om at falde igjennem. Detforekommer mig, at det er forbi
med vor Lykke, og at jeg i Morgen efter Prøven, hvad
Udfald den end saaer, vil vende tilbage til dette Værelse
som en ganske Anden, end da jeg forlod det.«

Et Par store Taarer rullede ned ad hendes Kinder.

»Hvad tænker Du paal« raabte Anzoleto forskrækket,
»Du græder! man kan see det i Morgen paa dine Øine!
Gaa dog ikke hen og fordærv det, som hos Dig er det

smukkeste.«
»Eller det mindst hæslige,« sagde Consuelo og af-

tørrede sine Taarer. »Men naar man vil stille sig til

Skue for Verden, har man ikke engang Lov til at græde.«
Anzoleto søgte at trøste hende, men hun var bedrøvet

og nedslaaet hele den øvrige Tid af Dagen. Da hun
var alene, tog hun omhyggelig Puddere: af Haaret glat-
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tede det som sædvanligt, tog en lille sort Silkekjole paa,-»
som var ganske net, og som hun gik med om Søndagen
og fik først Tillid igjen til sig selv, da hun. saae iSpeilet,
at hun igjen var den Gamle. Derpaa læste hun sin Af-
tenbøn, tænkte paa sin Moder , blev rørt og- faldt. græ-
dende iSovn. Da Anzoleto næste Morgen kom for at’ led-«-·

·

sage hende til Kirken, fandt han hende Ved Spinettet i.
hendes Søndagsdragt og ifærd med at repetere de Styk-
ker, som hun skulde synge henne i Kirken.

,,Hvad er det?« raabte han. ,,Du er hverken fri-·-
seret eller paaklædt endnu, og Klokken er mange! Hvad
tænker Du dog paa, Consuelo ?«

,,Min Ben, « svarede hun i en fast Tone, ,,jeg bliver
ikke anderledes dengang, og nu er jeg rolig. Disse
smukke Kjoler klæde mig ikke, og jeg kan ikke trække Veiret
i dette Corset. Du synes jo ogsaa bedre om mit sorte-
Haar end om Pndderet.· Nei, modsiig mig ikke, thi min
Beslutning er fattet. Jeg har i Nat dromt om min
Moder, jeg saae hende for mig, og hun sagde til mig:
»Brhd Dig blot om at synge godt; Forsynet vil gjøre
Resten.« Saa tog hun min nye Kjole, mine Kniplinger

«

og mine Baand og hængte dem ind i Skabet, og paa
samme Tid lagde hun denne Kjole og min lille hvide
Mantille paa Stolen ved min Seng.

i

Da jeg vaagnede,
gjorde jeg ligesom hun og tog min sorte Kjole og Man-
tille paa, og nu er jeg færdig. Jeg har faaet Mod igjen,
efterat jeg har opgivet at ville behage ved Midler,
som jeg ikke forstaaer at bruge. Hør paa min Stemme ——

det er alene den, det kommer an paa.«
Hun gjorde nogle Roulader. ,,For Himlens Skyld,

det er ude med os!« raabte Anzoleto; ,,din Stemme er

tilsloret, og dine Øine ere rode. Jeg kan see, at Du har
5-1-



grædt igjen i Aftes, Consuelo, og det er jo afsindigt af
Dig at Du vil klæde Dig i Sorg paa ensFestdagz det

bringer kun Ulykke og gjør Dig hæslig. Kom, skynd
Dig og tag din smukke Kjole paa, saa skal jeg løbe hen

og kjøbe nogen Sminke. Du er bleg som et Spøgelse.«
Der opstod en heftig Disput, imellem dem, og Anzoleto
veiede ikke sine Udtryk. Den stakkels Pige blev igjen be-

drøvet, og Taarerne løb hende ned ad Kinderne; der-

over blev Anzoleto endnu mere opbragt, og midt under alt

dette slog Klokken tre Kvarteer paa To, og der var akku-

rat saamegen Tid tilbage, at de kunde naae hen til Kirken.

Anzoletobandede3 Consuelo, der var mere- bleg og skjæl-
vende end Morgenstjernen, naar den speiler sig i Lagu-
nerne, faae sig endnu engang i sit lille Speil: derpaa
vendte hun sig om og kastede sig lidenskabeligt iAnzoletos
Arme.

»Min Ven,« raabte hun, »skjænd ikke paa mig. Kys
mig derimod og kys denne sygelige Bleghed bort af mine

Kinder! Gid dit Kys maa være ligesom den hellige Jld

paa Jsaias’s Læber, og gid Gud ikke maa straffe os, fordi
vi have mistvivlet om hans Bistand.«

Hun kastede hurtig sin Mantille over Hovedet, tog
sine Noder, trak den betuttede Anzoleto med sig og ilede

hen til Kirken Dej Mendjoantj, hvor Mængden allerede

havde samlet sig for at høre Porporas skjønne Musik.
Anzoleto, der var mere død end levende, ilede op for at

træffe Greven i hans Stol, medens Confuelo gik op til

Orglet, hvor Chorene allerede stode opstillede. Consuelo
anede ikke, at Greven fra sin Stol blot kunde see meget
lidt af Kirken, men lige ind Orgelet, og endnu mindre,
at han allerede havde fæstet sine Øine paa hende og

fulgte enhver af hendes Bevægelser.
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Men han kunde endnu ikke skjelne hendes Træk, thi
strax da hun kom, kastede hun sig paa Knæ, skjulte sit
Ansigt i sine-Hænder og gav sig til at bede med en bræn-
dende Andagt. »Min Gud,« hviskede hun i sit inderste
Hjerte, »Du veed, at jeg ikke bryder mig om at hæve mig
paa Andres Bekostning. Du veed, at jeg ikke hengiver
mig til Verden og de profane Kunster for at opgive min

Kjærlighed til Dig og forvilde mig paa Lastens Vei. Du
veed, at der ingen Hovmod boer i min Sjæl, og at det kun er

for at leve med ham, som min Moder har tilladt mig at

elske, for aldrig at skille mig fra ham og for at sikkre
hans Lykke, at jeg beder Dig om at støtte mig og at

rense mine Tanker og Toner, naar jeg synger til din
Priis-«

Da de første Accorder sra Orglet kaldte Consuelo
hen paa hendes Plads, reiste hnn sig langsomt; hendes
Mantille gled ned paa hendes Skuldre, og nu kunde først
Greven, der utaalmodigt ventede paa dette Øieblik, see
hendes Ansigt. Men hvilken vidunderligForvandling var

ikke soregaaet med denne unge Pige, der nylig var saa
bleg og nedslaaet, saa træt og saa modløs! Om hendes
klare Pande syntes der at slyde en reen himmelsk Glands,
og et blidt engleligt Udtryk lagde sig henover hendes rene

og ædle Træk; der var i hendes rolige Blik noget Alvor-

ligt, Hemmelighedsfuldt og Dybt, der uvilkaarligt stemte til

Ærbødighed og Rørelse.
»Mod, min Datter,« sagde Porpora med sagte Stemme,

»Du skal fost synge nogen Musik af en stor Mester, og
denne Mester er her og hører paa Dig.«

»Hvem? er det Marcello?« spurgte Eonsuelo, der saae,
atPorpora lagde Marcellos Psalmer tilrette paa sin Node-
stol.
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,,Ja., det er Marcello,« svarede han; »syng blot, som
Du pleier, hverken meer eller mindre, saa er det godt.«

Marcello, der dengang var i sit sidste Leveaar, var

virkelig taget til Venedig for endnu engang at gjensee sin
Fødeby, hvis Stolthed han var baade som Componist,
Forfatter og Øvrighedsperson. Han havde været fuld af
Opmærksomhed mod Porpora, der havde bedt ham om at

høre sinSkole, og som nu vilde overraske ham ved at lade Con-

suelo synge hans prægtige Psalme: «l cjeli jmmensj var-

ranol» Intet Sangstykke kunde ligge bedre for den unge

Pige i den religieuse Begeistring, hvori hun i Øieblikket

befandt sig. Aldrig saasnart saae hun de første Ord af
denne storslaaede Psalme straale for sine Øine, førend hun
følte sig hensat i en anden Verden; hun glemte Grev

Zustiniani, hun glemte sine Rivaler og deres misundelige
Blikke, hun glemte endogsaa Anzoleto og tænkte kun paa
Gud og paa Marcello, der i dette Øieblik stod for hende
som en Mægler mellem hende og disse straalende Himle,
hvis Herligheder hun nu skulde besynge. Hvilket smukt
Thema og hvilken endnu større Tanke!

ssl cieli jmmonsi nnrkano

Del grande Iddio lu glorja;
11 tjkmamente lucjdo

All’ universo annuuzia

Quunto siene mjkabjlj

Uella sua destra le 01)ere.»

En guddommlig Jld brændte paa hendes Kinder, og
Geniets Jld straalede i hendes store sorte Øine, da hun
fyldte Hvælvingen med denne mageløse Stemme og med

disse rene og mægtige Toner, der syntes at vidne baade

om Forstand og om Hjerte; hun havde kun sunget nogle
Takter, da en Strøm as Taarer styrtede ud as Marcellos
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Øine Greven, der ikke kunde beherske sin Bevægelse,
raabte: »Ved Christi Blod, denne Koinde er deilig! Det

er Santa Cæcjlia, santa Teresa, santa Consuelo, det er

Poesien , Musiken og Troen personificeretl« Benene vak-

lede under Anzoleto,» og han var nødt til at holde sig ved

Rækværket; men han sank tilbage paa Stolen, nærved at

befvime og beruset af Glæde og Stolthed.
Det behøvedes al den Respekt, der skyldtes det hellige

Sted, for at ikke de talrige djlettanli og Mængden, der

opfyldte Kirken, skulde give sig til at opplaudere begeistret
som paa et Theater. Greven kunde ikke vente, til Guds-

tjenesten var forbi, men ilede hen til Orglet for at udtale

sin Henrykkelse for Porpora og Consuelo. Under Chorets
Psalmodi blev hun hentet ind i Grevens Stol for at

modtage Marcellos Lovtaler og Tak. Han var endnu

saa bevæget, at han neppe kunde tale.

»Min Datter,« sagde han med afbrudt Stemme,
»1nodtag en Døendes Tak og Velsignelse! Du har i et

Øieblik bragt mig til at glemme mange Aars dødelige
Lidelser. Det forekommer mig, at der er foregaaet et

Mirakel med mig, og at det forfærdelige Onde, der ellers

plager mig uophørligt, er blevet forjaget for bestandig ved

Klangen af din Stemme. Hvis Englene deroppe synge
som Du, saa vil jeg gjerne forlade denne Jord for at

nyde den Lyksalighed, som Du har lært mit at kjende.
Vær da velsignet, mit Barn, og gid din Lykke i denne

Verden maa svare til dine Fortjenester. Jeg har hørt
baade Faustina, Romanina og Cuzzoni, de største Sanger-
inder i Verden, men de naae Dig ikke til Anklen. Det

er Dig forbeholdt at bringe Verden til at høre, hvad
den aldrig har hørt sør, og til at føle, hvad den aldrig
har følt før.«
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Consuelo, der var som tilintetgjort ved denne glim-
rende Lovtale, bøiede Hovedet og knælede næsten, idet hun,
uden at sige et Ord, trykkede den berømte Døendes blege
Haand til sine Læber; men idet hun reiste sig op, sendte
hun Anzoleto et Øiekast, der syntes at sige: »Utaknemme-
lige, Du har ikke forstaaet, hvad der boer i mig.«

11.

Under Resten af Gudstjenesten udviklede Consuelo en

Energi og en saadan Masse af Hjælpekilder, at enhver
Indvending, som Grev Zustiniani kunde komme med, maatte

forstumme. Hun anførte, støttede og besjælede Chorene,
idet hun snart sang den ene Stemme, snart den anden,

og paa den Maade lagde for Dagen, hvilket vidunderligt
Omfang hendes Stemmemidler havde, og hvad for en

uudtømmelig Kraft der var i hendes Lunger, eller rettere

sagt, hvad for en fuldendt Sangkunst hun var iBesiddelse
af; thi den, som kan synge, trættes ikke, og naar Consuelo
sang, kostede det hende ikke større Anstrengelse og Arbeide,
end naar Andre trælle Veiret. Man hørte hendes klare

og fulde Røst over alle de Andres, og dog skreg hun ikke,
thi det gjøre kun Sangere, der hverken have Sjæl eller

Begeistring. Hun følte og forstod selv den svageste An-

tydning i den Musik, som hun foredrog. Kort sagt, hun
alene var Musikeren og Mesteren midt i denne ubegavede,
villieløse Hjord. Ganske instinktmæssigt og uden at ville

prale dermed udførte hun sin overlegne Rolle, og saalænge
Sangen varede, følte man Nødvendigheden af at bøie sig
Under hendes Scepterz men aldrig saasnart var den forbi,
førend Choristinderne ’i deres Hjerter vare vrede paa hende,
,og den eller den, der tidligere i et svagt Øieblik havde
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tilkastet hende et bønligt Blik om at komme hende tilhjælp,
tillagde sig nu selv hele Æren for alle de Lovtaler, der

regnede ned over Porporas Skole. Mesteren smilede over

disse Lovtoler uden at sige et Ord; men han saae hen til

Confuelo, og Anzoleto forstod godt, hvad han mente.

Efter Velsignelsen toge Choristinderne Deel i en lu-

xurieus Anretning, som Greven havde ladet servere for
dem i et af Klosterets Taleværelser. Gittret adskilte to

lange Borde i Halvmaaneform, og midt i Gittret var der

anbragt en Aabning hvorigjennem Retterne bragtes, som
Greven selv bar rundt til de fornemste af Nonnerne og
Eleverne. Disse, der vare klædte i en Slags Nonnedragt,
kom i Dusinviis og satte sig paa de ledige Pladser i den

indre Afdeling. Abbedissen sad nærmest ved Gittret og
lige tilhoire for Greven, der havde Plads i den ydre Af-
deling. Marcello, Porpora, Sognepræsten, de fornemste
af d.e Præster der havde deeltaget i Gudstjenesten, nogle
adelige djlettantj og Bestyrere af Skolen og foruden dem

den smukke Anzolelo i sin sorte Dragt og med Kaarden
ved Siden optog denne Deel af Bordet, og kun paa
Grev Zustinianis venstre Side stod der endnu en Plads
ledig. De unge Sangerinder pleiede ellers at være meget
muntre ved denne Leilighed. Deres Lyst til at spise godt
og til at passiare med Mandfolkene, til at behage og til

blive bemærkede pleiede aldrig at fornægte sig, men i Dag
syntes Maaltidet at skulle løbe trist og kjedeligt af. Grun-
den var den, at man havde afluret Greven hans Hem-
melighed (thi hvilken Hemmelighed kan vel bevares i et

Kloster?), og enhver af de unge Piger havde smigret sig
med at blive præsenteret af Porpora som Corillas Efter-
følgerske. Han havde endogsaa været saa malieieux at give
adskillige as disse Forhaabninger Næring, hvadenten det



var for at anspore dem til at synge hans Musik desto bedrei
Marcellos Paahør, eller det var for at hævne sig paa dem

for al den Ærgrelse, de havde forvoldt ham i Timerne.

Vist er det, at Clorinda, der ikke hørte med til Conserva-
toriets faste Elever, havde pyntet sig overdrevent til denne

Dag og ventede at faae Hæderspladsen ved Grevens Side;
men da hun saae, at denne ynkelige Consuelo med sin
lille sorte Kjole og med sin rolige Mine blev anviist
Pladsen mellem Greven og Marcello, blev hun ganske
hæslig af Forbittrelse, saa hæslig som Consuelo aldrig
havde været, og som selve Benus maatte blive, naar hun
lod sig beherske af en ond og uværdig Lidenskab. An-

zoleto betragtede hende opmærksomt, og, vis paa sin Seier,
satte han sig hen til hende og overvældede hende med en

Masse ironiske Complimenter og Smigrerier, som hun ikke

havde Aand nok til at forstaae, og som snartt kostede hende over

hendes Nederlag. Hun bildte sig ind, at hun hævnede sig
paa sin Rivalinde ved at tiltrække sig hendes Brudgoms
Opmærksomhed, og hun sparede ingen Uleilighed for at

beruse ham med sine —Yndigheder. Men hun var altfor
indskrænket og Anzoleto altfor fiin og snu, til at denne

ulige Kamp ikke skulde gjøre hende fuldstændig latterlig.
Imidlertid kunde Grev Zustiniani ved at tale med Con-

suelo ikke Andet end forundre sig over, at han fandt hendes
Samtale ligesaa klog og tiltrækkende, som han havde fundet
hendes Talent overlegent iKirken. Skjøndt hun var aldeles
blottet for Koketteri, var der dog i hendes Ord og Manerer
en vis munter Freidighed og et godt Humeur, der ikke kunde
andet end vække uimodstaaelig Sympathi. Da Maaltidet var

endt, opfordrede han hende til at tage frisk Luft om Aftenen
i sin Gondol tilligemed nogle af Vennerne. Marcello blev

fritaget paa Grund af sin Svagelighed, men Porpora,
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Grev Varberigo og flere Andre af de unge Patriciere
toge imod Tilbudet. Ogsaa Anzoleto fik Lov at være

med. Consuelo, der følte sig en Smule forlegen ved at

være ene med saamange Mandfolk, bad ganske sagte Gre-
ven om ogsaa at invitere Clorinda, og Zustiniani, der ikke
kunde blive klog paa, hvorfor Anzoleto havde givet sig
saameget af med denne ubetydelige Person, havde ikke Noget
imod at see ham optaget af en Anden »istedenfor af sin
Forlovede. Den ædle Greve var ikke fri for at være i

Besiddelse af en heel Deel Lapseri, takket være hans let-

sindige Charakteer, hans smukke Ansigt, hans Rigdom og
hans Theater. Opslammet af den græske Viin ved Mid-

dagsbordet og af sin musikalske Begeistring og utaalmodig
over at hævne sig paa den troløse Corilla var der for
ham Intet naturligere end at prøve paa at gjøre Cour til

Consuelo, og idet han satte sig ved Siden af hende øverst
i Gondolen, medens han havde arrangeret det saaledes,
at det andet unge Par sad i den modsatte Deel afBaaden,
begyndte han at anvende alle mulige Kunster for at til-
trække sig hendes Opmærksomhed Den skikkelige Consuelo
forstod dog Intet af alt dette. Hun var ikke blot altfor
ærlig og uskyldig, til at hun kunde tænke sig, at hendes
Vens Beskytter kunde have saa onde Hensigter; men hendes
Beskedenhed, der ikke havde lidt noget Skaar ved Dagens
Triumfer, tillod hende ikke engang at troe paa Muligheden
af saadanne Hensigter.

En saadan Ro og Godtroenhed overraskede Greven
i den Grad, at han ikke vidste, hvorledes han skulde for-
klare sig den. J en Alder as atten Aar pleier en ung

Pige, fornemmelig naar hun har en Ven som Anzoleto, at

vide Besked om en heel Deel, især i Jtalien og forover
hundrede Aar tilbage. Der var Sandsynlighed for, at
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greb hendes Haand eller vilde slaae Armen omkring hendes
Liv, blev han standset af en uforklarlig Frygt, og han blev

greben af en Usikkerhed og næsten en Ærbødighed, som
han ikke kunde forklare sig.

Ogsaa Barberigo fandt Consuelo yderst tiltrækkende
i al hendes Simpelhed, og han havde udentvivl gjerne
fusket ham iFaget, hvis han ikke havde fundet det udelikat
at ville modarbeide sin Ven. »Min Tour kommer vel

ogsaa,« sagde han til sig selv, og da han ikke var vant

til paa en natlig Lysifart med Damer at betragte Stjer-
nerne alene, spurgte han sig selv, med hvilken Ret denne

dumme Anzoleto vilde bemægtige sig den blonde Clorinda,
og idet han nærmede sig til hende, søgte han at gjøre den

unge Tenorist begribelig, at han hellere maatte tage fat paa
en Aare end sidde og gjøre Cour til unge Piger. Anzoleto
var tiltrods for sin Skarpsindighed ikke velopdragen nok
til at forstaae en halvkvædt Vise. Han havde desuden en

naturlig Stolthed, der grændsede til Uforskammenhed, lige-
overfor de unge Patriciere; han hadede dem hjerteligt, og i

hans Hvflighed imod dem laa der en dyb Foragt. Var-

berigo, der saae, at han ikke vilde forstaae ham, besluttede at

hævne sig paa ham. ,,For Pokkerl« sagde han ganske
høit til Clorinda, ,,har De lagt Mærke til den Lykke, som
Consuelo gjor? hvor vil hun dog standse? hun er ikke
fornøiet med, at hun har sat hele Byen i Oprør ved sin
skjønne Sang, nu vil hnn ogsaa med sine Øiekast gjøre
Hovedet forrykt paa den stakkels Greve! Han maa jo
gaae fra Forstanden, hvis han ikke allerede er det, og saa
er det reent forbi med den gode Corilla.«

,,Det har jeg ingen Frygt for,« svarede Clorinda i
en gnaven Tone. ,,Consuelo er forelsket i Anzoleto, der
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sidder her, og hun er hans Forlovede. Gud veed, hvor-
mange Aar de have fværmet for hinanden!«

,,Men et eneste Øiekast kan bringe mange Aars Kjær-
lighed i Forglemmelse,« sagde Barberigo, ,,især naar det

er Zustinianis Øine, der udsende den dræbende Piil. Troer
De ikke ogsaa det, smukke Clorinda?«

Det var mere, end Anzoleto kunde udholde. Tusinde
Slangebraadde stak ham allerede i Hjertet. Hidtil havde
han hverken anet eller frygtet noget Lignende, han havde
blindt hengivet sig til Glæden over sin Venindes Triumf,
og det var kun en Forseeiigelighedssag hos ham, naar han
et Par Timer havde moret sig med at drive Spøg med

Clorinda. Efterat han havde vexlet nogle Pikanterier
med Grev Barberigo, lod han, som om han med Interesse
lyttede til den musikalfke Samtale, der førtes mellem Por-
pora og nogle andre af de Indbudnez han reiste sig derfor
fra den Plads, som han ikke længer brød sig om at gjøre
Grev Barberigo stridig, og søgte at komme hen til For-
ftavnen. Ved det første Førsøg, han gjorde, paa at afbryde
Grevens leie a tete med Consuelo, saae han nok, at det

var sletikke efter Zustinianis Smag, thi denne svarede ham
koldt og tørt paa Alt, hvad han sagde. Efterat han
havde gjort endnu et Par Spørgsmaal, der ikke bleve bedre

optagne, sik han det Raad at gaae hen og høre paa de

dybe Sandheder, som den store Porpora i samme Øieblik
udtalte om Generalbas.

,,Den store Porpora er ikke min Lærer,« svarede An-

zoleto, idet han saa godt som muligt skjulte sit indvortes

Raseri under en spøgefuld Tone; ,,han er Consuelos
Lærer, og hvis Deres dyrebare og høitelfkede Naade ikke

har Noget imod det,« føiede han til i en smigrende og

kattevenlig Tone, idet han bøiede sig hen til Greven, »saa
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faae Underviisning as Andre end sin gamle Professor. . . .«

,,Dt)rebare, høitelskede Zoto,« svarede Greven i en

ligesaa kattevenlig Tone, bag hvilken der laa ikke saa lidt

Ondskab, ,,jeg har- et Ord at hviske Dig iOret,« og
idet han bøiede sig hen til ham, føiede han til: ,,Din
Forlovede har af Dig udentvivl faaet Dydsforskrister, der

gjøre hende usaarlig; men hvis det kunde falde mig ind
at give hende andre, saa havde jeg Ret til at forsøge det

idetmindste for en Aften.«
Anzoleto mærkede, at han blev iskold fra Jssen til

Fodsaalen.
,,Vil ikke Deres Naade forklare Dem nøiere?« sagde

han med en halvkvalt Stemme.

»Det er meget let gjort, min elskværdige Ven,« sagde
Greven med høi Røst: ,,Gondol for Gondol.«

Anzoleto blev forfærdet-, da han faae, at Greven
havde opdaget hans tete 81 tete med Corilla. Dette as-
sindige og dumdristige Pigebarn havde i et Klammeri med

Greven nylig rost sig af, at de havde været sammen. Den

.Skyldige søgte forgjæves at lade forbauset.
,,Gaa nu hen og hør paa, hvad Porpora siger om

Prineiperne i den neapolitanske Skole,« vedblev Grevenz
,,kom saa og gjentag det for mig, thi det interesserer mig
meget.«

»Det mærker jeg, Eccellenza,« svarede Anzoleto ra-

sende.
,,Naa, hvorfor gaaer Du ikke?« sagde den uskyldige

Consuelo, forundret over at han betænkte sig. »Saa gaaer
jeg selv, Herr Grevc! De skal see, at jeg er deres Tje-
nerinde.«

Og inden Greven kunde forhindre det, var hun alle-

f
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rede med et rask Spring over Bænken, der adskilte hende
sra hendes gamle Lærer, og satte sig ved Siden af ham.

Greven, der saae, at han ikke havde vundet synderligt
Terrain hos hende, ansaae det for nødvendigt at forstille
sig—

»Anzoleto,« sagde han smilende, idet han kneb ham
lidt stærkt iØret, ,,hertil indskrænker sig min Hævn, og den

gaaer ikke nær saa vidt som din Brøde; men der er heller
ingen Sammenligning imellem den Fornøielse, som jeg har
havt af at underholde mig en halv Timestid i al Dyd
og Ærbarhed med din Elskede tilligemed en halv Snes
andre Personer, og den, som Du har havt ved at være

alene med min i en veltillukket Gondol.«

,,Herr Grevel« raabte Anzoleto i heftig Bevægelse,
»jeg forsikkrer Dem ved min Ære ....«

»Hvor sidder den Ære?« spurgte Greven, »er den i
dit venstre Øre?« og ved disse Ord kneb han ham som
tidligere i det andet.

»Hvor kan De et Øieblik troe,« sagde Anzoleto, der

snart fik sin Aandsnaervcerelse tilbage »at jeg skulde kunne

begaae en saadan Tølperagtighed«l
·

»Begaae eller ikke,« svarede Greven tørt, »det er i

dette Øieblik den ligegyldigste Sag af Berden««
Med disse Ord gik han hen og satte sig hos Con-

suelo.

12.

Deres Samtaler om Musikken fortsattes ligetil Zii-
stinianis Palads, hvor der henimod Midnat serveredes med

Chocolade og Sorbet. Fra det Techniske i Kunsten var

man gaaet over til Stilen, til Ideerne, til de gamle og
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og deres forskjellige Maade at føle og udtrykke sig paa.

Porpora talte med Beundring om sin Lærer Scarlatti, den

første, der havde paatrykt de religieuse Compositioner en

pathetisk Charakteer. Men her standsede han og vilde ikke

have, at den hellige Musik skulde vove sig ind paa det

Profane, idet den tillod sig at benytte Ornamenter, Løb

og Roulader. »Er det muligt,« sagde Anzoleto, »at De

dadler disse Løb og disse vanskelige Ornamenter, som dog
Deres berømte Elev Farinelli kan takke for sit Held og

sin Navnkundighed?«
»Jeg dadler Dem kun i Kirken,« svarede Porpora.

»Jeg billiger Dem paa Theatret, men jeg vil, at De skal
være paa deres Plads, og i Særdeleshed advarer jeg mod

Misbrug. Jeg forlanger, at de skal være smagfulde, maade-

holdne, sindrige, elegante, og at de i deres Modulationer

skal passe ikke blot·for det Sujet, man behandler, men

ogsaa for den Person, man forestiller, den Lidenskab, man

udtrykker, og den Situation, hvori Personen befinder sig.
Nympher og Hyrdinder kunne kurre som Duer og i deres

Cadencer efterligne Fontainernes Pladsken, men Medea

eller Dido kunde blot hulke eller brøle som den saarede
Løvinde. Koketten kan overlæsse sine lystige Cavatiner
med lunefulde og søgte Ornamenter. Corilla excellerer i

denne Retning: men naar hun vil udtrykke dybe Fø-
lelser -og store Lidenskaber, staaer hun langt under sin
Rolle, og det er forgjæves, at hun gjør store Bevægelser
og bringer sin Stemme og sit Bryst til at svulme — et

ilde anbragt Løb, en daarlig Roulade forvandler i etOie-
blik den sublime Virkning, som hun troede at opnaae, til

en latterlig Parodi. De har Allesammen hørt Faustina
Bordoni, den nuværende Signora Hasse. I visse Roller,
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der egnede sig for hendes glimrende Egenskaber kom der

Ingen hende nær; men naar Cuzzoni med sin rene og
dybe Følelse tolkede Smerte, Fromhed og Ømhed, saa ud-

slettede de Taarer, hun fik til at rinde, i et Øieblik Erin-

dringen om alle de Kunster, hvormed Faustina havde be-

stormet hans Sandser. Det kommer af, at der er Forskjel
paa et materielt Talent og paa det Geni, der har sit Sæde i

Sjælen. Der er Noget, som morer, og Noget, som be-

væger; Noget, som forbauser, og Noget, som henriver. Jeg
veed meget godt, at- alle disse Kunststykker yndes særdeles;
men naar jeg har lært mine Elever dem som en Slags
Tilgift, saa er jeg nu nærved at fortryde det, naar jeg
seer, hvorledes de Fleste af dem misbruge dem, offre det

Nødvendige for det Overflødige og hellere ville høre deres

Publicum skrige og trampe med Fødderne end see Tilhø-
rerne virkelig grebne.«

Ingen bekæmpede denne Slutning, der i enhver Kunst
har sin evige Gyldighed, og som i Kunstens forskjellige
Aabenbaringer altid vil stadfæstes af dens ædleste Dyrkere.
Greven, der imidlertid var nysgjerrig efter at vide, hvor-
ledes Consuelo vilde synge den profane Musik, lod, som
om han vilde opponere en Smule imod Porporas strenge
Principerz men da han saae, at den beskedne unge Pige,
istedenfor at gjendrive hans Kjætterier, bestandig fæstede
Øinene paa sin gamle Lærer som for at bede ham- om

seierrigt at besvare dem, tog han det Parti at henvende
sig direkte til hende selv og spørge hende, om hun tiltroede

sig at kunne synge paa Scenen med den samme Reenhed
og Smag som henne i Kirken.

»Jer troer ikke,« svarede hun med en oprigtig Yd-
myghed , »at jeg der vil føle mig inspireret paa samme

6
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Maade, og jeg er bange for, at jeg der vil betyde ulige
«

mindre.«

,,Dette beskedne og aandrige Svar beroliger mig
ganske,« sagde Greven, »og jeg er vis paa, at dette varme,

nysgjerrige og, jeg tilstaaer det, noget sordcervede Publicum
vil inspierre Dem saa tilstrækkeligt,. at De nedlader Dem

il at studere disse glimrende Vanskeligheder, som det hver
Dag viser sig mere begjærligt ester.«

»Studerel« gjentog Porpora med et fiint Smil.
«

,,Studere!« raabte Anzoleto i en haanlig Tone.

»Ja hvorfor ikke studere?« svarede Consuele med sin
sædvanlige Blidhed. ,,Skjøndt jeg ogsaa i den Retning
har øvet mig adskilligt, troer jeg dog ikke, at jeg vil være

istand til at maale mig med de beromte Sangerinder, der

ere optraadte paa vor Scene . . . .«

,,Du lyver!« raabte Anzoleto ivrigt, ,,hun lyver
Monsignorel Lad hende synge de vanskeligste og de mest
colorerede Arier i Repertoiret, og De skal see, hvad hun
sormaaer.«

»Hvis jeg blot ikke frygtede for, at hun er træt! . . .

sagde Greven,«hvis Øine funklede as Begjærlighed og

Utaalmodighed.
"

Consuelo saae ganske naivt hen til Porpora som for
at asvente hans Befaling.

»Hun bliver ikke træt af saa lidt,« sagde denne, ,,og

da vi ere her i et lille udsøgt Selskab, saa er det jo bedst
at prøve hendes Talent i alle Retninger. Vælg De kun,

Herr Greve, en Arie og accompagneer De hende selv.«
,,Den Bevægelse, som hendes Stemme og Foredrag

fremkalde hos mig, vilde bringe mig til sat gribe feil hvert
Øieblik Hvorfor vil De ikke accompagnere hende selv?«

»Ieg vilde gjerne engang see hende synge,« sagde
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Porpora, »thi imellem os sagt har jeg altid kun hørt
hende, uden nogensinde at tænke paa at see hende. Jeg
maa vide, hvorledes hun bevæger sig, og hvad hun gjør
smed sin Mund og sine Øine. Reis Dig, min Datter, og
husk saa paa, at Du ogsaa skal prøve for mig.«

»Det bliver altsaa sagtens mig, der maa accompag-
nere,« sagde Anzoleto og satte sig hen til Claveret.

»De vil indjage mig Frygt,« sagde Consuelo til

Porpora.
»Det er kun Dumheden, der er frygtsom,« svarede

denne. »Den, der er gjennemtrængt af sand Kjærlighed
til sin Kunst, har Intet at frygte. Dersom Du skjælver,
er det kun Forfængelighed; dersom Du ikke kan benytte
dine Evner, saa ere de kun tilløiedez men hvis det er

Tilfældet, saa skal jeg være den Første, derisiger: »Con-
suelo duer ikke til Noget.«

Og uden at brhde sig om, at disse skarpe Ord kunde

frembringe en uheldig Virkning, tog den gamle Professor-
sine Briller paa, satte sig tilrette paa Stolen ligeoverfor sin
Elev og gav sig til paa Enden af Claveret at slaae Takt for at

give Ritornellet den rigtige Flugt. Man havde valgt en

glimrende, bizar og yderst vanskelig Arie af Galuppis Opera
buffa la Djavolessa, for strax at komme ind paa en Genre, der
var himmelvidt forskjellig fra den, hvori hun samme Morgen
havde henrevet Alle. Den unge Pige havde en saa vidunderlig
Færdighed at hun næsten uden Studium og ligesom i en

Leg havde bragt det til med sin blode og store Stemme
at kunne gjøre alle de Kunststykker, som dengang vare

kjendte. Porpora havde anbefalet hende at gjøre disse
Øvelser, og engang imellem havde han ladet hende repe-
tere dem for sig sor at forsikkre sig om, at hun ikke for-
sømte dem. Men han havde aldrig ossret saamegen Tid

68
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og Opmærksomhed derpaa, at han kunde vide, hvad hans
mærkværdige Elev formaaede at udrette i denne Retning.
For at straffe ham for hans nylig saa barske Ord havde

Consuelo det Skjelmeri, at overlæsse den i sig selv
extravagante Arie as'la Djavolessa med en Masse af
Coloraturer og. Løb, som man hidtil havde anseet sor

umulig, og som hun improviserede saa roligt, som om hun
havde mærket sig dem forud og-omhyggeligt studeret dem.

Disse Coloraturer vare saa mærkværdigt modulerede, havde
en saa besynderlig infernalsk Charakteer og vare midt i

al deres overstadige Lystighed blandede med saadanne
Gravtoner, at der gik ligesom en rædselsfuld Gysen igjen-
nem Tilhørernes Enthusiasme, saa at selv Porpora pludselig
reiste sig og raabte: »Det er Dig, der er Djæveleni
egen Person!« Consuelo endte sin Ari med et cresceudo

af en saadan Forre, at Alle tiljublede hende Beundring,
idet hun selv satte sig ned og brast i Latter.

»Din stemme Pige,« sagde Porpora, ,,der har Du

spillet mig et ordentligt Puds! Du har jo gjort Nar as mig
og skjult for mig Halvdelen af dine Stadier og dine Res-

sourcer! jeg har allerede i lang Tid ikke havt Noget at lære

Dig, og Du har været hyklerisk nok til at modtage min

Underviisning, maaskee blot for at aflure mig min Under-

viisningsmethode og for at overgaae mig deri som i alt

Andet og gjøre mig tilsidst til en gammel Pedant, der

ikke kan bruges til Noget. Men syng nu noget Menne-

skeligt for os og syng det, som Du selv vil, thi jeg ind-

seer jo nok, at jeg ikke er din Lærer længer.«
,,De bliver altid min Lærer, som jeg ærer og elsker,«

raabte hun, idet hun kastede sig om hans Hals, saa hun
var nærved at kvæle ham; ,,det er Dem, som i ti Aar har
givet mig Brødet, og som jeg skylder Alt, hvad jeg veed.
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Man siger, at De har truffet paa mange Utaknemmelige;
jeg ønsker, at Gud vil fratage mig i dette Øieblik sin
Kjærlighed og min Stemme, hvis der er den mindste Spire
til Hovmod og Utaknemmelighed i min Hjerte.«

Porpora blev bleg, stammede nogle Ord og trykkede et

faderligt Kys paa hendes Pande; men der faldt en Taare

paa den i det samme, og Confuelo, der ikke vovede at af-
tørre den, følte, at denne et miskjendt Geniess og en for-
ladt Alderdoms kolde og smertelige Taare tørredes lang-
somt paa hendes Pande. Det fremkaldte hos hende en

saa dyb Rørelse, at det formorkede hendes Glæde og berøvede

hende hendes Ild for den øvrige Deel af Aftenen. En
Timestid efter, da man til hendes Priis havde udtømt
alle Beundringens, Overraskelsens og Henrykkelfens Form-
ler uden at kunne forjage hendes Melancholi, bad man

hende om at give en. lille Prøve paa hendes dramatiske
Talent. Hun sang da en stor Arie af Jomelli i Operaen
den forladte Dido. Aldrig havde hun følt en større Trang
til at udaande sig Sørgmodighedz hun var sublim og stor
i sin Pathos og Simpelhed, og hendes Ansigt havde et endnu

skjønnere Udtryk end i Kirken. Hendes Teint farvedes af
en feberagtig Glød, hendes Øine udsendte mørke Lyn, hun
var ikke blot en Helgen, men en Kvinde der gaaer op i

Kjærlighed Greven, hans Ven Barberigo, Anzoleto, alle

hendes Tilhørere og den gamle Porpora selv vare nærved
at gaae fra Forstanden. Clorinda var ligeved at kvæles

af Misundelse. Consuelo, hvem Greven underettede om,
at hendes Engagement næste Dag vilde være understrevet,
bad ham om en Gunst, og om at han ligesom Ridderne i

gamle Dage forud vilde love at tilstaae hende den, uden
at vide hvorom det dreiede sig. Det gjorde han, og Alle
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skiltes ad under Indtrykket af en sjelden Nydelse, som en

nalmindelig Begavelse havde beredt dem.

13.

Medens Consuelo havde seiret disse Triumfer, havde
Anzoleto levet sig saa fuldstændig indi hende, at han ganske
havde glemt sig selv. Men da Greven ved Afskeden med-

deelte hans Forlovede, at hun var engageret, uden at

nævne et Ord om ham, kom han til at tænke paa, hvor
koldt han var bleven behandlet af ham i de sidste Timer,
og Frygten for at have aldeles forskjertset hans Gunst
forgiftede pludselig hele hans Glæde. Han fik paa Trap-
pen den Tanke, at han vilde bede Porpora om at følge
Consuelo hjem og selv ile op og kaste sig for Fødderne
af sin Beskytter; men da han hadede ham i dette Øieblik,
maa det siges til hans Roes, at han modstod denne Fri-
stelse til at ydmyge sig for ham. Jdet han sagde Godnat
til Porpora og vilde følge Consuelo hjem langs med Ka-A

nalen, blev han standset af Grevens Gondoleer, der sagde
til ham, ats hans Herre havde befalet ham at vente med

Gondolen paa Signora Consuelo for at bringe hende
hjem. Den kolde Sved sprang ud af hans Pande.

»Signoraen er vant til at gaae hjem tilsods,« svarede
han heftigt. »Hun er Greven megen forbunden for hans
Artighed.«

»Med hvilken Ret tør De sige nei paa hendes Vegne?«
sagde Greven, der var fulgt umiddelbart efter. -

Anzoleto vendte sig om og saae ham staae med Kap-
pen paa Skuldrene og Kaarden i Haanden som en Mand,
der agter at gaae ud. Anzoleto kom i et saadant Raseri,
at den Tanke opstod hos ham, at støde ham ned med den
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sine og spidse Kniv, som enhver Benetianer af Almuen

altid bærer hos sig.
»Jeg haaber,« sagde Greven i en fast Tone til

Consuelo, ,,at De ikke vil krænke mig ved ikke at benytte
min Gondol, og at De ikke vil nægte mig den Fornøielse
at lade mig hjælpe Dem i den.«

Consuelo, der var godtroende og ikke anede, hvad der

foregik omkring hende, takkede ham, og støttet til hans Arm

sprang hun uden videre over i Gondolen. Der paasulgte
nu en stum, men energist Scene imellem Greven og An-’
zoleto. Greven stod med den ene Fod paa Trappen og
med den anden paa Gondolen og maalte Anzoleto, medens

denne stirrede vildt hen paa. ham med Haanden inde i

Brystet og greb efter sin Kniv. Et Skridt endnu imod

Gondolen, og det havde været ude med Greven. Det·
mest Venetianske ved denne korte og tause Scene var, at

de to Rivaler maalte hinanden uden fra nogen af Siderne
at fremskhnde den truende Katastrose. Greven havde ingen
anden Hensigt end den, at pine sin Rival ved at lade,
som om han ikke kunde fatte nogen Beslutning, og det

gjorde han grundigt, skjøndt han meget godt forstod af
Anzoletos Gestus, at han var ligeved at myrde ham.
Paa sin Side havde Anzoleto Kraft nok til" at vente paa,
om det maatte behage Greven at gjøre Ende paa sin sar-
lige Spøg. Dette varede i et Par Minutter, der forekom
Anzoleto som et Aarhundrede, men i hvilke Grevens An-

sigt kun forraadte en stoisk Foragt; derpaa bukkede han
dybt for Consuelo, og idet han vendte sig til sin Rival,
sagde han: -

"

»Ieg tillader Dem at følge med i Gondolen; for
Fremtiden veed De nu, hvorledes en galautuomo bærer sig
ad.« Han trak sig et Par Skridt tilbage for at lade
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Anzoleto komme i Baadenz derpaa befalede han Gon-
dolererne at roe hen til sorte Minellj og blev selv staaende
paa Trappen ubevægelig som en Statue. Han syntes med

fast Fod at vente paa, om hans hdmhgede Rival vilde

gjøre et nyt Mordforsøg eller ikke.

»Hvoraf veed Greven, hvor Du boer?« var det første
Ord, som Anzoleto henvendte til sin Veninde, saasnart
de havde tabt Paladset Zustiniani assigte.

»Fordi jeg har sagt ham det,"« svarede Consuelo.
»Og hvorfor har Du sagt ham det?«

»Fordi han har spurgt mig derom.«

»Dn gjætter altsaa ikke, hvorfor han vilde vide det?«

,,Sandshnligviis fordi han vilde lade mig bringe
hjem.«

.

»Du troer, at det er Grunden? Du troer, at han ikke

tvil komme og besøge Dig?«
»Vesøge mig? hvilken Galskab! i mit fattige Hjem?

det vilde være en overdreven Hoflighed, som jeg slet ikke

ønsker.«
,,Du gjør Ret i ikke at ønske det, Consuelo, thi paa

denne overdrevne Ære vilde der følge en ligesaa over-

dreven Vanære.«

»Banære? for mig? jeg forstaaer Dig slet ikkei Af-
ten, kjære Anzoleto, og jeg finder det besynderligt af Dig,
at Du taler til mig om Ting, som jeg ikke forstaaer,·
istedenfor at bevidne mig din Glæde over det ntrolige
Held, vi har havt paa denne Dag.«

,,Ja, det er gansieivist utroligtl« svarede Anzoleto
bittert.

.

·

«

»Det forekommer mig, at Du baade ved Gudstjenesten
og da man opplauderede mig i denne Aften, var langt-
mere beruset end jeg! Du saae paa mig med et saa liden-
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skabeligtBlik, at min Lykke forekom mig dobbelt stor, fordi
den gjenspeilede sig i dit Ansigt. Men i de sidste Øie-
blikke har Du været saa mørk og vranten, som·jeg kun
undertiden har seet Dig, naar vi har manglet Brød, eller

naar vor Fremtid forekom Dig usikker og mislig.«
,,Og nu vil Du have at jeg skal glæde mig ved Frem-

tiden? det er muligt, at den ikke længer er usikker , men

det er vist, at den ikke er glædelig for mig.«
»Hvad forlanger Du da mere? det er kun otte Dage

siden, at Du optraadte hos Greven og gjorde overordentlig
Lykke . . . .«

»Men den er bleven aldeles fordunklet af din, min

Kjære, det veed Du forresten.«
,,Det haaber jeg ikke. Men selv om det skulde være,

saa kan vi To da ikke være jaloux paa hinanden.«
Denne uskyldige Bemærkning, der blev sagt med en

uimodstaaelig Ømhed og Sandhed, bragte Ro i Anzoletos
oprørte Sind.

»Nei, Du har Ret,« sagde han og slyngede sine
Arme om hende, »vi To kunne ikke være jaloux paa hin-
anden, thi vi kunne ikke bedrage hinanden.«

Men idet han sagde disse Ord, slog Samvittigheden
ham, og han kom til at tænke paa sit begyndende Eventyr
med Corilla. Det faldt ham pludselig ind, at Greven, for
at straffe ham tilgavns, ikke vilde undlade at fortælle det

til Consuelo, naar han en Dag kom til at tale iFortrolig-
hed med hende. Han faldt hen iet mørkt Drømmeri, og
selv Consuelo blev tankefuld. »

»Hvorfor,« sagde hun til ham efter et Øiebliks

Taushed, »hvorfor sagde Du nylig, at vi ikke kunne be-

drage hinanden? det er ganske vist fuldkomment sandt, men

hvorledes kom Du til at tænke derpaa?«
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»Lad os ikke tale derom i denne Gondoll« svarede
Anzoleto hviskende« »Jeg er bange for, at man skal høre
vore Ord og bringe dem til Greven. Disse Silke- og

Fløiels-Forhæng ere altfor tynde, og disse adelige Gon-

doler have langt bedre Øren end vore egne.«
Da de stege iland ved cokte Minellj, sagde han til

hende: »Lad mig et Øieblik følge op med Dig paa dit

Kammerl«
»Det pleievi jo aldrig , og det er reent imod vor

Aftale,« svarede hun.
»Du maae ikke afslaae mig det i Aften,« sagde han;

»det vilde gjøre mig endnu mere fortvivlet, end jeg er.«

Consuelo, der blev forskrækket over disse Ord, vovede

ikke at sige nei; men da hun havde tændt sin Lampe og

gtrukket Gardinerne for, og da hun faae, hvor mørk og

tankefuld han saae ud, slog hun Armene om hans Hals
og sagde i en bedrøvet Tone:

»Hvor Du forekommer mig urolig og ulykkelig i

denne Aftenstund! Hvad foregaaer der dog med Dig?«
»Veed Du det ikke, Consuelo? aner Du det ikke?«

»Nei·«
»Sværg, sat Du ikke aner det! sværg det ved din

Moders Sjæl og paa dette Crucisix, som Du beder til

Morgen og Aften.«
»Det sværger jeg paa dette Crucifix og ved min

Moders Sjæl.«
»Og ved vor Kjærlighed?«
»Ved«vor Kjærlighed og ved vor evige Frelsel««
,,Jeg troer Dig, Consuelo, thi det vilde da være

første Gang, at Du havde sagt mig en Usandhed.«
»Men saa forklar mig da nu! .. . .«

»Jeg vil ikke forklare Dig Noget. Maaskee forstaaer



91

Du det kun altfor snart. Ak, naar det Øieblik kommer,
vil Du have forstaaet mig altfor godt. Vee os Begge
den Dag, da Du faaer at vide, hvad jeg lider i dette

Øieblik.«
»Men min Gud! hvad er det for en frygtelig Ulykke,

der trner os, og hvad er det for en Forbaudelse, der hviler
over os i dette Værelse, hvor vi aldrig før har havt
nogen Hemmelighed for hinanden. Hvad har jeg dog
gjort, at denne Dag, der forekom mig faa smuk, skal for-
bittres saaledes for mig? Har jeg ikke bedet til Gud
brændende og oprigtigt? har jeg ikke forjaget enhver hov-
modig Tanke af min Sjæl? har jeg ikke funget saa godt,
som det var mig muligt? har det ikke smertet mig at see
paa Clorindas Ydmygelfe? har jeg ikke faaet Greven,
uden at han aner det, til at love, at hun skal blive en-

gageret med os? hvad Ondt har jeg da gjort, for at jeg
skal komme til at lide alt det, som Du her truer mig
næd?«

»Har Du virkelig havt den gode Tanke, at faae
Clorinda engageret?«

,,Det har jeg besluttet, hvis Greven er en Mand af
Ord. Den stakkels Pige har altid drømt om at komme

til Theatret, og hun har ingen anden Fremtid for sig.«
»Troer Du da, at Greven vil afstedige Rosalba, der

kan Noget, for Clorinda, der Ingenting kan?«

»Rosalba vil følge sin Søster Corilla, og hvad Elv-
rinda angaaer, saa ville vi undervise hende og lære hende
at benytte sin Stemme, der er smuk. Publicum vil være

overbaerende mod en saa smuk Pige. Selv om hun kun

vil komme i anden eller tredie Classe, vil det dog altid
være Begyndelsen til en Existents for hende.«

»Du er mageløs god, Consuelo. Du indseer ikke, at
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dette Dyr, der burde føle sig lykkelig ved at komme i
anden eller tredie Classe, aldrig vil tilgive Dig, at Du
staaer i første.«

«

»Hvad bryder jeg mig om hendes Utaknemmelighed?
Den Last kjender jeg altfor godtl«

»Gjør Du?« sagde Anzoleto, idet han lo høit og
omfavnede hende broderligt.

«

»Ja,« svarede hun, fornøiet over at see ham glemme
sine Bekymringer, ,,thi Billedet af Porpora, min fortræf-
felige Lærer staaer bestandig for mine Tanker. Han har
ofte ladet falde bittre Ord, som han troede, at jeg ikke
forstod, men som indprægede sig i mit Hjerte og ikke vilde
udslettes. Han har lidt utrolig af Krænkelse og Græm-
melse· Af hans forblommede Yttringer veed jeg, at
Kunstnerne ere langt mere farlige og ondskabsfulde, end
Du troer, at Publicum er letsindigt, glemsomt, grusomt
og uretfærdigt, at den glimrende Carriere er et tungtKors at bære, og at Hæderen kun er en Tornekrone.
Ia, alt dette veed jeg, og jeg har tænkt og grublet
saameget derover, at jeg føler mig stærk nok, til ikke at
forbauses altfor meget og til ikke at lade mig nedbøie,

»

naar jeg selv skulde komme til at gjøre den samme Erfa-
ring. Det er Grunden til, at jeg ikke har ladet mig beruse
iDag, og det er ogsaa Grunden til, at jeg ikke taber Modet
ved at see Dig saa mørk og fortvivlet. Jeg forstaaer det
ikke endnu, men jeg veed, at naar Du blot elsker mig, og
jeg er sammen med Dig, vil jeg være stærk nok ·til
ikke at hade Menneskeslægten, som min ulykkelige gamleLærer.«

Ved at høre sin Veninde tale saaledes fik Anzoletosit Mod og sin Munterhed tilbage. Hun udøvede en stor
Magt over ham, og med hver Dag opdagede han nye
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Træk hos hende af en Charakteerfasthed og Retskaffenhed,
der erstattede Noget af hvad der mangledeham selv.
Efter et Kvarteers Samtale med hende forsvandt de

Rædsler, som Jalousien havde fremmanet, og da hun ud-

spurgte ham paany, stammede han sig i den Grad over, at

han havde mistænkt et saa reent og uskyldigt Væsen, at

han soregav, at han havde havt ganske andre Grunde til

sit slette Humeur.
,,Jeg har kun een Frygt,« sagde han, ,,og den er, at

Greven finder Dig i den Grad overlegen, at han ikke vil
tillade mig at træde op med Dig paa Scenen. Han har
ikke ladet mig fynge i Aften, skjøndt jeg havde Grund til
at vente, at han vilde bede os om en Duet; han syntes reent
at glemme, at jeg var til; han bemærkede ikke engang, da

jeg aecompagnerede Dig, at jeg spillede ganske net, og da

han omtalte dit Engagement, nævnede han ikke mit·med et

eneste Ord. Hvor er det muligt, at Du ikke har lagt
Mærke til en saa besynderlig Opførsel?«

»Den Tanke er ikke faldet mig ind, at han kunde
ville engagere mig uden Dig; han maatte jo vide, at jeg
aldrig vilde finde mig deri, ligesom han veed, at vi ere

forlovede, og at vi elsie hinanden. Har Du ikke sagt ham
det reentud?«

»Jeg har sagt ham det, men han troer maaskee, at

jeg praler, Consuelo.«
,,J det Tilfælde skal jeg selv sige ham det saa tyde-

ligt, at han ikke kan falde paa at tvivle derom. Men Du
tager feil, min Vent Greven har ikke anseet det for nød-

vendigt at tale om dit Engagement, fordi han har be-

tragtet det som en afgjort Sag ligefra den Aften, Du sang
hos ham, og gjordessaa megen Lykke.«
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»Men Contrakten er ikke underskreven, og din vil
blive understreven i Morgen, det har han jo sagt.«

»Troer Du, at. jeg underskriver? nei paa ingen
Maade, og Du har gjort Ret i at advare mig, thi nu
er jeg-paa min Post. Mit Navn kommer først bagefter
dit.« ·

,,Det sværger Dn.«
,,O fy! Vil Du forlange, at jeg skal sværge paa Noget,

der er saa soleklart? ·Du bedrøver mig i Aften, thi Du
lader, som Du troer, at jeg ikke elsker Dig.«

Ved disse Ord fik Consuelo Taarer i Øinene, og
hun satte sig ned med en vred Mine, der klædte hende for-
tryllende. ·

,,Hun har Ret, og jeg er en Tosse,« tænkte Anzo-
leto. »Hvorledes har jeg etOieblik kunnet troe, at Greven
skulde kunne faae Bugt med en Sjæl, der er saa reen, og
en Kjærlighed, der er saa rodsæstet? han er jo erfaren nok
til ved første Øiekast at see, at han ikke kommer nogen
Vei med Consuelo, og han vilde jo heller ikke have ladet
mig følge med i Gondolen, hvis han ikke havde været

fornuftig nok til at indsee, at han vilde komme til at
spille en latterlig Rolle hos hende. Nei, min Stilling er

sikker og uindtagelig. Lad ham synes godt om Consuelo,
lad ham elske hende og gjøre Cour til hende, alt det vil
kun være til mit eget Bedste, thi hun vil da kunne er-

holde Alt af ham, hvad hun vil, uden at udsætte sig for
det Mindste. Consuelo er baade stærk og klog og vil
snart i det Punkt være langtmere dreven end jeg; den
kjære Greves Bestræbelser for at vinde hendes Gunst ville
kun blive til min Ære og Fordeel.«

Og, frigjort for enhver Tvivl, kastede han sig for
Fødderne af sin Veninde og overlod sig til den lidenskabe-
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lige Enthusiasme, som han i Dag for første Gang havde
følt, og som Jalousien havde betvunget hos ham i de

sidste Timer.

,,Tilgiv mig, min Helgen, min Dronning, min lille

Djævelinde,« raabte han; »tilgiv mig, at jeg har tænkt

paa mig selv istedensor at kaste mig ned og tilbede Dig,
som jeg burde have gjort, saasnart jeg-var alene »med Dig
i dette Værelse! Jeg forlod det i Morges med Bebrei-

delser mod Dig og burde kun paa mine Knæe vende tilbage .

til det! Hvorledes kan Du blive ved at holde af et

Uhyre som mig? slaa din Bifte iftykker paa mine Kinder,
Consuelo! Sæt din smukke Fod paa mit Hoved! Du

rager uendelig langt op over mig, og jeg er fra i Dag af
kun din villige og ærbødige Slave. «

»Jeg fortjener ikke alle disse smukke Ord,« svarede
hun, idet hun overgav sig til hans Kjærtegn, »og hvad
dine Forvildelser angaaer, saa undskylder jeg dem, thi jeg
forstaaer dem. Jeg indseer godt, at alene Frygten for at blive

skilt fra mig og see et Liv deelt, der kun burde være eet

for os Begge, har sremkaldt din Frygt og dine Tvivl. Du

har ikke havt Tillid til Gud, og det er meget værre, end
om Du havde anklaget mig for det Bærste;. men jeg vil
bede for Dig, og jeg vil sige: Herre, tilgiv ham, som jeg
har tilgivet ham.«

Consuelo var i dette Øieblik virkelig smuk, og Træt-
heden og Dagens Bevægelser udbredte over hende en saa
rørende Ynde, at Anzoleto, der forresten var exalteret
over de Triumfer, hun havde seiret, og som lod hende vise
sig for ham i en ganske ny Skikkelse, følte sig paaengang
betagen af en voldsom Lidenskab for denne lille Søster,
som han hidtil havde elsket saa fredelig. Han hørte til
de Mennesker, som kun begeistres for det, som Andre
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sig i Besiddelse af en Gjenstand, som havde vakt saa-
mange Onsker og Begjærligheder, opflammede hans Sand-
ser, og for første Gang var Consuelo i hans Arme i vir-

kelig Fare.
»Vær min Elskede, min Hustru!« raabte han med

kvalt Stemme. »Tilhør mig ganske og for bestandigl«
»Naar Du vil,« svarede Consuelo med en engleligt

Smil. »J Morgen, om Du Vil.«
»J Morgen! Og hvorfor i Morgen?«
»Du har Ret, det er over Midnat, og vi kunne godt

gifte os i Dag. Saasnart det er lyst, kunne vi gaae hen
og træffe Præsten. Ingen af os har Paarørende, og der be-
høves ikke mange Forberedelser. Jeg har min nye Kjole,
som jeg ikke fik paa i Gaar, og Alt er saaledes paratz
om faa Timer kan vi for Alteret sværge hinanden evig
Troskab. Nu tør Du nok gjøre det, ikke sandt, da Du
har faaet Overbeviisning om, at jeg ikke er hæslig.«

»Ak, Consuelol« raabte Anzoleto ængstligt, »Dn er

et Barn, et virkeligt Barn! Vi kunne ikke gifte os saa-
ledes fra den ene Dag til den anden, uden at man faaer
det at vide. «Greven og Porpora, hvis Beskyttelse vi endnu
trænge til, villeblive meget opbragte paa os, hvis vi fat-
tede denne Beslutning, uden at spørge demitilraads og
uden engang at underrette dem derom. Din gamle Lærer
holder ikke af mig, og Greven, det veed jeg fra god Kilde,
kan ikke lide gifte Sangerinder. Vi maae derfor vinde
Tid for at bringe dem til at samthkke i vort Ægteskab,
og hvis vi gifte os i Smug, maae vi i det mindste have
nogle Dage til hemmeligt at forberede det. Vi kan ikke
løbe hen uden videre til San Samuele, hvor Alle kjende
os, uden at det Hele rhgtes inden en Time.«
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»Alt det har jeg ikke tænkt paa,« sagde Consuelo;
,,men hvorfor sagde Du da nylig selv, at jeg skulde være din
Hustru, naar Du vidste, at det var umuligt? Det er ikke
mig, der begyndte at tale derom, Anzoleto! Skjøndt jeg
tidt har tænkt paa, at vi ere i den Alder, at vi kunne
gifte os, og aldrig har drømt om de Hindringer, som Du
nu taler om, har jeg dog altid overladt det til Dig at

bestemme Tiden, thi jeg saae jo nok, at Du ikke havde stor
Hast med at faae mig til Kone; men jeg var ikke vred

paa Dig derfor. Du har ofte sagt til mig, at man skulde
sikkre sig Noget, inden man giftede sig, for at kunne sikkre sin
fremtidige Familie. Det sagde min Moder ogsaa, og det

finder jeg fornuftigt. Alt vel overveiet er det altsaa for
hurtigt, og vi bør vel sørge for at blive engagerede først
og maaskee ogsaa først sikkre os Publicums Gunst. Lad
os da tale videre om den Ting, naar vi først have debu-
teret. Hvorfor bliver Du bleg , Anzoleto? og hvorfor
knuger Du Hænderne sammen? ere vi ikke lykkelige, og
trænge vi til at bindes med en Ed for at elske hinanden
og stole paa hinanden?«

,,O, Consuelo, hvor Du er rolig, hvor Du er reen,
og hvor Du er kold!« raabte Anzoleto.

,,Er jeg kold?« raabte den unge Spanierinde og blev
blussende rød.

»Ak, jeg elsker Dig, som man elsker en Kvinde, og
Du hører paa mig og svarer mig som et Barn! Du
kjender kun til Venskab og veed ikke, hvad Kjærlighed er.

Jeg lider, jeg brænder, jeg døer for dine Fødder, og Du
taler til mig om Præsten, om din nye Kjole og om Thea-
tret.«

Consuelo, der havde reist sig i Vrede, satte sig for-
7
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virret og skjælvende. Hun taug længe, og da Anzoleto
vilde kjærtegne hende, stødte hun ham blidt tilbage.

,,Hør,« sagde hun, ,,det er bedst, at det kommer til
en Forklaring, og at vi forstaae hinanden. Du troer om

mig, at jeg kun er et Barn, men det vilde være Ska-
beri af mig, om jeg ikke tilstod, at jeg forstaaer Dig
meget godt. Jeg har ikke gjennemflakket næsten hele En-
ropa med Folk af alle Slags, og jeg har ikke betragtet de

omflakkende Gjogleres Levemaade iNaerheden uden at kjende
til det, som forresten ethvert Almuesbarn kjender til i min
Alder; men jeg kunde ikke overtale mig til at troe,· at Du,
Anzoleto, vilde opfordre mig til at bryde den Ed, som jeg
har tilsvoret min afdøde Moder. Jeg bryder mig ikke
meget om det, som Patricierinderne, hvis Samtaler jeg un-

dertiden hører paa, kalde deres Rygte. Jeg betyder altfor
lidt i Verden, til at jeg skulde sætte min Ære i den

større eller mindre Kydskhed, som man tiltroer mig; men

jeg sætter min Ære i at holde mine Løfter, ligesom jeg
sætter din i, at Du holder dine. Jeg er maaskee ikke
saa god Katholik, som jeg gjerne vilde være. Det staaer
sig kun slet med min Religionsunderviisning, og man har
ikke bibragt mig alle de Leveregler og Dydsforskrifter, som
andre unge Piger, der opdrages i et( Klosterz men jeg
gjør, hvad jeg kan. Jeg tæller ikke de Kys, som jeg giver
Dig, men jeg veed, at jeg ikke har været ulydig mod min
Moder, og jeg vil ikke bedrage hende for at tilfredsstille
utaalmodige Ønsker, som let kunne bekæmpes.«

,,Let!« raabte Anzoleto og knugede hende heftigt til
(

sit Bryst; ,,let! ja, jeg vidste jo nok, at Du var mageløs
kold.«

,,Kold,· saameget som Du vil,« sagde hun, idet hun
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viklede sig ud as hans Arme. »Gud, som seeri mit
Hjerte, veed bedst, om jeg elsker Dig-«

,,Ja, kast Dig i Armene paa ham,« raabte Anzoleto
opbragt, »thi i mine er Du jo ikke sikker, og jeg gaaer sor
ikke at komme til at fornærme Dig.« ·

Han ilede hen til Døren i den Tanke, at Consnelo,
der aldrig havde ladet ham gaae bort i Vrede, skulde
skynde sig efter ham. Hun reiste sig ogsaa hurtigt op,
løb hen til Døren og havde allerede Haanden paa Klinken
for at kalde ham tilbage; men i det samme gjorde hun
Vold paa sig selv, tog Haanden fra Laasen og segnede,
som en Følge af den overvættes Anstrengelse, om paa
Gulvet, hvor hun blev liggende uden Bevægelse til næste
Morgen.

l4.

»Jeg tilstaaer Dig, at jeg er dødelig forelsket i hende,,«
sagde samme Nat Grev Zustiniani til sin Ven Barberigo.
Klokken var to, og de sad endnu sammen paa en Balcon
i hans Palais.

»Dermed vil Du lade mig vide, at jeg skal vogte
mig for at blive det,« sagde den unge Baberigo smilende,
»og det finder jeg mig gjerne i, thi Du har jo Forret.
Skulde det imidlertid lykkes Corilla at faae Dig igjen i
sine Garn, saa beder jeg Dig om at lade mig det vide,
for at jeg kan tage mine Forholdsregler derefter.«

»Tænk ikke paa det, hvis Du holder af mig; Co-
rilla har aldrig været Andet end en Tidssordriv for mig.
Jeg seer paa dit Ansigt, at Du ikke troer mig.«

»Det vil jeg ikke sige, men jeg tænker blot paa, at
det maa have været en meget alvorlig Tidsfordriv, siden

7716
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den har været Dig saa dyr og faaet Dig til at begaae
saamange Daarskaber.«

»Jeg sætter nu engang saamegen Pris paa at more

mig, at jeg aldrig tænker paa hvad det koster. Men her
er det en ligefrem Lidenskab. Jeg har aldrig seet nogen
Skabning, der er saa forunderlig smuk som denneConsuelm
Hun er som en Lampe, der blegner fra Tid til anden, men

som naar den truer med at slukkes, pludselig flammer op
med saadan en Glands, at, som vore Digtere sige, selv
Stjernerne fordunkles.«

»Ak,« sagde Vaberigo sukkende, ,,denne lille sorte
Kjole, denne hvide Krave, dette Toilette, der paa eengang
er saa ·sattigt og saa fromt, dette blege og rolige Ansigt,
disse freidige og naturlige Manerer, denne fornndelige
Mangel paa Koketteri, hvor forvandler det sig Altsam-
men og bliver ligefrem guddommeligt, naar hun, be-

geistret af sit Geni, giver sig til at synge! Lykkelige Zii-
stiniani der holder denne vordende Celebritets Skjæbne i

dine Hænderl«
,,Ja, gid jeg var vis paa den Lykke, som «Du mis-

under mig! Men jeg forskrækkes tvertimod ved ikke at

sinde hos hende en eneste af disse kvindelige Egenskaber,
som man kjender, og som man har saa let ved at benytte
sig af. Kan Du tænke Dig, min Ven, at denne lille

Pige endnu er en Gaade for mig, efter at jeg en heel Dag
omhyggelig har søgt at studere den? naar jeg skal dømme

efter hendes Ro og min Ubehændighed, saa maa jeg være

i den Grad indtaget i hende, at jeg ikke kan see klart.«

,,Siig hellere, at Du er ganske blind! Jeg, som ikke

tør gjøre mig Forhaabninger, jeg skal med faa Ord sige
Dig, hvad Du ikke forstaaer. Consuelo er en uskyldig
Blomst; hun elsker den lille Anzoleto, hun vil endnu elske
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ham i nogen Tid, og hvis Du med Vold vil gjøre Ende

paa denne Barndomstilbøielighed, saa vil Du give den

fornyet Styrke. Men lad blot, som Du ikke bekymrer
Dig om den, saa vil Sammenligningen mellem Dig og

ham snart kjøer hendes Kjærlighed.«
»Men han er smuk som Apollo, det lille Drog! Han

har en prægtig Stemme, og han vil gjøre Lykke. Corilla
er jo allerede aldeles forgabet i ham. Tro mig, han er

ikke nogen ligegyldig Rival, naar Talen er om en ung

Pige, der har Øine i Hovedet.«
»Men han er fattig, og Du er rig; han er nbekjendt,

og Du er almægtig,« svarede ’Baberigo. »Hovedsagen er

at faae at vide, om han er hendes Elsker, eller om han
er hendes Ven. J det første Tilfælde vil Consuelo hurtig
blive færdig med ham, i det andet vil det kun skee efter
en Kamp, en Vaklen, som ville sorlænge din Angst og din

Uvished.«
»Jeg maa da altsaa ønske det, som jeg frygter

allermest, det, som fylder mig med Raseri, naar jeg blot

tænker paa det! Hvad mener Du?«

»Jeg troer, at de kun ere Venner.«
f

»Det er nmuligtl Knægten er dristig, lidenskabelig og

lø.sagtig! Man veed jo ogsaa, hvorledes Sædeligheden er

beskassen hos de Folk.«
»Consuelo er i· Alting et Vidunder. Tiltrods for

den Lykke, Du gjør hos Damerne, kjære Grev Zit-
stiniani, er Du dog ikke erfaren nok, naar Du ikke kan

see paa denne unge Piges Blik og Bevægelser og høre
paa hendes Tale, at hun endnu er saa reen som det Chry-
stal, der gjemmes i Bjerget.«

»Jeg er henrykt over, hvad Du der sigerl«
»Tag Dig i Agt, thi det er netop en Daarskab og



en Fordom. Hvis Du elsker Confuelo, maa Du heller
ønske at see hende gift i Dag end i Morgen, for at
hendes Herre og Ægtemand inden otte Dage kan lade
hende føle Vægten af hendes Lænke, pine hende med sin
Jalousi og plage hende med fin Paapasselighed, sin Uret-
færdighed og sin Utroskab. Alt det vil blive Tilfældet
med Anzoleto. Jeg har lagt saa nøie Mærke til ham(
igaar, da han deelte sig imellem Consuelo og Clorinda,
at jeg forud kan stille hans Horofkop; følg derfor mit
Raad, kjære Ven, og Du vil snart takke mig for det.
Ægteskabets Baand er saa let at opløse mellem Folk idin
Stilling, og Du veed , at hos Kvinden er Kjærligheden
tidt kun en brændende Phantasi, der vinder i Styrke, naar
den modarbeides.«

,,Du bringer mig til Fortvivlelse,« svarede Greven,
,,og dog føler jeg, at Du har Ret.«

—

Til Uheld for Grev Zustinianis Planer var denne
Samtale bleven hørt af en Person, som han ikke havde
gjort Regning paa, og for hvem ikke en Stavelfe gik tabt.
Efterat Anzoleto havde forladt Consuelo, drev han i sin
Jalousi omkring i Nærheden af sin Besktjtters Palads for
at faae Vished om, at han ikke vilde iværksætte en af
disse Bortførelser, der paa den Tid vare faa stærkt iMode
blandt Patricierne, og som de næsten altid kunde tillade
sig ganske ustraffede. Han kom ikke til at høre mere,— thi
i det stærke Maaneskin opdagede de to unge Adelsmænd
paa den Skygge, han kastede, at der var en Person under
Balconen. De gik derfor ind i Værelserne og lukkede
efter sig.

Anzoleto smuttede bort og gik nu og tænkte paa Alt,
hvad han havde hørt. Det var nok for ham til at vide,
hvad han havde at holde sig til, og hvilken Fordeel han kunde
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drage af Baberigos dydige Raad. Han sov kun et Par
Timer og ilede derpaa hen til ookte Minelli. Døren var

endnu tillaaset, men igjennem Sprækkerne kunde han see, at

Consuelo laa fuldt paaklædt paa sin Seng, bleg og ube-
vægelig som en Død. Nattekulden havde vækket hende af
hendes Besvimelse, og hun havde lagt sig paa sin Seng uden

engang at have Kræfter til at klæde sig af. Han stod og

betragtede hende nogle Øieblikke urolig og fuld af Sam-

vittighedsnag. Men strax efter blev han utaalmodig og

forskrækket over denne lethargiske Søvn, der stred saa
ganske imod Consuelos Vaner; han udvidede derfor med

sin Kniv en af Sprækkerne, for at faae Knivsbladet

igjennem og løfte paa Klinken. Det lykkedes ham, dog
ikke uden nogen Støi, men Eonsnelo var saa udmattet, at

hun mærkede det ikke. Han gik da ind i Stuen, lukkede .

Døren efter sig, lagde sig paa Knæ foran hendes Seng, og
i denne Stilling blev han liggende, til hun aabnede Øi-
nene. Jdet ·Consuelo fik Øie paa ham, udstødte hun et

Glædesstrig og kastede sine Arme om hans Hals; men

hun drog dem strax tilbage igjen og trak sig tilbage fra
ham med et Udtryk af Angst.

,,Nu er Du altsaa bange for mig,« sagde han i en

blid Tone, ,,og istedenfor at omfavne mig vil Du flye
mig? Ak, hvor jeg er bleven grusom straffet formin
Forseelse! Tilgiv mig, Consuelo, og døm selv, om Du behøver
at mistroe din Ven. Jeg har i en heel Time ligget her
og betragtet Dig. Tilgiv mig, Søster! det er første og

sidste Gang i dit Liv, at Du skal faae Grund til at be-

klage Dig over din Broder og støde ham fra Dig. Jeg
skal aldrig mere lade mig henrive af min strafværdige Li-

denskab. Forlad mig, jag mig fra Dig, hvis jeg bryder
min Ed. Her ved dit jomfruelige Leie, ved din stakkels
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Moders Dødsseng, sværger jeg, at jeg vil respektere Dig
som hidtil og aldrig engang forlange et Kys af Dig,
saalænge Præsten ikke har velsignet vor Forening. Er»Du
tilfreds hermed, min egen, kjære, fromme Consuelo?«

Consuelo svarede kun ved at trykke hans blonde
Hoved til sit Bryst og vaede det med sine Taarer. Det
lettede hende, at hun fik Luft, men hendes Hoved sank strax
efter tilbage paa Puden.

f

»Jeg er dødtræt, og jeg har været syg hele Natten.
Vi skiltes saa uheldig fra hinanden!«

,,Sov, Consuelo, sov, min Engel,« svarede Anzoleto;
»husk paa hiin Nat, da Du tillod mig at sove paa din
Seng, medens Du sad og arbeidede ved det lille Bord
der; nu er det min Tour at vaage for Dig. Sov, mit
Barn! jeg vil blade i din Musik, medens Du hviler et
Par Timer. Der er Ingen, som vil savne os, før det.
bliver Aften. Sov da og beviis mig ved din Tillid, at
Du tilgiver mig, og at Du troer paa mig.«f

Consuelo svarede kun med et lykkeligt Smiil. Han
. kyssede hende paa Panden og satte sig hen til det lille

Bord og arbeidede stille, medens hun styrkedes af en vel-
gjørende Søvn.

Anzoleto havde levet altfor roligt og lidenskabslost
sammen med den unge Pige, til at det skulde falde ham
vanskeligt at fortsætte paa samme Maade. Alt, hvad han
havde hørt den foregaaende Nat under Zustinianis Valcon,
maatte desuden bestyrke ham i hans Beslutning. »Tak,
mine smukke unge Herrer,« sagde han til sig selv; ,,J
har givet mig nogle Læreregler i Moral, som »det lille
ong« skal vide at benytte saa godt, som om han var En
af Eders Egne., Siden Kjærligheden kjølnes ved Besid-
delse-n, og siden Ægteskabet medfører Mættelse og Afsmag,



105

faa skal jeg vide at bevare den Flamme reen, som efter
Eders Mening slukkes saa let. Jeg skal vogte mig for
Alt, hvad der hedder Jalousi og Utroskab. Høibaarne og
skarpsindige Barberigo, jeg skal drage mig dine Profetier
til Nytte og vise Dig, at jeg fortjener at gaae i din
Skole-«

Anzoleto, der ogsaa havde tilbragt en daarlig Nat,
faldt i Søvn under disse Betragtninger; men hans Søvn
var let, og da Solen begyndte at gaae ned, reiste han sig
op for at betragte Confuelo. Aftensolen, der trængte ind

igjennem Vinduerne, kastede sin purpurrøde Glands over den

gamle Seng og den smukke Pige, der hvilede paa den.

Som en Blomst, der bøier sig ved Aftenens Komme, laa

hun der bleg og stille, med det tykke, kulsorte Haar ned

over Skuldrene, og Hænderne foldede over Brystet som en

Marmorhelgen paa en Grav. Hun saae faa kydsk og.
uskyldig ud, at Anzoleto ikke kunde lade være at tænke:

»Ak, Grev Zustiniani! hvorfor kan Du ikke see hende i

dette Øieblik og mig ved hendes Side som en klog’og
kjærlig Bevogter as den Stat, som Du higer efter?«

J samme Øieblik lød der en Larm nedenfor Vin-

duet, og Anzoleto hørte Aarerne pladske udenfor Huset.
Det var en saa stor Sjeldenhed, at en Baad lagde til

ved corte Mine-M, at Anzoleto krøb op paa en Stol, for
at titte ud af Vinduet. Det var virkelig Grev Znstiniani,
der sprang ud af en Gondol og spurgte sig for hos nogle
halvnøgne Børn, der legede udenfor Huset. Anzoleto var

i Tvivl med sig selv, om han skulde vække sin Veninde
eller holde Døren lukket; men Greven var saa længe om

at finde Consuelos Tagkammer, at han fik Tid til at tænke

sig om. Han lukkede Døren heelt op, for at han uhindret
kunde træde ind uden at gjøre nogen Støi; derpaa satte
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han sig hen til det lille Bord, tog en Pen og lod, som
han havde travlt med at skrive Noder. Hans Hjerte ban-
kede heftigt, men hans Ansigt var roligt og ubevægeligt.

Greven traadte ganske sagte ind i Stuen for at over-

raske den unge Sangerinde. Han bragte Consuelos En-

gagement med sig og var vis paa, at han med saadant et

Pas vilde finde en god Modtagelsez men ved Synet af
denne fattige Helligdom, af den unge Pige, der laa og sov,
og hendes Elsker, der vaagede i hendes Nærhed, kom han
Ud af sin Fatning, og vidste ikke, hvor han skulde vende

sig hen. Anzoleto havde hævnet sig over Scenen i Gon-
dolen Aftenen iforveien.

»Naadige Herrel« raabte han, og sprang op ligesom
overrasket ved et uventet Besøg, »jeg skal strax vække min

Forlovede.«
»Nei,« svarede Greven, der allerede havde fattet sig,

og vendte Ryggen til ham for at betragte Consuelo. »Det
glæder mig netop at see hende saaledes, og jeg forbyder
Dig at vække hende.«

,,Ja, see kun rigtig paa hendel« tænkte Anzoleto, » det
er netop det, som jeg ønsker. «

Consuelo vaagnede ikke, og Greven havde god Tid til
at betragte og beundre hende. Med et mildere Ansigt og
i en hviskende Tone sagde han derpaa: »Du havde Ret,
Zotol . Consuelo er den første Sangerinde i Jtalien, og
jeg tvivler ikke længer om, at hun er et af de smukkeste
Fruentimmer i Verden. «

»Deres Naade troede dog, at hun var forfærdelig
ftygl« sagde Anzoleto i en ondskabsfuld Tone.

»Du har udentvivl fortalt hende, hvor plumpt jeg
udtrykte mig dengang, men jeg forbeholder mig at bede

hende om Forladelse og at give hende en saadan Æres-
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opreisning, at Du ikke skal kunne skade mig mere ved at

fortælle om, hvorledes jeg har taget feil. «

»Skade Dem, naadige Herre! Hvorledes skulde jeg
kunne det, selv om det nogensinde havde været i min Tanke.

Consuelo rørte sig henne paa sit Leie.

»Lad os sørge for, at hun ikke bliver altfor over-

rasket, naar hun vaagner,« sagde Greven, ,,og tag de Ting
bort fra Bordet, for at jeg kan lægge hendes Engagement
der. Du kan gjerne,« søiede han til, da Anzoleto havde
g,jort som han befalede, »kaste Øinene paa dette Papir, til

hun vaagner.
«

,,Et Engagement inden hun har debuteretl Det er jo
glimrende, Eccellenza, og hun skal debutere, endogsaa inden

Corillas Contrakt er udløbet?«

,,Ja, det er mig ligegyldigt! det kan komme til at

koste mig et tusind Zechiner til Corilla, og dem betaler

jeg gjerne-«
»Men hvis —Corilla kabalerer?«

»Saa stikker man hende i Blyfcengslerne, det er det

Hele.«
»Ja, det maa jeg sige, Deres Naade lader sig ikke

genere.«
,,Nei, Zoto,« svarede Greven i en bestemt Tone,

,,det pleier jeg ikke. Hvad jeg vil, det vil jeg.«
,,Og Conditionerne, seer jeg, ere de samme som Co-

rillas? De giver en Debutantinde, der endnu ikke har
noget Navn, de samme Vilkaar som en berømt Sangen
inde, der er tilbedt af Publicum?«

,,Den nye Sangerinde vil blive det i endnu høiere
Grad. Hvis hun ikke er fornøiet med det samme Honorar
som hendes Forgcengerinde, behøver hun blot at sige et

Ord, saa sordobler jeg Honoraret. Det beroer kun paa
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hende selv,« sagde han, idet han løftede Stemmen, thi han
bemærkede, at Consuelo var vaagen.

Consuelo havde i en halv Slummer hørt paa alt
dette. Da hun havde gnedet Øinene og overbeviist sig
om, at det ikke var en Drøm, listede hun sig ud af Sengen,
glattede flygtig sit Haar, kastede sin Kaabe om sig 1og
blandede sig, paa den naturligste Maade af Verden, i
Samtalen.

»Det er altfor megen Godhed, Hr. Greve,« sagde
hun, ,,men jeg vil ikke være saa skamlos at benytte mig
deraf. Jeg vil ikke underskrive denne Contrakt, før jeg
ligeoverfor Publicnm har prøvet mine Kræfter. Det vilde
ikke være smukt af mig, thi jeg kan maaskee mishage og
gjøre Fiasco. Hvis jeg tilfældig er hæs eller styg den

Aften, saa har De givet Deres Ord, og De vil være

for stolt til at tage det tilbage, og jeg for stolt til at be-

nytte mig deraf. . . .«

,,Sthg, Consuelol« afbrød Greven hende og saae
lidenskabelig paa hende; ,,De styg? see blot herl« søiede
han til og holdt hendes lille Speilstump hen foran hende.
,,Naar De er beundringsværdig i denne Dragt, hvad vil
De da ikke blive, naar De kommer frem bedækket med

Ædelstene og straalende i Deres Triumf.«
Anzoleto var rasende, men den muntre Ligegyldighed,

hvormed Consuelo optog disse Flauheder, beroligede ham
strax.

,,Tag Dem i Agt, naadige Herre,« sagde hun, idet
hun viste Speilet fra sig, ,,at De ikke slaaer mit Smule
Speil isthkker3 jeg har aldrig havt noget andet, og jeg
holder af det, fordi det aldrig har ført-mig bag Lyset.
Hvad enten jeg er smuk eller styg, saa afslaaer jeg Deres
forlokkende Tilbud, og desuden vil jeg sige Dem rent ud,
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at jeg hverken vil debutere eller lade mig engagere, hvis
ikke min Forlovede her bliver engageret med mig, thi jeg
vil hverken have noget andet Theater eller noget andet

Publiciim end han. Vi-kunne ikke skilles, eftersoin vi snart
agte at holde Bryllup.«

Denne uventede Erklcering bragte Greven et Øieblik
ud af det, men han fattede sig snart.

»De har fuldkommen Ret, Consuelo,« sagde han,
»og det har heller aldrig været min Hensigt at ville skille
dem ad. Zoto skal debutere samtidig med Dem; kun kan

jeg ikke fordølge, at hvor stort hans Talent ender, saa
er det dog ringere end Deres.«

»Det troer jeg ikke, naadige Herre,« svarede Con-

suelo ivrigt og blev saa rød i Hovedet, som om der var

tilføiet hende en personlig Fornærmelse.
»Jeg veed, at han er Deres Elev langt mere end

den Lærers, som jeg har givet ham,« svarede Greven
smilende, ,,det kan De ikke nægte, smukke Consuelo. Da

Porpora hørte i hvilket Forhold Anzoleto stod til Dem-
raabte han: »Saa forundrer jeg mig ikke længer over,
at han har disse udmærkede Egenskaber, som jeg ikke har
kunnet bringe til at harmonere med alle hans Feil.«

»Han skal rigtig have mange Tak,« sagde Anzoleto
og tvang sig til at smile.

»Han vil nok komme til bedre Erkjendelse,« raabte

Consuelo muntert. »Publicurn vil desuden nok vise, at min

kjære Lærer har taget feil. «

»Deres kjære Lærer er den bedste Kjender og første
Dommer over Alt, hvad der hedder Sangkunst. Anzoleto
vil nok fremdeles benytte sig af Deres Veiledning, og deri
vil han gjøre vel. Jeg gjentager imidlertid, at jeg ikke
tør anscette ham, førend jeg seer, hvorledes Publicum tager
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imod ham. Lad ham debutere, og jeg skal da behandle
ham med al den Retfærdighed og Velvillie, som han veed,
at han kan gjøre Regning paa.«

.

»Lad ham da debutere, og mig medl« sagde Consueloz
»vi ere begge til Hr. Grevens Tjeneste. Men ingen Con-
trakt og ingen Understrist, førend Forestillingen er forbi,
det er min faste Beslutning.«

»De er ikke tilfreds med de Vilkaar, jeg har fore-
slaaet, Consuelo? Dikteer dem da selv! Der er Pennen
— behag at slette ud og tilføie, hvad De selv vil! min

Understrift staaer paa Papiret.«
Confitelo tog Pennen. Anzoleto blev bleg, og Greven

stirrede forventningsfuldt paa hende. Hun slog et Par
Streger over Contrakten og sirev ovenover Grevens Un-

derstrift: »Anzoleto og Consuelo betragte sig begge som
engagerede paa de Vilkaar, som det maatte behage Grev
Zustiniani at bestemme, saasnart de i næste Maaned have
debuteret paa Theatret San Samuele.« Hun skrev rask
under og rakte Pennen til sin Forlovede.

-,,Skriv under uden at see,« sagde hun, »Du kan ikke

paa nogen bedre Maade vise, hvor taknemmelig og tillids-

fuld Du er imod din Velgjører.«
Anzoleto skrev under, men foer dog, uden at det

mærkedes, med Øinene henoverdetSkrevne Greven havde
bøiet sig over hans Skulder og læst, hvad der stod paa
Papiret.

,,Consuelo,« sagde han, »De er en ligesaa besynderlig
som beundringsværdig Person! Kom og spiis til Middag
med mig, begge To,« vedblev han, idet han sønderrev
Contrakten og rakte Consuelo Haanden. Hun tog imod
den, men bad ham om at gaae med Anzoleto ned i hans
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Gondol og vente et Øieblik, medens hun gjorde en Smule
Toilette.

»»Det er en afgjort Sag,« sagde hun, da hun var

alene, »at jeg nok kan faae Raad til at anskaffe mig
en Brudekjole.« Hun tog sin nye Kjole paa, ordnede sit
Haar og foer syngende ned ad Trappen. Greven havde
af overdreven Hoflighed villet vente paa hende paa Trap-
pen tilligemed Anzoleto. Hun troede ham længere nede

og faldt næsten i Armene paa ham, men idet hun hurtig
traadte tilbage, greb hun hans Haand og førte den efter
Landets Skik til sine Læber med al den Ærbødighed, som
kan lægges for Dagen af en Underordnet, der ikke vil

overskride de rette Grændser; derpaa vendte hun sig om,

kastede sig om sin Forlovedes Hals og sprang munter og

overgiven ned i Gondolen, uden at vente paa, at Greven
ceremonielt skulde ledsage hende.

15.

Greven, der saae, at Consuelo ikke lod sig lokke af
Vinding, søgte nu at pirre hendes Forfængelighed og til-

bød hende Smykker og Prydelser; men hun afflog dem.

J Begyndelsen troede Zustiniani, at hun forstod hans
hemmelige Hensigter; men det varede ikke længe, inden han
mærkede, at det kun var af en Slags Stolthed, at hun
ikke vilde modtage Nogetsomhelst, førend hun havde fortjent
det. En hvid Silkedragt blev hun dog nødt til at mod-

tage, da han forsikkrede, at det ikke kunde gaae an, at hun
kom til hans Soireer i hendes simple Dragt. Hun sandt
sig da heri og gav sig Syersterne i Vold. Forvandlet
efter et Par Dages Forløb til en elegant Dame og tvungen
til at modtage en Række Perler, der af Greven blev bragt
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l hende som Betaling for den Soir6e, hvori hun havde
» sunget for ham og hans Venner, var der ikke længer
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noget Paafaldende ved hendes Fremtræden, skjøndt hun ved

første Øiekast hverken blændede eller overraskede Nogen.
»

Hun var altid bleg, og-·i hendes Blik var der Intet af
den Glands, som- man sinder hos Kvinder, hvis eneste

»I Tanke er at glimre og behage. Grundtraekket i hendes
III Physionomi var alvorligt og tankefuldt. Man kunde see
I hende spise, tale om ligegyldige Ting og kjede sig høfligt,
I ; ! uden at ane, at hun var smuk; men aldrig saasnart kom
·· der et muntert Smil paa hendes Læber, førend man be- '

gyndte at finde hende behagelig. Og naar der saa kom
«

I

mere Liv i hende, naar hun begyndte levende at interessere
I ! sig for Noget, naar hun blev begeistret, og naar hun ud-

.;s øvede sin skjønne Kunst, straalede hun af Geniets Ild og
la blev til et ganske andet Væsen: man blev henrevet, liden-
’I IV skabelig bevæget, tilintetgjort, eftersom hun vilde det, og

uden at hun selv gjorde sig Rede for, hvad det var forI en hemmelig Magt, hun var i Besiddelse af.
Greven forundrede sig ogsaa selv ikke lidt over de

";I Følelser, han nærede for hende. Denne Verdensmand
’

I havde en Kunstnersjæl, som aldrig ret var kommen til Ud-
» brud, men som hun formaaede at paavirke og sætte i Be-

II II vægelse. Dog var han aldrig saa stærkt berørt af hende,

i

l
i
l
!

at han kunde forstaae, hvor fattige og utilstrcekkelige de

Forførelseskunster vare, som han vilde anvende hos en

Kvinde af denne Slags.
Han fandt sig imidlertid i at være taalmodig og be-

sluttede at forsøge, hvad Virkning Kappelhsten vilde frem-
kk bringe paa hende. Han tog hende med i sin Loge, for at

’ II hun kunde være Vidne til Corillas Triumfer, og for at

Ærgjerrigheden kunde vaagne hos hende; men Resultater
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heraf var et ganske andet, end han havde ventet sig. Con-
suelo forlod Theatret taus og kold, og Publicums Bifald
gjorde ikke noget Indtryk paa hende. Corilla forekom
hende at mangle ikke blot Begavelse, men Lidenskab og
Adel. Hun følte sig istand til at dømme om dette op-
skruede Talent, der strax fra Begyndelsen var ruineret as

·

et uordentligt Liv; det kunde derfor ikke falde hende ind
at vise Begeistring for en Rival, som hun hverken kunde

frygte eller beundre. Et Øieblik troede Greven, at hun
pintes af en hemmelig Jalousi, om ikke over Primadon-
naens Talent, faa dog over den Lykke, hun gjorde.

,,Denne Bisaldsstorm er. Intet imod den, som De
vil fremkalde,« sagde han til hende; »den vil kun vise
Dem, hvilke Triumfer der vente Dem, hvis De er den

Samme ligevver for Publikum,- som for os. Jeg haaber,
at De ikke er forskrækket over hvad De har seet?«

»Nei, Hr. Greve,« svarede Consuelo smilende, ,,dette
Publicum sorskrækker mig ikke, thi jeg tænker ikke paa det;
jeg tænker kun paa, hvad man kunde faae ud af den Rolle,
som Corilla har spillet glimrende, men hvori der er Ef-
fekter, som hun slet ikke har lagt Mærke til.«’

,,Hvorledes? De tænker ikke paa Publicum?«
,,Nei, jeg tænker paa Partituretog paa Componistens

Hensigter, paa Rollens Charakteer, paa Orchestret, som har
sine gode Egenskaber, hvilke man maa drage Fordeel af,
og sine Mangler, som man maa see at dække ved paa
visse Steder at overgaae sig selv. - Jeg tænker paa Cho-
rene, der ikke altid ere tilfredsstillende, og som trænge til
at ledes med mere Alvor; jeg lægger Mærke til de Steder,
hvor man maa anvende alle sine Midler, og til dem, hvor
man selvfolgelig maa skaane sig. De seer, Hr. Greve, at

jeg har meget Andet at tænke paa end paa Publicum, der

8



’i
i

. 4
i

l

—»-

11«4

ikke forstaaer Noget af alt dette og ikke kan lære mig
Noget.«"

Denne Sikkerhed og Alvor i hendes Dom overraskede
i den Grad Zustiniani, at han ikke vovede at henvende
flere Spørgsmaal til hende.

De to Debutanters Optræden forberedtes imidlertid
med alle de Kunster, som man pleier at anvende ved lig-
nende Leiligheder. Det var en Kilde til stadige Tvistig-
heder mellem Greven og Porpora og imellem Consuelo og
hendes Elsker. Den gamle Maestro og hans udmærkede

Elev ivrede imod den Charlatanisme, der giver sigLuft i

pralende Annoncer og i tusinde Smaakunster og Uvaerdig-
heder, hvori vi.i vore Dage ere sande Virtuoser. J Ve-

nedig spillede Aviserne dengang ikke nogen betydelig Rolle;
man forstod ikke igjennem dem at bearbeide sit Publikum;
man kjendte endnu ikke Noget til Reclamer, til biograsiske
Røverhistorier og til Claqueurer. Der dannede sig Par-
tier og der cabaleredes; Kunsten var ikke altid Drivfjedren
heri. Smaa og store Lidenskaber, der ikke havde Noget
at gjøre med Kunst og Talent, opførte dengang deres

Kamp i Kunstens Tempel ligesom nutildags, men man

forstod sig ikke nær faa godt paa at skjule den sande Aar-

sag til disse Kampe og atsskrive dem paa Kunstbegeistrin-
gens Regning.

Zustiniani ledede disse Intriguer mere som en fornem
Herre end som Skuespildirekteur. Det var i hans egne
Saloner, at han forberedte sit Publicum og sørgede for,
at hans Forestillinger maatte gjøre Lykke. Han anvendte

i den Anledning aldrig lave eller usle Midler, men lod sig
·

dog lede af sin Egenkjcerlighed, sine personlige Shmpathier
—og Sladderen i de høiere Kredse. Han nedrev derfor nu

Stykke for Stykke, og med ikke ringe Kunst, hele den
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Bygning, som han tidligere selv havde opfort til Corillas
Forherligelse. Alverden vidste godt, at han havde en

Anden i Baghaanden, og medens den stakkels Consuelo ikke
engang anede Grevens Følelser for hende, fortalte hele
Venedig, at han var bleven kjed af Corilla, og at hans
nye Elskerinde skulde optræde i hendes Sted. Fra for-
skjellige Sider tilsøiedes der: ,,Det vil blive en stor Skuf-
felse for Publicum og et stort Tab for hans Theater, thi
hans Favorit er en lille Gadesangerske, som Ingenting
kan og kun har en smuk Stemme og et taaleligt Ansigt.«

Der cabaleredessaaledes til Fordeel for Corilla, der

spillede Martyren og paakaldte sine mangfoldige Tilbedere,
for at de og deres Venner skulde gjøre det as med denne

uforskammede Zigeunerske. Og omvendt cabaleredes der

ogsaa til Fordeel for Consuelo af alle de Damer, hvem
Corilla havde frataget deres Mænd og deres Elskere, og
af alle de Ægtemænd, der hellere-saae de venetianske Don
Juan’er flokke sig om Debutantinden end om deres Koner,
og endelig as alle de Elskere, som Corilla havde forraadt
eller stødt fra sig, og som nu ønskede at hævne sig ved
en Andens Triumf.

Hvad de virkelige Musikelskere angik,’saa vare

de ligeledes deelte i to Leire: paa den ene Side’ stod de

oprigtige Kunstvenner som Porpora, Marcello, Jomelli og
Andre, der bebudede, at med den nye Debutantinde vilde
de gode Traditioner og den gode Musik vende tilbage, og
paa den anden Side Componisterne af·anden og tredie
Rang, hvis lette Arbeider Corilla altid havde foretrukket,
og som nu saae sig personlig truede; til dem sluttedesig
Musikerne i Orchestret, der vilde komme til at tage sat
paa de Partiturer, man længe havde forsømt, og som vilde
blive mødte til at arbeide alvorligt, hele Theaterpersonalet,

ssk
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der frygtede for gjennemgribende Reformer, ja selve Ma-

skinsolkene, Garderobepigerne og Friseurerne, der Alle iv-

rede imod Debutantinden -— ja, man beskjæftigede sig langt
mere dermed i Republiken, end med de nyeste Regjerings-
handlinger af Dogen Pietro Grimaldi, der fredelig havde
efterfulgt sin Forgænger, Dogen Luigi Pisani.

Consuelo var baade bedrøvet og kjed af alle disse
Forhindringer og Usselheder, der mødte hende strax ved

hendes Banes Begyndelse. Hun havde ønsket at debutere

strax og forstod sig kun lidt paa alle disse Kunster og
Reclamer, der forekom hende langt mere farlige end nyttige,
og som hun følte, at hun godt kunde undvære. Men

Greven, der var mere indviet i Theatervæsnets Myste-
rier, sparede Intet paa at skaffe hende Tilhængere. Han
lod hende hver Dag komme til sig og præsenterede hende
for hele Byens og Omegnens Matadorer. Consuelo var

altfor beskeden og led altfor meget ved den hele Historie,
til at hun skulde understøtte hans Planer; men han lod

hende synge, og Seiren var glimrende og fuldstændig
Anzoleto var langt fra at dele sin Venindes Afsky

for Reclamer. Han var heller ikke nær saa vis paa at

gjøre Lykke; thi for det første viste Greven ham ikke syn-
derlig Interesse, og for det andet var den Tenor, han
skulde afløse, et Talent af første Klasse, som han ikke

kunde smigre sig med at bringe saa snart i Forglemmelse.
Vist er det, at han ogsaa hver Aften sang i Grevens

Soireer, at Consuelo i deres Duetter gjorde Alt for ikke

at fordunkle ham, og at han, anfporet og paavirket af
hendes overlegne Geni, undertiden hævede sig til en vis

Høide. Han blev da stærkt applauderet; men da den

første Overraskelse,· som hans smukke Stemme fremkaldte,
havde sat sig, følte man kun altfor godt hans Mangler,
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og til sin Skræk følte han dem ogsaa selv. Det var da

Øieblikket for ham til at arbeide med fornyet Iver, men

forgjæves opfordrede Consuelo ham til at komme hver
Morgen til sig i ookte Mine-uj, hvor hun vedblev at boe,
trods alle Grevens Opfordringer, der ønskede, at hun
skulde vælge en mere standsmaessig Bolig: Anzoleto havde
i sin Angest faa travlt med at gjøre -Bisitter, staffe sig
Venner og smede Intriguer, at han for alle disse Ussel-
heders Skyld hverken fik Tid eller Leilighed til at studere.

Han indsaae, at den stærkeste Opposition imod ham
vilde komme fra Corilla, og da Greven hverken saae hende
mere hos sig eller brød sig om hende, besluttede han at

besøge hende for om muligt at stemme hende gunstig for
sig. Han havde hørt sige , at hun med stor Munterhed
og Lethed og med en philosophisk Jroni havde fundet sig
i, at Grev Zustiniani trak sig tilbage fra hende, at hun
havde modtaget brillante Tilbud fra den italienske Opera
i Paris, og at hun i blind Tillid til, at Consuelo maatte

lide et Nederlag, morede sig forud over Grevens og hans
Venners forfærdelige Skuffelse. Anzoleto mente, at han
med sin Klogskab og Falskhed nok skulde afvæbne denne

frygtelige Fjende, og, pyntet paa det Bedste, trængte han
ind til hende en Eftermiddag, den Tid, da Siestaen gjør
Visitterne sjeldne og Paladserne tomme.

16.

Han traf Corilla alene i et smukt Boudoir, hvilende
paa en Divan; hendes forstyrrede Træk sagde ham strax,
at hun dog ikke ligeover for Consuelo følte sig saa ganske
sikker, som hendes Tilhængere»vilde bringe Folk til at troe;

Hun modtog ham imidlertid med et muntert Ansigt, og
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idet hun med nogen Malice klappede ham ·paa Kinden,
sagde hun, idet hun gjorde Tegn til sin Pige, at hun
skulde gaae ud og lukke Døren:

»Jh, er det Dig, Du lille Strik! kommer Du igjen
for at binde mig Historier paa Ærmet, og troer Du, jeg
ikke har gjennemskuet dine Jntriguer? Du er en stor
Nar, min smukke Ven, hvis Du troer, at jeg er bleven
fortvivlet over, at Du saa hurtig forlod mig efter alle
dine ømme Erklæringer, og Du er et endnu større Tosse-
hoved, hvis Du troer, at jeg har savnet Dig, thi jeg
havde glemt Dig aldeles efter fire og thve Timers For-
løb.«

»Fire og tyve Timer! men det er jo ogsaa en umaa-

delig Tidl« svarede Anzoleto og kyssede hende paa hendes
fyldige Arme. »Hvis jeg turde troe det, vilde jeg være

formelig stolt; men jeg veed nok, at hvis jeg havde været

saa enfoldig at troe Dem, dengang De sagde . . . .«

»Hvad jeg sagde Dig dengang, det raader jeg Dig
til at glemme, og var Du kommet for at besøge mig den-

gang, havde Du fundet min Dør lukket. Men hvor kan
Du være saa impertinent at komme i Dag?«

»Viser det ikke en god Smag, at man ikke kaster sig
i Støvet for dem, der have Magten, og at man derimod
med hele sin Hengivenhed søger hen til dem, som . . .«

»Bliv ved! Til dem, som ere i Unaade! Det er

virkelig meget ædelmodigt og humant af Dig, min for-
træffelige Venl« Og Corilla kastede sig tilbage paa Silke-
puden og brast i en Skoggerlatter, der var temmelig
forceret.

Skjøndt Primadonnaen manglede sin første Friskhed,
skjøndt Middagslyset ikke var hende gunstigt, og Ærgrelser
i den sidsteTid havde skjæminet hendes smukke Ansigt og
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berøvet hende Noget af hendes blomstrende Fylde, følte An-

zoleto sig dog ikke lidt betagen ved denne tete z. iste. De

Folk, der ere fordærvede fra den tidligere Alder, kunne

endnu føle Venskab for en Kvinde, der er brav og natur-

lig; men til at vække deres Lidenskaber trænge de til Om-

gang med en Kokette. Anzoleto afvæbnede Corillas Spot
ved at bevidne hende en Kjærlighed, som han havde be-

sluttet at fremhykle, men som han begyndte at føle for
ramme Alvor. Jeg siger naturligviis Kjærlighed af Mangel
paa et mere passende Ord.

Da Corilla faae, at den unge Tenor virkelig var be-

tagen af hendes Skjønhed, blev hun formildet og begyndte
at drille ham i en mere venskabelig Tone.

»Jeg har holdt af Dig en heel Aften, det ind-

rømmer jeg,« sagde hun; »men i Grunden agter jeg
Dig ikke. Jeg veed, at Du er ærgjerrig og som en

Følge deraf falsk og beredt til enhver Utroskab: jeg vil

aldrig kunne forlade mig paa Dig. Du anstillede Dig en

Aften jaloux i min Gondol og bar Dig ad som en De-

spot. Det morede mig, fordi det dog var en lille For-
andring istedenfor vore Patricieres flaue Galanterier; men

Du bedrog mig, Du var forelsket i en Anden, det er Du

endnu, og Du vil ægte ende. Hvem er det, Du vil ægte?
jeg veed det meget godt, det er min Rival, min Fjende,»
Debutantinden, som Zustiniani har forelsket sig i. Vi

maae skamme os Begge, vi maae skamme os alle Firel«
raabte hun, idet hun imod sin Villie blev heftig og rev

sin Haand til sig.
»Grusommel« sagde han, idet han bestrcebte sig for

igjen at faae fat paa hendes lille buttede Haand; »De
burde forstaae, hvad der foregik i mig, da jeg saae Dem

første Gang, og ikke bryde Dem om, hvad jeg har fore-
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taget mig tidligere. Hvad der er foregaaet tidligere, kan
De sagtens gjætte, og det behøve vi ikke at tænke paa nu.«

,,Jeg lader mig ikke afspise med forblommede Ord og
med Fortielser. Elsker Du endnu Zigeunersken, og gifter
Du Dig med hende?«— «

»Hvis jeg virkelig elskede hende, hvorfor skulde jeg
da ikke have giftet mig med hende?«

,,Maaskee fordi Greven har sat sig imod det. Enhver
veed jo nu, hvad han ønsker. Man siger, at han har
Grund til at være utaalmodig, og hun endnu mere.«

Anzoleto blev blussende rød ved at høre paa disse
Fornærmelser mod et Væsen, som han altid havde æret

fremfor Alle.

»Ah, Du er fornærmet paa hendes Vegne!« sagde
Corilla; ,,det er godt, det er det, jeg vilde vide. Du elsker
hende, men naar gifter Du Dig med hende?«

»Jeg gifter mig slet ikke.«

»Er det for at rykke op i Grevens Gunst?«
,,For Guds Skyld, lad os ikke tale om Greven eller

om nogen Anden, end om Dem og mig.«
.,,Lad gaae!« sagde Corilla, ,,maaskee at ogsaa i dette

Øieblik min forrige Elsker og din tilkommende Kone ...«

Anzoleto reiste sig opbragt og vilde gaae. Men hvad
skulde han gjøre? optænde endnu engang dette Fruentim-
mers Had, som han var kommen for at formilde? Han
blev staaende uvis og forfærdelig hdmyget over den Rolle,
han havde paataget sig.

Corilla brændte af Begjærlighed efter at gjøre ham
utro, ikke fordi hun elskede ham, men for at hævne sig
paa Consuelo.

,,Du feer,« sagde hun, idet hun tilkastede ham et

Blik, som fængslede ham til hendes Tærskel, »at jeg har
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Grund til at mistroe Dig, thi i dette Øieblik bedrager
Du En af os; er det hende eller mig?«

»Hverken den Ene eller den Andeni« raabte han, idet

han søgte at retfærdiggjøre sig i sine egne Øine, .,,·jeg er

ikke hendes Elsker og har aldrig været det; jeg har ikke

engang Kjærlighed til hende, thi jeg er ikke jaloux paa
Greven.« —

»Ah, Du er i den Grad jaloux , at Du nægter det,
og Du kommer her for at adsprede og curere Dig, mange
Tak!«

—

»Jeg gjentager, at jeg ikke er jaloux, og for at be-

vise Dem, at det ikke er af Jalousi-, at jeg taler, saa for-
sikkrer jeg Dem, at Greven er ligesaa lidt hendes Elsker
som jeg, at hun er et skikkeligt og uskyldigt Barn, og at

den Eneste, De har Grund til at være vred paa, er Grev

Zuftiniani.«
»Jeg kan altsaa lade hende udpibe, uden at det ge-

nerer Dig? godt! saa vær i min Loge og pib! gaaer Du
ind derpaa, saa siig det, ellers ere vi færdige med hin-
anden?«

»De vil altsaa forhindre mig i at debutere, thi De
veed meget godt, at jeg skal debutere samme Aften som

!

Confuelo! Hvis De lader hende pibe ud, saa vil ogsaa
jeg, der synger med hende, falde som et- Offer for Deres
Vrede. Og hvad har jeg Ulykkelige gjort for at mishage
Dem? jeg har indbildt mig en heel Aften, at De havde
nogen Godhed for mig, og at jeg skulde voxe under Deres

Beskyttelfe. Og nu er jeg Gjenstand for Deres Had og

Foragt, jeg, som har elsket og agtet Dem saa høit, at jeg
af den Grund har været nødt til at flhe Dem. Godt!
saa tilfredsstil Deres Hævnlhst, tilintetgjør mig og stands
mig i min Carriere. Naar De blot her i al Hemmelig-



M-:=——.:-=-—"·«J
k-»»
«

»
um-

122

hted vil sige mig, at jeg ikke er Dem forhadt, saa vil jeg
gjerne offentlig undgjælde for Deres Vrede.«

»Slangel« raabte Corilla, »hvorfra har Du denne

Smigreriets Gift, som din Tunge og dine Øine have saa
let ved at brygge? Jeg vilde give meget for at kjende
og forstaae Dig, men jeg er bange, thi Du er den elsk-
værdigste af alle Elskere og den farligste af alle Fjender.« -

»Jeg Deres Fjende! Hvorledes skulde jeg vove at
være det, selv om jeg ikke var et Bytte for Deres Yndig-
heder? har De Fjender, guddommelige Corilla? hvor kan
De have Fjender her, hvor man kjender Dem, og hvor
De altid har hersket over Alle. De har havt en Strid
med Greven, og han vil fjerne Dem fra sig, for ikke at lide

længere. Han møder paa sin Vei en ung Pige, der synes
at have nogle Anlæg, og som kun ønsker at debutere. Er
det en Forbrydelse af det unge Barn, der ikke kan høre
Deres Navn nævne uden med Skræk, og som kun udtaler
det med Ærbødighed. De tillægger denne Stakkel ufor-
skammede Pretentioner, som hun ikke kjender Noget til.
Greven anstrenger sig, for at hun skal vinde hans Benners

«

Velvillie, og disse overdrive igjen hendes Fortjenester, me-

dens Deres Venner udbrede Bagvaskelser, der ærgre og
bedrøve Dem, istedenfor at de skulde bringe Ro i Deres
Sjæl ved at vise Dem, at Deres Ære ikke kan angribes,
og at Deres Medbeilerinde skjælver for Dem. See, det
er Grunden til den Forbittrelse, som jeg opdager hos
Dem, og hvorover jeg er saa forbauset og overrasket, at

jeg ikke veed, hvad jeg skal gjøre for at bekjæmpe den.«

»Det veed Du kun altfor godt, Sladdermund,« sagde
Corilla og saae paa ham med et smægtende Blik, hvori
der dog endnu laa nogen Mistro; ,,jeg hører nok dine
søde Ord, men min Fornuft siger mig, at jeg ikke skal



« «W21T«

123
«

troe Dig. Jeg vædder paa, at denne Consuelo er gud-
dommelig smuk, skjøndt man har fortalt mig det Modsatte,
og at hun er udmærket, om end i en Retning, der er min

modsat; ellers vilde Porpora, som jeg veed er saa streng,
ikke udtale det lydeligt.«

Hvis De kjender Porpora, saa kjender De ogsaa
hans Forunderligheder og hans Galskaber. Han er en

Fjende as al Originalitet hos Andre og af alle Foran-
dringer i Sangknnstenz en lille Elev behøver blot at lytte
ærbødig til hans Snak og følge slavisk hans pedantiske
Underviisning» saa er han strax villig til, saasnart han
hører en godt vocaliseretScala, at sige om hende, at hun ·

overgaaer Alt, hvad Publicum forguder. Naar har De

begyndt at bryde Dem om, hvad det forrykte Menneske
finder paa at sige?«

,,Har hun da intet Talent?«

»Hun har en smuk Stemme og synger godt ien

Kirke, men hun kjender ikke noget til Theatret, og hvad
den Kraft angaaer, som skal udsoldes der, er hun i den

Grad lammet as Frygt, at jeg er bange for, at hun blot

behøver at træde frem for Lamperne for at tabe alle de

Evner, som Himmelen har forundt hende.«
,,Er hun bange? man har tvertimod sagt mig, at

hun var yderst nsorskammet.«
,,Det stakkels Barn-! hun maa altsaa have Fjenderl

Hør hende selv, guddommelige Corilla, og De vil have
Medlidenhed med hende og opmuntre hende istedenfor at

lade hende pibe ud, som De for nylig sagde, naturligviis
for Spøg.«

’

»Enten bedrager Du mig, eller ogsaa have alle mine

Venner ført mig bag Lyset.« .

,,Deres Venner ere selv blevne bedragne. J deres
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overvættes Jver ere de blevne forskrækkede, fordi der op-
træder En, som vil rivalisere med Dem! O, disse Folk
maae sætte meget lidt Priis paa Dem, siden de kjende
Dem saa lidt! Hvis jeg havde den Lykke at være Deres
Ven, vilde jeg bedre vide,·hvad De er værd, og jeg vilde
ikke forskrækkes over nogensomhelst Rivalitet, om det end
var en Faustina eller Molteni.«

,,Tro ikke, at jeg er bleven forskrækket ; jeg er hverken
ond eller misundelig, og jeg har aldrig seet surt til, at Andre

gjøre Lykke, thi mig har det ikke skadet. Men naar jeg
troer, at man vil trodse mig og paafore mig en Kræn-
kelse . . . .«

»Tillader De, at jeg maa føre den lille Consuelo til
Dem? hvis hun havde vovet det, var hun kommen for
længe siden for at bede Dem om Deres Raad og Veiled-
ning. Men hun er saa frygtsom, og saa har man altid

bagvasket Dem for hende. Man har bildt hende ind, at

De var grusom og hævngjerrig, og at De arbeidede paa,
at hun skulde falde igjennem.«

,,Har man sagt hende det? ja saa forstaaer jeg, at

Du er her.«
,,Nei, det forstaaer De ikke, ·thi jeg har aldrig troet

det et«Øieblik, og jeg vil ikke troe det. Nei, De vil aldrig
forstaae mig!«

Anzoletos sorte Øine skinnede, da han sagde disse
Ord, og han knælede ned for Corilla med et Udtryk af
kjærlighedsfuld Beundring.

Corilla manglede ellers ikke Skarpsindighed, men, som
det gaaer Kvinder, der ere stærkt indtagne i sig selv, For-
fængeligheden lagde undertiden et tykt Bind for hendes
Øine og lod hende falde i de plumpefte Snarer. Des-
uden var hun forelsket i Anzoleto, der var det smukkeste unge
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Menneske, man kunde see for fine Øine, og hun kunde ikke

modstaae hans honningsode Ord
Otte Dage efter denne Sammenkomst var hun for-

elsket i ham til Raseri og var hvert Øieblik nærved at

forraade deres Hemmelighed ved sin Jalousi og sin Hef-
tighed. Anzoleto der ogsaa paa en vis Maade var ind-

taget i hende, skjøndt han med Hjertet endnu hang ved

Consuelo, blev forskrækket over, at hans Forsøg kronedes med

altformeget Held. Imidlertid smigrede han sig med idet-

mindste at kunne beherske hende, saalænge til han havde
naaet sit Maal, det vil sige, saalænge til hun ikke mere

kunde skade hans Debut og gjøre Consuelo noget Afbræk.
Han udfoldede hele sin Dygtighed og befad den Egenskab
at kunne sige en Løgn med en Slags træffende Dialektik.

Han forstod at fængsle og overtale hende; det lykkedes
ham at faae hende til at troe, at hvad han elskede høiest
hos en Kvinde var Ædelmodighed, Blidhed og Retskaf-
fenhed, og han forstod paa en fiin Maade at antyde, i

hvilket Forhold hun skulde sætte sig til Consuelo lige-
overfor Publicum, hvis hun ikke vilde hades og for-
agtes. Han forstod paa eengang at være øm og streng,
og idet han lod fremskimte Trusler under sine Lovtaler,
lod han, som han antog hende for en Engel. Den stakkels
Corilla havde i sit Hjem spillet alle Roller undtagen denne,
og det var ogfaa den, der lykkedes hende allerdaarligst
paa Scenen. Hun gav imidlertid efter, saameget mere

som Anzoleto fik hende til at troe, at Greven endnu be-

standig, tiltrods for sin Forbittrelse, var forelsket i hende,
og at han hemmelig var jalon paa hende skjøndt han roste
sig af det Modsatte.

»Hvis han kom til at opdage mit Forhold til Dem,«
sagde han til hende, »vilde det være ude med mig. Jeg
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føler altfor godt,· hvor kold han er bleven imod mig siden
hin Aften i Gondolen, og han vilde knuse mig med sit
Had, hvis han kjendte vort Forhold.«

Greven vilde tvertimod have været meget glad, hvis
han vidste, at Anzoleto var sin Forlovede utro; men

Corilla var saa forfængelig, at hun gjerne lod sig føre bag
Lyset. Hun troede ogsaa, at hun ikke havde Noget at

frygte af Anzoletos Følelser for Debutantinden. Naar

han svor ved Alt, hvad der var helligt, paa, at han aldrig
havde været Andet end en Broder for den unge Pige,
hvad der materielt ogsaa virkelig var Sandhed, var der

en saa overbevisende Kraft i hans Forsikkringer, at Corilla

glemte fin Jalousi. Endelig nærmede sig den store Dag,
og den Cabale, som hun havde smedet, opløfte sig as sig
selv. Hun for sit Vedkommende arbeidede selv i modsat
Retning, thi hun var overbeviist om, at den srhgtsomme,
uerfarne Consuelo vilde falde igjennem af sig selv, og at

Anzoleto vilde være hende taknemmelig, fordi hun ikke

havde bidraget noget dertil. Desuden havde han havt
det Talent at brouillere hende med hendes ivrigfte Til-

hængere, idet han lod, som om han var jaloux paa dem,
og paa den Maade tvang hende til at fjerne dem.

· Samtidig spillede den snedige Venetianer en ganske
anden Rolle hos Greven og Consuelo. Ligeoverfor dem

roste han sig af, at han ved sin Behændighed og Snildhed
havde afvæbnet deres srhgteligste Modstanderske. Greven,
der var noget sladderagtig, morede sig over hans Fortæl-
linger og ansporede ham til at fortsætte, men Consuelosorbausedes og bedrøvedes derover

»Du gjorde bedre i, « sagde hun til ham, »at ud-
danne din Stemme og studere dit Parti. Du troer at

have gjort meget, naar Du afvæbner en Fjende; men en
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reen Tone og en rigtig Methodevil virke langt mere paa
et upartisk Publieum end nogle Misundeliges Taushed.
Det er alene dette Publicum, Du skulde bryde Dig om,
men jeg seer med Sorg, at Du slet ikke tænker paa det-«

»Vær rolig,- kjære Consuelita,« svarede han. »Det
er din Vildfarelse, at Du troer paa et oplyst og upartisk
Publicum. De Folk, der forstaae sig paa Musik, ere

næsten aldrig ærlige, og de, der ere ærlige, forstaae sig saa
lidt paa den, at der kun behøves en Smule Dristighed
for at blænde dem ogrive dem med sig.«

17·.

Anzoleto havde i den sidste Tid ikke været jaloux paa
Greven, og lykkeligviis trængte Confuelo heller ikke til hans
Forsvar. Beskyttet ved sin egen Uskyldighed forstod hun
at holde Zustiniani i ærbødig Afstand blot ved ikke at be-

kymre sig om ham. Efter fjorten Dages Forløb havde
den letsindige Venetianer indseet, at han ikke var et Skridt
længer end den første Dag, og han var klog nok til ikke
at ville tilintetgjøre alle sine Forhaabninger ved altfor
stort Hastværk. Han indskrænkede sig derfor til at gjøre
sig behagelig for hende og overøfe hende med de udsøgteste
Artigheder og Galanterier. Confuelo faae ikke Andet deri
end Beviser paa hans lidenfkabelige Kjærlighed til Musik
og hans naturlige Hjertensgodhed. Hun nærede en sand
og dyb Erkjendtlighed for ham, og derved blev det.

·

Imidlertid var der foregaaet en heel Forvandling
med Corilla. Hun var nu virkelig forelsket, og hendes
irritable og hidsige Sind bøiede sig hver Dag mere under
den unge Adonis’s Aag. Det var i Virkeligheden den

ukydske Venus, der forelsker sig i den smukke Jæger og
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for første Gang føler sig ydmyg og frygtsom ligeoverfor
den foretrukne Dødelige. Hun gik saavidt, at hun lod,
som hun besad Egenskaber, der slet ikke fandtes hos hende
og hendes Sindstilstand virkede endogsaa ind paa hendes
Talent, saa at man paa Theatret lagde Mærke til, at

hun nu spillede sine pathetiske Roller med langt mere Fø-
lelse og Natur;.nten paa samme Tid bukkede hendes phy-
siske Kraft under i denne Kamp, og med hver Dag lagde
man meer og meer Mærke til, Nogle med en ondskabsfuld
Glæde, Andre med en virkelig Frygt, at hun tabte sine
kunstnerisle Midler. Hendes Stemme knækkede hvert Øie-

blik, og hendes tidligere brillante Coloraturer mislykkedes
af Mangel paa Veir. Hendes egen Skræk derover gjorde
det endnu værre, og ved den Forestilling, der gik forud for
Consuelos Debut, sang hun i den Grad falsk, at hendes
Venner kun vovede at opplaudere svagt og snart ganske
bragtes til Taushed.

·

Endelig kom den store Dag, og Tilskuerpladsen var

saa opfyldt, at man neppe kunde aande. Corilla, sortklædt,
bleg og mere død end levende, kom og satte sig i sin lille

mørke Loge oppe paa Theatret, deelt imellem Frygt for at

hendes Elsker skulde falde igjennem, og at hendes Med-

sbeilerinde skulde triumphere. Venedigs Aristokrati og

Byens Skjønheder dannede en tredobbelt straalende Krands

as Blomster og Ædelstene i det glimrende oplyste The-
ater. Dogaressen viste sig forrest paa Tilskuerpladsen med

,
et heelt Følge af Republikens Dignitarier. Porpora førte
selv an, og Grev Zustiniani ventede ved Consuelos Dør

paa at hun skulde blive færdig med sit Toilette, medens

Anzoleto, der var klædt i en antikKrigerdragt, var ligeved
at faae ondti Coulissen og drak et stort Glas Chperviin
for at holde sig paa Benene.
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Operaen var hverken classisk eller moderne", hverken
af en gammel streng Componist eller af en dumdristig ny.
Det var et ubekjendt Værk af en Fremmed. Porpora, der

først og fremmest ønskede, at hans Elev skulde gjøre Lykke,
havde, for at hverken hans eget Navn eller et andet be-
rømt Navn skulde vække Misfornoielse hos rivaliserende
Componister, valgt og indstuderet Partituret til Hyper-
mnestra, et Værk, hvormed med en ung Tydsker, der hverken
iJtalien eller andensteds iVerden endnu havde enten Fjender
eller Beundrere, nylig var optraadt. Tydskeren hed ganske
simpelt Herr Christopher Gluck.

Da Anzoleto viste sig paa Scenen, gik der en Bi-
faldsmumlen gjennem hele Salen. Den Tenor, han fulgte
efter, var en udmærket Sanger, der imidlertid havde gjort Uret
i at vente med at trække sig tilbage, til han var bleven

gammel og udfunget, og derfor blev kun lidt favnet af et

utaknemmeligt Publicum. Det smukke Kjøn, der undertiden
hører mere med Øinene end med Ørene, var henrykt over

at see i hans Sted et ungt Menneske paa fire og tyve
Aar, frisk som en udsprungen Blomst, blond som Phøbus
og formet som en Antik, en ægte Søn af Lagun"erne:
hianoo, ckespo e grassott0.

,

Han var altfor bange til at fynge sin første Arie

godt; men hans prægtige Stemme,« hans smukke Stillinger
og nogle nye og lykkelige Modulationer vare tilstrækkelige
til at sikkre ham baade Herrernes og Damernes Gunst.
Han syntes at have store Stemmemidler at raade«over og
fik derfor en tredobbelt Bifaldssalve og blev to Gange
fremkaldt, som Skik og Brug er i Italien og i Venedig
endnu meer end andre Steder.

Dette Bifald gjorde ham modig, og da han igjen
kom frem med Hypermnestra, var han ikke mere bange.

9
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Men hele Virkningen af denne Scene beroede alene paa

Consuelo, og fra det Øieblik faae og hørte man kun

hende. Hun traadte alvorlig og kold ind paa Sce-

nen, lod sit Blik glide henover Publicum, modtog sine
Beskytteres Applaus med en ’Hilsen, der hverken var ydmyg
eller koket, og intonerede sit Necitativ med en saa fast
Stemme, en saa mægtig Betoning og en saa seirende Sik-

kerhed, at der strax ved de første Toner gjenlød Bifalds-
raab fra alle Sider i Salen-

,,Ah, den Troløse har narret migl« raabte Corilla,
idet hun kastede et frygteligt Blik til Anzoleto, der ikke

kunde lade være at see hen til hende idetsamme med et

ironisk Smil.

Hun kastede sig tilbage i Logen og brast i Graad.
Da Consuelo havde endt sit Recitativ, hørte man den

gamle Lotti nede i Parquettet sige til sine Venner: »Amjcj
mjej questo e uu porlentol«

Hun sang nu sin første store Arie og blev afbrudt en

halv Snees Gange; man raabte: dis, man fremkaldte hende
syv Gange efter hinanden og brølende af Enthusiasme,
kortfagt, det venetianske Musik-Dilettanteri viste sig her i

sin mest paatrængende og latterlige Skikkelse.
»Hvorfor skrige de saaledes ?« sagde Consuelo, da hun

traadte ind i Coulissenz »skulde man ikke troe, at de vilde

ftene mig.« Fra det Øieblik af brød man sig ikke mere

om Anzoleto. Man behandlede ham godt, fordi man var

i godt Humeur; men den ligegyldige Kulde, hvormed man

gled henover—« de mangelfulde Steder i hans Sang, uden

at opmuntre ham der, hvor han hævede sig, sagde ham
tydeligt at hans Ansigt behagede Damerne, men at den

stemmegivende og larmende Majoritet, Herrerne , ikke brød

sig om ham og fparede deres Begeistring til Prima-
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donnaen. Af alle dem, der vare komne med fjendtlige
Hensigter, var der ikke En, der vovede at give dem Luft,
og der var neppe To eller Tre, som ikke lode sig henrive
af den almindelige Enthusiasme for Dagens Underværk.

Compositionen gjorde overordentlig Lykke, skjøndt In-
gen hørte efter, og Ingen brød sig om Musiken for dens

egen Skyld. Det var en aldeles italiensk, gratieus og kun lidt
pathetisk Musik, der endnu ikke lod ane, hvad der boede
i Componisten af Alceste og Orpheus. Den indeholdt ikke
faa forbausende Skjønheder, at den kunne bringe Tilhø-
rerne til at studse; alligevel blev den tydske Maestro
sremkaldt i den første Mellemakt tilligemed Debutanten og
Debutantinden og den smukke Clorinda, der havde skilt
sig temmelig maadelig fra sin Rolle; men hendes smukke
Arme havde afvæbnet Publicum: Rosalba, hendes For-
gængerinde, havde været meget mager.

J den sidste Mellemakt havde Anzoleto, der holdt
hemmelig Øie med Corilla og havde lagt Mærke til hendes
stedse tiltagende feberagtige Stemning, anseet det for klogt
at gaae ind til hende i hendes Loge for at forebygge en

Explosion. Aldrig saasnart saae hun ham, før hun foer
ind paa ham som et vildt Dyr og gav ham nogle vold-

somme Ørefigen, hvoraf det sidste traf ham i Øiet, frem-
kaldte nogle Draaber Blod og efterlod et Mærke, som
Sminken bagefter ikke var istand til at skjule.s Den for-
nærmede Tenorist gjengjældte det ved at give Sangerinden
et voldsomt Stød for Brystet, der bragte hende til at -

falde halv afmægtig i Armene paa sin Søster Rosalba.
»Skurkl Forræderl huggjatorel« mumlede hun med

halvkvalt Stemme; ,,Du og din Consuelo skulle døe for
min Haand.«

»Hvis Du gjør en eneste Skridt mere i denne Aften,
9sk
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saa mhrder jeg Dig for hele Venedigs Øine,« svarede

Anzoleto bleg og med sammenbidte Tænder, idet han trak

sin Kniv frem, som han forstod at kaste med den Færdig-
hed, som findes hos en ægte Søn af Lagunerne.

»Han holder sit Ord,« hviskede Rosalba forfærdet.
»Ti og lad os gaae! vort Liv er ikke sikkert.«

»Det er det ikke,« svarede Anzoleto, og, idet han gik,
slog han Logedoren heftigt i efter sig og vred Nøglen to

Gange om.

Skjøndt denne tragikomiske Scene var foregaaet
paa venetiansk Viis med en hurtig og hemmelighedsfuld
mezza—vooe, anede man dog oppe paa Scenen, da man

saae Debutanten styrte ind mellem Coulisserne med An-

sigtet skjult i sit Lommetørklæde, at der havde været Noget
paafærde, og Friseuren, der skulde bringe den græske
Prindses Coiffure i Orden og dække hans Skramme, for-
talte baade til Chorister og Comparser, at en forlibt Kat

havde havt sine Kloer i Heltens Ansigt. Den samme
Friseur forstod sig godt paa den Slags Saar, og saadanne
Eventyr mellem Coulisserne vare ham ikke noget Nyt.
Historien forplantede sig til Scenen, sprang, jeg veed ikke

hvorledes, over Lamperækken, gik fra Orchestret til Bal-

conen og derfra til Logerne og Parterret. Man kjendte
endnu ikke Forholdet mellem Anzoleto og Corilla, men det

hed almindelig, at la seoonda donna var bleven jaloux—
paa la pkjma dorma og havde slaaet et Øie og et Par
Tænder ud paa den smukke Tenorist.

·

Det vakte Sorg mellem nogle af Damerne og gav
Herrerne Noget at lee af. Man droftede allerede mellem

hinanden, om Forestillingen skulde afbrydes, eller man

skulde see den gamle Tenor Stefanini komme frem med

Noderne i Haanden og synge Partiet tilende. Teppet gik
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op, og Alt var glemt, da man saae Consuelo træde ind

ligesaa rolig og blid som i Begyndelsen. Skjøndt hendes
Rolle ikke var overdreven tragisk, gav hendes Spil og Ud-

trykketi hendes Sang den dog Præg af at være det.

Hun fik Folk til at udgyde Taarer, og da Tenoristen kom

ind paa Scenen, trak man kun paa Smilebaandet ved at

see paa ham. Men dette latterlige Tilfælde bevirkede dog,
at hans Debut ikke blev saa glimrende, som den kunde

have været, og Consuelo, der ogsaa efter Stykkets Slut-

ning blev stormende fremkaldt, fik hele Æren. Efter
Skuespillet tog Alle hen til Zustinianis Palads for at

spise til Aften, og Anzoleto glemte aldeles, at han havde
indespærret Corilla i hendes Loge. Hun var nødt til at

bryde Døren op for at slippe ud, men under Tumlen paa
Scenen efter en saa glimrende Forestilling mærkede man

det ikke.
Man sad endnu ved det glimrende Banquet, som as

Greven blev givet til Ære for Consuelo, og alle de ve--

netianske Abbser og Poeter havde endnu travlt med at

improvisere deres Sonetter og Madrigaler til Prima-
donnaens Priis, da en Tjener bragte Anzoleto en lille
Billet fra Corilla, som han sneg sig til at læse, og som
lød saaledes: »Hvis Du ikke kommer til mig paa Øie-
blikket, opsøger jeg Dig og gjør Skandale, selv om Du
oar ved Verdens Ende og i Armene paa din tre Gange
forbandede Consuelo.« — Anzoleto lod, som han fik «et

Anfald af Hoste og gik ud «i Forværelset, hvor han"med
et Blhant skrev følgende Svar paa et Stykke afrevet No-

depapir: ,,Kom, hvis Du vil! min Kniv er altid parat
og med den mit Had og min Foragt.« —Despoten vidste
meget godt, at ligeover for Naturer som hendes er Fryg-
ten det Eneste, der kan holde dem i Tømme; men med
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alt det var han dog mørk og adspredt under hele den øv-

rige Deel af Aftenen, og da man reiste sig fra Bordet, sneg
han sig bort for at ile hen til Corilla.

Han fandt den ulykkelige Skabning i en beklagelig
Tilstand. Hun sad badet i Taarer ved Vinduet med

Haaret opløst og opsvulmede Øine; Kjolen, som hun havde
sønderrevet i sit Raseri, hang i Pjalter om det gispende
Bryst. Hun lod sin Søster og Kammerpige gaae ud af

"

Stuen, og tiltrods for hende selv oplivedes hendes Træk

af et Glædesglimt ved Synet as ham, som hun troede ikke

mere at skulle gjensee. Men Anzoleto kjendte hende altfor
godt, til at han skulde søge at trøste hende; han vidste
meget godt, at han behøvede blot at forraade den aller-

mindste Medynk eller Anger, saa vilde hendes Raseri og

Hævntørst vende tilbage paa Øieblikket Han tog derfor
strax det Parti at blive ved at være haard og ubøielig,
og uagtet han var rørt over hendes Fortvivlelse, overvæl-

dede hende med de grusomste Bebreidelser og erklærede

hende, at han kom for at sige hende et evigt Farvel. Han
bragte hende saavidt, at hun kastede sig for hans Fødder
slæbte sig efter ham paa Knæene og i den dødeligste
Angst tiggede om hans Tilgivelse. Først da hun tilgavns
var knust og tilintetgjort, lod han, som om han blev rørt

og tog hende til Naade; men han glemte dog intet Øie-

blik, ligeoverfor den tæmmede Løvinde, at han havde et

vildt Dyr for sig, og vedblev endnu bestandig at spille
den ·Fornærmede. Dagen brød allerede frem, da de endnu

stode sammen i den kolde Morgenstund ude paa Balconen,

og endnu beklagede hun sig med mild og indsmigrende
Stemme over de Kvaler, som hendes Kjærlighed paaforte
hende.

»Ja,« sagde hun til ham, »jeg er jaloux, og endnu
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værre end det, jeg er misundelig. Jeg kan ikke taale at

see den Hæder og Roes, som jeg i ti Aar har vundet,
fordunkles af en Anden og at see den glemsomme og tanke-

løse Haab skaanselsløst opoffre mig for hende. Naar Du

selv kommer til at erfare, hvad for en Henrykkelse det er

at seire og hvad for en Ydmhgelse det er at falde igjen-
nem, saa vil Du ikke være saa haard og streng imod Dig
selv, som Du nu er imod mig. Jeg er endnu paa mit

Høidepunkt, siger Du; jeg vil endnu i et andet Land
kunne tilfredsstille min Forfængelighed, skaffe mig Rigdom
og Ære, seire nye Triumfer, vinde Hjerter og beruse
mit Publicum. Selv om det er sandt, troer Du da, at

der er Noget i Verden, der kan trøste mig over, at jeg
er bleven forladt af mine Venner og nedstyrtet fra min

Trone, som en Anden er stegen op paa? og denne Skam,
den første i mit Liv, den eneste paa hele min Kunstnerbane,
er bleven mig paaført for dine Øine, eller, rettere sagt,
den er bleven mig paaført af Dig; den er en Værk af
min Elsker, af det eneste Menneske, som jeg har nedladt

mig til at kaste mig hen til! Du siger endnu, at jeg er falsk
og ond, og atjeg har fremhhklet for Dig en Godhed og en

Ædelmodighed, som kun er en Løgn; det er Dig, der har
villet det, Anzoleto. Jeg var fornærmet, men Du befalede
mig at forholde mig rolig, og jeg forholdt mig rolig; jeg
var mistroisk, men Du forlangte, at jeg skulde troe paa
din Ærlighed og Oprigtighed, og det gjorde jeg; jeg
havde Døden iHjertet, men Du sagde til mig, at jeg
skulde smile, og jeg smilte; jeg var rasende og fortvivlet,
men Du bød mig at tie, og jeg taug. Hvad kunde jeg
gjøre mere end paatage mig en Charakteer, som ikke

var min, og tillyve mig et Mod, som jeg ikke besad? og
naar nu dette Mod forlader mig, naar denne Marter
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bliver mig utaalelig, naar jeg bliver afsindig af Smerte,
og dit Hjerte burde briste over mine Kvaler, hvad saa?
saa træder Du mig i Støvet og vil lade mig ligge i den

Pøl, som Du har styrtet mig i! O, Anzoleto, Du har et

Hjerte af Staal, og jeg er i dine Øine ikke andet end et

Sandskorn, som Bølgerne rive med sig. Skjænd paa mig,
slaa mig, fornærm mig, siden det er det, Du trænger til,
men beklag mig i detmindste i din Sjæls Inderste og er-

kjend i alt Fald, at min Kjærlighed til Dig er umaadelig,
siden jeg lider alt dette og er villig til at lide endnu mere.

— Og dog, min Ven,« sagde hun efter en Pause med

en blød Stemme, idet hun slyngede sin Arme om hans
Hals, ,,alle de Lidelser, Du har paasørt mig, ere dog
Intet mod dem, jeg føler, naar jeg tænker paa din Frem-
tid og din Lykke. Du er fortabt, Anzoleto, kjære Anzoleto,
redningslos fortabt. Det veed Du ikke, og Du troer det

ikke, men jeg siger til mig selv: hvis mit Nederlag dog
blot havde kunnet sikkre ham en Triumf , men nei! det

fører kun til hans Undergang, og jeg er kun et Redskab
for en Medbeilerinde, der sætter sin Fod baade paa mit

og paa hans Hoved.«
"

»Hvad mener Du, Afsindige?« spurgte Anzoleto; »jeg
forstaaer Dig ikke.«

,,Du vil nok komme til at forstaae mig! Du sor-
staaer dog idet mindste, hvad der er foregaaet i denne

Aften. Har Du ikke lagt Mærke til, hvorledes Publicum,
der var fuldt af Enthusiasme over din første Arie, pludselig
blev kold imod Dig, saasnart hun havde sunget; ak! som
hun altid vil synge, bedre end jeg, bedre end alle

Andre, og, behøver jeg at sige Dig det? tusinde Gange
bedre end Du, min kjære Anzoleto! Ak, Du seer ikke, at

denne Kvinde vil knuse Dig, og at hun allerede har knust
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Dig i Fødslen. Du seer ikke, at din Skjønhed fordunkles
af hendes Hæslighed, thi hun er hæslig, det paastaaer jeg
endnu, men jeg veed ogsaa, at de Hæslige, der behage,
vække langt større Lidenskab hos Mændene end den mest
fuldendte Skjønhed. Du seer ikke, at man sorguder hende,
og at Du, hvor Du træder op ved Siden af hende, sletikke vil
blive bemærket? Du veed ikke, at det dramatiske Talent

for at udvikle sig og flyve høit, trænger til Noes og
til Bifald, ligesom Barnet, der kommer til Verden, trænger
til Luft for at kunne leve og voxe? at enhver Medbeiler
berøver Kunstneren endeel af det Liv, han indaander, og
naar han maa frygte denne Medbeiler, bliver der tomt

omkring ham, og Døden trænger indi hans Hjerte. Lad

dog mit Exempel belære Dig! alene Frygten for denne

Medbeilerinde, som jeg ikke kjendte, og som Du meente, jeg
ikke behøvede at frygte, har været nok til i en heel Maaned
at lamme mine Evner, og jo mere jeg nærmede mig til

den Dag, da hun skulde triumfere, desmeer gik det ud

over min Stemme, desmeer mærkede jeg, at det var ude

med mig, og dog troede jeg det umuligt, at hun kunde

beseire mig! Hvorledes vil det da nu gaae mig, da jeg
selv har seet, at hun er uovervindelig? veed Du vel, at

jeg ikke kan optræde mere i Venedig eller maaskee paa
noget Theater i Jtalien, fordi jeg demoraliseret vil føle
min Afmagt? og hvem veed om denne Erindring ikke vil

følge mig, og om denne seirende Medbeilerindes Ry ikke
vil forjage mig, hvorhen jeg kommer? Ak, jeg er fortabt,
men det er Du ogsaa, Anzoleto. Du er død, inden Du

har levet, og hvis jeg var saa ond, som Du siger, vilde

jeg glæde mig derover og lade Dig gaae din Undergang
imøde; istedenfor siger jeg Dig"med Fortvivlelfct ·hVis
Du optræder ved Siden af hende iVenedig, er det forbi
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vil Skam og Ydmhgelfe reise med Dig. Du kan leve as
hendes Indtægter, dele hendes Rigdom, krhbe iSkjul bag
hendes Berømmelse og henslæbe en sørgelig Tilværelse ved

hendes Side, men i Publicums Øine vil Du være bræn-

demærker for bestandig.«
Anzoleto blev mørk ligesom de Stormfkher, der ban-

kede op paa den østlige Himmel.
»Du er forrhkt, kjære Corilla,« svarede han; »Con-

suelo er ikke saa frhgtelig for Dig, som din shge Indbild-

ningskraft nu lader Dig troe. Hvad mig angaaer, saa har
jeg allerede sagt Dig, at jeg ikke er hendes Elsker; jeg
bliver ikke hendes Mand, og jeg vil ikke leve som en fattig
Fugl iSkyggen af hendes brede Vinger. Lad hende flyvel
der er Lnft og Rum nok under Himlen for alle dem, som
have Evne til at løfte sig fra Jorden. See blot paa den

Spurv der; flyver den ikke ligesaa let henover Kanalen,
som den tunge Maage flyver henover Stranden? Hold
dog op med disse Drømmerier! nu er det lyst- og jeg
maa forlade Dig. Farvel! Hvis Du vil, at jeg skal
komme igjen, saa vær atter mild, venlig og taalmodig —-

del klæder Dig langt bedre, end at være hidsig og jaloux.«
Anzoleto gik, men han kunde ikke blive fri for de

mørke Tanker, der plagede ham, og da han havde lagt sig,
kom han til at tænke paa, hvem der vel havde fulgt Con-
suelo hjem fra Grev Zustinianis Palads. Det var en

Fornøielse, som han ellers aldrig lod sig fratage af
Nogen.

18.

Da Anzoleto vaagnede, følte han, at hans Skinfhge
mod Grev Zustiniani vaagnede med detsamme. Tusinde
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modsatte Følelser krydsede sig i hans Sjæl. Først hans Mis-

undelse, som Corilla havde fremkaldt ved at udmale for ham
Consuelos Geni og hendes Lykke, og denne pinte ham desto-
mere, jo mere han sammenlignede hendes Triums med

hvad han i sin skuffede Ærgjerrighed kaldte sit eget Ne-

derlag. Dertil kom hans Ydmygelse over at see sig stak-
ket ud hos dette kvindelige Væsen, der nu med eet var

bleven saa berømt og almægtigt, og som hidtil kun havde
holdt sig til ham. Disse Følelser kæmpede endnu med

hinanden, og han indsaae, at han maatte gjøre eet as to:

enten fjerne Consnelo fra Greven og fra Venedig og prøve

sin Lykke med hende et andet Sted, eller overlade hende
til sin Rival og søge langt borte en Kunstnerfremtid, som
hun med sin Overlegenhed ikke kunde forstyrre. I denne

Uvished, der blev meer og meer piinlig, styrtede han sig,
istedenfor at søge Ro og Havblik hos sin sande Veninde,
igjen ud paa det stormfulde Dyb ved at ile hen til Co-
rilla. Hun ophidsede ham endnu mere ved at vise ham
med endnu større Styrke end den foregaaende Dag alt det

Mislige i hans Stilling.
,,Jngen er Profet i sit Fædreland,« sagde hun til

ham, »og det er allerede uheldigt nok for Dig, at Du er

født i denne By, hvor man har seet Dig løbe omkring i

Pjalter, og hvor Enhver kan sige sig selv (og Gud veed,
at de Adelige ere tilbøielige nok til at rose sig as deres

Velgjerninger, om disse ere nok saa illusoriske, imod

Kunstnerne): »Det er mig, som har protegeret ham; jeg
lagde først Mærke til hans Talent; jeg anbesalede ham til

den og den o. s. v.« Du har levet altformeget paa Ga-

derne, min stakkels Anzoleto, og alle Mennesker kjendte her
dit smukke Ansigt, inden man vidste, at· Du havde en

Fremtid. Hvor er det muligt at imponere Folk, som har
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seet Dig roe omkring i Kanalen og synge Stropher af
Tasso for at fortjene et Par Skilling ——— Folk, for hvem
Du har løbet Bhærinder, for ikke at gaae sulten til Sengsk
Consuelo, der er sthg og har ført et indesluttet Liv, be-

tragtes nu som et fremmed Vidunder. Hun er jo ogsaa
Spanierinde og har ikke den venetianske Aceent. Hendes

. Udtale, der er smuk, om end noget besynderlig, vilde behage
dem, selv om den var afskyelig: det er Noget, som deres
Oren ikke ere vante til. Din Skjønhed skylder Du to Tredie-
dele af den Smule Lykke, som Du gjorde i første Akt; i
den sidste var man allerede vant til den.«

»Hvorfor siger Du ikke ogsaa, at det ophovnede Øie
som Du gav mig ved den Leilighed, og som jeg ikke burde

tilgive Dig, saalænge jeg lever, ogsaa bidrog ikke lidt til
at berøve mig denne sidste og intetsigende Fordeel?«

»J Damernes Øine er denne Fordeel i det mindste
meget betydelig, om den end er intetsigende i Herrernes.
Med de Førstes Bistand vil Du kunne herske i Salonerne,
men uden de Sidstes vil Du falde igjennem paa Theatret,
og hvorledes skulde Du ogsaa interessere dem, naar en

Kvinde optager dem ganske, en Kvinde, der ikke alene

begeistrer de alvorlige Musikkjendere, men som ved sin
Ynde og ved sit Væsen endogsaa beruser alle dem, der

ikke forstaae sig paa Musik! Ak, hvormeget Talent og
hvormegen Færdighed har jeg ikke maattet udfolde, for at

·

optage Kampen med Stefanini, Saverio og alle de Andre,
- der med mig ere optraadte paa Scenenl«

»Paa den Maade, kjære Corilla, vilde jeg jo risikere
ligesaameget ved at optræde med Dig som nu med Con-
suelo. Det er godt, at Du siger mig det for det Til-
sældes Skyld , at jeg skulde falde paa at følge med Dig
til Frankrig.«

—4
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Disse Ord, der uvilkaarligt undslap Anzoleto, lod et

Lys gaae op for Corilla. Hun saae, at hun havde ramt

ham langt dybere, end hun selv havde smigret sig med,
thi Tanken om at forlade Venedig med hende havde jo
allerede fæstet Rod hos hendes Elsker. Aldrig saasnart
havde hun fattet Haab om at kunne faae ham med sig,
før hun gjorde alt Muligt for at faae ham til at gaae
ind paa denne Plan. Hun gjorde sig selv saa lille som
muligt og satte sig med en grændselos Beskedenhed dybt
under sin Rivalinde. Hun nedlod sig endogsaa til at sige,
at hun hverken var stor nok som Sangerinde eller smuk
nok til at vække et Publicums Lidenskab, og da alt det
var langt sandere, end hun selv troede, og Anzoleto tænkte
omtrent det Samme, var det hende ikke vanskeligt at overtale
ham. De bleve derfor saagodtsom strax enige om at

flygte sammen, og Anzoleto tænkte allerede alvorligt derpaa,
skjøndt han bestandig sørgede for at holde sig en Bagdør
aaben, hvis han i det sidste Øieblik skulde betænke sig.

Corilla, der saae, at der endnu var nogen Usikkerhed
tilbage hos ham, opfordrede ham indstændig til at fort-
sætte sin Debut, idet hun smigrede ham med Haabet om,
at det kunde gaae bedre ved de følgende Forestillinger;
men i sit Hjerte var hun overbeviist om, at det ikke vilde
blive Tilfældet, og at det var den rette Vei til at gjøre
ham fuldstændig kjed baade af Benedig og Consuelo.

Da han gik bort fra hende, begav han sig lige hen
til sin Veninde. En ubetvingelig Magt drev ham dertil.
Det var første Gang, at han havde begyndt og sluttet en

Dag uden at vexle et Haandtryk med hende ; men da det,
der var foregaaet med Corilla, maatte bringe ham til at

rødme over sin Ubestandighed, søgte han at indbilde sig
selv, at han alene gik hen til hende for at overbevise sig
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om hendes Utroskab. »Der er ingen Tvivl om,« sagde
han til sig selv, ,,at Greven har benyttet sig as Leilig-
heden, og det er umuligt, at en Libertiuer som han kan

have været alene med hende om Natten, uden at huu er

bukket under. Denne Tanke bragte dog den kolde Sved
til at springe frem paa hans Pande; hvis det var sandt,
saa vilde jo Consuelos Fortvivlelse og Samvittighedsnag
knuse hende, og han skyndte sig hen til hende i den Tanke,
at han vilde finde hende badet iTaarer. Imidlertid var der

dog en Stemme inden i ham, stærkere end alle de andre,
der sagde til ham, at et saa pludseligt og vanærende Fald
var umuligt for et saa reent og ophøiet Væsen; og han
sagtnede sin Gang, idet han kom til at tænke paa sig selv,
paa sin skammelige Opførsel, sin Ærgjerrighed og Egoisme
og paa alle de Løgne og den Falskhed, hvormed han havde

besmittet sit Liv og sin Samvittighed.
Han fandt Consuelo ifærd med at studere ved sit lille

Bord, ligesaa blid og from, som han altid var vant til at

see hende. Hun ilede hen til ham med den samme Hjer-
telighed som- altid og spurgte ham bekymret, men uden

nogen Mistro og Bebreidelse, hvorfor han ikke havde
været hos hende.

»Jeg har været syg,« svarede han noget nedslaaet
og ydmyget. »Du veed, at jeg stødte mit Hoved mod en

Coulisse, og uagtet Stødet ikke var betydeligt, frembragte
det dog et Slags Hjernerystelsez jeg maatte skynde mig
bort fra Greven, for ikke at besvime, og har været nødt til

at holde Sengen hele Dagen.«
»Min Gud! min Gud!« sagde Consuelo« ·,,og det

anede jeg ikke! smerter det endnu?«

»Nei, Hvilen har gjort mig godt. Tænk ikke mere

derpaa og siig mig, hvorledes Du kom hjem i Nat?«
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.,Greven bragte mig hjem i sin Gondol.«
» Det var jeg vis paa!.« raabte Anzoleto med en be-

synderlig Betoning. »Og han har uden Tvivl sagt Dig
mange smukke Ting paa Beien?«

»Hvad skulde han kunne sige mig, som han ikke har
sagt mig hundrede Gange iForveien? han sorkjæler mig og
vilde gjøre mig forfængelig, hvis jeg ikke var beskyttet mod

denne Sygdom. Vi vare forresten ikke alene, thi min
kjære Lærer vilde være med. Hvad det er for en for-
træffelig Venl«

»Hvad for en Lærer? hvad for en fortræffelig Ven?«

spurgte Anzoleto beroliget
,,Jh, Porpora! Men hvad tænker Du paa?«
» Jeg tænker, kjære Consuelo, paa din Triumf igaar

Aftes, men Du? tænker Du ikke paa det Samme?«
»Nei, langt mindre end paa din, det sværger jeg Dig

til!«

»P·aa min! spot mig dog ikke! den var saa svag, at
den langt mere lignede et Nederlag.«

Consuelo blegnede overrasket. Hun havde tiltrods
sor sin Sikkerhed- ikke havt Koldblodighed nok til at lægge
Mærke til, hvad Forskjel der havde været paa de Bifalds-
yttringer, der vare faldne for hende og for hendes Elsker, og
havde ingen Anelse om, at det var hende, der havde taget
Lovens Part. Hun skjændte derfor i al Uskyldighed paa
ham, fordi han ikke var tilfreds med den Lykke, han havde
gjort , og da hun saae , at hun hverken kunde overbevise
ham eller forjage hans Sørgmodighed« bebreidede hun ham
i en blid Tone, at han var altfor ærgjerrig og lagde alt-

sormegen Vægt paa et øieblikkeligt Bifald.
»Jeg har altid sagt Dig det,« sagde hun til ham;

»Du foretrækker Knastens Resultater for Kunsten selv.
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Naar man har gjort sit Bedste, og naar man føler, at det er

slaaet til, saa forekommer det mig, at en Smule mere eller

mindre Bifald hverken kan forøge eller formindske den indre

Tilfredshed. Husk paa, hvad Porpora sagde til mig den

første Gang jeg sang i Zustinianis Palads: »Naar man

føler sig gjennemtrængt af en sand Kjærlighed til Kunsten,
har man Intet at frygte ....«

»Din Porpora og Du felv,« afbrød hende Anzoleto
heftigt, »kunne sagtens slaae om Jer med smukke Floskler.
Det er let nok at philosophere om Livets Skyggesider,
naar man selv kun kjender de lyse. Skjøndt Porpora er

fattig, har han dog et berømt Navn; han har høstet Laurbær

nok, til at hans hvide Hoved kan hvile i Fred ideres

Skygge. Du, som føler Dig uovervindelig, Du kan sag-
tens være utilgcengelig for Frygt. Du staaer med et eneste·
Spring paa Toppen af Bjerget, og Du bebreider dem,
der møifommelig krhbe op ad det, at de gribes af Svimmel-

hed. Det er ikke menneskekjærligt, Consuelo, og det er i

høi Grad uretfærdigt. Det Argument, som Du anfører,
passer desuden ikke paa mig:. Du siger, at man kan for-

agte Publicums Bifald, naar man er tilfreds med hvad
man har gjort; men det er jeg ikke, og det er netop det,
der mangler mig! Seer Du ikke, at jeg er i en forfærdelig
Grad utilfreds med mig selv? har Du ikke seet, at jeg
var afskyelig? har Du ikke hørt, at jeg sang elendigt?«

»Nei, thi det er ikke Tilfældet Du har hverken
været bedre eller slettere, end Du pleier. Den Angst, der

var over Dig i Begyndelsen, berøvede Dig saagodtsom
slet ikke dine Stemmemidler; den fortog sig desuden hurtig,
og det, som Du kan gjøre, gjorde Du godt.«

»Og det, som jeg ikke kan gjøre?« sagde Anzoleto og

fæstede sine store sorte Øine forskeUde paa hende.
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Hun sukkede og taug et Øieblik; derpaa sagde hun,
idet-hun tog ham om Halsen:

,,Det, som Du ikke kan gjøre, det maa Du lære.
Havde Du blot villet studere alvorligt, medens Prøverne
stod paa . . .. Jeg sagde Dig det dengang! Men nu er

det ikke Øieblikket til at komme med Bebreidelfer, men

tvertimod Øieblikket til at indhente det Forsømte. Lad
os blot anvende to Timer om Dagen, og Du skal see, at
vi snart skal komme ud over alle Vanskeligheder.«

»Er det da gjort med en Dagstid?«
,,Nei, der vil gaae Maaneder med.«

,,Og jeg skal spille i Morgen! Jeg skal vedblive at
troede op for et Publicum, som dømmer mig efter mine
Feil og ikke efter mine gode Egenskaber.«

,,Men som snart vil bemærke, at Du gjør Frem-
skridt.«

,,Hvem veed det? Hvis det nu kaster sit Had paa
mig?«

,,Det har viist Dig det Modsatte. «

»Du finder altsaa, at det har været overboerende
imod mig?«

»Ja, det har det, min Ven. Der, hvor Du var

svag, var det velvilligt; der, hvor Du havde din Styrke,
var det anerkjendende og retfærdigt.«

,,Men med alt det vil jeg kun faae et kummerligt
Engagement.«

,,Greven er flink i det Punkt og seer ikke paa Penge.
Desuden tilbyder han jo mig langt mere, end der behøves,
for at vi Begge kunne leve i Overflod.«

»Ja, det er Sagen, jeg skulde leve paa din Pung.«
»Jeg har saalænge levet paa din.«
,,Det er ikke Pengene, det dreier sig om. Det skal

10



ikke bedrøve mig, om man ogsaa engagerer mig paa smaa
Vilkaar, men han vil kun benytte mig til Roller af anden

eller tredie Classe.«
»Han har ingen anden pkjmo uomo ved Haanden,

og han har i lang Tid gjort Regning paa Dig. Du

mente , at han vilde modsaette sig vort Giftermaal!
det er langtfra! han synes at ønske det og han har flere
Gange spurgt mig, naar jeg inviterede ham til mit Bryl-
lup’«

»Virkelig? nei, mange Tak, Herr Grevei«

,,Hvad mener Du?«

»Aa, Ingenting. Jeg vilde blot sige, Consuelo, at

Du har havt Uret i ikke at afholde mig fra at debutere,
til jeg havde rettet mine Feil, som Du godt kjender, og

til jeg var kommen paa en bedre Vei. Thi Du kjen-
der mine Feil, det gjentager jeg.«

»Har jeg da ikke været aabenhjertig imod Dig? har
jeg ikke advaret Dig tidt nok? men Du har altid svaret

mig at det var Noget, Publicum ikke forstod sig paa; og

da jeg saa hørte, at Du gjorde saamegen Lykke den første
Gang, Du sang hos Greven, saa tænkte jeg ....«

»At de fme Folk heller ikke forstod sig derpaa?«
»Saa tænkte jeg, at dine gode Egenskaber maaskee

faldt meer i Øinene end dine Feil; og det forekommer
mig, at jeg har havt Ret i begge Dele.«

,,J Grunden,« tænkte Anzoleto, ,,er det sandt, og

hvis jeg kunde opfaette min Debut Men derved ud-

sætter jeg mig for, at der kommer en anden Tenor istedenfor
mig, som jeg siden ikke kan fortrænge.« Han gik flere
Gange op og ned iStuen og blev pludselig staaende foran
Consuelo. »Lad mig hørel« sagde han, ,,hvilke Feil har
jeg da ?«
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,,Dem, som jeg ofte nok har sagt Dig: Du er altfor
dristig og altfor lidt forberedt; din Energi er mere feber-
agtig end følt; dine dramatiske Efsekter udspringe af din
Villie og ikke af nogen indvendig Bevægelse. Du har
intet Overblik paa din Rolle thi den lærer Du kun firsk-
keviis. Den bliver derfor kun et Mosaikarbeide af
meer eller mindre glimrende Smaasthkker, men den mang-
ler Stigen, Udvikling og Asslutning. J din Iver for
at vise din smukke Stemme og den Færdighed, hvormed
Du kan bruge den paa visse Punkter, har Du sagt dit

sidste Ord næsten i samme Øieblik, Du kommer ind paa
Scenen. Hvor der er den mindste Leilighed, har Du søgt
at fremkalde en Efsekt, og alle dine Effekter ligne hinanden.
Ved Udgangen af den første Akt kjendte man Dig og
kunde Dig udenad; men man vidste ikke, at det var Alt,
og man ventede paa noget endnu mere Vidunderligt ligetil En-
den. Dette Noget kom imidlertid ikke. Du var udtømt,
og din Stemme havde ikke længer sin tidligere Friskhed.
Du mærkede det, og Du forcerede selv begge Dele; Pub-
licum mærkede det ogsaa og blev kold til din store For-
bauselse netop i det Øieblik, da Du troede, at Du var

mest pathetisk. Grunden var den, at man saae ikke længer
Kunstneren inspireret af sin Lidenskab , men Skuespilleren,
der anstrenger sig for at faae Bifald.«

»Men hvorledes bære da de Andre sig ad,«( raabte

Anzoleto og stampede med Foden. »Har jeg ikke hørt
alle dem, som man i de sidste ti Aar har beklappet i Ve-

nedig? skriger ikke den gamle Stefanini, naar Stemmen

svigter ham, og dog applauderede de ham som Rasende.«
»Det er sandt, og jeg har ikke selv forstaaet, at Pu-

blicum i den Grad kunde tage feil. Men man erindrede

sig udentvivl den Tid , da han var i Velmagt, og man

. 103
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vilde ikke lade ham føle, at han nu var gammel og af-

fældig.«
»Men Corilla da? dette Afgudsbillede, som Du ikke

vil anerkjende, forcerede hun da ikke Situationerne? gjorde
hun ikke Anstrengelser, som vare lige piinlige at see og at

høre paa? var hun da gjennemtrængt af Lidenskab, naar

man løftede hende til Skyerne?«
»Det var netop, fordi jeg fandt hendes Stemme-

midler utilstrækkelige, hendes Effekter afskyelige, hendes
Spil og hendes Sang blottede for Smag og Storhed, at

jeg optraadte faa roligt paa Scenen; thi jeg var ligesom
Du overbeviist om, at Publicum ikke forstod sig paa det.«

»Ak,« fagde Anzoleto med et dybt Suk, »der lægger
Du netop Fingeren paa Saaretl«

»Hvad mener Du, min Ven?«
«

»Hvor kan Du spørge mig derom? vi have jo Begge
taget feil, Consuelo, thi Publicum forstaaer sig paa det.

Dets Hjerte siger det, hvad dets Uvidenhed tilstører for
det.

—

Det er et stort Barn, der trænger til at more sig
og til at røres. Det nøies med hvad man giver det;
men man behøver blot at vise det det Bedste, saa er det

strax rede til at sammenligne og forstaae. Corilla kunde

endnu i forrige Uge fortrylle Publicum, skjøndt hun sang
falsk, og Stemmen knækkede hvert Øieblik Du viste Dig,
og det var ude med hende; hun er baade død og begravet,
og skulde hun falde paa at gaae igjen, vilde man««pibe
hende ud.- Havde jeg debuteret med hende, vilde jeg have
gjort en ligesaa stormende Lykke, som jeg gjorde hos Gre-

ven, da jeg første Gang sang sammen med hende. Men ved

Siden af Dig blev jeg til Ingenting. Saaledes maatte

»

det være, og saaledes vil det blive bestandig. Publicum
har Smag for Flitter og for Glimmer; det tager nægte
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Stene for ægte og blændes ved Synet. Men viis det en

ægte Diamant, saa begriber det ikke længer, at man har
kunnet bedrage det saa plumpt. Det vil ikke mere taale

det Uægte og viser det fra sig. See, det er min Ulykke,
Consuelo, at jeg, der ikke er andet end et Stykke simpelt
venetiansk Glas, er bleven stillet ved Siden af en Perle,
der er hentet fra Havets Bund «

Consuelo forstod ikke, hvormegen Bitterhed og Sand-

hed der laa i disse Reflektioner. Hun skrev det paa

Forelskelsens Vegne og svarede med Smil og Kjærtegn «

paa det, som hun kun antog for Artigheder og Smigrerier.
Hun paastod, at naar han blot vilde gjøre sig Umage,
vilde han engang overgaae hende, og hun gav ham nyt
Mod ved at forsikkre ham, at der var Intet lettere end at

synge som hun. Hun sagde det i fuldkommen god Tro,
thi hun havde aldrig vidst, hvad det vilde sige at vige til-

bage for nogen Anstrengelse, og hun anede ikke, at selve
Arbeider er den allerstørste Hindring for den, der hverken
har Udholdenhed eller Kjærlighed til sit Arbeide.

19.

Opmuntret af Consuelos trøstende Ord og af Co-
rillas Troløshed, der indstændig opfordrede ham til at op-
træde igjen, gav Anzoleto sig til at arbeide med Iver, og
ved den anden Opførelse as Hypermnestra sang han sin
første Akt langt renere end tidligere. Man viste sig ogsaa
erkjendtlig derfor; men da Bifaldet for Consuelo steg i

samme Forhold, var han ikke tilfreds med sit og begyndte
at blive demoraliseret ved dette fornyede Beviis paa, at

han var den ringere. Fra dette Øieblik af syntes Alt
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ham forkeert. Det forekom ham, at man ikke hørte paa

ham, at der fra Tilskuerne i hans Nærhed lød ydmygende
Bemærkninger om ham, og at hans Velyndere i Coulisserne
syntes at beklage ham dybt. Alle de Lovtaler, han hørte,
havde for ham en dobbelt Betydning, og han forstod at

sinde en Braad i dem alle. Corilla, hvis Raad han vilde

høre i Mellemakten, spurgte ham med en paatagen for-

skrækket Mine, om han ikke var syg.
»Hvorfor?« sagde han utaalmodig.
»Fordi din Stemme er omsløret i Dag, og Du fore-

kommer mig træt! FatMod, kjære Anzoleto, og brug dine

Stemmemidler, der forekomme mig lammede af Frygt
eller Modloshed.«

»Har jeg da ikke funget min første Arie godt?
»Jkke nær saa godt som den første Gang. Det

knugede mig om Hjertet, saa jeg var nærved at faae
ondt.«

,,Men man klappede dog for mig.«
»Ja, hvad betyder det! men jeg vil ikke berøve Dig

dine Illusioner. Bliv derfor ved, men søg at klare din

Stemme.«·
»Confuelo,« tænkte han, ,,troede sagtens at give mig

et godt Raad, men hun lededes af sit Instinkt, og hvad
hun gjør, det lykkes altid. Men hvorfra skulde hun have
lært, hvorledes man skal beherske dette gjenstridige Pu-
blicum? følger jeg hendes Raad, taber jeg mine Fortrin,
og der er Ingen, der regner mig det tilgode, at min

Maneer er bleven bedre. Nei! det kommer an paa at

slaae sig løs. Har jeg ikke seet ved min Debut hos
Greven, at jeg kunde blænde endogsaa dem, som jeg ikke

kunde overbevise? sagde ikke den gamle Porpora, at jeg
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ikke manglede Geni? lad mig da bringe dette Publicnm
til at bøie sig for det.«

Man hørte paa ham i anden Akt med Forbauselse.
Nogle klappede, og Andre søgte at paabhde Klapperne
Taushed. Det store Publicum syntes at spørge sig selv,
om dette var sublimt eller afskyeligt.

Endnu en Smule mere Dristighed, og maaskee vilde

Anzoleto rive Alle med sig, men det lykkedes ikke, og hans
Nederlag forstyrrede ham i den Grad, at han gik fra
Sands og Samling og forfeilede ganske den øvrige Deel

af Rollen.
Ved den tredie Forestilling havde han faaet hele

sit Mod tilbage, og med den faste Beslutning kun at gaae

paa sin egen Haand og ikke bryde sig om Consuelos
Raad, tillod han sig de forunderligste Capricer og de mest
uforskammede Bizarrerier. O vee! et Par skingrende
Piber afbrød den Taushed, hvormed man modtog disfe
fortvivlede Forsøg. Publicum, der i sin Heelhed er skik-
keligt og ædelmodigt, bragte Piberne til Taushed og klap-
pede. Men det var ikke muligt at tage feil af, at denne

Velvillie gjaldt kun Personen, men at man var misfornøiet
med Kunstneren. Anzoleto var fortvivlet, og neppe var

Stykket forbi, førend han i Raseri ilede hen til Corilla

og erklærede sig villig til at tage bort med hende, hvorhen
hun vilde.

Tre Dage forløb, uden at han saae Consnelo. Hun
indgjød ham hverken Had eller Kulde, men en virkelig
Rædsel Han følte Overlegenheden af dette Væsen, der

knuste ham ligeoverfor Publicum ved sin Storhed, og som
hemmeligt beherskede baade hans Væsen og hans Villie.
I sin Ophidselfe formaaede han ikke engang at skjule for
Corilla, i hvilken Grad han endnu var knyttet til sin
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Forlovede, og hvor ganske hun endnu beherskede ham. Co-
rilla hørte paa ham med en Bitterhed, som hun dog var

klog nok til at skjule. Hun beklagede ham, fik ham til at

skriste, og da hun mærkede, at han var hemmelig jaloux
paa Grev Zustiniani, besluttede hun at lade Zustiniani under-

haanden vide, i hvilket intimt Forhold hun stod til Anzo-
leto, for at denne igjen skulde fortælle det til Confuelo og
gjøre det umuligt for Anzoleto at vende tilbage til hende.

Consuelo, der forundrede sig over, at hun ikke havde
seet ham i en heel Dag, begyndte at blive urolig, og da

hun ogsaa den næste Dag i dødelig Angst havde ventet

ham forgjæves, hhllede hun sig, da det blev mørkt, ind i

en tyk Kaabe, thi hun var ikke længer nogen ubekjendt
Person iBenedig, og ilede hen til den Bolig, som Greven

havde overladt Anzoleto i et af de mange Huse, han eiede
i Byen. Han var der ikke, og hun hørte, at han næsten
aldrig var hjemme om Natten.

Alligevel havde huningen Anelse om hans Utroskab,
thi hun kjendte hans Tilbøielighed til at føre et omflak-
kende Liv og antog, at han ikke kunde vænne sig til sit
pragtfulde Logis, men foretrak at søge hen til sit tidligere
Leie. Hun søgte ham ogsaa forgjeves der, men da hun
gik ud af Porten, stod hun pludselig Ansigt til Ansigt med

sin gamle Lærer.—
»Consuelo,« sagde Porpora sagte, ,,det nytter ikke, at

Du vil skjule dine Træk for mig. Hvad vil Du her paa
denne Tid, mit stakkels Barn, og hvad søger Du i dette

Huus?« .

»Jeg søger min Forlovede,« svarede Confuelo og tog
den gamle Maestrounder Armen. ,,Jeg veed ikke, hvorfor
jeg skulde rødme ved at tilstaae det for min allerbedste
Ven. De vil maaskee dadle mig, fordi jeg er ham hen-
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given, men jeg kan ikke lyve for Dem( Jeg er urolig,
thi jeg har ikke seet Anzoleto siden iForgaars i Theatret.
Han maae være syg «

,,Syg?« gjentog han og trak paa Skuldrene, ,,kom
med mig, stakkels Barn, og lad os snakke lidt sammen;
siden Du endelig har besluttet Dig til at aabne dit Hjerte
for-mig, saa vil jeg gjøre Gjengjæld. Giv mig din Arm,
Consuelo, hør godt efter og mærk Dig vel, hvad jeg nu

siger Dig. Du kan, Du bør aldrig blive det Menneskes
Hustru. Jeg forbyder Dig det, saa sandt der er en Gud

iil, som har givet mig et Faderhjerte for Dig.«
,,Maestro!« udbrød hun i en smertelig Tone, ,,for-

lang mit Liv, men bed mig ikke om at opgive min Kjær-
lighed.«

,,Jeg beder Dig ikke derom, jeg fordrer det,« svarede
Porpora i en fast Tone. ,,Dette Menneske vil blive din

Plage og din Skjændsel, hvis Du ikke fra dette Øieblik

frasiger Dig al Forbindelse med ham.«
»Min gamle Ven,« sagde hun med et sørgmodigt

Smil, ,,det har De allerede sagt mig saa tidt, men jeg
har forgjeves—forsøgt paa at adlyde Dem. De hader den

stakkels Knøs, men De kjender ham ikke, og jeger vis

paa, at De nok vil blive helbredet for Deres Fordom imod

ham.«
»Consuelo,« sagde han med en stærkere Stemme,

,,jeg veed godt, at alle mine Formaninger i den Retning
hidtil have været frugteslose. Jeg har tidligere talt til

Dig, som en Kunstner taler til en Kunstnerinde, nu taler

jeg til Dig, som en Mand taler til en Kvinde, der har
givet sit Hjerte hen til en Uværdig.«

»O, min Gud! skulde Anzoleto, min eneste Ven, min

Broder og Bestytter, være uværdig til min Kjærlighed!
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jeg var lille. Jeg er da nødt til at sige Dem det.«

Consuelo fortalte nu hele sit Livs og sin Kjærligheds
Historie, og Porpora var dybt rørt, men han rokkedes
ikke.

»J alt dette,« sagde han, »seer jeg kun din Uskyldig-
hed, din Troskab og din Dyd. Hvad ham angaaer, saa
kan jeg godt forstaae, at han trænger til dit Selskab og
til din Veiledning; men det er ikke destomindre sandt, at

denne din Elsker, som Du antager for saa kydsk og saa
reen, er et Afskum, der er Dig utro og kun tænker paa
at drage Fordeel as Dig.«

»Tag Dem iagt for bvad De siger,« sagde Consnelo
med en kvalt Stemme; »jeg er vant til at troe paa Dem,
som jeg troer paa Gud, men i Alt, hvad der angaaer
Anzoleto, lukker jeg mine Øren og mit Hjerte. Lad mig
gaae sra Dem,« føiede hun til og søgte at faae sin Arm

fra den gamle Mands; »De dræber mig.«
»Jeg dræber din ulykkelige Lidenskab, men Dig selv

haaber jeg at give tilbage til Livet ,« svarede han i en

varm Tone og trykkede hendes Arm tættere ind til sig.
»Jeg veed, at jeg er plump, og det er min Natur, som jeg
ikke kan forandre. Derfor har jeg ogsaa tovet saalænge
som muligt med at bibringe Dig dette Stod. Jeg haabede,
at Du selv skulde faae Øinene op og forstaae, hvad der

foregaaer omkring Dig, men istedenfor styrter Du Dig
blindt lige iAfgrunden. Men jeg lader Dig ikke falde! Du
er det eneste Væsen, jeg i de sidste ti Aar har havt Ag-
telse for. Du skal ikke gaae tilgrunde, Du skal det ikke-«

»Men, min Ven, jeg svæver ikke ·i nogen Fare.
Troer De, at jeg lyver naar jeg sværger Dem til ved

Alt, hvad der er helligt, at jeg har holdt den Ed, jeg svor
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min Moder paa hendes Dødsseng· Det samme gjælder
om Anzoleto. Jeg er ikke endnu hans Hustru og heller
ikke hans Elfkerinde.« .

»Men han behøver blot at sige et Ord, saa er Du

baade det Ene og det Andet.«

»Min Moder har modtaget mit Løfte.«
»Og dog vilde Du i denne Aften besøgt en Mand,

som hverken vil eller kan være din Husbond.«
»Hvem siger Dem det?«

»Corilla vilde aldrig tillade ....«

»Corilla? hvad har Corilla med den Sag at gjøre?«
«Bi ere kun et Par Skridt fra hendes Bolig . . .· .

Du søgte din Forlovede-hos hende kan Du finde ham.

Har Du Mod til at gjøre det?« .

»Nei! nei! tusinde Gange nei!« svarede Consuelo,
der begyndte at vakle og maatte støtte sig til Muren.

»Dræb mig ikke, før jeg har levet! Tro mig, De tager
Livet af mig.«

,,Du maa drikke denne Kalkl« sagde den ubonhorlige
gamle Mand. »Jeg er nødt til at spille Skjæbnens Rolle,

og da jeg tidligere kun har skabt Utaknemmelige ved at

være skaansom og mild, saa maa jeg nu være streng imod

dem jeg elsker. Det gjør mig ondt for Dig, at- Du ikke

har en Ben, der i dette Øieblik kan tage blødere paa

Dig; men jeg maa følge min Natur. Lad os derfor

banlyse al Svaghed, Consuelol Folg mig ind i dette

Huus. Jeg vil, at Du skal overraske din Elsker i Co-

rillas Arme, og hvisDu ikke kan gaae, saa slæber jeg

Dig med mig, og hvis Du falder, bærer jeg Dig paa

mine Arme. Du skal see, at den gamle Porpora har Kræf-

ter endnu, naar det gjælder din Frelse.«
»Skaan mig! skaan mig!« raabte Consuelo dødbleg.
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eneste Dag endnu troe paa ham! Jeg er ikke forberedt
paa denne Lidelse . . . .«

»Nei, ikke en Dag, ikke en Time,« svarede han i en

ubøielig Tone. »Du følger med mig ; jeg befaler det, jeg
vil det.«

,,Ja,« sagde Consuelo, hvem Tanken om at man

gjorde Anzoleto Uret gav fornyet Styrke, jeg følger med
Dem for at overbevise Dem om, at De er uretfærdig, og
at min Barndomsven er mig tro. De bedrager Dem,
og De vil, at jeg skal gjøre det samme. Kom da! jeg
følger Dem, og jeg frygter Dem ikke.«

Porpora tog hende paa Ordet, og idet han med

stærk Haand greb hende om Armen, førte han hende ind i
det Huus, hvori han boede, op ad en Mængde Trapper
og Corridorer og kom omsider ud paa en Terrasse, hvor-.
fra man over et noget lavere Huus kunde see Corillas

Bolig, der fra øverst til nederst var fuldkommen mørk med

Undtagelse af et eneste Vindue, der var oplyst og aftegnede
sig skarpt paa den mørke Ydermuur af Huset. Fra dette

høitliggende Vindue skulde man troe, at Ingen kunde see
En, thi en fremspringende Balcon forhindrede nedenfra
ethvert Indblik. Ligeoverfor var der ingen Gjenboere og
af det Huus, hvori Porpora boede, kunde man kun see Ta-
get. Men Corilla anede ikke, at der paa dette Tag var

en lille fremfpringede Terrasse henne ved Skorstenen, hvor
den gamle Componist pleiede at tye op om Aftenen for
at see paa Stjernerne, være ene med sig selv og i Ro
hengive ssig til sine musikalske Drømmerier. Tilfældet
havde her ladet ham opdage, hvad Anzoleto og Corilla

-troede skjult for hele Verden, og Consuelo behøvede blot
at kaste et Blik hen i samme Retning for at vende sig
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bort med Gysen. Porpora, der frygtede for, at hun
blev svimmel, tog hende paa sine Arme, bar hende ned

i sit Værelse og lukkede Døren og Vinduet, for at det

Udbrud af Fortvivlelse, som han ventede skulde komme,
ikke skulde høres as Andre.

· 20.

Men det kom ikke til noget Udbrud. Consuelo blev

siddende stum og forstenet. Porpora talte til· hende, men

hun svarede ikke og gjorde blot med Haanden et Tegn
til ham, at han ikke skulde spørge hende om Noget; derpaa
reiste hun sig, gik hen og drak en Karasfe iskoldt Vand,
som stod paa Klaveret, gik nogle Gange op og ned i

Værelset og satte sig saa taus ligeover for den gamle
Maestro.

Han forstod ikke, at hendes Sorg kunde være saa
dyb. »Har jeg saa bedraget Dig?« spurgte han, ,,og
hvad vil Du nu gjøre?«

Hun foer sammen, og efterat hun havde ladet Haan-
den glide henover Panden, sagde hun: »Jeg vil slet intet

gjøre, førend jeg forstaaer, hvad der er skeet med .mig.«
»Hvad er der at sorstaae?«
»Alt! thi jeg fatter Intet, og jeg spørger mig for-

gjeves om, hvad der er Skyld i min Ulykke, uden at jeg
kan forklare mig det. Hvad Ondt har jeg da gjort An-

zoleto, at han ikke elsker mig længer? hvilken Feil har jeg
begaaet, der har gjort mig foragtelig i hans Øine? De,
De kan ikke sige mig det, thi jeg læser i min Samvittig-
hed og finder Intet, der kan give mig Nøglen til denne

Hemmelighed. Det er og bliver uforstaaeligt. Min
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Moder troede paa Elskovsdrikke —- skulde Corilla virkelig
være en Troldkvinde ?«

»Stakkels Barn!« sagde han, »her er ganske vist en

Troldkvinde med iSpillet, men hun hedder Forfængelighed,
og en Elskovsdrik er her ogsaa, men den hedder Misun-

delse. Corilla har maaskee taget sin Tilflugt til denne

Elskovsdrik, men hun har ikke havt nogen Magt over dette

Hjerte, der var saa villigt til at tage imod den. Giften
var allerede i hans urene Aarer. En Dosis mere har
gjort ham fra et usselt Menneske til en Forræder og fra
en Utaknemmelig, som han altid har været, til en Tro-
løs.«

»Hvilken Forfængelighed? hvilken Misundelse?«
»2 orfængeligheden at ville overgaae alle Andre,—Ly-

sten at overgaae Dig og Raseriet over at staae saa dybt
under Dig, da det kom til Stykket.«

»Er det tænkeligt? kan en Mand være jaloux paa
en Kvindes Fortrin? kan en Elsker hade sin Elskede, fordi
hun gjør Lykke? Der er da mange Ting, som jeg ikke

veed og aldrig kommer til at forstaae.«
»Du kommer aldrig til at forstaae det, men Du vil

hundrede Gange i dit Liv komme til at erfare, at det er

saaledes. Du vil faae at vide, at en Mand kan være

jaloux paa en Kvindes Fortrin, naar denne Mand er en

forfængelig Kunstner, og at en Elsker kan være forbittret
over at hans Elskede gjør Lykke, naar Theatret er den

Luft, hvori de Begge leve. Det kommer deraf, at en

Skuespiller ikkefer en Mand, men et Fruentimmer. Han
lever kun af sygelig Forfængelighed. Han tænker kun paa
at tilfredsstille denne Forfængelighed, og han arbeider kun

for at beruse sig i denne Forfængelighed. Er en Kvinde
smuk, synes han, at der derved gaaer Noget fra ham ; har



159

hun Talent, troer han, at hun gjør ham hans Talent

stridigt og vil fordunkle ham; en Kvinde er hans Med-

beiler eller, rettere sagt, han er en Kvindes Medbeilerindez
han har alle de Smaaligheder, alle de Luner, alle de

Pretentioner og alle de Latterligheder, som findes hos en

Kokette. Saaledes ere de fleste Mandfolk ved et Theater.
Der er hæderlige Undtagelser, men de ere saa sjeldne, saa
fortjenstlige, at man bør ære og agte dem langt høiere,
end man agter de lærdeste og mest udmærkede Mennesker.
Anzoleto er ikke nogen Undtagelse ; han er en af de For-
fængeligste blandt de Forfængelige, og det er hele Hemmelig-
heden ved hans Opførsel.«

»Men hvilken ubegribelig Hævn! Hvorledes kan Co-

rilla holde ham skadesløs, fordi Publicum ikke synes om

ham? hvis han aabenhjertigt havde sagt mig, hvad han
led, saa vilde jeg maaskee have forstaaet ham, idetmindste
vilde jeg havt Medlidenhed med ham, og jeg vilde strax
have trukket mig tilbage for at gjøre Plads for ham.«

»Det er charakteristisk for de Misundelige, at de hade
dem, som de troe staae iveien for deres Lykke, og det Cha-
rakterististe ved Kjærligheden, er det ikke, at man afskyer
hos den, man elsker, de Glæder, som man ikke selv kan for-
skaffe ham? Medens din Elsker er forbittret paa Publicum,
som overøser Dig med Bifald, hader Du den Rivalinde,
hos hvem han berufer sig i Vellyst.«

»Det, De der siger, er meget dybt, og jeg nødes til

at overtcenke det nærmere.«

»Det er kun en Sandhed. Paa samme Tid som

Anzoleto hader Dig, fordi Du gjør Lykke paa Scenen,

hader Du ham, fordi han søger sin Lykke hos Corilla·«

,,Nei, det er ikke Tilfældet Jeg hader ikke ham, og

jeg indseer ogsaa, at det vilde vaere usselt af mig at hade
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min Medbeilerinde. Der er altsaa kun tilbage de For-
nøielser, han beruser sig i, og som bringe mig til at gyse.
Hvorfor? det veed jeg ikke, men hvis det er en ufrivillig
Forbrydelse, saa er Anzoleto jo ikke saa strafværdig, naar

han hader mig, fordi jeg gjør Lykke.«
»Du er rede til at fortolke Alt saaledes, at det kan

undskylde hans Opførsel. Nei, Anzoleto er ikke uskyldig
og agtværdig, saaledes som Du er det i din Lidelse. Han
bedrager Dig, han nedværdiger Dig, medens Du bestrceber
Dig for at hæve ham. Forresten ønsker jeg hverken at

gjøre Dig hadefuld eller forbittret paa ham; jeg ønsker
kun, at Du skal være rolig og ligegyldig. Hans slette
Handlinger ere kun en Følge af hans Charakteer, og den

forandrer Du aldrig. Tag derfor det fornuftige Parti at

tænke paa Dig selv «

»Paa mig selv! det· vil sige, paa mig , der staaer
ene, der har Intet at haabe og Intet at elske?«

»Tænk paa Musiken, paa den guddommelige Kunst,
Consuelo! Vover Du at sige, at Du elsker den kun for
Anzoletos Skyld?«

,,Nei, jeg elsker den ogsaa for dens egen Skyld; men

der er to Ting, jeg aldrig har kunnet adskillei min Tanke,
det er mit Liv og Anzoletos. Ieg indseer derfor heller
ikke hvad der bliver tilbage af migtil at elske Noget, naar

den nødvendige Halvdeel af mit Liv tages fra mig.«
»Anzoleto har kun været en Idee for Dig, og den

vil Du ombytte med en anden Idee, der er ulige større
og mere vækkende. Din Sjæl, dit Geni, dit hele Væ-
sen er da ikke længer givet til Priis for en skrøbelig
og skuffende Form; Du vil uden noget jordisk Slør kunne
see Jdealet i dets ophøiede Reenhed ; Du vil fortabe Dig
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i Himlen og leve i en inderlig Forening med det Høieste
og Største.«

»Mener De dermed, at jeg skal gaae i et Kloster,
som De tidligere saa ofte har opfordret mig til?«

»Nei, det vilde være at indskrænke dine kunstneriske
Evner til en enkelt Genre. Hvad Du end gjør, og hvor
Du end er, paa Theatret eller i et Kloster", kan Du leve
som en Helgen og leve for Jdealet.«

,,Hvad De der siger viser mig et ophøiet Billede

omgivet af hemmelighedsfulde Tegn. Lad mig trække

mig tilbage, thi jeg trænger til at samle mig og til at

kjende mig selv. «

»Det er netop Ordet, Consuelo, Du trænger til at

kjende Dig selv. Jndtil nu har Du miskjendt Dig, idet
Du har hengivet Dig og din Fremtid til en Person, der

i enhver Henseende staaer dybt under Dig. Du har mis-

kjendt din Skjæbne, idet Du ikke har indseet, at der er

Ingen som Dig, og at Du staaer langt over Andre. Det,
Du trænger til, er Ensomhed og Frihed. Jeg ønsker Dig
hverken Mand eller Elsker, hverken Familie, Lidenskaber
eller noget Slags Baand. Saaledes har jeg altid op-
fattet din Tilværelse og din Livsbane. Den Dag, Du

hengiver Dig til en Dødelig, mister Du din Guddomme-

lighed· Ak! hvis Mingotti og Molteni, mine berømte

Elever, havde villet troe mig, saa havde de aldrig kjendt
til Rivaler, men Kvinden er svag og nysgjerrig; For-
fængeligheden forblinder hende, hun omtumles af tomme

Ønsker, og hun beherskes af Luner og Indfald. Hvad
har de vundet ved at faae deres Nysgjerrighed tilfreds-
stillet? Ulykker, Træthed og Tabet af deres Geni. Vil
Du gjøre det Samme, Consuelo? har Du ikke en ædel

Ærgjerrighed, der staaer høit over alle disse Jordlivets
11
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indbildte Goder? vil Du ikke bekæmpe dit Hjertes Higen
for at vinde den skjønneste Krone, som nogensinde har
omstraalet Geniet?«

Porpora talte endnu længe og med en Energi og

Veltalenhed, som vi ikke formaae at gjengive. Consnelo
hørte paa ham med bøiet Hoved og med Øinene fæstede
paa Gulvet; da han var færdig, sagde hun til ham:

»Maestro, De er stor, og jeg er ikke stor nok til

at forstaae Dem , men det forekommer mig, at De for-
nærmer den menneskelige Natur, idet De lader haant om

dens ædleste Lidenskaber. Det forekommer mig, at De
kvæler de Justinkter, som Gud har nedlagt hos os, for at

guddommeliggjøre en Egoisme, der er ligesaa .uhørt som
umenneskelig. Maaskee vilde jeg forstaae Dem bedre, hvis
jeg var en bedre Ehristenz jeg skal forsøge at blive det-

det er Alt, hvad jeg kan love Dem.«

Hun gik tilsyneladende rolig bort, men med et sønder-
revet Indre. Porpora fulgte hende hjem og søgte endnu

paa Veien at overtale hende uden at kunne overbevise
hende. Han gjorde dog en Velgjerning imod hende, thi
han gav derved hendes Tanke en vid Mark for dybe og

alvorlige Betragtninger, ligeover for hvilke Anzoletos
Forbrydelse svandt ind til et enkelt Faktum, der nu kun

blev til en smertelig, men høitidelig Judledning til uendelige
Drømmerier.

Dagen efter meddeelte Porpora hende, at der skulde
være Prøve paa thermnestra, fordi Stefanini skulde
overtage Anzoletos Rolle. Det hed, at han var syg og
maatte holde Sengen. Consuelos første Bevægelse var at

ville ile hen til ham og pleie ham. «

»Du kan spare Dig den Uleilighed,« sagde Porpora
»thi han befinder sig udmærket vel. Theaterlcegen har afgivet
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denne Erklæring, og der er saa lidt iveien, at han i Aften agter
sig hen til Corilla. Men Grev Zustiniani, der meget
godt forstaaer, hvad det vil sige, og som slet ikke har Noget
imod, at han opgiver at træde op mere, har forbudt
Theaterlægen at tale mere om den Sag og har anmodet

Stefanini om for en kort Tid at vende tilbage til Theatret.
,,Men, min Gud, hvad agter da Anzoleto at gjøre?

har han i den Grad tabt Modet at han vil gaae fra
Theatret ? «

»Ja fra Theatret San Samuele! han reiser om en

Maanedstid til Frankrig med Eorilla. Det forbauser Dig?
han vil naturligviis ikke sættes i Skygge af Dig; han
overgiver sig til dette Fruentimmer, som han frygter mindre,
og som han vil forraade, saasnart han ikke mere trænger til

hende.«
Consuelo blev bleg og lagde begge Hænderne paa

Hjertet, der var lige ved at briste. Maaskee havde hun
smigret sig med at bringe Anzoleto til Fornuft, naar hun
mildt bebeidede ham hans Feil, og naar hun tilbod ham
selv at trække sig tilbage fra Theatret.· Denne Efter-ret-
ning var hende et Dolkestik, og hun knnde ikke forsone
sig med Tanken om, at hun ikke mere skulde gjensee ham,
som hun havde elsket ligefra sin Barndom.

,,Det er en afskyelig Drøm!« raabte hun ,,og jeg
maa tale med ham. Han maa ikke følge med dette

Fruentimmer, thi det vil være hans Undergang. Jeg kan
ikke lade ham styrte sig blindt i Afgrunden, og jeg vil

holde ham tilbage; jeg vil bringe ham til at indsee, hvad
der er hans virkelige Fordeel, hvis det er sandt, at han
ikke bryder sig om Andet. Kom med, kjære Maestro, og
lad os ikke forlade ham saaledesl«

,,Jeg forlader Dig for bestandig,« raabte Porpora,
117



,,hvis Du begaaer en saadan Daarskab. Vi skulde bøn-

falde en saadan Usling og nedværdige os til at rive ham
·

fra« saadant et Fruentimmer! Ak, santa Cæojlia, tag Dig
iagt for din Zigeunerherkomst og sørg for at faae Bugt
med disse omslakkende Instinkterl Følg mig, man venter

Dig paa Prøven. Du vil have Fornøielse af at synge i

Aften med en Mester som Stesanini. Du vil i ham finde
en kyndig, beskeden og høihjertet Kunstner.«

Han drog hende med sig til Theatret, og her følte
hun for første Gang Afsky for dette Kunstnerliv, der er

afhængigt afPublieums Fordringer og fordømt til at kvcele

sine egne Følelser for at vække Følelser hos Andre. Denne

Prøve, ’Omsorgen for hendes Dragter og Forestillingen
selv vare ligesaa mange Lidelser for hende. Anzoleto lod

sig ikke see. To Dage efter skulde hun optræde i en

Opera buffa af Galuppi: Arcikankano re de’ matti. Greven

havde valgt denne Faree, for at sornøie Stefanini, som i

den havde en udmærket Rolle. Consuelo skulde nu vise
sin Evne til at bringe dem til at lee, som hun tidligere
havde bragt til at græde. Hun var glimrende, fortryl-
lende, uendelig morsom med Døden i Hjertet. Et Par

Gange var Graaden ligeved at sprænge hendes Bryst og

gav sig Luft i en forceret Lystighed, der vilde have været

frygtelig at see for den, som havde forstaaet det! Da hun
efter Forestillingen kom ind paa sit Værelse, besvimede hun.
Publicum kaldte hende frem for at applaudere hende ; hun
lod vente paa stg, og·der opstod nu et srygteligt Spektakkel.
Stesanini kom for at hente hende; halv paaklædt, med

Haaret i Uorden og bleg som et Spøgelse lod hun sig
slæbe ind paa Scenen, hvor hun overvældedesas en Blom-

sterregn og maatte bukke sig for at optage en Laurbær-
krone.
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»De er jo som vilde Dyr,« sagde hun, idet hun gik
tilbage i Coulissen.

»De er meget lidende, min Kjære,« sagde den gamle
Sanger, der holdt hende i Haanden;— »men disse Smaa-

ting,« vedblev han, idet han rakte hende en Masse Bu-

ketter, som han havde opsamlet til hende, ,,have en for-
underlig Magt til at kurere alle vore Svagheder.· De vil

efterhaanden vænne Dem til det, og der vil komme en Tid

efter denne, hvor De kun vil føle Dem fyg og træt, naar

man glemmer at bekrandse Dem.«

»Hvor de dog ere smaa Allesammenl« tænkte den

stakkels Consuelo. Da hun kom ind i sit Værelse, be-

svimede hun anden Gang paa et Leie af Buketter, som
man havde opsamlet inde paa Scenen og kastet paa
hendes Sofaz Paaklædningskonen ilede ud for at hente
Lægen. Zustiniani kom først og var fortvivlet over,
at han ikke kunde kalde hende tillive. Endelig kom Lægen
og gav hende Draaber. Hun blev indsvøbt i fin Kaabe

og bragt ned i hans Gondol. Greven fulgte med, holdt
hende i sine Arme, og, fristet af Situationen, begyndte han
at gjøre Cour og tale forelsket. Da hun slet Intet svarede,
tryglede han om blot et Ord fra hendes Læber.

,,Hvad skal jeg svare?« sagde Consuelo, der vaagnede
ligesom af en Drøm. »Jeg har Ingenting hørt.«

Strax efter standsede Gondolen; Greven holdt hende
tilbage og forsøgte endnu engang at afvinde hende et op-
muntrende Ord.

»Undfkyld, Herr Greve,« svarede hun i en kold, men

ikke uvenlig Tone, »undfkyld, jeg er syg vg hat ikke hørt
efter; men jeg har forstaaet Dem, jeg har meget godt for-
staaet Dem alligevel. Jeg haaber, at De skjænker mig
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lidt Tid til at prøve og overveie. J Morgen ja i

Morgen skal jeg svare Dem uden Omsvob.«
»J Morgen, kjære Consuelo! der er jo et heelt Aar-

hundrede til i Morgen; men jeg vil finde mig deri, naar

De tillader mig at haabe, at i det mindste Deres Ben-

skab . . . .«

,,Ja, ja, haab De kun!« svarede Confuelo i en for-
underlig Tone, idet hun sprang i Land, ,,men følg mig
ikke!« søiede hun-til med en befalende Gestus.

Idet hun alene steg op ad Trappen gav hendes til-

bagetrængte Følelser sig Luft i en Latter, der klang baade
bitter og sardonift.

,,De er i godt Humeur, Consuelol« sagde en Stemme
til hende i Mørket ,,Jeg gratulerer Dem til, at De kan
være saa glad.«

»Ja,« svaredehun og greb kraftigt Anzoleto om

Armen, idet hun gik op med ham til sit Værelse; »jeg er

rigtig glad, Anzoleto, og jeg takker Dig, fordi Dn·gratu-
lerer mig til det!«

Denne, der havde ventet paa hende, tændte hurtig
Lampen. Da dens blaalige Skjær faldt paa deres for-
styrrede Ansigtets, blev de næsten bange for hinanden.

;,Ja, vi ere meget lykkelige, Anzoleto, ikke sandt?«
sagde hun med en skarp Stemme, idet hun fremtvang et

Smil, der fik en Strøm af Taarer til at styrte ned over

hendes Kinder. »Hvad mener Du om vor Lykke?«
,,Jeg mener, Consnelo,« svarede han med et bittert

·Smil og med Taarer iOinene, ,,at det har kostet os

Noget at blive saa lykkelige, men det ender nok med, at vi
vænne os til det.«

,,Du lader til allerede at være ganske godt husvant
i Corillas Kammer.«
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»Og Du i Herr Grevens Gondolt«

»Herr Grevens? Du vidste altsaa, Anzoleto, hvad
der var hans Hensigt med mig?«

»Ja, min Kjære, og det var just for ikke at genere
Jer, at jeg trak mig saa høfligt tilbage.«

,,Du vidste det? og det var netop det Øieblik,· Du

benyttede til at forlade mig?«
»Ja, var det ikke smukt gjort, og er Du ikke til-

freds med din Skjæbne? Greven er en udmærket Cavaleer,
og den stakkels Debutant, der er faldet igjennem, kunde na-

turligviis ikke maale sig med ham. «

,,Porpora havde Ret: Du er en Usling, gaa herfra!
Du fortjener ikke, at jeg retfærdiggjør mig,’ og jeg vil ikke

besmittes ved din Nærhed. - Gaa, siger jeg! Men vid

først, at Du kan gjerne debutere i Venedig og gaae tilbage
til San Samuele med din Corilla; jeg sætter aldrigmeer
min Fod paa disse Bræder. «

»Det er ogsaa bedre at spille den fine Dame paa
Villa Zustiniani ved Bredderne af Brenta! det er en smuk
Lod, og jeg glæder mig over din Lykkei«

,,O min Modert« sagde Consuelo, idet hun vendte

sig om til Sengen, kastede sig paa Knæ foran den og
trykkede sit Ansigt ned imellem Puderne.

Anzoleto blev forskrækket over denne energiske Bevæ-

gelse og over den Hulken, der trængte sig frem fra hendes
forpiinte Bryst. Samvittigheden vaagnede hos ham, og
han gik hen til hende for at reise hende op og tage hende
i sine Arme. Men inden han fik rørt ved hende, sprang

·

hun op, stødte ham heftigt fra sig og kastede ham henimod
Døren, idet hun raabte:

,,Ud af min Dør! ud af mit Hjerte og min Erin-

dring! farvel for bestandigi«
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Overvældet af hendes Foragt blev han staaende nede

paa Trappen; han kunde ikke bekvemme sig til at gaae
bort, og han vovedeendogsaa at banke paa Døren og
at bønfalde om hendes Tilgivelse; men der herskede en dyb
Taushed inde idet Værelse, som han ikke mere skulde be-
træde med Consuelo; han gik forvirret og ærgerlig bort

med det Forsæt,-at han vilde komme igjen næste Dag, og
i det Haab, at han da skulde være mere heldig. Træt

og udmattet sov han til høit op paa Dagen, og om Efter-
· middagen begav han sig hen til Corilla.

»Jeg har en stor Nyhed at meddele Digi« raabte
denne idet hun rakte Armene imod ham; »Consuelo er

reist bort.«

»Reist bort? store Gud! med hvem? og hvorhen?«
»Til Wien. Porpora har sendt hende iforveien og

vil selv følge efter. Den lille Hyklerfke har bedraget os

Alle. Hun var hemmelig engageret ved det keiserlige The-
ater, hvor Porpora skal opføre ·en ny Opera.«

»Reistl reist, uden at sige mig et Ordl« raabte An-

zoleto og styrtede hen til Døren.

»Stopl det nytter Dig kun lidt, dersom Du vil op-
søge hende i—Benedig,« sagde Corilla med et ondskabsfuldt
Smil og et·triumferende Blik. »Hun har indskibet sig
til Palestrina allerede ved Daggry, og Gud veed, hvor hun
nu er. Zustiniani er« rasende og- har faaet et Feberanfald,
men han har nylig sendtPorpora til mig for at bede mig
om at synge i Aften, og Stesanini, der er kjed af Thea-
tret og længes efter at trætte sig tilbage til sit Slot,
ønsker indstændig, at Du skal optræde igjen; sørg altsaa
sor, at Du i Morgen kan optræde i Hypermnestraz jeg
gaaer nuspaa Prøve. Hvis Du ikke troer mig, saa gaa

» -----
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Dig en lille Tour i Byen, og Du vil snart overbevise
Dig om, at jeg har talt Sandhed.«

21.

Det Første, Anzoleto gjorde, var at ile hen til Por-
pora, men denne viste ham fra sig med Strenghed.

»Spørg mig i·kke,« sagde han opbragt, »Du har al-

drig fortjent at være elsket as saadan en Pige, og as mig
faaer Du ikke at vide, hvad der er blevet af hende. Jeg
skal tvertimod gjøre mig Umage for, at Du aldrig finder
hendes Spor, og hvis Tilfældet nogensinde bringer Dig i

hendes Nærhed, saa vil jeg haabe, at dit Billede for længe
siden er udslettet af hendes Hjerte og hendes Erindring.«

Fra Porpora ilede han hen til ookte Minellj. En ny
Leier havde allerede lagt Beslag paa Consuelos Værelse;
Det var en Glaspuster, der længe havde boet der i Hu-
set, og som nu under stor Munterhed indrettede sig sit
Værksted

»Ah, er det Dig, min Ven,« sagde han til Teno-

risten, »·kommer Du for at see til mig i mit nye Logis?
jeg kan faae det udmærket her, og min Kone er henrykt
over, at hun kan være nedenunder med sine Børn. Hvad
søger Du? har Consuelina glemt Noget her? saa søg Du

kun og see Dig rigtig omkring —- jeg bliver ikke vred for
saa lidt.«

»Hvor har man bragt hendes Meubler hen?« spurgte
Anzoleto forvirret, og i sit Hjerte var han ganske ulykkelig
over, at der ikke var noget Spor tilbage af Consuelo paa
dette Sted, der gjemte alle deres Ungdomslivs Erin-

bringer.
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»Meublerne ere allesammen nede i Gaarden. Hun
har forceret det hele Kram til den gamle Agathe, og det

har hun gjort Ret i. Stakkelen er fattig og kan nok

bringe nogle Stillinger ud af det. Ja, det er det, jeg
siger: den Consuelo har altid havt et godt Hjerte. Hun
har ikke efterladt sig en Skillings Gjæld her, og hun har
givet enhver as sine Bekjendte en lille Present, inden hun
tog bort. Hun tog kun sit Crucisix med sig. Det er

forresten løierligt nok at reise saadan bort midt om Nat-
ten og uden at sige det til Nogen! Signor Porpora kom

her i Morges og sørgede for det Hele. Det var, som om

hun havde gjort sit Testament, og han skulde fuldbyrde
det. Det trøstede os dog at tænke paa, at hun nu vilde faae
det meget bedre, og at hun sagtens skal boe i et smukt
Palads Ved Canalazzo, nu da hun er bleven rig og for-
nem! Jeg har bestandig sagt, at hun vilde gjøre Lykke
med sin Stemme. Og saa var hun saa flittig og arbei-
dede fra Morgen og til Aften. Naa, Anzoleto, naar skal
saa Bryllupet staae? jeg haaber, at Du kjøber nogle
Smaaforoeringer hos mig til de unge Piger her i Nabo-

laget.«
,,Ja naturligviis,« svarede Anzoleto ganske forvildet.

Han ilede bort med Døden i Hjertet, og nede i Gaarden
saae han nogle gamle Kjællinger, der vare ifærd med at

sætte Consuelos Seng og hendes Bord til Auktion ——

denne Seng, hvori han havde seet hende slumre, dette

Bord, hvorved han havde seet hende arbeide. »O, min

Gud, der bliver ikke Spor tilbage af hende!« raabte han
uvilkaarlig og vred sine Hænder. Han havde Lyst til at

gaae hen og myrde Corilla.
Tre Dage efter optraadte han igjen med hende paa

Theatret. De bleve begge To forfærdeligt-udpebne, og
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man var nødt til at lade Teppet gaae ned uden at spille
Stykket tilende. Anzoleto var rasende, men Corilla for-
andrede ikke en Mine.

»Der seer Du, hvad din Protektion hjælper mig
til!« raabte han i en truende Tone, saasnart de vare

alene.

Primadonnaen svarede ham fuldstændig rolig:
»Du tager Dig ogsaa Alting saa nær, min stakkels

Dreng; man seer nok, at Du ikke kjender noget til Publicum,«
og at Du aldrig har været udsat for dets Luner. Jeg var

saa forberedt paa hvad der vilde skee i Aften, at jeg ikke

engang har gjort mig den Uleilighed at repeteres min Rolle;
og naar jeg ikke har fortalt Dig, hvad der vilde indtræffe,
saa er det ene og alene, fordi jeg kjender Dig: Du vilde

aldrig have havt Mod til at gaae frem paa Scenen, naar

Du vidste, hvad der ventede Dig. Nu maa Du ogsaa
vide, hvorledes det vil gaae os fremdeles. Næste Gang
ville vi blive udpebne ligesom i Aften, og i de første fem
sex Forestillinger maae vi være forberedte paa den samme
Skjæbne; men imidlertid vil der danne sig en Opposition,
der tager Parti for os. Selv om vi vare de daarligste
Makkere i Verden, vilde Lysten til at være imod Strøm-
men snart skaffe os meer eller mindre ivrige Tilhængere
Der er saamange Folk som troe, at de blive større ved

at fornærme Andre , at der heller ikke mangler paa dem,
der troe, at de blive større ved at tage dem i Bestyttelse.
Naar Tilskuerpladsen først ved en halv Snees Forestil-
linger har været en Kampplads for Pibere og Klappere,
vil der indtræde en ganske ny Phase. Man vil igjen høre
paa os, i Begyndelsen sagtens med nogen Kulde, men saa
gjælder det om at beseire denne Kulde og rive sine Til-

hørere med sig. Naar det Øieblik kommer, kjære An-
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zoleto, er vor Lykke gjort; Du vil komme til at aande i en

ganske anden Atmosphære, og al den Virak, der offres Dig,
vil gjengive Dig Tilliden til dine Kræfter. Husk paa,

hvorledes det gik Dig den første Gang, Du sang hos Zu·-
stiniani! Du erobrede i en Haandevending alle Hjerter, men

Du fik ikke Tid til at befæste din Erobring: en Stjerne
af første Rang fordunklede Dig strax, men denne Stjerne
er forsvunden i Horizonten, og nu er der Ingen, der gjør
Dig Rangen stridig.«

Alt gik, som Corilla havde forudsagt. De to El-

skende maatte i nogen Tid undgjælde haardt, fordi Pu-
blicum havde mistet Consuelo. Men den Standhaftighed,
hvormed de trodsede Stormen, beseirede dog tilsidst en For-

"

bittrelse, der var altfor voldsom til at være varig. Gre-
ven gjorde Alt for at holde Modet oppe iCorilla. Efter-
at han forgjeves havde bestrcebt sig for at skaffe Venedig
en ny pkimo uomo, thi Saisonen var langt fremrykkei, og
alle Engagementerne afsluttede ved de større Theatre i

Europa, tog han sit Parti og engagerede Attzoleto til at

være med om at udfegte den Kamp, der var opstaaer
mellem Publicnm og Theaterbestyrelsen. Dette Theater
havde et altfor glimrende Ry, til at det kunde gaae til-

grunde for et enkelt Jndivids Skyld. Alle Logerne vare

bortleiede for hele Saisonen, Damerne holdt Salon der,

og man passiarede som sædvanligt. De virkelige Musik-
venner vedbleve i nogen Tid at være fortrydelige, men de

vare altfor faa, til at det kunde mærkes. Tilsidst bleve de

selv kjede af at være vrede, og en Aften, da Corilla

havde sunget med usædvanlig Ild, blev hun eenstemmig
fremkaldt. Hun kom frem og havde Anzoleto med sig,
hvem man ikke havde fremkaldt, og som ogsaa syntes med

en frygtsom og beskeden Mine kun at give efter for hendes
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Trang. Han sik sin Deel af Vifaldet og blev næste Aften
fremkaldt. Kort sagt, efter en Maaneds Forløb var Con-
suelo glemt som et Lyn paa en Sommerhimmel. Corilla

gjorde Fnrore ligesom tidligere og fortjente det maaskee
nu mere end dengang, thi Kappelysten havde udviklet

hendes Energi, og Kjærligheden gav undertiden hendes
Fremstilling et hidtil ukjendt Præg af Følelse og Sand-

hed. Hvad Anzoleto angik, saa havde han vel ikke rettet

sine Mangler, men han havde udviklet sine gode Egenskaber.
Man havde vant sig til de første, og man beundrede de

sidste. Hans smukke Personlighed behagede Damerne,
man kappedes om at indbyde ham og fandt dette Uvæsen
saameget mere pikant, som man vidste, at Corilla var ja-
loux derover. Clorindak hvis massive Yndigheder itke

undlode at gjøre Indtryk paa en vis Deel af Tilskuerne,
havde ogsaa gjort Fremgang. Grev Zustiniani trøstede
sig hos hende over Tabet af Consuelo; han overøste
hende med Diamanter og gav hende det ene store Parti
efter det andet, i Haab om at hun skulde kunne afløse
Corilla, der havde afsluttet et definitivt Engagement med

Operaen i Paris for næste Saison.
Corilla saae uden Misundelse paa denne Concurrenee,

hvoraf hun ikke havde noget at frygte hverken nu eller i

Fremtiden; hun fandt endogsaa en Slags ondskabsfuld
Fornøielse i selv at pousfere denne Rivalinde, der var uklog
og indbildsk nok til ikke at vige tilbage for Noget. De
levede derfor i den bedste Forstaaelse med hinanden og

beherskede Bestyrelsen i Forening. De banlyste ethvert
ædlere Musikværk fra Repertoiret og hævnede sig paa Por-
pora ved ikke at ville opfore hans Operaer, medens de

fremtrak hans Rivalers svage og intetsigende Compositioner.
De vare enige om at fjerne Alt, hvad der mishagede dem,
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og at protegere Alt, hvad der bøiede sig for deres Magt.
De vare Skyld i, at man et heelt Aar igjennem i· Ve-

nedig kun hørte maadelige Compositioner og reent glemte,
at den sande og storartede Musik engang havde havt sit
Tempel i denne By.

Midt under Anzoletos Held og Fremgang (thi Gre-
ven havde tilstaaet ham et meget fordeelagtigt Engage-
ment) var han dog tidt overvældet af et dybt Miss-mod

og nærved at segne under Vægten af fin lidet misundelses-
værdige Lykke. Det var en Ynk at see ham gaae til Prø-
verne, bleg, smægtende, smuk, livskjed, nedtynget af de Laur-

bær, han saa let havde plukket, og med den triumpherende
Corilla under Armen. Selv naar han paa Scenen stod
ved Siden af sin Elskerinde, kunde han ikke bare sig for
baade medMiner og Gestns at proteftere imod hende.
Naar hnn slugte ham med Øinene, syntes hans Blik at

sige til Publicumt ,,Tro ikke, at jeg besvarer al denne

Kjærlighed. Er der Nogen, der vil befrie mig for den,
gjør han mig en stor Tjeneste.«

Sagen var den, at Anzoleto, der var forkjælet og
fordærvet af Corilla, begyndte at vende al den Egoisme

og Utaknemmelighed, som hun havde indgydt ham ligeover
for Andre, imod hende selv. Der var kun en eneste sand
og reen Følelse hos ham, det var den undslukkelige Kjær-
lighed, .som han midt i sin Lastefuldhed Vedbleve at nære

for Consuelo. Han kunde paa Grund af sin naturlige
Letsindighed frie sig for den et Øieblik; men han kunde
ikke blive den kvit, og denne Kjærlighed vendte derfor altid

tilbage hos ham som en Tortur, et Samvittighedsnag
midt i alle hans Forvildelser. Utro imod Corilla, op-
tagen af tusinde galante Jntriger, snart med Clorinda for
at hævne sig paa Greven, snart med en eller anden af
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den fine Verdens beromte Skjønheder, og snart med den

smudsigste Choristinde, syntes det, som om han havde sat
sig til Opgave at kvaele enhver Erindring om Fortiden.
Men midt under alle disse Udskeielser klamrede der sig et

Spøgelse til ham, og dybe Suk trængte sig tidtfrem fra
hans Bryst, naar han om Natten, sammen men sine lystige
Selskabs.brødre, passerede iGondolen forbi de mørke Byg-
ninger paa eokto Minellj.

.

Corilla, der længe havde fundet sig i denne slette
Behandling, begyndte omsider at blive træt as denne uhel-
dige Lidenskab. Hun havde smigret sig med at kunne be-
herske og fængsle denne tøilesløse Uafhængighed; hun havde
arbeidet utrættelig derpaa og offret Alt for at naae det;
men da hun kom til Erkjendelse af, at det aldrig vilde
lykkes hende, begyndte hun at hade ham og søgte at ad-

sprede sig og hævne sig. En Aften silde, da Anzoleto
flakkede omi en Gondol med Clorinda, saae han en Gondol,
hvis udslukte Lygte antydede et hemmeligt Stævnemode,
seile hurtigt forbi ham. Han ændsede det ikke videre,.
men Clorinda, der i sin Frygt for at blive opdaget altid
var paa sin Post, sagde til ham:

»Lad os holde os tilbage! Det er Grevens Gondol;
jeg kjendte Gondoleren.«

»Nei, lad os saa tvertimod skynde os,« svarede An-

zoleto, »jeg vil hen til ham for at see, om han ikke be-
taler din Utroskab med samme Mønt.«

,,Nei, nei! lad os vende oml« raabte Clorinda.
»Han har et skarpt Øie og et siint Øre, lad os vogte os -

for at forstyrre ham !«

»Afstedl« raabte Anzoleto til Baadsorerem »jeg vil

hen til den Gondol, som Du seer her foran os.«

Det var, tiltrods sor Corillas Angst og hendes Bøn-
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ner, et Øiebliks Sag. Begge Gondolerne strøg igjen
forbi hinanden, og Anzoleto hørte en halvkvalt Latter inde

fra Gondolen.
,,Det kan jeg lidel«f’sagde han: ,,det er Corilla, der

er ude at trækkefrisk Luft med Greven.«
Med disse Ord sprang han forud i Gondolen, tog

Aaren ud af Hænderne paa Baadføreren, satte igjen som
en Piil efter den anden Gondol, strøg hen paa Siden af
den, og hvad enten det nu var, at han hørte Corilla under

Latter nævne hans Navn, eller et Anfald af Raseri greb
ham, gav han sig pludselig til at sige med høi Røst-

»Kjære Clorinda, Du er den smukkeste lille Pige, jeg
nogensinde har seet.«

,,Det Samme sagde jeg i dette Øieblik·til Corilla,«
svarede Greven, idet han traadte ud af Hytten, »og da vi

nu Begge ere færdige med vor Seiltour, saa kan vi bytte
som skikkelige Handelsfolk, der drive Tuskhandel med lige
gode Artikler.«

,,Jeg haaber, at Herr Greven vil indrømme, at jeg
·er loyal,« svarede Anzoleto i samme spottende Tone;

,,jeg vil nemlig tillade mig at byde Dem min Arm, for
at De kan træde herover og tage Deres Eiendom, hvor
De finder den.« -

Greven rakte strax Armen frem for at støtte sig til

Anzoletoz men fortæret af Had og henrevet af Raseri ka-

stede denne sig idetsamme med hele sin Vægt paa Grevens

Gondol og bragte den til at kæntre, idet han skreg:
,,Gondol for Gondol, Herr Grevel«—
Uden at bryde sig om, hvad der- blev af hans Offre

eller af Clorinda, svømmede han over paa den modsatte
Vred, pilede igjennem de mørke og bugtede Stræder,
naaede sit Logi, fik tørt Tøi paa i et Fart, tog alle de
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Penge til sig, som han eiede, løb igjen ned ad Trappen
og kastede sig i«en Chaluppe, der netop i samme Øieblik
afgik til Triest. Han knipsede triumferende med Fingrene,
da han ved Daggry saae Venedigs Taarne og Kupler
skjule sig i Bølgerne.

22.

J den vestlige Forgrening af Karpatherne, som ad-

skille Boehmen fra Baiern, og som her antage Navnet

Boehmerwald, reiste der sig for over hundrede Aar siden
en gammel og stor Borg, der, paa Grund af jeg veed ikke
hvilken Tradition, kaldtes Riesenburg. Skjøndt den langt-
fra saae ud som en gammel Fæstning, var den dog kun
et Lystslot, der indeni var dekoreret i den da allerede for-
ældede, men altid pragtfulde og ædle Ludvig den Fjortendes
Stil. Den middelalderlige Architektur var ogsaa under-

gaaet adskillige lykkelige Forandringer, navnlig da de Par-
tier i Bygningen, der beboedes af Herrerne as Rudolstadt,
som eiede disse rige Besiddelser.

Denne Familie, der var af boehmisk Herkomst, havde
fortydsket sit Navn, paa samme Tid som den løssagde sig
fra Reformationen i den mest tragiske Periode af Tredive-

krigen. En af de tappre Forfædre, en uboielig Protestant,
var bleven dræbt af en fanatisi Soldaterhob paa et Bjerg,
der laa ligeved hans Slot. Hans Enke, der var,af saxisk
Familie, frelste sine smaa Børns Formue og Liv ved at

udgive sig for katholsk og ved at betroe Opdragelsen af de

Rudolstadtske Arvinger til Jesuiterne. Da et Par Genera-
tioner efter Boehmen var undertrykt, det østerrigste Herre-
dømme fuldkommen befcestet og Reformationens Hæder og

12
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Ulykker i det mindste tilsyneladende forglemte, levede Her-
rerne af Rudolstadt stille og christeligt, fulgte den romerske
Lærestols Forskrifter og levede paa deres Godser iOverflod,
men i patriakalsk Simpelhed, som gode Aristokrater og troe

Tjenere af Maria Theresia. De havde tidligere under

Keiser Carl den Sjette aflagt Prøoer paa deres Tapper-
hed; men til almindelig Forundring havde den sidste Spire
af denne ædle og tappre Slægt, den unge Albert, Grev

Christian af Rudolstadts eneste Søn, ikke taget Tjeneste i

den nylig endte østerrigske Arvefølgekrig og havde naaet sit
tredivte Aar uden at have kjendt eller søgt nogensomhelst
anden Udmærkelse end den, der fulgte med hans Fødsel og
Formue. Denne forunderlige Opførsel havde hos Keiser-
inden vakt Mistanke om, at han stod i hemmelig For-
bindelse med hendes Fjender; men Grev Christian havde
havt den Ære at modtage Keiserinden i sit Slot og havde
ved den Leilighed givet saa gode Grunde for sin Søns

Opførsel, at hun dermed syntes fuldkommen tilfreds. Af
Maria Theresias Samtale med Grev Rudolstadt var Intet
blevet bekjendt. Der hvilede overhovedet en forunderlig
Hemmelighedsfuldhed over denne fromme og velgjørende
Familie, som i de sidste ti Aar ikke havde modtaget jevn-
ligt Besøg af nogen Nabo, som ingen Forretning for-
maaede at lokke udenfor dens Godser, som betalte rigeligt
og uden Indvendinger alle de Subsidier, Krigen medførte,
som syntes uberørt af alle det politiske Livs Storme og
Ulykker, som endelig levede ganske afvigende frasandre
adelige Familier og indgjød Alle Mistro, skjøndt den i

sin ydre Fremtræden kun gjorde sig bemærket ved gode og
ædle Handlinger-. Da man ikke vidste, hvorfor de førte
dette ensformige og tilbagetrukne Liv, beskyldte man dem

snart for at være menneskefjendske og snart for at være
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gjerrige; men da deres Opførsel bestandig modsagde disse
Beskyldninger, maatte man tilsidst indskrænke sig til at be-
breide dem altsormegen Sløvhed og Ligegyldighed. Det
hed da, at Grev Christian ikke havde villet udsætte sin
eneste Søn, den sidste af sit Navn, for at tage Deel i
denne ulykkelige Krig, og at Keiserinden til Erstatning havde
modtaget en Sum, der var saa stor, at hun derfor kunde

l

udruste et heelt Husarregiment. De fornemme Damer, der 3havde giftefærdige Døttre, sagde, at Greven havde handlet "

rigtigt; men da de kom under Veir med, at Grev Christian
tænkte paa at gifte sin Søn indi sin egen Familie ved
at lade ham ægte en Datter af hans Broder Baron Fre-
derik; da de fik at vide, at den unge Baronesse Amalie
nylig havde forladt det Kloster i Prag, hoori hun blev
opdraget, for at opslaae sin Bolig paa Riesenburg hos
sin Fætter, erklærede de Alle eenstemig, at Familien Rudol-(
stadt ikke var andet end en Ulveflok., den Ene mere Vild og
uselskabelig end den Anden. Nogle faa ubestikkelige Tje-
nere og et Par trofaste Venner vare de Eneste, der vare
indviede i Familiehemmelgheden og bevarede den med

Troskab.
Denne adelige Familie var en Aften samlet omkring

Spisebordet, der bugnede af Vildt og andre kraftige Ret-
ter, som vore Forsædre«i de slaviske Lande endnu den-

gang satte Priis paa tiltrods for den Forsinelse, der fra ,

Ludvig den Fjortendes Hos havde indsneget sig i en stor ;
Deel af de europæifke Landes aristokratiske Familier. En
kæmpemæssig Kamin, hvori der brændte store Favnstykker ·

af Egetræ, opvarmede den store og mørke Sal. Grev
Christian havde nylig med høi Røst endt sit Benedicits
som de andre Medlemmer i Familien staaende havde lyttet Js
til. Talrige Tjenere, alle gamle og alvorlige og i deres
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nationale Dragt med vide Mammelukbuxer og lange Kne-

belsbarter opvartede langtsomt deres høitelskede Herskab.
Slotscapellanen tog Plads ved Grevens høire Side og

hans Niece, den unge Baronesse Amalie, ved den venstre,
ved Hjertesiden, som han med en Slags alvorlig og

faderlig Galanteri pleiede at sige til hende. Hans næst-
ældste Broder, Baron Frederik, hvem han altid tiltrods

for hans tresindstyve Aar pleiede at kalde sin lille Broder,

satte sig ligeover for ham; Stiftsdamen Wenceslawa, hans
ældste Søster, en agtværdig tresindstyveaarig Person, der

var forfærdelig mager og pukkelrygget, satte sig ved den

ene Bordende, og den unge Grev Albert, Grev Christians
Søn og Amalies Forlovede, den Sidste af Slægten, kom

bleg og mørk og satte sig med en adspredt Mine ved den

anden Bordende ligeover for sin ædle Tante.

Af alle disse tause Personer var Albert ganske vist
den, der var mindst vant og mindst tilbøielig til at oplive
de Andre. Capellanen havde en saa dyb Hengivenhed for
sit Herskab og en saa stor Ærbødighed for Familiens
Overhoved, at han aldrig aabnede Munden, naar ikke et

·

Blik as Grev Christian opmuntrede ham til det, og denne

var af Naturen saa stille og indesluttet, at han næsten
aldrig følte nogen Trang til at søge hos de Andre en Ad-

spredelse fra de Tanker, der stadig sysselsatte ham selv.
Baron Frederik var en mindre dyb Charakteer og

havde et mere bevægeligt Temperament, uden at hans
Aand derfor var mere livlig. Ligesaa blid og velvillig
som hans ældre Broder stod han dog tilbage for ham

- baade i Forstand og i Følelse. Hans Fromhed var kun

noget Tilvant og Conventionelt. Jagten var hans eneste
Lidenskab; dermed tilbragte han hele sin Dag, og han kom

om Aftenen hjem ikke træt —— thi han havde en jernhaard
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Constitution — men forpustet, ophidset og sulten. Han
spiste for Flere og drak for endnu Flere, og ved Desserten
morede han sig med at fortælle Historier om sin Hund
Saphir, sin Tæve Panther og sin Falk Attila, og naar

man med utrættelig Hoslighed havde hørt paa ham, saa
slumrede han blidt ind henne ved Kaminen i en skindbe-
klædt Bedstefaderstol, indtil hans Datter Amalie under--

rettede ham om, at det var Sengetid. »»
Stistsdamen var den mest talende i Familien. Hun

kunde endogsaa undertiden være snaksom, thi det hændte
hende i det mindste to Gange om Ugen, at hun i et heelt
Kvarteer i Træk kunde sidde og snakke med Capellanen om

de boehmiske, saxiske og ungarske Familiers Stamregistre,
som hun kunde udenad paa sine Fingre ligefra Kongernes
til de ringeste Adelsmænds.

Hvad Grev Albert angik saa havde hans Ydre noget
paa eengang Skrækindjagende og. Gribende for Andre, som
om enhver Bevægelse af ham var et Orakel, ogiethvert
Ord af ham var en Gudsdom. Hvad- der maatte være

uforklarligt for alle dem, der ikke vare indviede i Husets Hem-
meligheder, var, at han aldrig aabnede Munden, hvad der

forresten neppe hændte eengang i Døgnet, uden at hele Fa-
miens og Tjenerskabets Blik heftede sig paa ham, og man

kunde da i alle Ansigter læse en dyb Angst, en Slags øm

og smertelig Bekymring undtagen i Baronesse Amalies,
der altid hørte paa hans Ord med en Blanding af Utaal-

modighed og Spot, og som alene vovede at svare paa det

enten i en henkastende eller spøgende Tone, eftersom hun i

Øieblikket var stemt til det Ene eller det Andet.
Denne blonde unge Pige med en temmelig stærk An-

sigtsfarve, livlig og velskabt, var i Grunden en Perle af
Skjønhed, og naar hendes Kammerjomfru sagde hende

Hr
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dette for at trøste hende, naar hun kjedede sig, svarede hun:
»Ak ja, jeg er en Perle, der er indesluttet i en kjedelig
Familie, som i en Østers, og dette forfærdelige Slot er

Skallen.« Denne Bemærkning vil være tilstrækkelig for
at bringe Læseren til at forstaae, hvad det var for en

urolig Fugl der indesluttedes i dette medynkslose Baur.
Paa denne Aften blev den høitidelige Taushed, der

·

tyngede paa Familien især under den første Anretning —

thi begge de gamle Herrer saavel som Stiftsdamen og
Capellanen havde en solid og regelmæssig Appetit, der ikke
fornegtede sig nogen Deel af Aaret — afbrudt af Grev
Albert.

,,Hvilket forfærdeligt Veir!« sagde han med et dybt
Suk-

Alle saae paa ham med Forbauselse, thi om ogsaa
Veiret var blevet mørkt og truende i den sidste Time, me-

dens Alle sad tilbords, saa var der dog tykke Skaader for
Vinduerne, og Ingen havde kunnet mærke det. Der her-
skede en dyb Rolighed saavel udenfor, som inde i Væ-
relset, og Intetsomhelst antydede, at et Uveir var i An-
marche.

Ingen vovede imidlertid ·at modsige Grev Albert, og
Amalie alene trak paa .Skuldrene, medens Knivenes og
Gaflernes Klirren paa Tallerknerne fortsattes efter et Øie-
bliks Afbrydelse.

,,Hører De ikke, hvorledes Vinden hyler mellem
Boehmerwalds Grantræer, og hvorledes Bjergstrømmens
Brusen trænger op til os ?« vedblev Albert med stærkere
Stemme, idet han fæstede Blikket paa sin Fader.

Grev Christian svarede ikke, men Baronen der altid
var vant til at glatte og udjevne, gjenmælede uden at see
bort fra det Stykke Vildt, han var ifærd med at behandle:
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»Ja det er vist, at Vinden ved Solnedgang var i Regn-
hjørnet, og det er meget muligt, at vi kan faae slemt Veir
i Morgen.«

·

Albert smilte med en besynderlig Mine, og Alt blev
igjen stille som før. Men der var neppe gaaet fem Mi-
nutter, før et frygteligt Bindstod rystede Vinduesruderne,
Stormen brølede omkring Taget, pidskede Vandet til Skum
nede i Slotsgraven og tabte sig· oppe i Bjergene med en

saa skarp og klagende Sukken, at alle Ansigter blegnede
med Undtagelse af Alberts, der smilede med det samme
ubegribelige Udtryk som første Gang.

»Der er i dette Øieblik,« sagde han, ,,en»Sjæl, som
vaander sig, og som Stormen fører til os. De gjorde vel

i, Herr Capellan, at bede for dem, der under Stormens
Raseri reise i disse ugjæstmilde Bjerge.«

»Jeg beder hver Time og imin Sjæls Inderste,«
svarede Capellanen skjælvende »for alle dem, der under de
menneskelige Lidenskabers Storme reise paa Livets vild-
somme Stier.«

»Soar ham dog ikke, Herr Capellan,« sagde Amalie
uden at agte paa de Tegn og Blik, der fra alle Sider op-
fordrede hende til ikke at fortsætte denne Samtale. »De
veed jo, at min Fætter gjør sig en Fornøielse af at pine
os med fine Gaader. Jeg for min Deel bryder mig ikke
om at finde Opløsningen paa dem.«

i

Grev Albert syntes ligesaa lidt at ændse sin Cosines
bidende Spot, som hun brød sig om hansforunderlige
Tale. Han lagde Albuen paa Bordet og stirrede paa
den Damaskes Dug, hvis Blomster og Casfetter han syn-
tes at tælle, paa samme Tid som han var hensunken i en

drømmende Ekstase.
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.23.

En rasende Storm brød løs under Aftensmaaltidet,
der varede sine to Timer, hverken meer eller mindre, selv
paa Fastedagene« der samvittighedsfuldt bleve overholdte uden

at gjøre nogen Forandring i Grevens Sædvaner, som han
holdt ligesaa hellige som ·den romerske Kirkes Forskrifter.
Uveir var noget saa almindeligt i disse Bjerge, og de

umaadelige Skove, der dengang bedækkede deres Sider, gave
et saadant Echo af Stormens Brolen og Tordenens Slag,
at en slig Naturbegivenhed, som Slottets Beboere maatte

være vante til, ikke i nogen betydelig Grad kunde foruro-
lige dem. Men den usædvanlige Ophidselse, som Grev
Albert forraadte ved denne Leilighed, meddeelte sig uvil-

kaarligt til hele Familien, og Baronen, der blev forstyrret
i sine bedste Nydelser, var udentvivl bleven fortrædelig,
hvis hans Blidhed og Hjertensgodhed et Øieblik havde
kunnet fornegte sig. Han lod det altsaa blive ved et

dybt Suk, da et forfærdeligt Lyn bragte en Tjener til at

forfeile Leddet iVildsvinekjøllen, som han netop var ifærd
med at skære for. ·

»Naa, nu er det engang skeet,« sagde Baronen, idet

han med et godmodigt Smiil nikkede til den gamle For-
fkærer, der endnu var ganske forskrækket over sit Uheld.

»Ja, Onkel, De har Retl« raabte Grev Albert og
sprang op; ;,det er nu engang skeet! Hussiten er styrtet
om, Lynet har- ramt den, og dens Lov vil aldrig mere

grønnes om Foraaret.«
—

»Hvad mener Du, min Søn?« spurgte den gamle
Greve i en sorgmodig Tone; ,,taler Du om den store Eg
henne paa Schreckenstein?«

. «
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,,Ja, Fader, jeg taler om den store Eg, i hvis Grene
vi i forrige Uge lod hænge mere end tyve Augustiner-
munke.« ·

.

»Nu blander han Uger og Aarhundreder sammen,·«
sagde Stiftsdamen med sagte Stemme, idet hun slog et

stort Kors foran sig. »Hvis det er sandt, mit kjære Barn,«
sagde hun høit, idet hun henvendte sig til sin Neveu, ,,at
Du i Drømme har seet Noget, der virkelig er skeet eller

snart vil skee (som det jo ved et besynderligt Tilfælde ofte
er hændt Dig tidligere), saa er det ikke noget stort Tab
for os, at det er gaaet ud over denne hæslige, halvfor-
tørrede Eg, hvortil der, ligesom til den Klippe den staaer
paa, knytter sig saamange sørgelige historiske Erindringer.«

»Jeg for min Deel,« sagde Amalie ivrigt, idet hun
følte sig lykkelig over, at hendes lille Tunge endelig kunde
komme paa Gang, ,,jeg for min Deel vil være Stormen
meget taknemmelig, hvis den har befriet os for i Frem-
tiden at see paa dette spøgelfeagtige Tree, hvis Grene ligne
Knokler, og hvis Stamme med sit røde Mus synes at

svede Blod. Jeg er aldrig nogen Aften kommen forbi
det uden at gyse, naar jeg hørte Vinden ligesom jamre i
dets Løv, og jeg anbefalede da altid min Sjæl i Guds

Haand,. idet jeg fordoblede mine Skridt og vendte Ansigtet
bort.«

,,Amalie,« sagde den unge Greve, der første Gang i

lang Tid havde hørt opmærksomt paa sin Coufines Ord,
»Du har gjort vel i ikke at opholde Dig i· lang Tid
under Hussiten saadan som jeg, der har tilbragt Timer, ja
hele Nætter i dens Nærhed. Du vilde da have seet og

hørt Ting, der vilde have forstenet Dig afSkræk, og som
Du aldrig igjen havde kunnet faae ud af din Erindring.«

»Ti!« raabte den unge Baronesse og foer iveiret,
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som om hun vilde flygte fra det Bord, hvortil Albert støt-
tede sig, ,,jeg begriber ikke, hvad for en utaalelig Fornøielse

I det kan være Dig at indjage mig Skræk, saa ofte Du be-

; hager at lukke Munden op.«
l ,,Gud give, kjære Amalie,« sagde den gamle Greve

» mildt, ,,at det virkelig var sor Fornøielsens Skyld, at din

Fætter siger saadanne Ting.«
.- ,,Nei, Fader, jeg taler i fuldt Alvor,« sagde Grev

3; Albert. ,,Egen er styrtet og ligger spaltet i fire Stykker,« og De kan i Morgen gjerne sende Brændehuggerue der-

hen efter den; jeg vil nu plante en Cypresse der istedet.«
,,Det er nok, det er nok, min Søn,« sagde den

Gamle i en bekymret Tone; ,,forjag disse sørgelige Bil-ls leder af din Sjæl.«
j, »De ere allerede sorjagne, Fader, og tilintetgjorte til

s ligemed detMarterværktøi, som Stormen og Lynet nu har -

l
f

kastet iStøvet. Stormen lægger sig, mine dyrebare Kjære!
i

l
i
l

Faren er forbi, Bandrerne ere i Sikkerhed, min Sjæl har
Fred, og Straffens Tid nærmer sig sin Ende. Jeg føler
mig som-nysødt.«

,,Gid Du taler sandt, min elskede Søn,« svarede den

: Gamle indelig rørt, ,,gid disse Drømmesyner og Spøgelser, 3
i der forstyrre din Ro, maae vige fra Dig, og Gud vil vise
i ; mig den Naade at skjænke min dyrebare Albert Ro, Haab

"

» og Troens Lys.«
"

- Endnu ’før Greven havde udtalt disse kjærlige Ord,

lsp sank Alberts Hoved sagte ned paa Bordet, og han selv s

Issls syntes fredeligt indslumret. i
«

,,Hvad skal nu det betyde?« sagde den unge Paro-
nesse til sin Fader. ,,Nu falder han endogsaa i Søvn

; » 3 ved Bordet! det er virkelig galant.«
s ; ,,Denne pludselige og dybe Søvn,« sagde Capellanen
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der med Deeltagelse havde betragtet den unge Mand, ,,er
en lykkelig Krise, hvoraf jeg, i det mindste for nogen Tid,
venter mig en heldig Forandring i hans Tilstand.«

»Jngen maa tale til ham,« sagde Grev Christian,
»eller vække ham af denne dybe Søvn.«

»Barmhjertige Gud,« sagde Stistsdamen, idet hun
foldede Hænderne, ,,gid hans Forudsigelse maa gaae iOp-
fyldelse, og gid han paa den Dag, da han træder ind i
sit tredivte Aar, maa være helbredet for bestandig.«

,,Amen,« tilføiede Capellanen med Salvelse. »La-
der os Alle opløfte vore Hjerter til den barmhjertige Gud,
og idet vi takke ham for den-Næring, vi har taget til os,
ville vi bede ham om at helbrede denne unge Mand, der
er Gjenstand for alle vore Bekymringer.«

Alle reiste sig op og fremsagde deres Takkebon og
bleve saa staaende i nogle Minutter i stille Bøn for den

sidste Spire af Slægten Rudolstadt. Den gamle Grev
Christian bad med en saadan Inderlighed, at Taarerne
rullede ned ad hans rynkede Kinder.

Han gav netop Tjenerne Ordre til sagte at bringe
hans Søn op paa sit Værelse, da Baron Frederik, der

gemytlig havde spekuleret paa, hvorledes ogsaa han skulde
kunne bidrage Noget til sin Brodersons Velvære, sagde med

stor indre Tilfredshed:
«

»Jeg saaer en god Idee, Broder. Hvis din Søn

vaagner og finder sig ganske alene i sit Værelse, faa kan
der under Fordoielsen paakomme ham adskillige mørke Tanker.
Lad ham derfor bringe ind i Salen og sæt ham i min

store Lænestol! der er ikke noget Sted ·i hele Huset, hvor
man sover bedre. Der harhan det bedre end i sin Seng,"
og naar han vaagner, vil hans Øie opmuntres af en dygtig
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Kaminild, og hans Hjerte glædes ved at see venlige An-

sigter.«
·

· »Du har Ret, kjære Broder,« svarede Christian; »det
er bedst at bære ham ind i Salen og lægge ham paa min

store Sofa.«
«

.

»Det er farligt at sove udstrakt-efter et Maaltid,«
svarede Baronen; »tro mig, det er Noget, jeg veed af
Erfaring. Han maa sættes i en Lænestol, og jeg vil ab-

solut, at det skal være i min.«
Grev Christian indsaae, at han vilde paaføre sin

Broder en stor Sorg, naar han ikke gik ind paa hans
Tilbud. Man bragte derfor Grev Albert hen til den

gamle Jægers læderbetrukne Lænestol, uden at hans mær-

kede det Mindste, i den Grad nærmede hans Søvn sig til
en virkelig Bedøvelse. Baronen satte sig glad og stolt i
en anden Stol, varmede sine Been ved Baalet i Kami-
nen og smilede triumferende, hvergang Capellanen kom

med den Bemærkning, at( Grev Alberts Søvn udentvivl
vilde føre til et lykkeligt Resultat. Han lovede sig selv,
at han vilde offre sin Søvn ligesaa vel som sin Lænestol,
og at han vilde gjøre den øvrige Familie Selskab med at

vaage hos sin Neveu; men efter et godt Kvarters Forløb
var han bleven saa vant til den nye Stol og snorkede i
den Grad , at han overdøvede Tordenen, der trak længere
og længere bort.

Lyden as Slottets store Klokke,· der kun blev brugt
ved høitidelige· Leiligheder, trængte pludselig ind til dem,
og et Øieblik efter traadte den gamle Hans, der var· den

ældste Tjener iHuset, ind ad Dørenog rakte Grev Chri-
stian et stort Brev uden at sige et Ord. Han gik strax
ud igjen for i det tilstødende Værelse at oppebie Grevens
Besalinger. Den gamle Greve aabnede Brevet, og da

3

l

i
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han havde seet Understriften, rakte han Papiret til Barn-
nesse Amalie og badhende om at læse det. Hun skyndte —«

sig hen til Lyset og læste høit følgende Epistel:

»Høivelbaarne og dyrebare Herr Grevel«
Deres Excellence har beviist mig den Ære at bede

mig om en Tjeneste. Det er en Velgjerning imod mig,
der er endnu større end alle de, jeg tidligere har modtaget,
og som jeg bevarer i kjærlig Erindring. Med al min

Beredvillighed til at opfylde Deres Ønsker ventede jeg dog
ikke, at det saa snart, og paa en saa passende Maade
skulde lykkes mig; men et Sammenstød af gunstige Om-

stændigheder har gjort mig det muligt allerede nu at sende
Dem en ung Dame, der svarer til de foreskrevne Betin-

gelser. Hun opfylder dem rigtignok ikke alle, hvorfor jeg
ogsaa kun sender hende foreløbig, for at Deres naadige
og elskværdige Niece ikke med altfor stor Utaalmodighed
skal vente paa Resultatet af mine Bestræbelser. Den Per-
son, der har den Ære at overraekke Dem dette Brev, er

min Elev og paa en Maade min Adoptivdatter; hun vil,
efter Baronesse Amalies Ønske, baade være en behagelig
Selskabsdame for hende og en udmærket kyndig Lærerinde,
i Musik. Forresten har hun neppe alle de Kundskaber, som
De ønsker hos en Gouvernante. Hun taler med stor Let-
hed flere fremmede Sprog, men hun kan dem ikke saa
korrekt, at hun kan give Underviisning i dem. Derimod
er hun overordentlig musikalsk og synger udmærket smukt.
Hvad Talent og Stemme angaaer vil hun tilfredsstille
Dem ganske; shun er desuden ualmindelig blid,·« og for hendes
Charakteers Bedkommende kan Deres Hoivelbaarnhed ro-

ligt optage hende i Deres fortrolige Kreds uden at frygte
for, at hun nogensinde vil begaae Noget, der er upassende.
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Hun ønsker at bevare en vis Frihed ligeover for Deres

Familie og tager ikke mod noget Honorar. Det er kort-

sagt ikke en Duenna eller en Tjenestepige, jeg sender til
den elskværdige Baronesse, men en Selskabsdame og en

Veninde, som hun selv har forlangt i det lille Postscrithm,
som hun behagede at tilføie Deres Excellences Brev.

.

Signor Corner, der er bleven udnævnt til Gesandt
ved det østerrigske Hof, venter paa Ordre til at afgaae,
men det er næsten afgjort, at denne Ordre ikke indløber
før om et Par Maaneder. -Signora Corner, hans høit-
agtede Gemalinde og min værdige Elev, vil tage mig med

til Wien, hvor jeg efter hendes Mening vil føre et lykke-
ligere Liv. Uden just at stole altfor blindt paa Frem-
tiden modtager jeg hendes velvillige Tilbud, fordi jeg læn-

ges efter at forlade dette utaknemmelige Benedig, hvor jeg
kun har kjendt til Skuffelser, Ydmygelser og Ulykker af
alle Slags. Jeg længes efter at gjensee det ædle Tydskland,
hvor jeg har tilbragt mine lykkeligste Dage, og at omfavne
alle de høitagtede Venner, som jeg har efterladt der. Deres

Høivelbaarenhed veed meget godt, hvilken høi Plads- De

indtager i mit gamle, fortørrede, men endnu ikke forstenede
Hjerte, der er opfyldt af en evig Taknemmelighed imod
Dem. Det er derfor til Dem, naadige Herr Greve, at

jeg betroer min Adoptivdatter, idet jeg beder Dem om

gjæftfrit at beskytte hende. Hun vil vise sig erkjendtlig for
Deres Godhed ved den Iver, hvormed hun vil stræbe at

gjøre sig nyttig og behagelig for Baronesfen. Senest om

tre Maaneder kommer jeg for at afhente hende igjen og
medbringer tillige en ny Gonvernante, der kan indgaae et

længere Engagement.
Jeg glæder mig til den lykkelige Dag, da jeg igjen

stal trykke Deres Haand, og undertegner mig med Ærbødig-
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hed og Stolthed, Eccellenza chiarjssima, stjmatissima, jllu—
stkjssimal Deres hengivne Ven og underdanige Tjener

Nicolo Porpora,
Capelmester, Componift og Syngemester

Amalie hoppede af Glæde, da hun havde læst dette
Brev tilende, og den gamle Greve gjentog rørt den ene

Gang efter den anden: »Vcerdige Porporal ·fortrceffelige
Venl« "

»Ja ganske vist,« sagde Stiftsdamen, deelt imellem
Frygt, for at Familiens daglige Sædvaner skulde forstyrres
af en Fremmed, og OUstet om at vise Gjæstevenskab imod
den Ankomne, ,,det er vor Pligt at modtage hende godt
og behandle hende vel. Naar hun blot ikke vil kjede sig
hos osl« —

.

»Me·n Onkel, hvor er dog denne smin tilkommende
Veninde?« raabte den unge Baronesse uden at høre paa
Tantens Betragtningen »Efter dette Brev at dømme
maa hun jo komme snart, og jeg venter hende med Utaal-
modighed. «

Grev Christian ringede.
»Hans, « sagde han til den gamle Tjener, »hvem har

bragt dette Brev?«
,,En Dame, naadige Herrel«
»Hun er her allerede!« raabte Amalie. »Men hvor

da ?« «

»J fin Postchaife udenfor Vindebroen««
»Og De har ladet hende sidde og fryse udenfor Slottet,

istedenfor strax at føre hende ind til os?«
»Ja, jeg tog Brevet og forbod Poststillonen at tage

Foden ud af Stigbøilerne og slippe Tømmerne; jeg lod
Vindebroen trælle op bagefter mig og leverede Brevet til
den naadige Herre-«
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»Men det er jo dumt og utilgiveligt, at lade Folk,
der komme til os, blive udenfor isaadant et Veir! Skulde

man ikke troe, at vi leve her i en Fæstning og mellem

lutter Fjenderllskynd Dem, Hansl«
s Men Hans blev staaende ubevægelig som en Statue,

og kun hans Øine udtrykte en Beklagelse over, at han ikke

kunde adlyde sin unge Herskerindes Ønske; men om en

Kanonkugle var gaaet henover hans Hoved, vilde den ikke

have bragt ham en Linie ud af den Stilling, hvori han
stod og ventede paa sin Herres Befalinger.

(

»Den troe Hans kjender ikke Andet end sin Pligt og sit
Portnerembede, mit kjære Barn,« sagde omsider Grev

Christian med en Langsomhed, der bragte Blodet iKog hos
den unge Baronesse. ,,Gaa ned, Hans, luk Gitterporten
op og siir Vindebroen ned! Alle mine Folk skulle med

Fakler modtage vor Gjæst. Hun er os hjertelig velkommen.«

Hans var ikke lidt forundret over, at han saadan
uden videre skulde indlade en ubekjendt Gjæst i dette Hus,
hvor selv de nærmeste Slægtninge og de paalideligste
Venner kun med stor Forsigtighed modtoges. Stiftsdamen
gav Ordre til, at der skulde dækkes et Aftensbord for den

unge Dame. Amalie vilde strax ile ned til Vindebroen;
men hendes Onkel, der satte sin Ære i selv at modtage
den Fremmede, bød hende Armen; den lille utaalmodige
Baronesse blev da nødt til at lade sig føre med majestæ-
tisk Langsomhed ned til Forhallen, hvor Flygtningen Con-

suelo allerede var i Begreb med at stige ud af Vognen.

24.

Det var tre Maaneder siden, at Baronesse Amalie

havde sat sig i Hovedet, at hun vilde have sig en Gou-
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vernante, ikke saameget sor at undervises, som sor at

adsprede sig, og i al den Tid havde hun i sin Phantasi
hundrede Gange dannet sig et Portrait af sin tilkommende
Veninde. Da hun kjendte Porporas Gnavenhed,— havde
hun været bange for, at han skulde sende hende en stiv
og pedantisk Gouvernante. Hun havde derfor ogsaa hem-
meligt skrevet til Professoren for at lade ham vide, at

enhver Gouvernante, der var meer end fem og tyve Aar,
kun vilde blive daarligt modtaget af hende, som om det
ikke var nok, at hun havde gjort sine gamle Slægtninge
der Alle forgudede hende, bekjendt med sit Ønske

Ved at læse Porporas Svar blev hun saa henrykt,
at hun i sine Tanker øieblikkelig lavede sig et heelt nyt
Billede af denne’ unge, musikalske Person, der var Por-
poras Adoptivdatter, men først og fremmest Venetianer-
inde, altsaa som skabt for hende og ganske efter hendes
Hjerte.

Hun kom derfor lidt ud af Fatning, da hun, istedensor et

lystigt og rødkindet lille Pigebarn, som hun allerede havde
tænkt sig, sik Øie paa en bleg, melancholsk og noget tilbage-
holden Person. Thi foruden den dybe Kammer, der knu-
gede Consuelos arme Hjerte, og den Træthed, som en lang
og besværlig Reise førte med sig, havde hun gjennemgaaet
en dødelig Angst i disse uhyre Granskove, der pidskedes af
Stormen i den kulsorte Nat, og ved Synet af dette mørke
Slot, som iFakkelskinnet gjorde et dobbelt uhyggeligt Ind-
tryk. Hvilken skærende Modsætning til Marcellos kjkmas

mento Iuoid0, til den harmoniske Taushed i de venetianske (

Nætter og til hendes tidligere Livs Frihed og Poesi-
Da Vognen rullede langsomt henover Vindebroen, der
drønede under Hestenes Hovflag, og Faldgittret med en

afskyelig Piben faldt ned efter hende, troede hun, at hun
13

i
;

«l

:-
l
l



194

var i Dantes Helvede, og anbefalede forskrækket sin Sjcel
i Guds Haand. Hun saae derfor noget forstyrret ud, da

hun viste sig for sine Verterz og da hendes Øie faldt paa
Grev Christians lange, blege og kummerfulde Ansigt og

paa hans magre og stive Figur i den gammeldags Dragt,
troede hun at see et Spøgelse af en middelalderlig Borg-
greve for sig, og da hun tog Alt, hvad der omgav hende,
for et Drømmefyn, veg hun et Skridt tilbage og udstødte
et halvkvalt Skrig.

Den gamle Greve, der i hendes Bleghed og Frygt
»

kun saae en Virkning af Vognens Rumlen og den anstren-
gende Reise, bød hende Armen og bestraebte sig for at

henvende nogle høflige Ord til hende. Men foruden at

den fortræffelige Mand havde af Naturen et koldt og

tilbageholdent Ydre, havde det ensommere Liv, han i

mange Aar havde ført, gjort ham fremmed-for Verden og

fordoblet hans naturlige Frygtsomhed og Forlegenhed. Nød-

vendigheden af at skulle tale Jtaliensk, et Sprog, som han
tidligere havde kunnet«ganske godt, men som han i mange
Aar ikke var vant til at tale, gjorde ogsaa Sit til at gjøre
ham endnu mere forlegen, og han kunde blot stamme nogle
faa Ord, som Consuelo ikke forstod, og som hun antog
for ubekjendte og hemmelighedsfulde Lyd fra Aande-

verdenen.

Amalie, der strax vilde have kastet sig om hendes
Hals for at gjøre hende det ret hjemligt og hyggeligt, kunde

ikke sinde paa et eneste venligt Ord, som det ofte gaaer
selv med de mest energiske Naturer, naar Andres Forlegen-
hed smitter dem og bringer dem til at vige tilbage.

Consuelo blev ført ind i den store Sal, hvori man

havde spiist til Aften. Vaklende imellem sin Lyst til at

vise hende al mulig Ære og sin Frygt for, at hun skulde
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finde Sønnen liggende i sin dødlignende Søvn, blev Gre-
ven staaende uden at tage nogen Beslutning, og Consuelo,
der skjælvede over hele-Kroppen og følte sine Knæ vakle,
lod sig synke ned paa den første Stol, hun kom forbi.

,,Kjære Onkel,« sagde Amalie, der forstod Grevens
Forlegenhed, ,,jeg troer, at vi gjøre bedst i at modtage
Signoraen her. Her er varmere end i den store Sal, og·
hun er sagtens forkommet af den iskolde Stormvind oppe
paa vore Bjerge. Jeg seer- med Beklagelse, at hun seg-
ner om af Træthed, og er overbeviist om, at et godt Af-
tensmaaltid og en sund Søvn vil være hende langt mere

velkommen end alle vore Æresbeviisninger. Ikke sandt,
kjære Signora?« føiede hun til, idet hun tog Mod til sig
og trykkede sagte Consuelos Arm med sin nydelige lille
Haand. .

Lyden af denne friske Stemme, der talte Jtaliensk
med en haard tydsk «Aceent, men med en vis Freidighed
og Dristighed, gav Consuelo nyt Mod. Hun fæstede sine
af Frygt omslørede Øine paa den unge Baronesses yn-
dige Ansigt, og det Blik, der vexledes imellem dem, brød
øieblikkelig Isen. Hun indsaae strax, at den unge Dame
maatte være hendes Discipel, og at der ikke var det mindste
Spøgelseagtige ved hende. Hun besvarede hendes Haand-
tryk og erklærede, at det skrækkelige Uveir havde bedøvet
hende ganske. Hun overlod sig aldeles til Amalies Onihu,
flyttede nærmere hen til Kaminen, lod hende skille sig ved
sin Kaabe, modtog hendes Tilbud om at spise tilaften,
skjønt hun ikke var sulten, og hendes unge Venindes fore-
kommende Venlighed bragte hende omsider saavidt, at hun
baade kunde see, høre og svare. Medens Tjenerne satte
Maden paa Bordet, faldt Samtalen ganske naturligt paa
Porpora. Consuelo var lykkelig over at høre den gamle

133
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Greve tale om ham som om en Ven, en af sine Lige, ja
En, der stod uendelig høiere. Derpaa kom han til at tale

om Consuelos Reise, om den Vei , hun havde tilbagelagt,
og især om Uveiret

»Vi ere hos os, « svarede hun, »vante til Storme, der

komme pludseligere og ere endnu farligere; naar vi feile om i

·Byen i vore Gondoler, staae vi i Fare for at lide Skib-

brud lige udenfor vor Husdør. Vandet, der er vor Steen-

bro, svulmer, vælter Bølger, der ere ligesaa høie som ude

paa den aabne Sø, og kaster vore strobelige Vaade med

en saadan Magt ind imod Murene, at de kunne splintres,
inden vi komme iLand; og dog, skjøndt jeg har seet saa-
danne Ulykker i Nærheden og ikke er srygtsom af Naturen,
er jeg dog aldrig imit Liv bleven saa forskrækket, som da

- Lynet slog ned i· et stort Træ oppe paa Bjerget, der faldt
hen over Veien, saa Hestene steilede, og Postillonnen raabte:

»Ulykkestræet, Hussiten er styrtet om!« Kan De ikke sor-
klare mig, Baronesse, hvad det betyder?«

Hverken Greven eller Amalie tænkte paa at besvare
dette Spørgsmaal, men der foer en Gysen igjennem dem,

og de saae paa hinanden.
»Saa har min Søn dog ikke skuffet sig,« sagde den

Gamle. »J Sandhed det er dog høist forunderligt.«-
’Hans Bekymringer for Albert vaagnede ved disse

Ord , og han gik ud af Salen for at see til ham , me-

dens Amalie foldede Hænderne og hviskede:
»Der er Hexeri med i Spillet, og den onde Aand

har taget Hus midt iblandt os.«

Disse forunderlige Ord vakte igjen i Consnelos Sjæl
hele den overtroiske Frygt, som greb hende, da hun nylig
kjørte ind iSlottet. Antalies pludselige Blegnen, de gamle
Tjenestefolks høitideligeiTaushed, den mørke egetræestav-
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lede Sal, som Voxkjerterne i Lysekronerneikke kunde op-
lyse tilstrækkeligt, Skriget af Uglerne, der efter Uveiret
igjen begyndte at jage omkring Slottet, de store Familie-
portraiter, de uhyre Hjorte- og Bildfvinehoveder, der vare

udskaarne iRelief rundt om Bæggene, Alt indtil de mindste
Enkeltheder fremkaldte paany denne mørke Stemning, som
det et Øieblik var lykkedes hende at forjage. Heller ikke
den unge Baronesses Yttringervare af den Art, at de

just skulde bidrage til at berolige hende. .

»Min kjære Signora,« sagde hun, idet hun gav sig
til at opvarte hende, »De maa være forberedt paa at see
her Ting, der ere uhørte, uforklarlige, som oftest ubehagelige
og undertiden forfærdelige, sande Romanfcener, som Ingen
vilde troe paa, naar De fortalte dem , og som De al-

ligevel ved Deres Ære maa forpligte dem til at begravei en evig Taushed. «

Jdet Baronesfen sagde disse Ord, aabnede Døren sig
langsomt, og Stiftsdamen Weneeslawa med sin Pukkel," sit
kantede Ansigt, sin mørke Dragt, der fremhævedes endnu
mere ved et stort Ordensbaand, som hun altid gik med,
traadte ind i Stuen med den samme majestætiskvenlige
Mine som hun havde havt hin mindeværdige Dag, da

Keiserinde Maria «Theresia, paa Tilbageveien fra Ungarn,
havde viist Riesenburg den uforglemmelige Ære at nydeet
Glas Hippokras der og et Par Timers Hvile. Hun gik
ligehen til Consuelo, der saae paa hende overrasket og for-
skrækket. Hun neiede to Gange dybt for hende og efter
en tydsk Tale, som hun syntes at have lært udenad

længe iforveien, gik hun hen til hende for at kysse
hende paa Panden. Det stakkels Barn, der var koldere
end Marmor, troede at modtage et«Dødens Kys, og lige
ved at besvime mumlede hun en uforstaaelig Tak.



Da Stistsdamen havde forladt Salen, thi hun meer-

kede godt, at hendes Nærværelse forskrækkede den unge Pige
langt mere, end hun ønskede, opslog Baronesse Amalie en

høi Latter.

,,Jeg tør vædde paa,« sagde hun, »at De troede at

see Dronning Libusses Aand for Dem! men vcer De kun

rolig, den gode Stistsdame er min Tante og forresten
det bedste og kjedsommeligfte Fruentimmer i Verden.«

Consuelo var neppe kommen sig af sin Bevægelse, før

hun hørte et Par store ungarske Støvler trampe bag ved

sig. En svær, rødblisset og fiirskaaren Skikkelse travede i

dyb Taushed igjennem Salen og gik ud af den modsatte
Dør, som Tjenerne ærbødigt aabnede for ham.

Consuelo foer sammen paany, og Amalie opslog atter

en Latter.

,,Han der,« sagde hun, ,,er Baronen af Rudolstadt,
den vældigste Jæger, det bedste Sovehjerte og den kjær-
ligste Fader. Han har nu endt sin Siesta -i Salen. Naar

Klokken er ni, reiser han sig op af sin Lænestol, uden at

han derfor vaagner, traver igjennem denne Sal uden at

see eller høre Nogen, gaaer i Søvne op ad Trappen, læg-
ger sig og vaagner igjen ved Daggry ligesaa flink og alert

som et ganske ungt Menneske og samlersine Hunde, Heste
og Falke til den forestaaende Jagt.«

Neppe var hun færdig med denne Forklaring, førend
Capellanen gik igjennem Salen. Ogsaa han var vel ved

Magt, men -korthalset og bleg som en Vattersottig. Det

contemplative Liv duer ikke for disse kraftige slaviske Na-

turer, og der var noget Sygeligt i denne geistlige Mands

Corpulents. Han nøiedes med at hilse dybt paa begge
Damerne, hviskede nogle Ord til en Tjener og forsvandt
ad samme Vei som Baronen. Strax efter kom den gamle
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Hans og en anden af disse Automater, (som Consuelo ikke
kunde skjelne fra hinanden, i den Grad havde de den samme
kraftige og alvorlige Typus) igjennem Salen. Consuelo
vendte sig for at følge dem med Øinene3· men inden de

passerede Døren bagved hende, viste der sig paa Tærskelen
et nyt Syn, der var endnu mere gribende end de fore-
gaaende: det var en ung, høi Mand, med et prægtigt
Ansigt, men forfærdelig bleg. Han var sortklædt fra Top
til Taa og bar en rig zobelkantet Fløiels Kappe, som et

Par gyldne Agraser fastholdt ved Skulderen. Hans lange
ravnsorte Haar faldt i Uorden ned over de blege Kinder,
der bedækkedes af et silkeblødt Skjæg, som krøllede sig
naturligt. Med en bydende Haandbevægelse betydede han
Tjenerne, der kom ham imøde, at de skulde gaae tilside og
holde sig i nogen Frastand, hvor de da ogsaa bleve staaende
ubevægelige og ligesom fasttryllede af hans Blik. Derpaa
vendte han sig om til Grev Christian, der fulgte umiddel-
bart efter ham, og sagde til ham med en velklingende
Stemme og det ædleste Udtryk:

»Jeg forsikkrer Dig, Fader, at jeg aldrig har været

saa rolig; der er foregaaet en mærkelig Forandring i min

Skjæbne, og en himmelsk Fred er dalet ned over vort

Hus.«
»Gud høre Dig!« svarede den Gamle og udstrakte

Haanden som for at velsigne ham.
·

Det unge Menneske bøiede Hovedet dybt under Fa-
derens Haand. Derpaa rettede han sig igjen med en mild,
og munter Mine, gik midt igjennem Salen, berørte med

Fingerspidferne den Haand, som Amalie rakte ham, og
fæstede faa i nogle Secunder Øinene stift paa Confuelo.
Greben af en uvilkaarlig Ærefrygt, hilste denne ham dybt
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og med nedslagne Øine Dog han gjengjældte ikke hendes
Hilsen, men blev ved at betragte hende fast.

»Denne unge Person,« sagde Stiftsdamen paa Tydsk,
,,er den samme som ....«

Men han afbrød hende med en Haandbevægelse, der

syntes at sige: ,,Tal ikke til mig, forstyr ikke min Tanke-

gang.«
Derpaa vendte han sig bort uden at ssorraade hver-

ken Overraskelse eller Deeltagelse og gik langsomt ud igjen-
nem den store Dør.

»Jeg maa, kjære Frøken,« sagde Stiftsdamen, ,,bede
Dem om Undskyldning for ....«

,,Tilgiv, Tante at jeg asbryder Dem,« sagde Amaliez
,,men De taler Tydsk til Signoraen, som hun ikke for-
staaer.«

»Om Forladelse, Signora,« svarede Cousuelo paa
«Jtaliensk, ,,jeg har talt mange Sprog og reist megeti
min Barndom; jeg kan ogsaa saameget Tydsk, at jeg fuld-
komment forstaaer det. Jeg vover vel ikke endnu at tale

det, men hvis De vil give mig nogen Veiledning, saa
haaber jeg i nogle faa Dage at opfriske det paany.«

»Det samme er Tilfældet med mig,« sagde Stifts-
damen paa Tydsk, ,,jeg forstaaer Alt, hvad Frøkenen siger,
dog kan jeg ikke tale hendes Sprog. Men siden hun for-
staaer mig, saa vil jeg blot sige, at naar min Neveu har
været saa uhøflig ikke at hilse paa hende, saa maa hun
tilgive den unge Mand, thi han har i Aften været alvorlig
syg og er sagtens ikke kommen sig endnu. Er det ikke
sandt, Broder?« tilføiede hun, halv forvirret over at sige
en Usandhed, som hun i Grev Christians Øine ligesom
søgte en Undskyldning for.

»Kjcere Søster,« svarede den Gamle, »det er meget
3
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smukt af Dig, at Du nndskylder min Søn. Den unge
Signora maa tjene os i ikke at lade sig altfor meget
overraske af visse Ting, som vi i Morgen ville meddele
hende aabent og med den Tillidsfuldhed, som Porporas
Adoptivdatter og, jeg haaber snart at turde sige, en Ven-
»ide af vort Hus indgyder os. «

Det var netop Øieblikket, da Alle trak sig tilbage, og
Alt i Huset havde en saa snorret og regelmæssig Gang,
at hvis de unge Piger vare blevne siddende længere ved

Bordet, vilde Tjenerne udentvivl som sandeMafkiner have
borttaget Retterne og slukket Lysene, uden at lægge Mærke
til, at de vare der. Forresten længtes ogsaa Consuelo efter
Ro, og Amalie førte hende ind i det elegante og hyggelige
Værelse, som hun havde ladet indrette for hende ved Si-
den af sit eget.

,,Jeg havde stor Lyst til at passiare en Timestid eller
to med Dem endnu,« sagde hun, da Stiftsdamen, der havde
gjort Honneurs i Værelset, fjernede sig. ,,Jeg længes efter
at sætte Dem ind i hvad der foregaaer her, inden De bliver
nødt til at finde Dem i alle disse Besynderligheder. Men
De er saa træt, at De uden Tvivl ønsker kun at komme
til Hvile.«

»Bryd Dem blot ikke derom,« sagde Consuelo, »jeg
er rigtignok troet i alle Lemmer, men der er en saadan
Uro i mit Blod, at jeg er vis paa ikke at falde i Søvn.
Tal derfor kun med mig, saalænge som De vil, men paa
det Vilkaar, at De taler Tydsk, saa lærer jeg noget med
det Samme. Jeg seer jo nok, at mit Jtaliensk generer
Greven og endnu mere den gamle Dame, der nylig forlod
os.«

,,Lad os gjøre en Accord,« sagde Antalie. »De
gaaer til Sengs for at udhvile Deres Lemmer. Imidlertid



202

tager jeg mit Nattøi paa og lader min Kammerjomfru
lægge sig; derpaa sætter jeg mig ind til Deres Seng, .og
vi snakke Tydsk, saalænge til vi blive søvnige. Er.De

enig med mig deri?«

,,Ja, fuldstændig,« svarede den nye Gouvernante.

25»

»Viid da, min Kjære ....« sagde Amalie, da hun havde
trusset de. Forberedelser, de nylig havde talt om. »Men
det falder mig ind, jeg veed jo ikke engang, hvad De hed-
der,« tilføiede hun smilende. »Jeg mener, at vi for Efter-
tiden afskafse alle Titler og Ceremonier. Mig kalder De

fra nu af Amalie, og jeg kalder Dem ....«

»Jeg har et besynderligt Navn, der er vanskeligt at

udtale,« svarede Consuelo. »Da min fortræffelige Lærer
og Ven, Porpora, sendte mig hertil, befalede han mig, at jeg
skulde antage hans Navn, som Skik og Brug er mellem Sang-
lærere og Componister ligeover for de Elever, de sætte Priis
paa. Jeg har derfor den Ære, ligesom Sangeren Uberto

hedder Porporino, at kalde mig Porporina, der ved en For-
kortning bliver til Nina, hvis De foretrækker at kalde mig
saaledes.«

.,,Nina, synes jeg godt om,« svarede Amalie. »Men
hør nu efter, thi jeg har meget at fortælle, og hvis jeg
ikke gaaer lidt tilbage i Fortiden, vil De umuligt kunne

forstaae, hvad der for Øieblikket foregaaer i dette Hus.«
»Jeg er lutter Øre,« sagde den nye Porporina.
,,De kjender vel lidt til den boehmiske Historie?« spurgte

Baronessen.
»Nei,« svarede Consuelo, ,,min Lærer har vel skrevet

«-
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Dem til, at der desværre er mange Huller i min Viden.
Jeg kjender lidt til Musikens Historie, men Intet til Boeh-
mens.«

»J det Tilfælde maa jeg i al Korthed meddele Dem

saameget, som er Dem nødvendigt for at forstaae min
Fortælling For over trehundrede Aar siden var dette

undertrykte og ubetydelige Folkeslag, i hvis Midte De nu

er henplantet, et stort, dristigt, ubetvingeligt og heltemodigt
Folk. Vel havde det ogsaa dengang fremmede Herrer og
en Religion, som det ikke forstod, og som man vilde paa-
tvinge det med Magt. Utallige Munke udsugede Landet, og
en grusom og udsvævende Konge bortkastede sin Bærdighed
og forskjertsede sine Undersaatters Kjærlighed. Raseri og
Had gjærede iGemytterne, og en Dag brød Stormen løs:
de fremmede Herrer blev forjagne, Troen reformeredes,
Klostrene bleve plyndrede og sløifede, og den fordrulne
Wenceslaus ftødtes fra Tronen og indespærredes i et

Fængsel. Signalet til Opstanden blev givet derved, at to

lærde og modige Mænd, Johan Huss og Hieronimus fra
Prag, der vilde undersøge og opklare den katholske Læres

Mysterier, bleve henrettede: de stævnedes først for et Con-
ciliuin, og skjøndt man havde lovet dem helligt, at deres
Liv og Frihed ikke skulde svæve i nogen Fare , bleve de

dog domfceldte og henrettede. Denne skjændige Troløshed
ophidsede den stolte og ærekjære Nation i den Grad, at

en blodig Krig udbrød, der igjennem mange . Aar. rasede i

Boehmen og en stor Deel af Tydskland. Denne Ødelæg-
gelseskrig blev kaldt Hussiterkrigem Utallige afskyelige
Forbrydelser bleve begaaede paa begge Sider. Sæderne
vare dengang raae og grusomme hele Verden over. Parti-
aand og religieus Fanatisme gjorde dem endnu vildere, og
Boehmen blev en Rædsel for hele Europa. Synet af dette
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vilde Land har allerede sat deres Phantasi iBevægelse, og
jeg vil ikke ophidse den endnu mere ved at dvæle ved de

forfærdelige- Scener, som her opførtes. Paa den ene Side
ikke Andet end Mord,· Jldebrand, Pest, Baal, Ødelæg-
gelser, Profanation afKirker, Munke og Nonner, der blive

lemlæstede, hængte eller kastede i shdende Beg; paa den

anden Side hærgede Landskaber, ødelagte Byer, Forræderi,
Meened, Løgn, Grusomheder, Hussiterne der i Tusindviis
trælle i Bjergværkerne, opfylde Afgrundene med deres Lig
og bedække Jorden med deres og deresFjenders Been.

Disse skrækkelige Hussiter vare længe uovervindeligez endnu
i vore Dage udtaler man deres Navne med Rædsel, men

deres Fædrelandskjærlighed, deres Udholdenhed, deres Ufor-
færdethed og deres til det Fabelagtige grændsende Heltebe-
drister indgyde os samtidig en hemmelig Følelse af Be-

undring og Stolthed, hvilken unge Gemytter som mit ofte
har ondt ved at skjule.«

,,Og hvorfor skjule den?« spurgte Consuelo uskyl-
digt. -

»Fordi Boehmen efter saamange Kampe igjen er kom-
met ind under Slaveriets Aag, fordi der ikke mere er noget
Boehmen, min stakkels Nina. - Vore Herrer vidste meget
godt, at vort Lands Troesfrihed er det samme fom dets

»politiske Frihed. Derfor have de kvalt den ene med den

anden.«
,,Seer De, hvor uvidende jeg er!« raabte Consuelo.

»Jeg har aldrig hørt tale om disse Ting og vidste ikke,
at Menneskene nogensinde havde været saa, onde og saa
ulykkelige.«

»Hundrede Aar efter Johan Huss optraadte der en

nh Lærd og Sekterer, en fattig Munk ved Navn Martin
Luther; han vakte igjen Folkets Aand og vidste at indgyde
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baade Boehmen og alle uafhængige tydske Stater Had til Ty-
ranniet og til Pavedommet. De mægtigste Fyrster bleve ved at
være Katholiker, ikke saameget af Kjærlighed til denne Lære,
som af Kjærlighed til deres uindskrænkede Magt. Østerrig
forbandt sig med dem for at overmande os, og en ny
Krig, som man kaldte Trediveaarskrigen, rystede og tilintet-
gjorde vor Nationalitet. Allerede ved denne Krigs Be-
gyndelse blev Boehmen den Stærkeres Bytte ; Østerrig be-

handlede os som Overvundne og fratog os vor Tro, vor

Frihed, vort Sprog, endogsaa vort Navn. Vore Forfædre
gjorde tapper Modstand, men det keiserlige Aag tyngede
bestandig mere paa vor Nakke. Det er nu snart halvan-
dethundrede Aar siden at vor Adel, der var odelagt og
decimeret ved Fægtninger, Kampe og Henrettelser, blev
nødt til at gaae i Landflygtighed eller opoffre sin Na-
tionalitet ved at afsværge sin ’Herkomst, ved at fortydske
sine Navne (mærk Dem det vel) og ved at- opgive sin
Troesfrihed. Man har brændt vore Bøger, ødelagt vore Skoler
og, med eet Ord, gjort os til Østerrigere. Vi ere nu kun
en Provinds af det store Rige, og De hører, at der tales

Tydsk i et slavisk Land, det maa være Dem nok.«

»Og nu baade lider De under dette Slaveri og skam-
mer Dem over det? det kan jeg forstaae, og jeg hader
Osierrig af mit ganske Hjerte.«

,,Tal ikke saa høitl« raabte den unge Baronesse,
»saadanne Ord ere farlige under Boehmens mørke Himmel,
og i dette Slot er der kun et eneste Menneske, der er

dristig og afsindig nok til at sige det Samme, som De

nylig sagde, min kjære Nina —- det er min Fætter Al-
bert.«

»Det er altsaa Grunden til den Græmmelse, man
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kan læse sig til i hans Ansigt! Jeg følte mig greben af
Høiagtelse, da jeg saae ham.«

»Nei, min smukke Løvinde fra San Marco,« sagde
Amalie forbauset over den høihjertede Jld, der pludselig
straalede i hendes Øine og sarvede hendes blege Kinder;
»De tager den Ting altfor alvorligt. Jeg er bange for,
at min stakkels Fætter inden faa Dage ingyder Dem mere

Medlidenhed end Høiagtelse.«
»Det Ene behøver jo ikke at udelukke det Andet,«

svarede Consuelo, ",,men forklar Dem, kjære Baronesse.«
»Saa hør opmærksomt til,« sagde Amalie. ,,Vi ere

en streng-katholsk Familie, der ere Kirken og Riget troe hen-
givne. Vi føre et saxisk Navn, og vore Forsædre af den

faxiste Linie vare altid meget rettroende. Hvis min

Tante, Stiftsdamen, en- Dag tager sig paa at fortælle
Dem til Deres Ulykke om alle de Tjenester, vore Forfædre,
de tydske Grever og ·Baroner, have gjort den hellige Sag,
saa vil De fee, at der efter hendes Sigende ikke klæber

den mindste Plet af Kjætteri ved vort Vaaben. Selv da

Saer var bleven protestantisk, vilde vor Familie hellere
forlade sin protestantiske Chursyrste end den romerske Kirkes

Skjød. Men min Tante vil aldrig falde paa at·prale
med disse Ting, naar Grev Albert er tilstede, thi De vilde
da af hans Mund høre de mest overraskende Ting, som
et menneskeligt Ore nogensinde har hørt.«

»De pirrer bestandig min Nysgjerrighed istedenfor at

tilfredsstille den. Saameget forstaaer jeg kun, at jeg lige-
overfor Deres ædle Paarørende ikke tør give mig Mine af
at dele Deres og Grev Alberts Shmpathier for det gamle
Boehmen. De kan fuldkommen forlade Dem paa min

Klogskab, kjære Baronesfe. Forresten er jeg født i et

katholsk Land, og den Agtelse, jeg nærer for min Religion,
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saavelsom den, jeg skylder Deres Familie, vilde altid være
nok til under alle Omstændigheder at paalægge mig Taushed.·«

,,Det vil være klogt af Dem, thi jeg siger Dem
endnu engang, at vi i det Punkt ere gruelig gammeldags.
Hvad mig selv angaaer, kjære Nina, saa er jeg af en

anden Kaliber. Jeg er hverken Protestant eller Kathvlik»
.

Jeg er bleven opdraget af Nonner, og deres Prædikener
og Paternostre have kjedet mig tilstrækkeligt. Den samme
Kjedsomhed forfølger mig her, og Tante Wenceslawa for-
ener i sin Person alene ligesaamegen Pedanteri og Over-
tro, som der findes i et heelt Kloster. Men jeg er alt-

formeget et Barn af mit eget Aarhundrede, til at jeg ved
at bekjæmpe disse Onder skulde kaste mig ind i Luthe-
ranernes dræbende Polemik, og hvad Hussiterne angaaer,
saa er det en saa gammel Historie, at jeg ligesaalidt svær-
mer for deres Bedrister som for dem, Grækerneog No-
merne have udført Den franske Aandrighed er mit Ideal,
og jeg troer, at der ikke gives nogen anden Fornuft, Phi-
losophi og Civilisation end den, der rører sig i dette elsk-
værdige og smilende Frankrig, hvis Literatur jeg under-
tiden stjæler mig til at læse, og hvis Lykke, Frihed og
Munterhed jeg betragter ligesom et fjernt Drømmebillede
igjennem mit Fængselsgitter.« '

,,De overrasker mig hvert Øieblik meer og meer,«
sagde Consuelo med stor Ligefremhed. »Hvoraf kommer
det da, at De nylig syntes mig greben af Begeistring, da
De omtalte de gamle Boehmeres Heltebedrifter? jeg arr-
tager Dem netop for en ægte Boehmerinde og for lidt
kjættersk. «

»Ja, meer end kjættersk, og jeg er værre end en Boeh-
merinde,« svarede Amalie smilende, »thi jeg er baade lidt
vantro og revolutionair. Jeg hader al Trældom, hvad
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enten den er geistlig eller verdslig, og jeg protesterer ganske
smaat imod Østerrig , der af alle Duennaer er den mest
overspændte og bigotte.«

»Og er Grev Albert ligeledes vantro, og hældet han
ogsaa til Frankrig? J det Tilfælde maa De jo komme

fortræffeligt ud as det med hinanden.«
»Nei, vi komme aldeles ikke godt ud af det. Men

her ere vi ad temmelig nødvendige Omveie naaede til det

Punkt, hvor jeg maa tale om ham. — Grev Christian,
min Onkel, havde ingen Børn med sin første Kone. I

sit fyrgetyvende Aar giftede han sig anden Gang, og med

den Kone fik han fem Sønner, der Allesammen døde af
samme Sygdom som Moderen, en Slags Hjernesygdom,
der var dem medfødt. Denne anden Kone var af ægte
boehmifk Herkomst, og, efter hvad man siger, overordentlig
smuk og aandrig. Jeg har aldrig seet hende, men De
kan inde i den store Sal see hendes Portrait med en rød

Skarlagens Kaabe og en Kjole, der er besat med Ædelstene.
Albert ligner hende ganske vidunderligt. Han er den sjette
og sidste af hendes Børn og den Eneste, der har naaet

Trediveaars-Alderen, og det kun med Nød og Neppe, thi
uden at han tilsyneladende er syg, har han dog gjennem-
gaaet haarde Prøvelser, og en Mængde forunderlige Symp-
tomer paa Hjernesygdom holde os i en evig Frygt for
hans Liv. Mellem os sagt troer jeg ikke, at han kommer

langt ud over hint ulykkelige Tidspunkt, som hans Moder

ikke kunde overstride. Skjøndt hans Fader allerede var til-
"

aars, da han blev født, har han dog en meget kraftig Le-

gemsbygningz men hans Onde har, som han selv siger,
sit Sæde i Sjælen, og dette Onde er endnu bestandig i

Tiltagende. Ligefra sin tidlige Barndom var han fuld as
forunderlige og overtroiske Griller. Kun fire Aar gam-

X
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mel paastod han, at han jevnlig saae sin Moder ved sin
Vugge, skjøndt hun var død, og han havde selv seet hende
blive begravet. Om Natten vaagnede han og laa og
talte med hende, og Tante Wenceslawa blev saa forfærdet
derover, at hun altid lod flere Fruentimmer ligge i samme
Stue som Barnet, medens Capellanen bortødslede Masser
af Vievand, for at befværge den onde Aand, og læste
Messer i Dusinviis, for at Barnet-skulde faae Ro. Men
det hjalp Intet thi uagtet Drengen i længere Tid ikke havde
talt om sine Syner, saa sagde han dog en Dag i For-
trolighed til sin Amme, at han saae bestandig fin lille
Moder, men at han ikke mere vilde tale om det, fordi
Capellanen altid sagde saamange stygge Ord inde i Stuen
for at forhindre hende i at komme igjen. Han var et

taust og indesluttet Barn. Man gjorde sig Umage for at

adsprede ham og overøste ham med Legetøi og hvad der
ellers kan more Børn, men det havde den modsatte Virk-
ning og gjorde ham kun sørgmodigere. Endelig be-
sluttede man sig til ikke at modscette sig-hans Lyst til
at lære Noget, og Tilfredsstillelsen as denne Trang gjorde
ham virkelig ogsaa mere livlig end nogensinde tidligere.
Men, hans tidligere stille Sværmeri afløstes nu as en for-
underlig Exaltation, blandet med heftige Bredesudbrud,
hvis Aarsager man umulig kunde forudsee eller afværge.
Naar han f. Ex. saae Fattigfolk, brast hani Graad, gav
dem Alt, hvad han eiede og havde, og bebreidede sig allige-
vel, at han ikke kunde give dem nok. Naar han saae, at
et Barn fik Bank eller en Bonde blev haardt behandlet,
kunde han komme i et saadant Raseri, at han styrtede be-
svimet om eller kunde ligge flere Timer i Krampe. Alt
det tydede hen paa en ædel Natur og en reen Sjæl, men ,

selv de bedste Egenskaber udarte, naar. de overdrives til
14
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Feil og Latterligheder. Forstanden udviklede sig ikke hos den

unge Albert samtidig med Følelsen og Indbildningskraften;
Historiens Studium begeistrede ham uden at oplyse ham,
og naar han læste om Menneskenes Forbrydelser og Uret-

færdigheder, var han ligesaa naiv i sin Vrede, som hin
Hedningekonge, der, da han hørte Frelserens Lidelseshistorie
blive oplæst, svang sin Landse og raabte: ,,Ah, havde jeg
været der med mine Krigere, saa skulde alt det ikke være

skeet! Jeg havde hugget disse skjændige Jøder i tusinde
Stykker!«

Han forstod aldrig at tage Menneskene, som de altid

have været, og som de ere endnu. Han anklagede Forsynet,
fordidet ikke havde skabt alle Mennesker saa gode og med-

følende som ham, og i sin overstrømtnende Ømhed og
Dyd, mærkede han ikke, at han blev gudsbespottende og
menneskefjendsk. Han begreb kun, hvad han følte hos sig
selv, og da han var atten Aar gammel, var han ligesaa
uskikket til at leve med andre Mennesker og spille den

Rolle i Samfundet, sont hans Stilling medførte, som om

han kun havde været et halvt Aar. Naar Nogen i hans
Nærværelse udtalte en af disse egoistiske Tanker, som der

er nok af i vor jammerlige Verden, og uden hvilke den

slet ikke kunde bestaae, saa viste han strax, uden at bryde sig
om den Vedkommendes Stand eller tage Hensyn til, hvad han
skyldte hans Famile, en ubetvingelig Afsky imod ham, og Jntet
i Verden kunde formaae ham til at nærme sig ham ven-

ligt. Han valgte sin Omgang blandt de simpleste Skab-

ninger og iblandt dem, der vare mest stedmoderligt be-

handlede af Lykken og af Naturen. J sine barnlige Lege
vilde han ikke have andre Deeltagere end de allerfattigste
Børn»og i Særdeleshed saadanne, hvis Dumhed og Skrø-

beligheder vilde indgyde alle Andre Kjedsommelighed og
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Afsky. Denne besynderlige Tilbøielighed har bevaret sig
lige indtil nu, og De vil ikke være her længe uden at
bemærke det. Da han imidlertid, afseet fra alle disse
Besynderligheder, forraadte baade Forstand, Hukommelse og
Talent for de skjønne Kunster, behøvede hans Fader og
Wenceslawa, der opdroge ham med Kjærlighed, alligevel ikke
at rødme for ham ligeoverfor Verden. Hans Besynderlig-
heder, meente man, skrev sig fra, at han var opdraget paa
Landet og naar han var tilbøielig til at gaae for vidt,
saa lod man ham, under et eller andet Paaskud, ikke komme
i Berøring med de Personer, der kunde stødes over hans
Manerer. Men tiltrods for hans beundringsværdige Egen-
skaber og lykkelige Anlæg, saae Greven og Stistsdamen
med Skræk paa, at hans ustyrlige og hensynslose Natur
i mange Retninger meer og meer fjernede sig fra de Love,
som Velanstcendigheden har foreskrevet.«

,,Men hidtil,« bemærkede Consuelo, »seer jeg slet
Intet, der vidner om den Ufornuft, som De talte om.«

,,Det kommer deraf, at De selv, som jeg formoder,
er en saadan reen og uskyldig Sjæl. Men maaskee er De
træt af at høre mig snakke og vil forsøge at falde i
Søvn?«

»Jngenlunde, kjære Baronesse, og jeg beder Dem
indstændig om at fortsætte,« svarede Consuelo.

Antalie vedblev da sin Fortælling:

26.

,,De siger, kjære Nina, at De hidtil ikke har hørt
Noget, der vidner om Ufornuft hos min stakkels Fætter.
Jeg skal da give Dem nogle bedre Exempler. Min Onkel

14M
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og Tante ere uimodsigeligt de bedste Christne og de mest
velgjørende Mennesker, der findes i Verden. De har altid

udstroet Almisser med fulde Hænder, og det er umuligt
at anvende sin Rigdom med mindre Prunk og Hoffærdighed
end disse mine værdige Paarorende. Tænk Dem nu, at

min Fætter fandt deres Opførsel ganske modstridende Evan-

geliets Aand. Efter hans Mening skulde De, ganske efter
de første Christnes Exempel, sælge deres Gods og Eien-

dom, uddele det mellem de Fattige og selv gjøre sig til

Tiggere. Om end den Kjærlighed og Ærbødighed, han
nærer for dem Begge , afholdt ham fra at udtale dette

reentud saa lod han dem dog føle, at han nærede saadanne
Tanker, idet han med Bitterhed beklagede de Fattiges·Lod,
der ikke havde Andet end Arbeide og Mangel, medens de

Rige kunde svælge i Vellevnet og Ørkesløshed. Naar

han havde bortgivet alle de Penge, som man havde tilladt

ham at raadesover, var det efter hans Mening knn en

Draabe i Havet, og han forlangte da langt betydeligere
Summer, som man i Reglen ikke turde afslaae ham, og
som øieblikkelig forsvandt imellem hans Hænder. Han har
givet saameget bort, at De i Miles Omkreds ikke vil træffe
paa nogen Nødlidende, og jeg tør sige, at vi ikke besinde
os bedre derfor, thi disse Folks Fordringer og Fornøden-
heder stige, jo mere man giver dem, og vore skikkelige Bøn-

der, der tidligere vare saa ydmyge og fredelige, kneise nu

med Nakken paa Grund af den unge Herres smukke Ord

og urimelige Ødselhed Havde vi ikke den keiselige Myn-
dighed over os, der beskytter os paa den ene Side, medens

den undertrykker os paa den anden, saa troer jeg, at vore

Eiendomme og Slotte vare tyve Gange blevne plyndrede
og ødelagte af de Bonderhorder i Omegnen, som Krigen
har nd—hungret, og som Alberts uudtonimelige Medlidenhed,

,,,,,,,
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der er bekjendt i Miles Omkreds, har ført os paa Hal-
sen især under Keiser Carls sidste Successionskrig.

Naar Grev Christian vilde gjøre Sønnen nogle for-
nuftige Forestillinger og betydede ham, at naar han gav
Alt bort i Dag, havde han Jntet at gjøre Bel med i

Morgen, saa svarede Albert ham: »Hvorledes dyrebare
Fader! Har vi da ikke Tag over Hovedet? det vil holde
ud længere end vi selv, medens der er Tusinder af Ulyk-
kelige, der ikke have Andet over sig end den barske. umilde

Himmel? har ikke enhver Enkelt af os flere Klæder, end

der behøves til at opklæde en heel Familie af disse pjal-
tede Stakler? seer jeg ikke dagligt paa vort Bord langt
flere Retter og fortræffelige ungarske Vine, end der be-

høves til at mætte og vederkvcege disse af Nød og Elen-

dighed udtærede Betlere? har vi Ret til at forholde No-

gen hvad han beder om, saalænge vi have langt mere end

det Nødtørftige? kan vi nyde det med Glæde, saalænge
der er Andre, der mangle det? er Christi Bud til Men-

neskene da ikke længer det samme.«
Hvad skulde Greven, Stiftsdamen og Capellanen svare

paa disse skjønne Ord, de, som havde opdraget den unge
Mand i faa ivrige og strænge Grundsætninger? de vare

ogsaa virkelig i stor Forlegenhed, da de saae ham tage
Sagen saa bogstavelig, uden at ville anerkjende Tidsaan-
dens forandrede Krav, hvorpaa dog efter min Mening
hele Samfundsordenens Bygning hviler.

Ganske anderledes stillede Albert sig ligeover for
Politiken. De menneskelige Love, der berettige Herskerne
til at lade Millioner Mennesker nihrde og til at ødelægge store
Landstrækninger for at tilfredsstille deres Hovmod eller

Forfængelighed, fandt han afskyelige. Hans Jntolerants i

dette Punkt var farlig nok, og hans Familie vovede ikke
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mere at tage ham med til Wien, Prag eller nogen anden

stor By, hvor hans Dyds Fanatisme kunde indvikle ham
islemme Forlegenheder. Ogsaa ligeoverfor hans Reli-
gions-Grundsætninger vare de ikke mindre urolige, thi i
hans overdrevne Religieusitet var der Alt, hvad der behø-
vedes for at bringe en Kjætter paa Baalet eller i Galgen.
Han hadede Paverne, disse Christi Statholdere, der for-
bandt sig med Kongerne mod deres Folks Fred og Vær-
dighed. ,Han dadlede Bistoppernes Pragtshge, Prælaternes
verdslige Sindelag og Geistlighedens Ærgjerrighed i det

Hele. For den stakkels Capellan holdt han Strafsepræ-
dikener, der erindrede om Luther og Johan Huss, og dog
tilbragte han hele Timer paa Knæ i Capellerne hensunken
i Betragtninger og Sværmerier, der vare en Helgen vær-

dige. Han overholdt Fasten paa det nøiagtigste og gik
langt udenfor Kirkens Forskrifter: man sagde endogsaa,
at han gik med en Haarskjorte, og at al hans Faders
Autoritet og hans Tantes Kjærlighed maatte til for at
faae ham til at holde op med disse Selvplagerier, der
ikke lidet bidroge til at forvirre hans stakkels Hoved. Da
disse gode og fornuftige Paarorende saae, at han var paa
de bedste Veie til at forøde fin Arv i faa Aar og til at blive
indespærret som Oprorer imod Kirken og det hellige romerske
Rige, fattede de, skjøndt med Bedrovelse, den Beslutning,
at sende ham udenlands, idet de haabede, at naar han
lærte Menneskene at kjende og de herskende Grundlove
for Samfundsordenen, der omtrent ere de samme i hele
den civiliserede Verden, vilde han nok vænne sig til at
leve som alle Andre og med Andre. De betroede ham
derfor til en Hovmester, en fiin Jesuit, en fnild Verdens-
mand, der af en halvkvædt Vise kunde slutte sig til sin
Opgave og ikke gjorde sig nogen Samvittighed as at gjen-
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nemføre, hvad man ikke engang vovede at bede ham om.

For at tale tydeligt, det Hele dreiede sig om at afstumpe
og fordærve denne lidenskabelig varm Sjæl, og at smede den

ind i det selskabelige Aag, idet man Draabe for Draabe

indgjød den Ærgjerrighedens, Forfængelighedens og den

religieuse, politiske og moralske Jndisferentismes ligesaa
søde som nødvendige Gift.

Træk ikke Deres Øienbryn sammen, kjære Porporina.
Min værdige Onkel er en god og skikkelig Mand, der fra
Ungdommen af har taget imod Tingene, saaledes som man

har tilbudt ham dem, og som i hele sit Liv, uden at hykle
eller prøve, har vidst at forene Tolerants med Religion og
sine Pligter som Christen med de Pligter, han skylder sin
Stand. J en Verden og i et Aarhundrede, hvor man

iblandt Millioner som os Andre kun finder en Enkelt

som Albert, er den en viis Mand, der gaaer med Verden

og med sin Tid, men den, der vil gaae totusinde Aar til-

bage iFortiden, er en Daare, der forarger sine Medmennesker
og ikke omvender Nogen.

Albert reiste i otte Aar. Han saae Jtalien, Frankrig
England, Preussem Polen, Rusland, ja selve Tyrkiet, og
vendte hjem over Ungarn, Shdthdskland og Baiern.

Under hele denne lange Fraværelse opførte han sig klogt,
gav ikke flere Penge ud end den rigelige Sum, der var

anviist ham, skrev meget smukke og kjærlige Breve til sine
Paarørende, hvori han kun talte til dem om hvad der

havde grebet og overrasket ham, uden at indlade sig paa
dybere Betragtninger, og gav Abbeden, sin Hovmester, slet-
ingen Grund til at beklage sig.

Han kom tilbage ifjor, og efter de første Omfavnelser
trak han sig tilbage til det Værelse, som hans Moder

havde beboet, og indesluttede sig der i flere Timer. Da
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han forlod det, var han meget bleg og begav sig strax paa
en ensom Udflugt mellem Bjergene.

Imidlertid havde Abbeen en fortrolig Samtale med
Stiftsdamen og Capellanen, der havde forlangt af ham, at
han aabent skulde udtale sig om den unge Greves physiske
og moralske Tilstand. ,,Enten,« sagde denne, »maa
Tanken om at gjøre en stor Reise pludselig have for-
vandlet Grev Albert, eller ogsaa maa jeg efter Alt, hvad
De har fortalt mig om hans Barndom, have dannet mig
en falsk Forestilling om ham, thi han har, ligefra den
første Dag vi vare sammen, viist sig, saaledes som De
ogsaa vil finde ham nu, mild, rolig, langmodig og over-

ordentlig høflig. Denne fortræffelige Opførsel har han
intet Øieblik asveget fra, og jeg maatte være det uretfær-
digste Menneske, hvis jeg i mindste Maade vilde beklage
mig over ham. Intet af Alt, hvad jeg frygtede, hverken
afsindig Ødselhed, opbrusende Heftighed, Phraser og De-
clamationer, eller overdreven Asketik har han gjort sig
skyldig i. Han har ikke en eneste Gang forlangt af mig,
at han selv vilde raade over den Capital, der blev os

medgivet, og han har aldrig forraadt den ringeste Utilfreds-
hed. Det er vel"sandt, at jeg altid har forekommer hans
Ønsker, og at jeg altid har skyndt mig at tilfredsstille

«

enhver Fattig, der nærmede sig vor Vogn, endnu førend
han kunde faae Leilighed til at udstrække Haanden. Denne
min Fremgangsmaade har ogsaa havt et lykkeligt Resultat,
thi da hans Blik aldrig er blevet formørket ved at see
paa menneskelig Usfelhedog Elendighed, har han heller

. aldrig havt Leilighed til at komme tilbage til sine gamle
Fordomme. Aldrig har jeg hørt ham skjænde paa Nogen, al-
drig dadle hvad der er Skik og Brug, eller fælde en

ugunsiig Dom over en offentlig Indretning. Denne exal-
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terede Fromhed, hvis Overmaal De frygtede, har veget
Pladsen for en regelmæssig og fornuftig Maade at gaae
i Kirke paa, der egner sig for en Verdensmand. Han har
seet de mest glimrende Hofser i Europa og deeltaget i de

sineste Selskaber uden at synes hverken sberuset eller for-
arget over Nogetsomhelst. Overalt har man lagt Mærke
til hans smukke Ansigt, hans ædle Holdning, hans utvungne
Hoslighed og hans smagfulde og altid passende Maade
at udtrykke sig paa. Hans Sæder ere endnu ligesaa rene

som en ung, velopdragen Piges, og dog har han aldrig-
ved Snerperi stødt an imod god Tone. Han har seet
Theatre, Museer og Mindesmærker og bestandig udtrykt sig
klogt og skarpstndig om Kunst. Kort sagt, jeg begriber ikke,
hvorledes han har kunnet give Dem Anledning til Be-

kymring, da jeg for min Deel, aldrig har truffet paa
noget forstandigere ungt Menneske. Hvis der er noget Usæd-
vanligt ved ham, saa er det netop dette Maadehold, denne

Klogskab, denne Koldblodighed, denne Tilbageholdenhed og
Lidenskabsloshed, som jeg endnu aldrig har fundet i den

Grad hos et ungt as Naturen, Fødslen og Lykken saa
rigt begunstiget ungt Menneske.«

Dette var forresten kun en Bekræftelse paa de hyp-
pige Breve, som Abbezen havde tilstillet hans Familie.
Man havde altid frygtet, at der var nogen Overdrivelse
fra hans Side deri, og var først ganske beroliget, da han
personlig gjentog sine Forsikringer om Alberts aandelige
Helbredelse uden at frygte sor, at han ved sin Opførsel
skulde gjøre hans Ord til lisandhed Man overøste Ab-
been med Foræringer og Taksigelser og ventede med Utaal-

modigyed paa, at Albert skulde komme tilbage fra sin Spad-
seretour. Han blev længe borte, og da han endelig ind-

fandt sig til Aftensmaaltidet, blev man forskrækket ved at
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see den Bleghed og Alvor, der hvilte over hans Ansigt.
J Gjensynets første Glæde havde hans Ansigt udtrykt en

blid og inderlig Tilfredshed, som man nu allerede sav-
nede. Man studsede og talte med Bekymring til Abbeen.
Denne betragtede Albert, og idet han overrasket vendte sig
til dem, der havde trukket ham hen i en Krog af Værelset,
sagde han: ,,Ieg finder ikke noget Paafaldende i Grevens
Ansigt; det har det samme værdige og rolige Udtryk, som
jeg altid har seet i de otte Aar, jeg har havt den Ære at

ledsage ham.«
Grev Christian lod sig stille tilfreds med dette

Svar.

,,Da han forlod os·,« sagde Greven til sin Søster,
»havde han røde Kinder, men var ofte et Bytte for sin
feberagtige Heftighed. Nu er han vendt hjem, farvet
tnorkere af den sydlige Sol, maaskee noget slappet og træt,
men fuld af den Alvor, der passer sig for den fuldmodne
Mand. Finder Du ikke, kjære Søster, at det klæder ham
bedre?« —

»Jeg sinder, at der er noget Sørgeligt i hans alvor-
lige Mine, « svarede den gode Tante, ,,og jeg har aldrig
seet en otteogtyveaarig Mand være saa phlegmatisk og saa
lidet meddelende. Han svarer jo kun paa Alt med Ja og
med Nei.«

»Greven har altid været meget ordknap,« bemærkede
Abbeen.

,,Tidligere var han det dog ikke, « sagde Stiftsdamen;
,,om han ogsaa havde Uger, hvori han var taus og efter-
tænksom, saa gaves der dog Dage og Timer, hvori han
var meddelende og veltalende.«

,,Saalænge jeg har kjendt ham, indvendte Abbeem
»har jeg kun seet ham tilbageholden.«



219

»Syntes Du da bedre om ham, dengang da han talte

altfor meget og om Ting, som bragte os til at skjælve?«
spurgte Grev Christian sin bekymrede Søster; »n1en saa-
ledes ere Fruentimmernel« føiede han til.

,,Men han levede dog,« sagde hun, »og nu seer han
ud som en Beboer af den anden Verden, der slet ingen
Deel har i hvad der foregaaer her.«

»Saaledes var Herr Grevens Væsen altid,« svarede
Abbeenz »han er en indesluttet Natur, der ikke meddeler

Nogen, hvad der rører sig i ham, og som, hvis jeg skal
sige min Tanke reentud, aldrig lader sig paavirke af noget
Ydre. Saaledes bære kolde, betænksomme og overlegne
Naturer sig ad. Han er nu engang skabt saaledes, og hvis
man vil søge at anspore ham til at forandre sig, frygter
jeg for, at man kun vil bringe Uro i denne Sjæl, der er

utilboielig til at handle og foretage sig noget Nyt.«
»O, jeg tør sværge paa, at det er ikke hans sande

Charakteer!« raabte Stiftsdamen.
»Deres Naade vil nok komme bort fra den Fordom,

De nærer mod et saa sjeldent Fortrin.«
·

»Oprigtigt talt,« sagde Greven, »jeg finder, kjære
Søster-, at Herr Abbeen taler meget forstandigt. Har han
ikke ved sin Omhu og sine Judrommelser opnaaet det Re-

sultat, som vi netop ønskede? har han ikke afvendt de

Ulykker, som vi frygtede? Albert truede med at blive en

Ødeland, en Sværmer, en dumdristig Person, og han
vender tilbage som en ung Mand, der fortjener Alles Ag-
telse og Tillid.«

,,Men udvisket som en gammelBog,« svarede Stifts-
damen, »og sløv for Alt, hvad der ikke stemmer overeens

med hans hemmelige Instinkterl Han synes ikke at føle
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sig lykkelig over, at han igjen er hos os, der har havt en

saa inderlig Længsel efter at see ham.«
»Herr Greven længtes ogsaa efter at komme hjem,«

svarede Abbeem »Jeg mærkede det godt, skjøndt han ikke
udtalte det ligefrem. Han er nu engang saa lidet medde-
lende og saa tilbageholden.«

»Han er tvertimod meget meddelende,« sagde hun
levende; »ofte var han heftig, ofte om til Overdrivelse.
Han gjorde mig undertiden vred, men saa kastede han sig

« i mine Arme, og jeg var afvæbnet.«
»Ligeoverfor mig,« sagde Abbeen, »har han aldrig

havt Noget at gjøre godt igjen.«
.,Tro mig, Søster, det er bedre saaledes,« sagde min

Onkel.

,,Ak,« svarede Tante, ,,saa skal jeg altsaa altid see
paa dette Ansigt, der bringer mig ud af Fatning og sam-
mensnorer mit Hjerte.«

,,Det er et ædelt og stolt Ansigt, der egner sig godt
for en Mand af hans Rang,« svarede Abbeem

,,Det er et Ansigt af Steen!« raabte Stiftsdamen·
»Det forekommer mig, at jeg seer hans Moder , ikke som
jeg har kjendt hende, venlig og følelsesfuld, men saa-
ledes som hun er asmalt, stiv og forstenet i sin Egetroees
Ramme.«

»Jeg gjentager sor Deres Naade,.at dette Udtryk har
været Grev Alberts sædvanlige i de sidste otte Aar.«

«»

»O vee , altsaa otte dræbende Aar, i hvilke han
ikke har smilt til et Menneskel« sukkede den gode Tante,
idet hendes Taarer strømmede ned ad Kinderne, »thi i de
to Timer, hvori jeg ufravendt betragtede ham, har ikke et
Smil oplivet hans sammenpressede og farvelose Læben
Ak, jeg havde Lyst til at styrte hen til ham, trykke ham

««—————W»———
-

——————
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ret fast til mit Hjerte, bebreide ham hans Ligegyldighed,
ja skjænde alvorligt paa ham, ligesom i gamle Dage, for
at see, om han ikke ligesom tidligere vilde kaste sig hul-
kende om min Hals.«

·

»Vogt Dig for saadan en Uforsigtighed,« sagde Grev

Christian og tvang hende til at see bort fra Albert, hvem
hun uafladelig betragtede med vaade Øine. »Hør ikke

paa et Kvindehjertes Svagheder; vi have ofte nok erfaret,
hvad for en Gift den overdrevne Følsomhed er for vort

Barns Liv og Fornuft. Ved at adsprede ham og holde
ham borte fra alle stærke Sindsbevcegelser har Herr Ab-
bsen efter vore Forskrifter bragt det saa vidt, at han har
kunnet bringe Ro i dette oprørte Sind. Forstyr ikke hans
Værk ved barnagtige Ømhedsbeviser.«

Stiftsdamen gav efter for disse Grunde og søgte at

vænne sig til Alberts iskolde Væsen, men det lykkedes
hende ikke, og flere Gange hviskede hun Broderen iØret:

,,Siig, hvad Du vil, men jeg er bange for, at man har
gjort ham følesløs og sløv ved ikke at behandle ham som
en Mand, men som et sygeligt Barn.«

«

Da Familien skiltes ad om Aftenen, kyssede man hin-
anden. Albert tog med Ærbødighed imod sin Faders
Velsignelse, og da Stiftsdamen trykkede ham til sit Hjerte,
bemærkede han, at hun skjælvede, og at hendes Stemme
var bevæget. Da begyndte han ogsaa at skjælve og rev

sig hurtig ud af hendes Arme, som om en heftig Smerte

havde gjennemfaret ham.
»Du seer, Søster,« sagde Greven sagte til hende, »at

han ikke mere er vant til saadanne Anfegtelser, og at de

kun gjøre ham Fortræd.« Imidlertid var han selv ikke uden

Bekymring, og dybt bevæget fulgte han Sønnen med Øi-
nene for at see, om han i sin Opførsel imod Abbeen lagde
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nogen særlig Høiagtelse for Dagen. Men Albert sagde
sin Hovmester Godnat med kold Høflighed.

,,Min Søn,« sagde Greven, »jeg troer at forekomme
dine Ønsker og Hensigter, naar jeg beder Herr Abbizen om

ikke strax at forlade os, men søger at formaae ham til at
blive hos os saalænge sont muligt. Jeg vilde ikke have,
at din Glæde over igjen at være samlet med din Familie
skulde forbittres af noget Savn, og jeg haaber, at din
høitagtede Ben vil gjøre Sit til, at vor Glæde kan blive
ublandet.«

Albert svarede kun med et dybt Buk, og samtidig fløi
der et forunderligt Smil henover hans Læber.

»Ak,« sagde Stiftsdamen, idet han fjernede sig, ,,det
er altsaa det Smil, som han nu har!«

27.

Under Alberts Fraværelse havde Greven og hans
Søster lagt mange Planer for deres kjære Barns Fremtid
og i Særdeleshed den, at de vilde gifte ham bort. Med
sit smukke Ansigt, sit bervmte Navn og sin betydelige
Formue kunde han gjøre Fordring paa de bedste Partier.

-Skulde der imidlertid endnu være Spor af hans forrige,
forunderlige Væsen tilbage, der kunde gjøre ham uskikket
til at optræde i Verden og svare til dens Fordringer, saa
havde man en ung Person i Vaghaanden, der var ham
lig i Fødsel, eftersom hun var hans Cousine og førte
samme Navn som han selv; hun var dog mindre rig end
han, men eneste Datter og ganske smuk, som man altid er,
naar man er ung og frisk og har, hvad man i Frankrig
kalder la boaute du Gavn-. Denne Person var Amalie
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Baronesse af Rudolstadt, Deres ydmyge Tjenerinde og
nye Veninde. Hun har, sagde man, naar man talte derom
i Fortrolighed, endnu ikke seet nogen Mand. Hun er op-
draget i et Kloster, og det mangler sagtens ikke, at hun
gjerne Vil forlade det for at gifte sig. Hun kan ikke vente at

gjøre et bedre Parti, og hvad de Forunderligheder angaaer,
der endnu kunne klæbe ved hendes Fætters Væsen, saa vil
den Omstændighed, at de har kjendt hinanden fra Barn-

dommen, at de ere iFamilie med hinanden og et længere,
fortroligt Sainliv her i Slottet sagtens overvinde hendes
Utilboielighed og bestemme hende, om end kun af Slægt-
skabsfolelse, til taus at finde sig i, hvad der maaskee vilde
være en Fremmed utaaleligt. Man var aldeles vis paa,
at min Fader vilde give sit Samtykke, thi han har aldrig
havt nogen anden Villie end sin ældre Broders og Sø-

sters, eller for at sige Sandheden reentud, han har slet
ingen Villie.

Da man i en fjorten Dagestid ved en opmærksom
Betragtning havde overbeviist sig om, at en stadig Tung-
sindighed og fuldstændig Indesluttethed udgjorde min Fæt-
ters egentlige Væsen, vare min Onkel og Tante enige om

at den sidste Spire af deres Hns ikke var skikket til at.

give dette nogen ny Glands ved sit Væsen og sin Per-
sonlighed. Han viste ingen Tilbøielighed til at spille en

Rolle i Verden, hverken som Soldat, Diplomat eller Em-
bedsmand overhovedet. Til Alt, hvad man soreslog ham,
svarede han med en resigneret Mine, at han vilde opfylde
sin Families Ønsker, men at han for sin egen Person
hverken brød sig om Luxus eller Anseelse. Naar Alt kom
til Alt, var hans Jndolents kun en forsiærket Udgave af
hans fredeligsindede Faders, hvis Taalmodighed grændser
til Følesløshed, og hvis Beskedenhed grændser til Selv-
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fornegtelse. Hvad der giver min Onkel et særegent Præg
er en levende og stærk Følelse af sine selskabelige Pligter.
Albert syntes kun at kjende Pligterne mod sin Familie,
men Pligterne mod det Offentlige, saaledes som vi opfatte
dem, syntes at beskjæftige ham ligesaa lidt nu som i hans
Barndom. Hans og min Fader havde under Montecuculi
kjæmpet mod Turenne. J deres Krigerstand vare de be-
sjælede af en Slags religieus Følelse for den- keiserlige
Majestæt. Det var en Pligt paa den Tid blindt at un-

derkaste sig Herskerens Villie, medens vor oplyste Tid river
Helgenglorien af Herskerne, og Ungdommen i vore Dage
troer ligesaa lidt paa Kronen som paa Tiaren. Naar
min Onkel søgte at vække den forrige Tids ridderlige
Aand hos Sønnen, saae han snart, at alle hans Taler
vare spildte. ,

»Da det nu engang forholder sig saaledes,« sagde
Onkel og Tante til hinanden, ,,saa ville vi ikke sige ham
imod. Lad ham leve roligt efter sit eget Hoved, hvad
enten han hengiver sig til philosophiske Stadier, som flere
af hans Forfædre, eller han bliver en lidenskabelig Jæger
som Broder Frederik, eller en retfærdig og god Herre for
sine Undergivne, sont vi selv bestræbe os for at være det.
Lad ham føre en Oldings fredelige og·lidenskabsløse Liv
— han vil være den første af vor Familie, der ikke har
havt nogen Ungdom. Men for at han ikke skal blive den

Sidste af sin Stamme, ville vi hurtigst muligt gifte ham
bort, for at Arvingerne til vort Navn snart igjen kunne
udfylde dette Hul i vor Families glimrende Historie. Hvem
veed, om ikke ved en guddommelig Styrelse hans Forfædres
ædle Blod har slaaet sig til Ro hos ham, for at strømme
desto fyrigere og stoltere igjennem hans Efterkommeres
Aarer.« Man besluttede altsaa at tale til min Fætter Albert
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om hans forestaaaende Formæling. J Begyndelsen slog
man kun paa det, men da man fandt ham ligesaa util-
boielig til at gaae ind paa dette Forslag, som paa alle
andre, begyndte man at tage Sagen mere alvorligt Han
skjød sig ind under sin Frygtsomhed og Keitethed ligeover-
for Damer.

»Det er ganske vist,« sagde min Tante, da de vare
alene, ,,at en saa trist Frier som Albert vilde i min Ung-
dom have vakt mere Frygt hos mig end Tilbøielighed, og
jeg havde foretrukket at beholde min Pukkel for at levemed ham. «

»Saa maae vi,« sagde Onkel, ,,komme tilbage til
vort Nodanker og faae ham til at gifte sig med Amalie
Han har kjendt hende som Barn, han betragter hende som
sin Søster, han vil være mindre frygtsom ligeoverfor
hende, og da hun er af et muntert og opvakt Tempeya-
ment, vil det maaskee lykkes hende at adsprede de sorte
Tanker, som han meer og meer hengiver sig til.«·

Albert tilbageviste ikke denne Plan, og uden at udtale
sig tydeligt derom, samtykkede han i at see mig og at gjøre
mit Bekjendtskab. Man blev enig om, at jeg ikke skulde
vide Besked om Noget, for at spare mig for den Ube-’
hagelighed at faae et Afslag, som man altid kunde vente

sig fra hans Side. Der blev skrevet til min Fader, og
da han gav sit Samtykke, gjorde man de nødvendige Skridt
for at erholde Dispensation fra Paven paa Grund af
vort nære Slægtskab. Samtidigt tog min Fader mig ud
af Klostret, og en smuk Morgen ankom vi her til Slottet,
jeg, inderlig glad over at have indaander den friske Bjerg-
luft og fuld af Utaalmodighed efter at see min Forlovede
—- min kjære Fader levede nemlig i den Illusion, at han-

15
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havde holdt Planen hemmelig for mig, medens han under

hele Reisen forraadte den ved hvert Ord, han talte.
Det Første, der overraskede mig hos Albert, var hans

smukke Ansigt og imponerende Ydre. Jeg vil tilstaae
Dem, min kjære Nina, at mit Hjerte bankede heftigt, naar

han kyssede min Haand, og at jeg i flere Dage var som
fortryllet baade af hans Blik og hans Ord, Hans al-

vorlige Væsen mishagede mig ikke, og han var fuldkommen
fri og naturlig i sin Opførsel ligeoverfor mig. Han
sagde Du til mig ligesom i min Barndom, og naar han
vilde rette det for ikke at støde an imod Formerne, saa
bemhndigede hans Paarørende ham til at blive ved og
anmodede ham netop om at omgaaes mig med den

samme Fortrolighed som tidligere. Min Munterhed fik
ham ikke sjelden til at smile, og i sin Henrykkelse gav
min Tante mig Æren for at have helbredt ham og,
som hun troede, aldeles radikalt. Nok sagt, han be-

handlede mig med den Venlighed og Godhed, som man

viser mod et Barn, og, overbeviist om, at han snart
vilde skjænke mit muntre lille Ansigt og mine smukke Toi-
letter endnu mere Opmærksomhed, lod jeg mig forelobig
nøie dermed. Imidlertid maatte jeg snart til min store
Sorg sande, athan brød sig kun meget lidt om det første
og slet ikke ændsede det sidste. En Dag gjorde min Tante
ham saaledes opmærksom paa en smuk azurblaa Kjole, der

fremhævede min Figur ubeskriveligt. Han paastod da, at
det var en smuk rød Kjole. Abbsen, hans Hovmester,
der altid havde honningsøde Complimenter paa Læberne,
meente, at Grev Albert ved denne Yttring ikke havde
tænkt paa min Kjole, men gjort en smigrende Hentydning
til mine blomstrende Kinder og mine guldgule Haar. Al-
bert indskrænkede sig imidlertid til at svare i en tør Tone,
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at han kunde ligesaa godt skjelne imellem Farver som
enhver Anden, og at min Kjole var rød som Blod.

Jeg veed ikke, hvorfor denne plumpe og besynder-
lige Udtryksmaade sremkaldte en Gysen hos mig. Jeg
saae paa Albert og lagde Mærke til et Blik hos ham, der
forskrækkede mig. Siden den Dag begyndte jeg at frygte
ham mere end at elske ham. Snart elskede jeg ham slet
ikke mere, og nu hverken frygter eller elsker jeg ham.
Jeg beklager ham blot, det er det Hele. De vil snart
see hvorfor og finde det begribeligt.

Dagen efter skulde vi til den nærmeste By, Tauß,
for at gjøre nogle Jndkjøb. Jeg lovede mig megen For-
nøielse-af denne Udflugt, og Albert skulde ledsage mig til
Hest. Jeg var færdig og ventede paa, at han skulde
komme og byde mig Armen. Ogsaa Vognen ventede nede
i Gaarden, men han kom ikke, og hans Kammertjener
sagde, at han paa den sædvanlige Tid havde banket paa
hans Dør.· Man sendte Bud op for at høre, om han
var færdig. Han havde nemlig den Grille, at han altid
vilde klæde sig selv paa og ikke tillod nogen Tjener at
komme ind i hans Værelse, førend han selv havde forladt
det. Man bankede forgjeves paa og sik intet Svar.

Urolig over denne Taushed gik hans Fader selv op
til hans Værelse, men kunde hverken aabne Døren, der var

tillaaset indenfra, eller faae noget Svar. Man begyndte
at blive ængstlig, da Abbeen i en ligegyldig Tone bemær-
kede, at Grev Albert undertiden led as en Sovesyge, hvoraf
man ikke med Magt turde vække ham, da han saa vilde
være urolig og lidende flere Dage efter.

»Men det er jo en Sygdom,« sagde Stistsdamen
bekymret.

.,Det troer jeg ikke,« svarede Abbeen, ,,thi jeg har
153
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aldrig hørt ham klage derover. De Læger, som jeg lod

komme, naar han fik saadant et Anfald af Søvn, fandt
ingen Febersymptomer hos ham og betragtede denne Ud-

mattelse som Følge af en overvættes Anstrengelse af
Tankerne. .

De paalagde mig indstændig, at jeg paa ingen
Maade maatte modarbeide denne Trang til Hvile og Ro.«

,,Jndtræder dette Tilfælde da hyppigt?« spurgte min

Onkel.
»J otte Aar har jeg kun fem eller sex Gange iagt-

taget dette Phænomen, og da jeg aldrig har forstyrret det
ved uforstandig Iver, har det heller aldrig havt ubehagelige
Følger.«

«

»Og hvorlænge varer det?« spurgte jeg utaalmodigt.
,,Det retter sig efter Varigheden af den Søvnløshed

der er gaaet iforveien, og som har fremkaldt denne Til-

stand; men vide det kan man ikke, thi Greven erindrer

aldrig Foranledningen eller vil ikke nævne det. Han ar-

beider ualmindeligt flittigt, men skjuler ogsaa det med en

fjelden Beskedenhed.«
»Saa er han vel meget lærd?« spurgte jeg.
»Ja, formodentlig.«
»Og forraader han det aldrig ?«

·

,,Han undgaaer det gjerne og aner det vel ikke

selv.«
»Men hvortil nytter ham da denne Lærdom ?«

»Det gaaer vel med de aandelige Gaver,« sagde Je-

suiten, idet han saae paa mig med et sødligtSmil, ,,som
med Skjønheden, de ere Gaver fra ’Himlen, der hverken
vække Stolthed eller Jndbildskhed hos dem, der have mod-

taget dem.«

Jeg forstod dette Sidehug og blev endnu sortræde-«
ligere derover, som De jo let kan tænke Dem. Man be-
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sluttede at opsætte Afreisen, til min Fætter vaagnede; men

da jeg efter et Par Timers Forløb hørte, at han endnu
ikke rørte sig, tog jeg min deilige Ridedragt af og satte
mig hen til Brodeerrammen, hvor jeg hvert Øieblik syede
galt eller rev Silken istykker. Jeg var i høi Grad for-
tørnet over denne Uopmærksomhed hos Albert, der sagtens
havde siddet og hængt over sine Bøger Natten iforveien
og nu skulde sove ud, medens han lod mig vente paa sig.
Tiden forløb, og man maatte, da det blev sor silde, opgive
Udflugten for dengang. Min Fader, der fuldstændig troede

paa Abbcsens Forsikkring, tog sin Flint og gik ind i Sko-
ven for at skyde nogle Harer. Tante var mindre beroliget
og gik over tyve Gange op ad Trappen for at lytte ved

Alberts Dør, men hun kunde ikke høre det Mindste. Den

stakkels Kone var utrøstelig paa mine Vegne ; Onkel deri-
mod tog en Bønnebog, for at forjage sin Bekymring, og
begyndte henne i en Krog as Salen at læse saa høitideligt
op af den, at jeg gjerne kunde have sprunget ud af
Vinduet.

Først henad Aften kom Tante med den glædelige
Efterretning, at hun havde hørt Albert staae op og klæde

sig paa. Abbeen anbefalede os hverken at vise nogen
Frygt eller Forundring, ingen Spørgsmaal at rette til

Grenen, og hvis han selv skulde være mismodig over hvad
der var forefaldet, da at lede hans Tanker bort fra det.

,,Men naar det ikke er nogen Sygdom hos min Fæt-
ter,« raabte jeg i en oprørt Stemning, ,,saa er det jo en

Galskab!« .

Jeg havde neppe udtalt disse haarde Ord, før jeg
saae at min Onkel blev ganske bleg, og jeg angrede dem

paa Øieblikket Men da Albert traadte ind i Stuen uden

at gjøre nogen Undskyldning og uden at ane hvilket Puds
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han havde spillet os, havde jeg ondt ved at styre mig og
behandlede ham med megen Kulde. Han mærkede det ikke

engang og syntes hensunken i Tanker.
Om Aftenen mente min Fader at en Smule Musik

kunde opmuntre ham. Albert havde endnu aldrig hørt
mig synge, og min Harpe var først ankommet Dagen ifor-
veien. Overfor Dem, der er en udmærket Ven af Por-
pora, tør jeg vel ikke rose mig af at kunne præstere Noget;
men De vil snart erfare, kjære Porporina, at jeg har en

smuk Stemme, og at der ikke fattes mig paa naturlig
Smag. Jeg lod mig nøde, thi jeg havde mere Lyst til
at græde end til at synge. Albert sagde ikke et Ord for
at formaae mig dertil. Endelig gav jeg efter; men jeg
sang meget slet, og jeg havde neppe sunget nogle Tak-
ter, førend Albert gik ud af Døren med en Mine,
som om jeg sønderrev hans Øren. Jeg maatte samle
hele min Stolthed for at ende mit Nummer uden at briste
i Graad og uden at sprænge Strængene i min Harpe.
Tante var gaaet ud efter sin Neveu, Fader var slumret
ind, og Onkel ventede henne ved Døren paa Søsterens
Tilbagekomst for at spørge til Albert. Kun Abbeen blev

tilbage for at sige mig endeel Artigheder der ærgrede mig
endnu mere end de Andres Mangel paa Opmærksomhed-

»Min Fætter synes ikke at holde af Musik,« sagde
jeg til ham.f

,,Jo, tvertimod, han holder meget af Musik,« svarede
han, »men det kommer an paa .«

,,Hvorledes man synger,« faldt jeg ham i Talen.
»Nei, hvorledes han er i Stemning,« vedblev han

uden at lade sig bringe ud af Fatning; »undertiden gjør
Musiken ham godt, undertiden det Modsatte. De har

»
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uden Tvivl grebet ham for stærkt, og hans Bortgqng er der-

for mere smigrende for Dem end de største Lovtaler.«
Denne Jesuits nederdrcegtige Smigrerier havde noget

saa Ondskabsfuldt og Spottende ved sig, at han indgjod
mig ligefrem Afsky. Jeg blev dog snart fritaget for dem,
som De nu skal faae at høre.«

28.

»Den næste Dag var Tante, der kun taler, naar

hendes Sind er bevæget, kommen paa det ulykkelige Ind-

fald at indlade sig i Samtale med Abbeen og Capellanen,
og da der foruden hendes Kjærlighed til Familien, der næ-

sten optager hende ganske, kun er eet Thema iVerden, der

interesserer hende, nemlig Alt, hvad der angaaer Familien,
saa var hun netop ifærd med at udbrede sig vidtløftigt
om vort Stamtræ og bevise begge Præsterne, at vor Fa-
milie var den reneste, beromteste og ædleste i hele Tydsk-
land og da i Særdeleshed den kvindelige Linie. Abbeen

hørte paa hende med Taalmodighed og Capellanen med

Ærbødighed, da Albert, der syntes slet ikke at have agtet
paa deres Samtale, pludselig afbrød den.

»De synes, gode Tante, at befinde Dem i en Vild-

farelse angaaende vor Families Fortrin. Det er sandt; at

vore Forfædres Adel og Værdigheder naae temmelig høit
op i Fortiden; men en Familie, der opgiver sit Navn og
i visse Maader frasværger sig det, for at antage et andet,
der tilhører en anden Slægt og en anden Religion, fra-
siger sig derved sin Ret til at rose sig af sin Alder og sin
Troskab imod Fædrelandet.«

Denne Bemærkning var Stiftsdamen meget ubehagelig,
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men da Abbsen syntes at spidse Øren, troede hun at
maatte svare paa den.

»Jeg er ikke af din Mening, mit kjære Barn,« sagde
hun. »Man har ofte seet, at berømte Huse med Rette
have forøget deres Berømmelse ved at knytte et Navn fra
Spindesiden til deres for ikke at berøve deres Efterkommere
Æren af at nedstamme fra en saa udmærket Kvinde.«

»Men et saadant Tilfælde vedkommer ikke denne Sag,«
svarede Albert med en hos ham usædvanlig Paastaaelighed.
»Jeg begriber meget vel, at man kan forene to berømte
Navne med hinanden, og jeg finder det billigt, at en Kone
knytter sit Navn til sin Gemals, for at ogsaa dette kan
gaae over paa deres Børn.. Men at udviske aldeles
Mandens Navn synes mig at være en blodig Fornærmelse
af den Kone, der foranlediger det, og en utrolig Feighed
af den Mand, der finder sig i det.«

»Du optager der nogle meget gamle Historier,« sagde
Stiftsdamen med et dybt Suk, »og anvender en almindelig
Sætning endnu urigtigere end jeg. Herr Abbcsen kunde
let troe, naar han hører paa Dig, at en af vore mand-
lige Ahner har gjort sig fkyldig i en saadan Feighed, og
da Du kjender de Ting saa godt, som jeg troede Dig
aldeles uvidende om, skulde Du hellere have asholdt Dig
fra en saadan Bemærkning i Anledning af politiske Be-
givenheder, der, Gud være lovet, allerede ligge meget langt
tilbage.«

»Hvis min Bemærkning er Dem ubehagelig, saa vil
jeg fortælle Sagen saaledes, som den er, for at rense vor
Stamfader Mithold, den sidste Podiebrad, fra enhver Dadel,
der kunde besmitte hans Minde. Det synes at interessere
min Cousine,« søiede han til, da han bemærkede, at jeg
gjorde store Øine ved at see ham gaae ind paa et saa-



233

dant Thema, der var saa ganske i Modstrid med hans
philosophiske Ideer og hans Tilbøielighed til at tie. »Viid
da, Amalie, at vor Oldefader, Wratislaus, kun var sire
Aar gammel, da hans Moder Ulrika af Rudolstadt til-

troede sig Ret til at vanære ham ved at ombytte hans
Fædrenenavn, Podiebrad, med det saxiske Navn, som vi

Begge nu føre, De, uden at rødme derover, og jeg uden

at prale deraf. «

»Det er idetmindste ganske unødvendigt, « sagde Onkel

Christian, hvem denne Samtale syntes at berøre ubehage-
ligt, »at opfriske saadanne gamle Historier.«

»Det forekommer mig,« svarede Albert, »at vor kjære
Tante er gaaet tilbage til langt ældre Historier, idet hun
vil fortælle os Familien Rudolstads Bedrifter, og jeg be-

griber da ikke, hvorfor En af os, der tilfældig erindrer, at

han egentlig hedder Podiebrad og ikke Rudolstadt, skulde
begaae noget særdeles Upassende ved at tale om Begiven-
heder, der neppe engang gaae halvandethundrede Aar til-

bage i Tiden. «

»Jeg vidste godt, « bemærkede Abbesen, der i en vis

Spænding havde hørt paa dem, »at Deres ophøiede Fa-
milie i Fortiden har staaet i Forbindelse med Georg
Podiebrads kongelige Slægt, men jeg vidste ikke, at De

nedsteg i lige Linie fra den og kunde føre dens Navn.«

»Det kommer deraf,« sagde Albert, ,,at vor Tante,
der forstaaer sig saa fortræffeligt paa Stamtræer, har fundet
for godt at omhugge i sin Erindring det gamle ærværdige
Træ, af vis Stamme vi ere udsprungne. Men et Stamtræ,
paa hvilket vor Slægts berømmelige og forfærdelige Hi-
storie er indskrevet med blodige Bogstaver, staaer endnu

paa Bjerget her tætved.«

Da Albert talte sig varm og heftig, og Onkels
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Ansigt samtidigt formorkedes, søgte Abbeen at føre Sam-
talen hen i et andet Spor; men min Nysgjerrighed var

bleven vakt, og jeg raabte, idet jeg flyttede mig nærmere

hen til Albert: »Hvad mener De dermed ?«

»Jeg mener dermed, hvad De, som en Podiebrad,
ikke skulde være uvidende om, at den gamle Eg, som De
daglig har seet fra Deres Vinduer derovre paa Bjerget,

·

for trehundrede Aar siden har baaret Frugter, der vare

endeel tungere end de fortørrede Olden, som det senere
har havt ondt ved at fremdrive.«

»Det er en gruelig Historie,« sagde Capellanen sor-
færdet, ,,og jeg begriber ikke, hvorledes Grev Albert kan
kjende den.«

»Deels fra Landets Traditioner og deels fra en

endnu tilforladeligere Kilde,« svarede Albert. »Thi vel
kan man, Herr Capellan, opbrcende Familiarchiver og hi-
storiske Documenter; vel kan man lade Børnene opvoxe i
Uvidenhed om den tidligere Historie, vel kan man paalcegge
de Enfoldige Taushed ved Sophismer og imponere de Svage
ved Trusler—men hverken Frygt for Despoti eller Frygt
for Helvede er istand til at bringe de tusinde Stemmer
fra Forgangenheden, der løfte sig overalt, til at tie. Nei,
de skrige altfor høit disse srygtelige Stemmer, til at en

Præst kan overdøve dem. De tale til os i Søvne, de
tale til os igjennem de Spøgelsers Mund, der stige frem
for at mane os; de tale til ros igjennem enhver Lyd
i Naturen, de klinge til os fra Træstammerne, ligesom
fordum Gudernes Røst i de hellige Lande, for at for-
tælle os vore Forseedres Forbrydelser, Ulykker og Be-
drifter.«

.

»Hvorfor, mit stakkels Barn,« sagde Stistsdamen,
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»oil Du nære din Aand med disse bittre Tanker og sørge-
lige Erindringer?«

»Deres Genealogier, Tante, og denne Udflugt, De

nylig gjorde til Fortiden," har erindret mig om hine femten
Munke, som en af mine Forsædre egenhændig klyngede op i

hint Egetræes Grene —— den største, vildeste og standhaf-
tigste af mine Ahner, han, som de kaldte den frygtelige
Blinde, den uovervindelige Johan Ziska««

Det beromte og skrækindjagende Navn af denne An-

forer for Taboriterne, der i Hussiterkrigen udmærkede

sig ved Tapperhed, Kraft og Grusomhed fremfor de andre

Neligionspartier, slog ned som et Lyn hos Abbeen og

Capellanen. Den Sidste slog et stort Kors for sig, og
Tante rykkede sin Stol langt tilbage.

»For Himlens Skyld,« raabte hun, »hvad taler dog
det Barn om? hor ikke paa ham, Herr Abchl Nei, al-

drig har der været nogen Forbindelse imellem vor Familie
og det afskyelige Navn, han nylig udtalte.«

»Svar for Dem selv, Tante,« sagde Albert med

Eftertryk. »De er iDeres Sjæls Inderste en Rudolstadt,
skjøndt De iVirkeligheden er en Podiebrad. Men jeg har
Blod i mine Aarer, der er farvet med nogle Draaber

færre af det fremmede. Min Moder havde hverken Saxere
Bairere eller Preussere i sit Stamtrce , men var af reen

slavifk Herkomst, og da De ikke synes at sætte megen Priis
paa en Adel, som De ikke har nogen Fordring paa, saa
vil jeg, der holder endeel paa min personlige Adel, sige
Dem, hvis De ikke veed det, og erindre Dem om, hvis
De har glemt det, at Johan Ziska efterlod sig en Datter,
der ægtede en Herre til Prachalitz, og at min Moder,
der var en Prachalitz, nedstammede paa Spindesideni
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lige Linie fra Johan Ziska, ligesom De, Tante, fra en

Rudolstadt.«
,,Det er en Drøm, en Vildfarelse, Albert.«
,,Nei, kjære Tante, jeg beraaber mig paa Herr Ca-

pellanen, der er en sandhedskjcerlig og gudsfrygtig Mand.
Han har havt de Pergamenter, som bevise det, i sine
Hænder.« ·

»Jeg ?« raabte Capellanen og blev ganske bleg.
,,De kan godt tilstaae det ligeoverfor Herr Abbesem

uden at rødme,« svarede Albert med bitter Ironi, ,,efter-
som De har gjort Deres Pligt som katholsk Præst og- øster-
rigsk Undersaat ved Dagen efter min Moders Død at

opbrcende disse Papirer.«
,,Denne Handling, som min Samvittighed paabod

mig, har ikke havt noget andet Vidne end Gud,« raabte
Capellanen og blev endnu blegere. ,,Grev Albert, hvem
har kunnet meddele Dem det?«

,,Det har jeg allerede sagt Dem, Herr Capellan;
det har den Stemme, der taler stærkere end Præstens.«

,,Og hvad er det for en Stemme, Albert?« spurgte
jeg med den mest levende Interesse.

,,Det er den Stemme, der taler til os, naar vi sove,«
svarede Albert.

,,Men det forklarer endnu ikke Sagen, min Søn,«
sagde Grev Christian eftertænksomt og roligt.

,,Det er Blodet, der fkriger imod-Himlen,« svarede
Albert i en Tone, der bragte Alle til at skjælve.

»Ak, min Gud!« raabte Onkel og foldede Hænderne,
»det er de samme Drømme og de samme Indbildninger,
der piinte han stakkels Moder. Hun maa i sin Sygdom
have talt om alt dette til Barnet,« føiede han til, idet
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han bøiede sig hen til min Tante, »og det maa tidlig
have gjort Indtryk paa hans Aand".«

»Umuligt Broder,« svarede denne, »thi Albert var

kun tre Aar gammel, da hans Moder døde.«

»Der maa snarere,« sagde Capellanen sagte, »være

tilbage her i Huset et eller andet af disse forrykte, kjæt-
terske, med Løgn og Ugudelighed opfyldte Skrifter, som
hun as Familiekjærlighed bevarede, men lod mig tilintet-

gjøre i sin sidste Time.«

»Nei, der er ikke blevet noget tilbage,« svarede Al-

bert, der tydeligt havde hørt hvert Ord, skjøndt Capel-
lanen talte ganske sagte, og han selv gik i den stærkeste
Bevægelse op og ned i den anden Ende af den store Sal.

»De veed meget vel , Herr Capellan, at De har tilintet-

gjort Alt, og at De endnu Dagen efter min Moders Død

gjennemstøvede og gjennemsvgte enhver Krog i hendes Væ-

relse.«
»Hvem har i den Grad opfristet og forvirret din

Hukommelse ,« spurgte Grev Christian i en streng Tone.

,,Hvilken en utro, eller uforsigtig Tjener har understaaet
sig til at forurolige din ungdommelige Sjæl ved en uden

Tvivl overdreven Skildring af hvad der er foregaaet her i

Huset.«
»Jngen, min Fader! det sværger jeg Dem ved Alt,

hvad der er helligt.«
»Det er den onde Aand, der har blandet sig deri,«

sagde den sorskrækkede Capellan.
»Det vilde dog være sandsynligere og christeligere at

antage,« bemærkede Abbeem »at Albert er begavet med en

ganske overordentlig Erindringsevne, og at Begivenheder,
der ellers ikke pleie at gjøre noget Indtryk paa den spæde
Alder, alligevel have indpræget sig i hans Sjæl. Alt, hvad
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jeg har seet af hans sjeldne Opfattelsesevne, gjør mig det

troligt, at hans Forstand maa have udviklet sig meget
tidligt, og hvad hans Evne angaaer til at fastholde Ting
i sin Hukommelse, saa har den allerede flere Gange mærk-

værdig overrasket «mig.«
Albert syntes at dvæle ved sine Erindringer, der be-

standig forekom os meer og meer forvirrede, hvad enten

han talte om det evige Liv eller Sjælevandringen, eller
han skildrede sig selv som hin unge Wratislaus, hin Podie-
brad, der efter sin Moder antog Navnet Rudolstadt. Hvad
han sagde var en Blanding af kjætterske Paastande, over-

troiske Forestillinger, uklare philosophiske Sætninger og
poetiske Sværmerier; men han udtalte sig med en saadan
Overbeviisning, og fremkom med saamange nøiagtige og
mærkværdige Enkeltheder, at vi Alle stirrede fulde af For-
bauselse paa ham, og Ingen havde Mod til at afbryde
eller modsige ham. Onkelog Tante, for hvem disse, efter
deres Mening, ugudelige Phantasier vare høist piinlige og
smertelige, vilde idetmindste see at komme paa Spor efter
Grunden til dette Vanvid, thi det var første Gang, at det
aabenbarede sig saa tydeligt, og man maatte kjende Kilden
for senere at kunne bekcempe det. Men Abbeen gjorde sig
Umage for at slaae det Hele hen i Spøg og faae os til
at troe, at Grev Albert kun gjorde Løier, og at han var

malicieux nok til at gjøre sig en Fornøielse as at føre sine
Tilhørere bag Lyset ved Hjælp af sin ualmindelige Viden.

,,Han har læst saameget,« sagde han, ,,at han er

istand til at fortælle os alle Aarhundreders Historie, Ca-
pitel for Capitel, og det med saamange Enkeltheder, at den,
der har Sands for det· Vidunderlige, maa troe, at han
selv har oplevet Alt, hvad han skildrerl«

Kort efter gik han hurtigt ud af Salen, og vi stode
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Alle dybt rystede over denne Sindsforvirring, der her
tydeligt viste sig hos ham.

Klokken var to om Eftermiddagen; vi havde spiist
stille til Middag, og Albert havde ikke drukket andet end

Vand og kunde altsaa ikke have talt i en Ruus. Tante

og Capellanen gik straxefter for at drage Omsorg for ham,
thi de holdt ham for meget syg. Men, ubegribeligt nok,
var han forsvunden som ved et Trylleri. Man fandt ham
hverken i sit eget eller i sin Moders Værelse, hvor han
undertiden pleiede at lukke sig inde, ikke heller nogetsomhelst
andet Sted i Slottetz man søgte efter ham i Haven, i

Parken, i den tilstødende lille Skov, og oppe paa Bjergene,
Ingen havde seet Noget til ham, ingensteds var der Spor
af ham. Saaledes forløb den Dag og den følgende Nat.

Ingen gik tilsengs. Vore Folk vare paa Benene lige til

om Morgenen og søgte efter ham med Fakler. Hele Fa-
milien gav sig til at lede. Ogsaa den følgende Dag hengik
i den samme Angst, og Natten derefter tilbragte man i

Fortvivlelse. Jeg kan ikke sige Dem, hvor forfærdet jeg
var, jeg, som aldrig havde kjendt til nogen Sorg og aldrig
havde været Vidne til saadanne huslige Seener. Jeg
troede for Alvor, at Albert havde taget Livet as sig, eller

athan havde taget Flugten for bestandig. Det endte med, at

jeg faldt i en temmelig stærk Feber. Endnu slumrede der

i mit Hjerte en lille Gnist af Kjærlighed til ham tiltrods

for den Frygt, hans forunderlige og hemmelighedssulde
Væsen havde indgydt mig. Min Fader gik paa Jagt som
sædvanlig, thi han bildte sig ind, at han paa sine lange
Udflugter nok vilde træffe Albert inde i det Tykke af Skoven.

Skjøndt min stakkels Tante fortæredes af Sorg, blev hun
dog modig og virksom, pleiede mig og søgte at berolige
Alle. Min Onkel bad Dag og Nat. Ved Synet as hans
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faste Tro og hans stoifke Hengivelse i Forsynets Villie
beklagede jeg, at jeg ikke var saa from som han.

Abbsen anstillede sig en Smule bekymret, men lod
dog, som om Sagen ikke foruroligede ham videre. »Rig-
tignok er Albert,« sagde han, ,,«saalænge jeg reiste med
ham, aldrig forsvunden paa den Maade, men han følte
bestandig en Trang til at være alene og at samle sig.«
Han endte altid med, at det Eneste, der kunde hjælpe lige-
overfor alle disse Besynderligheder, var, at man ikke satte sig
imod dem, og at man lod, som man ikke brød sig videre
om dem. Tingen var, at denne intriguante og egenkjærlige
Person kun saalænge som muligt søgte at sikkre sig sit be-
tydelige Honorar som Alberts Hovmester og altsaa gjorde
sig Umage for at føre Familien bag Lyset. Optagen af
sine egne Anliggender og Fornøielser havde han overladt
Albert til sin sværmeriske Tilbøielighed og sin ophidsede
Indbildningskraft Maaskee havde han ofte seet ham syg
og exalteret, men han havde aldrig forsøgt paa at tøile
hans Indbildningskraft Saameget er vist, at han forstod
ypperligt at lægge Skjul paa Alberts Svagheder, thi alle
de Breve, som Onkel fik fra ham angaaende Sønnen,
strømmede kun over af Lovtaler over hans Opførsel og
Lykønskninger over hans personlige Fortrin. Albert havde
ingensteds gjort Indtryk af at være syg eller sindsforvirret.
Hvorledes det nu end gik til, saa var hans indre Liv i
de otte Aar, han var borte, bleven en uigjennetntrængelig
Hemmelighed for Alle. Da Abbeen efter tre Dages Forløb
saae, at Albert endnu ikke var vendt tilbage, og maatte

frygte, at hans Stilling derved kunde blive ubehagelig,
saa reiste han bort, idet han foregav, at han vilde søge
efter ham i Prag, som han rimeligviis var søgt hen til
for en eller anden mærkelig Bogs Skyld. ,,Han er,«
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sagde han, »som de Lærde, der fordybe sig i deres Forsk-
ninger og glemme hele Verden for at tilfredsstille deres

uskyldige Lidenskab.« .

Under dette Paaskud reiste Abbsen bort og lod sig
ikke mere see.

Efter syv Dages dødelige Angst, just som vi Alle«
mistvivlede om nogensinde at gjenfee Albert, gik Tante en

Aften op til hans Værelse og saae plkdselig Døren staae
aaben og ham selv sidde i en Lænestol og klappe sin Hund,
der havde ledsaget ham paa denne hemmelighedssulde Reise.
Hans Klæder vare hverken smudsige eller sønderrevne, kun
var- Guldet noget anløbet, som om han havde levet paa
et fugtigt Sted eller tilbragt Nætterne under aaben Him-
mel. Hans Fodtøi tydede ikke hen paa, at han- havde
gaaet meget, men Skjæg og Haar vidnede om, at han i

længere Tid havde forsømt sig. Siden hin Dag har han
ikke mere villet barbere og pudre sig som alle Andre, og
det er Grunden til, at han i Deres Øine tog sig ud som
en Gjenganger.

Tante styrtede hen til ham med et høit Skrig.
,,Hvad fattes Dem dog, kjære Tante?« sagde han og

kyssede hende paa Haanden. ,,Man skulde troe, at De
ikke havde seet mig i hundrede Aar.« ·

,,Ulykkelige Barn!« raabte hun, ,,det er nu syv Dage
siden, at Du forlod os uden at sige et Ord: i syv dræ-«
bende lange Dage og ligesaa mange skrækkelige Nætter
har vi søgt efter Dig, grædt over Dig og bedet for
Dig!« .

»Syv Dage ?« sagde Albert og saae overrasket paa
hende. ,,De mener vist syv Timer, kjære Tante thi i

Morges gik jeg ud for at gaae mig en dygtig Tour og
kom hjem i rette Tid for at spise til Aften med Eder.

16



Hvor kunde jeg ved en saa kort Fraværelse foraarsage
Eder saamegen Bekymring?«

,,Du har Ret,«· sagde hun af Frygt for at forvirre
hans Tilstand ved ·at bringe ham til at indsee sin Vild-
farelse; ,,jeg fortalte mig og sagde syv Dage istedenfor syv
Timer. Jeg blev urolig, fordi det er mod din Sædvane at

gjøre saa lange Spadseretoure, og saa havde jeg ogsaa i
Nat en afskyelig Drøm — jeg er jo en Tosse.«

,,Gode Tante! fortræffelige Venindel« sagde Albert
og bedækkede hendes Haand med Kys, ,,De elsker mig,
som man elsker et lille Barn. Jeg haaber da, at Fader
ikke har deelt Deres Uro?«

»Nei, paa ingen Maade. Han venter Dig ved Af-
tensbordet. Du maa da være forstrækkelig sulten?«

»Nei, slet ikke .Jeg har jo spiist udmærket til Mid-
dag.«

»Hvor der? og naar, Albert?«
»Jh her, og med Dem, gode Tante! Jeg mærker

nok, at De ikke er kommen Dem rigtig endnu. Det gjør
mig ondt, at jeg har foraarsaget Dem en saadan Angst;
men hvorledes kunde jeg tænke mig det?«

,,Du veed at jeg nu engang er saaledes. Men siig
mig blot, hvor har Du spiist og sovet, siden Du forlod
os ?«

,,Siden i Morges? hvor skulde jeg saa spise og
sove?«

,,Du føler Dig altsaa ikke utilpas.«
,,Nei, slet ikke.«

,,Jkke heller træt? Du maa dog have løbet meget
omkring og klattret op ad mange Bjerge. Det er meget
anstrengende. Hvor var Du saa egentlig?«

Albert holdt Haanden for Øinene, som om han tænkte
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sig om, men han syntes ikke at kunne komme paa det
Rene. «

»Jeg tilstaaer Dem-« svarede han, »at jeg veed det
ikke selv. Jeg har gaaet i Tanker, og saa gaaer jeg
altid ligeud uden at agte paa Noget, ligesom i min Barn-
dom. Jeg kunde ikke give Dem nogen Oplysning derom,
om De ogsaa vilde spørge mig nok saameget.«

»Men paa dine Reiser har Du da vel altid lagt
Mærke til hvad der foregik omkring Dig.

»Som oftest, men ikke altid. Jeg har seet meget,
men ogsaa glemt meget, Gud være lovet!«

»Hvorfor siger Du, Gud være lovet?«
»Fordi der er Ting i denne Verden, der ere strække-

lige at see paa,« svarede han og reiste sig op med et mørkt
Ansigt.

Hun saae, at hun ikke turde fortsætte Samtalen længer,
og løb ned til Onkel for at underrette ham om, at hans
Søn var kommen. Endnu vidste Ingen i Huset det, thi
Ingen havde seet ham komme. Han var kommen ligesaa
sporløst, som han var forsvunden. ·

»Min stakkels Onkel, der havde baaret sin Ulykke
med saamegen Kraft, var nærved at bukke under for denne
Glæde. Han tabte Bevidstheden og var endnu blegere
end Sønnen. Albert, der, siden han var vendt tilbage fra
sin mangeaarige Reise, aldrig syntes i mindste Maade at
bemærke hvad der soruroligede hans Omgivelser, var paa
denne Dag som nyfodt og et ganske andet Menneske end

hidtil. Han overøste Faderen med Kjærtegn, lagde med

Bekymring Mærke til, at han saae daarlig ud, og vilde
vide Grunden dertil. Men saasnart man dristede sig til
at ville lade ham ane Grunden, kunde han ikke forstaae,
hvad man meente, og svarede med en Trohjertighed og

16-!e
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Sikkerhed, som tilfulde beviste, at han slet ikke havde nogen
Forestilling om, hvor han havde tilbragt de sidste syv
Dage.

»Hvad De der fortæller mig ligner saa ganske en

Drøm,« sagde Consuelo, »og jeg føler mig langt mere

fristet til at gruble derover end til at sove, min kjære
Baronesse. Hvorledes er det dog muligt, at et levende

Menneske kan tilbringe syv Dage uden Vevidsthed?«
»Det er Intet imod hvad jeg endnu har at fortælle

Dem, og indtil De selv faaer overbeviist Dem om, at jeg
ingenlunde overdriver, men snarere glider let henover det

Hele, indseer jeg nok, at De har ondt ved at troe mig.
Jeg, som kun fortæller Dem, hvad jeg har været Vidne
til, spørger mig selv undertiden, om Albert virkelig er en

Troldmand eller han gjør Nar as os. Men Klokken er

mange, og nu frygter jeg virkelig for at misbruge Deres

Taalniodighed.«
—

»Nei, nei, omvendt,« svarede Consuelo, ,,thi De maa

være meget træt af at tale. Lad os derfor, hvis De

synes, gjemme Fortsættelsen af denne utrolige Historie til

imorgen Aften. «

· ,,Altsaa, imorgen Aften!« sagde den unge Baronesse
og omfavnede hende

29.

Denne i Virkeligheden utrolige Historie, som Con-
suelo nylig havde hørt, holdt hende længe vaagen. Den
mørke regn- og stormfulde Nat bidrog ogsaa til at vække

overtroiske Følelser hos hende, som hun hidtil ikke havde
kjendt. »Der er da,« sagde hun til sig selv, »en uforklarlig



245
·

Skjæbne, der tynger paa visse Væsner! Hvad har s. Ex.
denne unge Pige, som nylig med saa megen Aabenhed
fortalte mig om sin saarede Egenkjærlighed og sine skuf-
fede Illusioner, hvad har hun forsyndet sig imod Gud?

og jeg, hvad Ondt har jeg gjort, at den eneste Kjærlighed,
jeg nogensinde har følt, skal tilintetgjøres saa grusomt? Og
hvad har denne stakkels Albert forbrudt, at han saa
ganske kan tabe Bevidstheden om sit eget Liv og dets Maal?

og hvilken Vrede maa Forsynet ikke«nære imod Anzoleto,
siden det kan forlade ham saaledes og overlade ham iden

Grad til hans slette Tilbøieligheder?«
Overvunden af Træthed sov hun ind og tabte sig i

en Række af Drømme uden Sammenhæng og Udgang.
Et Par Gange vaagnede hun og sov atter ind , uden at

gjøre sig Regnskab for, hvor hun var; men det forekom
hende, at hun endnu bestandig var paa Reise. Porpora,
Anzoleto, Zustiniani og Corilla viste sig afvexlende for

hendes Øine og sagde hende besynderlige og smertelige
Ting, idet de beskyldte hende for en Forbrydelse, som hun
nu sik Straf for, uden at kunne erindre sig, hvad det var,

hun havde begaaet. Men alle disse Syner forsvandt, og

hun saae nu kun Grev Albert for sig med sit sorte Skjæg,
sit stirrende Blik og sin sorte guldbroderede Dragt, der

saae ud som et taarebestroet Ligklæde. Da hun vaagnede
saae hun Amalie, pyntet og elegant, frisk og smilende
sidde ved sin Seng.

,,Veed De vel, min kjære Porporina,« sagde Paro-

uessen og kyssede hende paa Panden, »at der er noget For-

underligt ved Dem? det er faldet i min Lod at leve mel-

lem lutter besynderlige Væsner, og til dem hører De ogsaa.
Jeg har betragtet Dem et heelt Kvarteer, medens De sov,
for at see ved Daglyset, om De er smukkere end jeg. Jeg
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tilstaaer, at det var med nogen Bekymring, og at jeg, til-
trods for at jeg har forfvoret at elske Albert, dog vilde
blive noget ubehagelig berørt, hvis jeg skulde see paa, at
han viste Dem en særegen Interesse. Hvad skal man sige?
han er den eneste unge Mand her, og jeg har hidtil været
den eneste unge Dame. Nu ere vi To, og jeg vil komme
til at plukke en Hone med Dem, hvis De stikker mig ud.«

,,De spotter,« svarede Consuelo, ,,og det er ikke høi-
modigt af Dem. Men vil De ikke et Øieblik sætte alle
disse smaa Stiklerier tilside og sige mig, hvad Besynderligt
der er ved mig. Maaskee er min Heeslighed kommen igjen,
og det forekommer mig næsten, at det maa være Til-
fældet.«

,,Jeg skal sige Dem Sandheden, Nina. Da jeg i
Morges kastede det første Blik paa Dem og saae Deres
blege Kinder, Deres store halvtillukkede Øine og Deres
magre Arme, der hang udenfor Sengen, triumferede jeg
i det første Øieblik, men jo mere jeg saae paa Dem, desto
mere forskrækkedes jeg over den kongelige Ro, der er ud-
bredt over- Dem. Deres Arme ere en Dronnings, det
paastaaer jeg, og i Deres Ro er der en vis bydende og
beseirende Magt, som jeg ikke kan forklare mig, og nu kan
jeg ikke skjule for mig selv, at De er frygtelig skjøn, og
dog ligger der en ualmindelig Blidhed i Deres Blik.
Saa siig mig da, hvad De er for en Person. De drager
mig til Dem, og De indjager mig Frygt; jeg er ganske
beskæmmet over, at jeg i Nat har fortalt Dem saamange
Taabeligheder om mig selv. De har endnu ikke sagt mig
det Mindste om Dem og kjender allerede alle mine Feil.«

,,Hvis jeg seer ud som en Dronning, hvad jeg aldrig
har drømt om,« svarede Consuelo med et sørgmodigt
Smil, »saa maa det være en uheldig og dethroniseret
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Dronning; hvad min Skjønhed angaaer, saa har den

altid forekommet mig overmaade tvivlsom, og hvad min

Mening om Dem angaaer, kjære Baronesfe Amalie, saa

har Deres Godhed og Aabenhjertighed fortryllet mig ganste.«
»Ja, aabenhjertig er jeg, men De, Nina, er De det

ogsaa? De feer god og retskaffen ud, men er De ogsaa
meddelende? det troer jeg ikke.«

»Det er ikke mig, der skal foregaae med Exemplet,
det maa De indrømme. De, der iOieblikket er min

Beskytterinde og har min Skjæbne i Deres Hænder, De

maa gjøre det første Skridt.«

,,Deri har De Ret; men Deres store Forstandighed
gjør mig bange. Hvis jeg forekommer Dem taabelig, saa
maa De ikke holde altfor strenge Straffeprædikener for

mig.«
»Dertil har jeg ingen Ret. Jeg er Deres Musik-

lærerinde og intet videre. Forresten vil en stakkels Pige
af Almuen som jeg nok vide at holde sig indenfor fine
Grændser.«

»Er De et Almuesbarn, stolte Porporina! nei, De

lyver, det er umuligt; jeg vilde snarere ansee Dem for en

hemmelig Spire af en eller anden fhrstelig Familie. Hvad
var Deres Moder?«

»Hun sang ligesom jeg.«
»Og Deres Fader?« ·

Consnelo taug forlegen. Hun var ikke forberedt paa

at besvare den lille Baronesses venskabelig paatrængende
Spørgsmaal. Hertil kom, at hun aldrig havde hørt tale

'

om sin Fader, heller aldrig tænkt paa eller spurgt Nogen,
om hun havde en.

»Det er jo herligt,« raabte Amalie og lo høit.
»Det er netop det, jeg tænkte mig. Deres Fader er
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naturligviis en eller anden spansk Grande eller venetiansk
Doge.«

Denne Maade at tale paa forekom Consuelo letfærdig
og udelikat.

,,Paa den Maade,« sagde hun en Smule forstemt,
,,paa den Maade vilde en ærlig Haandværker eller en

fattig Kunstner aldrig have Ret til at indplante sit Barn
et eller andet Talent? og hvorfor skulle Almuesbørn for-
trinsviis være plumpe og vanskabte?«

,,Det Sidste er nok møntet paa min Tante Wences-
lawa,« raabte Baronessen og lo endnu stærkere. ,,Naa,
kjære Nina, tilgiv mig, om jeg gjør Dem lidt vred, og lad
mig have den Fornøielse at lave i mit Hoved en lille
Roman af Dem. Men skynd Dem nu og gjør Toilette,
thi Klokken slaaer strax, og min Tante vilde da hellere
lade hele Familien døe af Sult end spise Frokost uden
Dem. Nu skal jeg hjælpe Dem at aabne Deres Kasse-3
Laan mig Deres Nøglen Jeg er vis paa, at De med-

bringer de smukkeste Toiletter fra Venedig, og at De kan
gjøre mig, der saa længe har været begravet i denne

Udørken, bekjendt med de nyeste Moder. «

Consuelo gav hende Nøglerne og skyndte sig at sætte
sit Haar; Amalie ilede hen og aabnede en Kasse, som
hun troede var fuld af Pynt, men til sin store Forbauselse
fandt hun ikke Andet deri end gamle Musikalier, nogle
trykte og forrevne Hefter og nogle tilsyneladende ulæselige
Manuskripter.

,,Men hvad er dog alt det?« raabte hun, idet hun
hurtig aftørrede sine smukke Fingre. ,,Det er virkelig en

besynderlig Garderobe, De der fører med Dem.«
,,Det er mine Skatte, som De maa behandle med

Ærbødighed, kjære Baronesse,« svarede Consuelo. ,,Det
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er Autografer af de største Mestre, og jeg vilde hellere
miste min Stemme end udsætte mig for ikke at kunne

bringe dem uskadte tilbage til Porpora, som har laant

mig dem «

Amalie aabnede en ny Kasse og fandt den fuld as
linieret Nodepapir og Bøger og Afhandlinger om Compo-
sitionslære, Generalbas og Contrapunkt.

»Ah, nu sorstaar jeg Dem,« raabte hun smilende,
»det er Deres Juvelskrinl«

»Jeg har intet andet,« svarede Consuelo, ,,og jeg
haaber, at De flittigt vil søge hen til det.«

»Godtl jeg mærker nok, at De er en streng Lærer-

inde; men, kjære Nina, tør jeg da uden at sornærme Dem

spørge, hvor har De Deres Klæder?« -

»Der i den lille Carton,« svarede Consuelo, idet

hun gik hen og hentede den og viste Baronessen Ind-

holdet, der bestod af en eneste, omhyggelig sammenlagt
sort Silkekjole.

»Er det Alt?« spurgte Amalie.

,,Ja, den og min Reisedragt er Alt, hvad jeg eier i

den Retning. I de nærmeste Dage skal jeg lade mig sye
en anden sort Kjole ligesom den, for at jeg kan have
Noget at stifte med. «

»De har altsaa Sorg, kjære Barn?«

,,Ja, saa omtrent, Signora,« svarede Consuelo al-

vorligt.
»Saa maa De tilgive mig. Jeg burde kunnet be-

gribe af Deres hele Væsen, at De har en Sorg at bære

paa, og jeg holder derfor ikke mindre af Dem. Ja, saa vil

vi saameget lettere kunne forstaae hinanden, thi ogsaajeg har

god Grund til at være bedrøvet, og jeg kunde gjerne an-

lægge Sorg strax for den Gemal, man har isinde at give
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mig. Ak, kjære Nina, lad mig ikke forskrække Dem ved
min Lystighed! den er meget ofte fremkunstlet for at skjule
mine Bekymringer.«

De kyssede hinanden og gik ned i Salen, hvor man

ventede dem.

Consuelo saae ved første Øiekast, at hendes beskedne
sorte Kjole og hvide Krave, der var lukket under Hagen
med en Naal af Jaspis, gjorde et godt Indtryk paa Stifts-
damen. Den gamle Grev Christian var en Smule mindre
forlegen, men ligesaa elskværdig imod hende som Dagen
iforveien. Baron Frederik, der af Høflighed ikke var gaaet
paa Jagt den Dag, kunde ikke komme frem med Noget, skjøndt
han havde tænkt sig tusinde Behageligheder, som han vilde
sige til den, der skulde tage sig af hans Datters Under-
viisning; men han fatte sig hen ved Siden af hende og
gjorde sig Umage for at servere for hende med en saadan
Iver og Opmærksomhed, at han slet ikke fik Tid til at spise
selv. Capellanen erkyndigede sig hos hende om, hvor-
ledes Patriarken af Benedig anordner sine Proeessioner og
lod sig bestrive Kirkernes Pragt og festlige Udsmhkning.
Han saae af hendes Svar, at hun havde flittigt besøgt dem,
og da han tilmed hørte, at hun havde uddannet sig for«

Kirkesangen, sik han en ganske særegen Høiagtelse for hende.
Endnu havde hun ikke vovet at fæste sit Blik paa

Grev Albert, og netop af den Grund, at han var den
Eneste, der havde vakt hendes Nysgjerrighed. Hun vidste
ikke, hvorledes han havde hilst hende. Hun havde kun
seet ham i et Speil, da han gik igjennem Salen, men havde
dog lagt Mærke til, at han trods sin sorte Dragt var
klædt med en vis Omhyggelighed. Han besad hele en

fornem Mands Anstand, men hans Skjæg og hans lange
Haar, iForening med hans mørke Ansigtsfarve, gjorde, at
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man troede at see for sig et interessant Hoved af en

smuk Fisker ved det adriatiske Hav paa en Adelsmands

Skuldre. .
·

Hans harmoniske Stemme, der var velgjørende for
hendes musikalske Øre, gjorde hende lidt efter lidt dri-

ftigere, faa at hun langt om længe vovede at see paa
ham. Hun forbausedes ved at bemærke, at han baade

saae ud og førte sig op som en forstandig Mand. Han
talte kun lidt, men godt, «og da hun reiste sig fra Bordet,
bød han hende Haanden, rigtignok uden at see paa hende,
(thi den Ære havde han kun viist hende Aftenen iforveien)
men dog med Anstand og Høslighed. Hun skjælvede over

alle Lemmer, da hun lagde sin Haand i hans og ventede

at sinde denne Haand død og klam som en Dødnings;
den var tvertimod blød og varm som et Menneskes, der

befinder sig udmærket. For at sige Sandheden vilde

Consuelo neppe have kunnet gjøre denne Bemærkning, thi
hun var næsten svimmel af Bevægelse, og Amalies Blik,
der fulgte alle hendes Bevægelser, vilde bragt hende al-

deles ud af Fatning, hvis hun ikke havde væbnet sig med

al den Kraft, der var nødvendig for at bevare sin Vær-

dighed ligeoverfor denne lystige unge Pige. Hun besvarede
Grevens dybe Buk, da han havde ført hende hen til en

Stol, men der blev ikke vexlet noget Ord eller Blik

imellem dem.

»Veed De vel, forræderiske Porporina,« sagde Amalie,
idet hun satte sig tæt hen til hende for at kunne hviske
hende iOret efter Behag, ,,at De har en vidunderlig Ind-

flydelse paa min Fætter?«
»Hidtil har jeg ikke kunnet mærke Noget til det,«

svarede Eonsuelo.
»Det kommer deraf, at De ikke lægger Mærke til
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han ikke en eneste Gang budt mig Haanden for at føre
mig til eller fra Bordet, og nu opforer han sig mod Dem
med den fineste Anstand. Det kan ikke nægtes, at han har
i Dag et af sine bedste Øieblik, og man skulde troe, at

De allerede har gjengivet ham baade Sundhed og For-
nuft. Men lad Dem ikke sorføre af Skinnet! Det vil

gaae Dem ligesom mig, og naar han har været venlig
og forekommende imod Dem i nogle Dage, vil han ikke

engang huske, at De er tilstede.«
,,Jeg seer nok,« svarede Consuelo, ,,at jeg bliver

nødt til at vænne mig til Deres smaa Drillerier.«
,,Er det ikke sandt, lille Tante,« sagde Amalie til

Stiftsdamen, der ligeledes havde sat sig hen til Consuelo,
,,at mit Fætter er ganske charmant imod den kjære Por-
porina?

,,Spot ikke, Amalie,« svarede Wenceslawa blidt,
»Frøkenen vil snart nok lære at kjende Grunden til vor

Bekymring. «

,,Jeg spotter ikke, gode Tante. Albert er jo ganske
udmærket i denne Morgenstund, og jeg glæder mig over

at see ham saa rask, som jeg ikke har seet ham, siden jeg
kom hertil. Hvis han var raget og puddret som Andre,
kunde man fristes til at troe, at han aldrig har været

syg.«
,,Hans sunde og rolige Mine er ogsaa mig et be-

hageligt Syn,« svarede Stiftsdamen, ,,men jeg vover ikke
mere at troe paa, at denne Lykke vil være varig.«

,,Hvor han seer ædel og god udl« bemærkede Con-
suelo, der ved disse Ord ganske vandt den gamle Dame
for sig.
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»Finder De?« sagde Amalie, idet hun formelig gjen-
nemborede hende med et skjelmsk og spottende Øiekast

,,Ja, det finder jeg,« svarede Consuelo fast, »og jeg
sagde Dem det allerede igaar Aftes, Signora, at jeg aldrig
havde seet et Ansigt, der indgyder mig mere Høiagtelse.«

»Ak, min kjære Pige,« sagde Stiftsdamen, der reent

glemte sin sædvandige Stivhed og rørt trykkede hende i

Haanden, »gode Sjæle forstaae hinanden! Jeg var bange
for, at. det stakkels unge Menneske skulde indjage Dem

Frygt. Det er saa tungt at kunne læse sig til paa Andres

Ansigter, hvilket ubehageligt Indtryk den Slags Syg-
domme gjøre i Regelen. Men De har en fiin Følelse,
det seer jeg, og De har strax anet, at der i dette syge og

medtagne Legeme boer en ophøiet Sjæl, som nok fortjente
en bedre Skjæbne.«

Consuelo, der blev rørt til Taarer af den gamle
Dames Ord og den Tone, hvori hun udtalte dem, kyssede
hende bevæget paa Haanden. Hun følte allerede mere

Tillid og Sympathi for denne pukkelryggede Person end

for den glimrende og letsindige unge Baronesse. De bleve

afbrudte af Baron Frederik, der stolede mere paa sit Mod

end paa sine Evner og— nærmede sig til dem for at bede

Signora Porporina om en Gunst. Endnu mere keitet

ligeoverfor Damer end hans ældre Broder (denne Keitet-

hed lod til at være en Familiefeil, der hos Albert var

udartet til at gjøre ham folkesky) fremstammede han endeel

Ord og Undskyldninger, som Amalie gjorde sig Umage for"
at oversætte for Consuelo.

»Fader,« sagde hun, ,,spørger Dem, om De nu er

saa rask efter Reijen , at De kunde gjøre lidt Musik, og

om det vilde være en Misbrug af Deres Godhed, ifald
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han· bad Dem om at prøve min Stemme og min Me-
thode.«

»Hjertelig gjerne,« svarede Consuelo, idet hun reiste
sig hurtig og aabnede Klaveret.

»De skal faae at fee,« sagde Amalie sagte til hende,
idet hun lagde Noderne tilrette, ,,at det strax vil jage
Albert paa Flugt og det tiltrods baade for Deres smukke
Øine og mine.«

Amalie havde ogsaa neppe præluderet nogle Minutter,
før Albert reiste sig og listede sig bort paa Taaspidserne
som En, der troer, at man ikke lægger Mærke til ham.

,,Det er allerede meget,« sagde Amalie hviskende, idet
hun spillede videre og kom ud af Takten, ,,at han ikke
slaaer Døren rasende i efter sig, hvad der flere Gange er

skeet, naar jeg har sat mig til at synge. Han er i Dag
ualmindelig elskværdig, ja ligefrem galant.«

Capellanen traadte hen til Klaveret i den Hensigt at
dække Aberts Tilbagetog og lod, som han lyttede efter med

spændt Opmærksomhed. De øvrige Medlemmer af Fa-
milien dannede i nogen Afstand en Cirkel og ventede med

ærbødig Taushed paa, at Consuelo skulde fældeDom over

sin fremtidige Elev. -

Amalie valgte tappert en Arie af Pergoleses Achil-
les paa Scyros og sang den fra Begyndelsen til Enden
med en frisk, gjennemtrængende Stemme og med en faa
komisk tydsk Aceent, at Consuelo, der aldrig havde hørt
noget Lignende, maatte bide sig i Læberne for ikke at lee
høit. Hun behøvede kun at høre nogle faa Takter for at

overbevise sig om, at den unge Baronesse ikke havde det

mindste Begreb om Musik. Hun havde et bøieligt Organ
og havde udentvivl havt en god Underviisning; men hun
havde et altfor letsindigt Temperament, til at hun kunde
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studere Nogetsomhelst med Alvor. Af den Grund tviv-
lede hun heller ikke om sin Dygtighed, men gik med sand
tydsk Koldblodighed løs paa de vanskeligste Passager. Hun
forfeilede dem ogsaa allesammen, uden at lade sig bringe
ud af Fatning, og troede at kunne skjule sit Uheld ved at

forcere sin Stemme, hamre dygtig løs paa Claveret og
ved efter Omstændighederne at pausere eller springe over

for igjen at komme i Takt; paa den Maade lavede hun i

den Grad om paa hele Musikstykkets Charakteer, at Con-

fuelo ikke vilde have gjenkjendt det, hvis hun ikke havde
havt Noderne for Øie.

Grev Christian der ikke var nogen Kjender, men som
forudfatte, at hans Niece var ligesaa ængstlig, som han
vilde have været, hvis han havde været i hendes Sted,
sagde fra Tid til anden for at opmuntre hende:

,,Godt, Amalie, godt! det ser smuk Musik, rigtig
smuk Musik.«

·

Stiftsdamen, der heller ikke forstod sig meget paa
Sligt, søgte bekymret at læse Consuelos Dom i hendes
Øine, og Baronen, der ikke holdt af anden Musik end

Jagthornets skingrende Klang og b·ildte sig ind, at hans
Datter sang altfor godt, til at han kunde forstaae det, ven-

tede tillidsfuldt paa en bifaldende Dom. Kun Capellanen
var virkelig henrykt over disse Strube-Kunststykker, som han
aldrig havde hørt, før Amalie kom, og stod og nikkede

lyksaligt over Alt, hvad han hørte. .

Consuelo indsaae godt, at hun vilde gjøre hele Fa-
milien forskrækket, hvis hun sagde den usminkede Sandhed.
Hun forbeholdt sig derfor at oplyse sin Elev under fire
Øine om Alt, hvad hun maatte glemme, før hun tænkte

paa at lære Noget, roste hendes Stemme, spurgte til de

Studiet-, hun havde gjort, billigede Valget af de Værker,
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Ubehagelighed at maatte sige, hvor forkeert hun havde ind-
pvet det.

·

Man skiltes altsaa meget tilfreds fra hinanden efter
en Prøve, der kun havde været piinlig for .Consuelo.
Hun følte derfor en ligefrem Trang til at lukke sig inde i

sit Værelse, at lade Øinene løbe hen over det Nummer,
som hun nylig havde hørt profanere, og synge det for sig
selv i Tankerne for at udslette det ubehagelige Indtryk,
hun havde modtaget af det.

30.

Da de samledes paany henad Aften, følte Consuelo
sig allerede bedre tilpas iKredsen af sde Personer, som hun
nu begyndte at kjende, og svarede mindre kort og tilbage-
holdent paa de Spørgsmaal, som disse, der nu ogsaa
havde faaet mere Mod, henvendte til hende om hendes
Hjemstavn, hendes Kunst og om hendes Reise. Men, som
hun havde foresat sig,. undgik hun omhyggeligt at tale om

sig selv og fortalte kun om Ting, hun havde oplevet, uden
at berøre, hvilken Rolle hun selv havde spillet deri. For-
gjeves bestrcebte den nysgjerrige Amalie sig for under
Samtalen at faae hende til at afsløre sine personlige For-
hold. Consuelo faldt dog ikke i denne Snare og glemte
intet Øieblik det Incognito, som det var hendes Forsæt
at bevare. Det er ikke let at sige, hvorfor denne Hemmelig-
holdelse havde en særegen Tillokkelse for hende» Der var

forskjellige Grunde, som bidroge dertil. «

For det første havde hun maattet love Porpora høi-
tideligt, at hun vilde holde sig selv i en saadan For-
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borgenhed, at det maatte blive Anzoleto umuligt, hvis han
fik det Jndfald at forfølge hende, at sinde hendes Spor:
det var en unodvendig Forsigtighed, thi om ogsaa Anzoleto
flygtig havde næret saadanne Tanker, som dog strax bleve

fortrængte, saa havde han nu altformeget at bestille ved

sin Optræden paa Theatret, til at han skulde tænke paa
Sligt. .

For det Andet vilde Consuelo vinde den Families
Kjærlighed og Agtelse, hos hvem hun i sin Ensomhed og
Sorg nu fandt en Tilflugt, og hun sluttede ganske rigtigt,
at man vilde modtage hende med større Glæde som Por-
poras Elev og Sanglærerinde, end som Primadonna,
Theaterdame og berømt Sangerinde. Hun vidste, at naar

hendes virkelige Stilling engang blev forraadt, vilde det

være en vanskelig Opgave for hende at komme ud af det

med disse jevne og ligefremme Mennesker-, og det er meer

end troligt, at Consuelo, det berømte Vidunder fra San

Saniuele, vilde tiltrods for alle Porporas Anbefalinger i
denne Kreds vække mere Forlegenhed og Frygt end virkelig
Glæde.

Men selv om disse to mægtige Bevæggrunde ikke

havde været tilstede, vilde Consuelo alligevel have følt en

Trang til at tie og ikke gjøre Nogen bekjendt med sin
glimrende og dog saa ulykkelige Skjæbne. Alt hang nøie

sammen i hendes Liv, hendes Svaghed og hendes Styrke,
hendes Heeder og hendes Kjærlighed Hun kunde ikke

løfte en Flig af Sløret uden at blotte Sjælens Saar, og
disse Saar vare altfor friske og dybe, til at menneskelig
Hjælp havde kunnet bringe nogen Lindring. Hun fandt
tvertimod kun en Lettelse iden Dæmning, som hun havde
opført mellem sine smertelige Erindringer og den energiske
Ro i hendes nye Tilværelse. Ombytning af Land, Om-

17
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givelser og Navn skulde paa engang sætte hende hen i en

ubekjendt Region , hvor hun skulde spille en ganske for-
skjellig Rolle og søge at blive et ganske nyt Væsen.

Denne Banlysning af al den Forfængelighed hvori
andre Fruentimmer vilde have fundet en Trøst, var netop
en Lægedom for hendes modige Sjæl. Idet hun gav
Afkald paa al Medlidenhed og al menneskelig Roes, følte
hun sig baaren af en himmelsk Kraft.

»Jeg maa finde en Deel af min Lykke igjen,« sagde
hun til sig selv, »den Lykke, som jeg saa længe har nydt,
at elske Andre og blive elsket af dem. Fra den Dag af,
da jeg søgte deres Beundring, unddrog de mig deres

Kjærlighed, og den Hæder, de ydede mig istedensor deres

Velvillie, har jeg dyrt maattet betale. Jeg vil langt
hellere igjen være lille og ubekjendt og saa være fri for
Misundelige,·Utaknemmelige og Fjender. Det er sødt at

modtage smaa Beviser paa Deeltagelse og Sympathi,
men Verdens Hyldest og Beundring er blandet med Bit-

terhed. Hvis der er saadanne stolte og stærke Sjæle, der

kunne nøies med Verdens Roes og finde deres Trøsti
Triumfer, saa hører min ikke til dem ——— det har jeg
kun altfor grusomt følt. Ak, den Hæder, jeg vandt, berø-

vede mig min Elsker, gid da min Ydmyghed i det mindste
maa gjengive mig nogle Vennerl«

Det havde imidlertid ikke været Porporas Tanke.

Da han bortfjernede Consuelo fra Venedig, da han vilde

have hende bort fra et Sted, hvor hendes Lidenskab
kunde gjøre hende ulykkelig, havde han kun tænkt paa
at skaffe hende en kort Hvile, forinden han igjen kaldte

hende tilbage til Ærgjerrighedens Skueplads og paany
styrtede hende ind i Kunstnerlivets Storme. Han kjendte
kun daarligt sin Elev. Han troede, at hun var mere
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Kvinde, det vil sige mere bevægelig, end hun virkelig var.
Naar han tænkte paa hende i dettcOicbnk, saa forkestillcdc
han sig hende hverken rolig eller kjærligt beskjæftiget med Andre.
Han troede hende badet i Taarer og fortæret af Sorg og
Græmmelse. Men han tænkte, at der dog snart maatte

foregaae en stor Forvandling med hende, og han vilde
gjenfinde hende helbredet for sin Kjærlighed og brændende
af Længsel efter paany at udvikle sin Kraft og gjøre sit
Geni gjældende.

Den indvortes rene og fromme Følelse, som Consuelo
kunde takke for den Rolle, hun spillede i den adelige Fa-
milie, udbredte ligefra de første Dage en salig Ro over

hendes Ord, Handlinger og Miner. Den, som endnu kort
iforveien havde seet hende straalende af Kjærlighed og
Glæde over Venedigs Solglands, vilde ikke let kunne
tænke sig hende, rolig og kjærlighedsfuld midt iblandt
mørke Skove, mellem ubekjendte Folk og med Følelsen af
en henvisnet Kjærlighed, som intet Foraar igjen skulde
bringe til at blomstre. Men et godt Hjerte finder Kraft
der, hvor et hovmodigt Sind hjemsalder til Fortvivlelse.
Consuelo var paa denne Aften skjøn, og hendes Skjønhed
var af en Natur, som ikke før havde aabenbaret sig. Det
var hverken Zigeunerbarnets tilslørede, endnu ufattelige
Skjønhed, eller den kronede Sangerindes straalende og
seirrige Skjønhed, det var den Ynde, der udstrømmer fra
en reen Kvindelighed, som føler sig selv og alene lader sig
beherske af sin indre hellige Drift. De jevne og kjærlige
Mennesker, hos hvem hun levede, syntes ved at see- paa
hende at føle et moralsk Velvære, som de maaskee ikke kunde
gjøre sig Regnskab sor, men som dog fyldte dem ligesom
med et nyt Liv. Ogsaa Albert syntes for første Gang
fuldt og frit at besidde alle sine Evner. Han var fore-?

173
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·kommende og kjærlig imod Enhver; han var det ogsaa
mod Consuelo indenfor de rette Grændser, og flere Gange
naar han talte med hende, lagde han for Dagen, at han
ikke, som man hidtil havde troet, havde mistet den sjeldne
Aand og den klare Forstand, som Naturen havde begavet
ham med. Baronen sov ikke mere ind paa sin Stol,
Stistsdamen sukkede ikke længer, og Grev Christian, der

var vant til om Aftenen at sætte sig sørgmodig og livs-

troet hen i sin Lænestol, blev staaende ved Kaminen som
Familiens Centrum og tog livlig Deel i den almindelige
Underholdning ligetil Klokken ni om Aftenen.

»Gud synes at have hørt vore Bonner,« sagde Ca-

pellanen til Grev Christian og Stistsdamen, der vare

alene tilbage i Salen, efter at Baronen og de·unge
Mennesker havde fjernet sig. »Grev Albert er i Dag
traadt ind i sit tredivte Aar, og denne festlige Dag, som
baade han og vi have imodeseet med anelsessuld Forvent-
ning, er gaaet saa ubegribeligt rolig og lykkelig af.«

»Ja, lad os takke Gnd,« sagde den gamle Greve.

,,Jeg veed ikke, om det kun er en velgjørende Drøm, han
har sendt os for at vederkvcege os et Øieblik, men jeg
har den hele Dag og i Særdeleshed i Aften havt den

Overbeviisning, at min Søn er helbredet for bestandig.«
»Ieg beder Dig om Forladelse, kjære Broder, og

Dem ogsaa, Herr Capellan, men De har hidtil bestandig
troet, at det var Menneskeslægtens Fjende, der martrede

Albert. Jeg derimod har altid troet, at to sjendtlige Magter
siredes om ham, thi hyppig naar den onde Aand talte ud

as ham, kunde man et Øieblik efter høre Himlen selv tale

gjennem hans Mund. Tænk blot paa alt det, han sagde
igaar Aftes, medens Uveiret stod paa, og saa paa hans
sidste Ord da han sagde Godnat: «Himlens Fred er igjen
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dalet ned over dette Hus.« Albert følte, at der ved Guds
Naade var foregaaet et Mirakel, med ham og jeg troer

ligesaa vist paa hans Helbredelse, som paa en himmelsk
Spaadom.« .

Capellanen var altfor ængstlig til uden Betænkning
at slutte sig til en saa forvoven Paastand. Han trak sig
som sædvanlig ud af Salen, idet han sagde:

»Lad os henstille det til den evige Viisdom .

Gud seer i det Forborgne . . . . Sjælen skal fortabe sig
i Gud« .. . . og andre lignende Sententser, der vare mere

trøstelige end nye.
Grev Christian vilde paa den ene Side helst slutte

sig til sin Søsters tillidsfulde Tro paa et Mirakel fra-
oven, men paa den anden Side kunne han heller ikke andet

end agte sin Skriftefaders frygtsomme Orthodoxi. Han
syntes at føre Samtalen ind i et andet Spor, idet han
begyndte at tale om Porporina og roste den unge Per-
sons elskværdige Opførsel. Stiftsdamen, der allerede

havde faaet hende kjær, overbød ham i Lovtaler, og
Capellanen gav sin Velsignelse med i Laget. Det faldt
dem ikke ind at tilskrive Consuelos Nærværelse det Mi-

rakel, der var foregaaet i deres Indre. De høstede
Velgjerningen deraf uden at kjende Kilden, og det var

netop det, Consuelo vilde have bedet Gud om, hvis man

havde spurgt hende.
Amalie havde gjort nogle lidt skarpere Iagttagelsen

Det var hende øiensynligt klart, at hendes Fætter i paa-
kommende Tilfælde havde Herredømme nok over sig selv
til at skjule Forvirringen i sine Tanker, saavel for"dem,
som han mistroede, som for dem, han satte særdeles Priis
paa. For visse Paarørende eller Venner af hans Familie,
der enten indgjød ham Sympathi eller Modvillie, havde -
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han aldrig ved noget ydre Kjendetegn forraadt sin Tanke-

gangs Udskeielser. Da Consuelogdersor udtalte sin For-
undring over hvad hun om Aftenen iforveien af hende
havde erfaret om Albert, gjorde Amalie sig Umage for
ikke uden en vis hemmelig Fortrhdelse igjen at fremmane
den samme Rædsel for ham, som hun Aftenen iforveien
ved sin Fortælling havde søgt at vække.

»Ak, min stakkels Veninde ,« sagde hun, »tro dog
ikke paa denne bedrageriske Ro! det er det Havblik, der

altid hos ham stiller den ene Krise fra den anden. De

har i Dag seet ham, saaledes som jeg saae ham, da jeg
isBegyndelsen af forrige Aar kom hertil. O Gud, hvis
en fremmed Villie havde bestemt Dem til at blive en saadan
Visionairs Kone, hvis man for at bryde Deres stiltiende
Modstand, stiltiende havde smedet den Complot at holde
Dem paa ubestemt Tid fangen i dette skrækkelige Slot,
under en evigvarende Diæt af Forfærdelse, Rystelser og

Angst, kun med Afvexling af Taarer, Exorcismer og Ud-

skeielser af alle Slags og iForventning om en Helbredelfe,
som Alle troe paa, og som aldrig kommer, saa vilde De
ikke længere lade Dem skuffe af Alberts gode Manerer og
hans Families smukke Taler.«

,,Men det er dog ikke tænkeligt,« svarede Consuelo,
»at man kan ville tvinge Dem til imod Deres Villie at

gifte Dem med en Mand, som De ikke elsker» De synes
mig jo tvertimod at være Alles Afgud her i Huset.«

,,Man vil ikke tvinge mig til Noget, thi man veed

meget godt, at det ikke lader sig gjøre; men man vil

glemme, at Albert ikke er den eneste Mand, der kunde passe
for mig, og Gud veed, naar man vil opgive det afsindige
Haab om, at den Tilbøielighed, som jeg nærede i Begyn-
delsen for ham, maaskee vilde vaagne igjen. Hertil kom-
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mer, at min stakkels Fader, der en lidenskabelig Jceger og
her har rig Leilighed til at tilfredsstille sin Passion, be-

sinder sig altfor godt i dette forbistrede Slot og veed altid
at finde paa nye Paaskud til at udsætte vor Afreise, der

over tyve Gange har været fastsat til en bestemt Dag og
ligesaa ofte opgivet. Ak, kjære Nina, hvis De kunde

sige mig et Middel, hvormed man i en Nat kunde udrydde
alt det Vildt, der findes her paa Egnen, saa vilde De

gjøre mig den største Tjeneste, som et Menneske kan vise et

andet.«

»Desværre kan jeg ikke gjøre andet end bestræbe·mig
for at skaffe Dem Adspredelse enten ved at synge med

Dem eller passiare med Dem om Aftenen, naar De ikke

har Lyst til at sove. Jeg vil for Dem være et bero-

ligende og søvnbringende Medicament.«
- »De erindrer mig om,« sagde Amalie, ,,at jeg skyl-

der Dem Resten af Historien. Jeg vil strax begynde paa
den, for at De ikke skal komme altfor silde til Sengs:

»Nogle Dage efter hans hemmelighedssulde Fraværelse
(han var bestandig overbeviist om, at Ugen, hvori han var

forsvunden, havde havt syv Timer) begyndte Albert først at

lægge Mærke til, at Abbesen ikke opholdt sig længere i

Slottet, og han spurgte derfor, hvor man havde sendt ham hen:
»Da hans Nærværelse ikke længere var Dig nød-

vendig,« svarede man, ,,saa er han vendt tilbage til sine
Forretninger. Har Du ikke bemærket det tidligere ?«

»Jeg har lagt Mærke til,« svarede Albert, ,,at der

fattedes Noget i min Lidelse, men jeg harikke gjort
mig Regnskab for hvad det kunde være.«

»Du lider altsaa meget?« spurgte Stiftsdamen.
»Meget1« svarede han, men·i en Tone, som om man

havde spurgt ham, om han havde sovet godt..
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»Og Abboen var Dig vel meget ubehagelig?« spurgte
Grev Christian.

«

,,Meget,« svarede Albert i den samme Tone.

»Men hvorfor har Du aldrig talt til mig derom,
min Søn? hvorfor har Du saalænge fundet Dig i at
være sammen med en Mand, der var Dig imod, uden at

give mig dit Mishag tilkjende. Troer Du ikke, mit kjære
Barn, at jeg saa hurtig som muligt havde gjort Ende paa
dine Lidelser?«

»Det var kun en ringe Tilgift til min Smerte,«
svarede Albert med en frygtelig Ro, »og Deres Godhed,
Fader, som jeg ikke tvivler om , vilde kun skaffe mig en

ringe Lettelse, naar De havde givet mig en anden Be-
vogter.«

»Siig en anden Reisekammerat, min Smil Du be-
tjener Dig af et Udtryk, der bedrøver mig.·«

»De vidste jo ikke, hvilken Lidelse De tilføiede mig,
da De fjernede mig fra Dem og dette Hus, hvor For-
synet har anviist mig min Plads indtil den Tid, da dets

Hensigter med mig skulle gaae i Opfyldelse. De har troet

at arbeide paa, at jeg skulde komme mig og gjenvinde min

Ro; men jeg, der vidste bedre end De hvad der tilkommer
os Begge, jeg "«vidste, at jeg maatte føie mig efter Deres
Villie og adlyde Dem. Jeg kjendte min Pligt og hariop-
fyldt den.«

»Jeg kjender din Kjærlighed til os, Albert, men

kunde Du ikke thdeligere fremsætte os din Tanke ?«

»Det er meget let,« svarede han,· »og Øieblikket
dertil er netop kommet.«

Han talte med saamegen Ro, at vi Alle troede, at
det lykkelige Øieblik var·ncer, da hans Sjæl for os ikke

længer skulde være en smertelig Gaade. Vi trængte os
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om ham og opmuntrede ham ved vore Kjærtegn til for
første Gang i hans Liv at aabne sig for os. Han syntes
villig til omsider at skjænke os sin Tillid og begyndte:

»J har bestandig anseet mig og ansee mig endnu

for syg og for vanvittig. Hvis jeg ikke nærede en saa
ubegrændset Kjærlighed og Høiagtelse for Eder Alle, vilde

jeg maaskee vove paa at udfylde det Svælg, som adskiller
os, og jeg vilde da vise Eder, at J leve i en Verden fuld
as Vildfarelser og Fordomme, medens der er aabnet mig
Adgang til en Sphære fuld af Lys og Sandhed. Men

J ville ikke kunne forstaae mig uden at give Slip paa

Alt, hvad der udgjør Eders Religion, Eders Ro og Eders

Sikkerhed. Hvis jeg har ladet mig henrive af min Be-

geistring, og jeg uvilkaarlig har ladet falde nogle ufor-
sigtige Ord , ·saa indseer jeg strax efter, at jeg har gjort
Eder en stor Sorg, idet jeg vilde rive Eders Indbildninger
op med Rode og svinge for Eders svage Øine den ly-
sende Fakkel, som jeg holder imin Haand; Alt, alle Eders

Livs Sædvaner, alle Eders Hjertes Fibre, alle Eders

Aands Vinger ere saa fast knyttede, saa sammensnørede,
og saa smeddede til Løgnets Aag og Mørkets Love, at

det forekommer mig, jeg maatte give Eder Døden, idet jeg
vilde give Eder Tro, og dog er der en Stemme, der tilraaber

mig baade i Storm og i Stille, baade naar jeg vaager,

og naar jeg sover, at— jeg skal oplyse og omvende Eder.

Men jeg er et altfor blødt og svagt Menneske, til at jeg
kan gjøre det. Naar jeg seer Eders Øine fulde af Taarer,
Eders Bryst svulme og Eders Pande vækkes af Skyer,
naar jeg føler at jeg gjør Eder sørgmodige og forskrækkede,
saa flygter jeg, saa skjuler jeg mig for ikke at høre min

Samvittigheds Tilraab og for itle at manes om, hvad
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jeg har at udrette. Det er min Lidelse, mit Kors og
min Marter, begribe I mig nu?«

Onkel, Tante og Capellanen begreb nogenlunde, at
Albert havde skabt sig en Moral og en Religion, der var

forskjellig fra deres, men ængstelige, som fromme Folk altid
ere, frygtede de for at gaae forvidt og vovede ikke mere

at opfordre ham ydeligere til at være aabenhjertig. Jeg,
der indtil det Øieblik saagodtsom ikke kjendte Noget til
hans Barndom og tidlige Ungdom, forstod ikke et Ord
deraf. Forresten gik det mig som Dem, kjære Ninaz jeg
vidste neppe, hvordan det egentlig forholdt sig med disse
Hussiter og Lutheranere, som jeg til min store Kjedsomhed
senere skulde høre saameget om, og jeg ventede derfor paa
en udførligere Forklaring, men den kom ikke.

»Jeg seer,« sagde Albert, der blev overrasket af deres
Taushed, »at J ikke ville forstaae mig af Frygt for at

forstaae mig for godt Nu , som I vil! Eders Forblin-
delse har allerede for lang Tid siden beredet mig den sør-
gelige Lod, som nu har ramt mig. Evig ulykkelig, evig
alene, evig en Fremmed iblandt dem, jeg elsker, har jeg
ingen anden Tilflugt eller Støtte end den Trøst, som er

forjcettet mig. «

,,Og hvad for en Trøst er det, min Søn?« spurgte
Grev Christian inderlig bedrøvet ,,Kunne vi ikke skaffe
Dig den, og kunne vi ikke naae saavidt, at vi komme til
at forstaae hinanden?«

,,Nei, Fader. Lad os elske hinanden, eftersom det er

det Eneste, der er forundt os. Himlen er mit Vidne til,
at denne uhyre Kløft, der er imellem os, aldrig har for-
mindsket den Kjærlighed, som jeg nærer for Eder.«

,,Og er det ikke no«k?« sagde Stiftsdamen og
greb hans ene Haand, imedens hendes Broder greb
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den anden; ,,kan Du dog ikke glemme Dine forunderlige
Jdeer og Meninger for at leve i et kjærligt Samliv med os.«

,,Det gjør jeg,« svarede Albertz »Kjaerligheden er et»
Gode, som man udvexler glad eller bedrøvet, eftersom den

religieuse Tro er eens eller forskjellig. Vore Hjerter stem-
me overeens, Tante, men vor Aands Retning fører Krig,
og det er en Ulykke for os Alle. Jeg veed, at den ikke

Vil ende før om Aarhundreder, og derfor vil jeg i det

nærværende oppebie et Gode, der er mig lovet, og som vil

give mig Kraft til at haabe.«
,,Og hvad er det for et Gode, Albert? kan Du ikke

sige os det?«

»Nei, jeg kan ikke sige det, for jeg veed det ikke; men

det vil komme. Min Moder lod ikke nogen Uge hengaae
uden at vise mig det i Drømme, og alle Skovens Stem-

mer have ofte gjentager det, saatidt jeg adspurgte dem. En

Engel svævede mangen en Gang nedover mig og viste mig
sit blege, lysende Ansigt paa hin mørke Plet i Nærheden
af den skrækkelige Eg ....«

»Himmelske Barmhjertighed!« raabte Tante, ,,nu griber
hans Vanvid ham igjen.«

»Modsiig ham ikke Søster,« sagde den gamle Greve,
idet han med stor Anstrengelse samlede sine Kræfter, ,,lad
ham tale ud! Tal, min Søn! hvad sagde saa Englen til

Dig ?«

,,Den sagde, at min Trøst var nær,« svarede Albert

med et Ansigt, der straalede af Begeistring, ,,og at den vil

sænke sig ned i mit Hjerte, saasnart jeg har fyldt mit ni

og tyvende Aar.«
Onkel lod sit Hoved synke ned paa sit Bryst, thi

Albert syntes at pege hen paa sin egen Død, idet han
iicevnte den Alder, hvori hans Moder var død, og hun
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havde under sin Sygdom oftere udtalt, at hverken hun eller

hendes Sønner vilde blive tredive Aar gamle. Det lader

til, at min Tante Wanda ogsaa har hørt til Jlluminaterne,
for ikke at sige meer; men jeg har aldrig kunnet erfare
noget bestemt derom. Det er en altfor smertelig Erindring
for min Onkel, og ingen af hans Omgivelser vover at røre

ved dette Thema.
Capellanen søgte at fjerne disse mørke Tanker, idet

han bad Albert om at give sig nogle Oplysninger om

Abbeem der jo havde givet Anledning til, at de kom ind

paa denne Samtale.
Albert gjorde en Anstrengelse for at svare ham.

»Jeg taler til Eder om de himmelske og evige Ting,«
svarede han efter en kort Pause, »og I minde mig om

»det flygtige Øieblik og dets barnagtige Sorger, hvis Er-

indring allerede begynder at udslettes hos mig.««
»Tal, min Søn, tal videre, vi maae i Dag lære

Dig at kjende. «

»De har aldrig kjendt mig, Fader, og De vil heller
aldrig komme til at kjende mig i dette Liv, som man jo
kalder det. Men hvis De vil vide, hvorfor jeg reiste, og
hvorfor jeg sandt mig i at leve sammen med denne utroe

.

og upaalidelige Bevogter, som De fængslede til mine Skridt
ligesom en doven og fraadseragtig Hund til en Blinds Arm,
saa vil jeg sige Dem det med faa Ord. Jeg havde alle-
rede gjort Dem Sorger nok; det var nødvendigt at befrie
Dem i nogen Tid for Synet af en Søn, der satte sig op
imod Deres Lærdomme og var døv for Deres Forestillinger.
Jeg vidste meget vel, at jeg ikke vilde komme mig for det, som
De kalder mit Vanvid, men det var nødvendigt at unde
Dem Ro og lade Dem leve i Haabet: jeg fandt mig
derfor i at tage bort. De tog det Løfte af mig, at jeg

P.
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ikke uden Deres Samtykke ville skille mig fra den Fører, som
De medgav mig; jeg vilde holde mit Løfte og ønskede
ogsaa, at han ved fine Beretninger om mit stille og taal-

modige Væsen skulde vedligeholde Deres Haab og Deres

Tillid. Jeg Var stille og taalmodig. Jeg lukkede blot

mit Hjerte og mit Ore for ham, og det var ham lige-
gyldigt, thi han tænkte aldrig paa at formaae mig til at

aabne dem for ham. Han førte mig omkring i Verden

og sørgede for mig, som man sørget for et Barn. Jeg
opgav at leve efter mit eget Hoved og vænnede mig til

at see Ulykke, Uretfærdighed og Galskab herske her paa

Jorden. Jeg saae Menneskene og deres Færd, og Uvillien

gav i mit Hjerte Plads for Medlidenheden, idet jeg er-

kjendte, at de Undertryktes Ulykke dog ikke er saa stor·som
deres Undertrykkeres. J min Barndom havde jeg kun

havt Hjerte for Slagtoffrene, men nu blev jeg greben as
Medlidenhed med Bodlerne — disse Beklagelfesvcerdige,
som Gud har fordømt til at være onde for i deres nu-

vcerende Tilværelse at straffe dem for Forbrydelser, de

have begaaet i en tidligere — en Skjæbne, der er tusinde
Gange haardere end den at være deres uskyldige Offer.
See, derfor giver jeg nu kun Almisse for at lette mig
Rigdonimens Byrde uden at plage Eder med mine Præ-
dikener, thi jeg veed nu, at Tiden til at være lykkelig er

endnu ikke kommen,-fordi, for at tale paa menneskelig
Viis, Tiden til at være god endnu er langt borte.«

»Og nu, da Du er bleven fri for denne Bevogter,
som Du kaldte ham, da Du kan leve i Ro uden at have

Synet af Mangel og Elendighed for Øie, nu da Jngen
modscetter sig din Trang til at gjøre vel, kan Du da

ikke ogsaa gjøre en Anstrengelse for at forjage din indre

.Uro ?«
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,,Spørg mig ikke mere,« svarede Albert; ,,i Dag,
mine Kjære, vil jeg ikke tale meer.«

Han holdt Ord, thi i en heel Uge derefter aabnede

han ikke Munden.

31·

Alberts Historie kan afsluttes med faa Ord, kjære
Porporina, eftersom jeg faagodtsom ikke har mere at med-

dele Dem, naar jeg ikke skal gjentage, hvad De allerede
veed. Min Fætters Liv i de atten Maaneder, jeg har
opholdt mig her, har været en uafbrudt Række af de Be-

synderligheder, som De nu kjender. Kun fik hans fore-
givne Erindring om hvad han i tidligere Aarhundreder
havde været og oplevet en forfærdende Besthrkelfe deri,
at der pludselig aabenbarede sig hos ham e«n besynderlig
og virkelig uhørt Evne, som De maaskee allerede har hørt
tale om, men som jeg ikke vilde troe paa, førend jeg fik
Troen i Hænderne.

·

Han var nemlig i Besiddelse af den
Evne at opfatte med det indre Syn hvad der foregaaer
andre Steder, og de, der besidde denne Evne, ere paa mange
Steder.Gjenstand for stor Ærbødighed hos overtroiske
Folk. Hvad mig angaaer, der hverken veed, hvad jeg skal
sige derom, eller kan give nogen fornuftig Forklaring deraf,
faa seer jeg deri et Motiv mere. til aldrig at gifte mig
med en Mand, der selv i hundrede Miles Afstand kunde
fee alle mine Handlinger og næsten kunde læse imine
Tanker. Saadant et Fruentimmer maatte jo næsten være

en Engel, og hvorledes er det muligt at være det med en

Mand, der faagodtfom har forskrevet sig til Fanden.«
,,De har en forunderlig Gave til at spøge med Alt,«

»A.
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sagde Consuelo , »og jeg beundrer den Lethed, hvormed
De kan tale om Ting, der bringe Haarene til at reise sig
paa mit Hoved. Hvori bestaaer da denne besynderlige
Evne ?«

-

·

»Albert seer og hører, hvad ingen Anden er istand til
at see eller høre. Naar en Person, han holder af, skal
komme, saa bebuder han denne Persons Ankomst, som Ingen
venter, og gaaer ham imøde en Timestid iforveien. Og
paa samme Maade trækker han sig tilbage og lukker sig
inde i sit Værelse, naar han i lang, lang Afstand sporer,
at der vil komme Nogen, som er ham ubehagelig. En
Dag, da han spadserede med min Fader paa en Vjergsti,
standsede han med eet og gjorde en stor Omoei gjennem
et Tjørnekrat for ikke at passere forbi et vist Punkt, hvor
der dog slet ikke var noget Usædvanligt. Da de skulde til-

bage, gjorde han det samme. Fader, der havde lagt Mærke
til det, lod, som om han havde tabt Noget, og vilde føre
ham med sig hen til Roden af et Grantræ, der især syntes at

være Gjenstand for hans Afsky. Albert undgik ikke blot
at nærme sig til det, men han gik endogsaa uden om den

Skygge, som Træet kastede henover Veien, og medens min

Fader gik henover Skyggen, forraadte han baade Angst og
Forbauselse. Da endelig min Fader blev staaende henne
ved Træet, udstødte Albert et Skrig og kaldte ham hurtig
tilbage. Han vægrede sig dog længe ved at give nogen
Forklaring herover, og først da hele Familien trængte ind

paa ham med Bønner, yttrede han, at der under Træet var

en Grav, og at der paa det Sted var begaaet en stor
Forbrydelse. —

Capellanen holdt det for sin Pligt at udspørge ham
nærmere, idet han meente, at der burde sørges for, at Be-
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nene af de her Begravne kunde komme til at hvile i indviet

Jord.
»Vogt Dem vel for at gjøre Noget i den Retning,«

sagde Albert i den halv spottende og halv førgmodige Tone,
der er ham eiendommelig. »Mand, Kone og Barn, der

ere jordede her, vare Hussiter; Drukkenbolden Wenceslaus
lod dem myrde af sine Soldater, da han en Nat havde
skjult sig i vore Skove og var bleven bemærket as disse
Folk, som han frygtede for vilde forraade ham-

Der blev ikke talt videre med min Fætter om denne

Sag; men Onkel, som vilde vide, om det var blot en

Grille af Albert eller en Indbildning, lod om Natten

grave efter paa dette Sted, og man fandt virkelig Ykelet-

terne af Mand, Kone og Barn. Manden var bedækket
med et uhyre Træskjold, som dengang bares afHussiterne,
og hvori der var udskaaret en Kalk med en latinsk Omskrift,
som man oversatte for mig, og som lød saaledes: »O
Død, hvor bitter er din Braad for den Uretfærdige! men

hvor sød er din Hvile for den, som med Tanken paa

Dig stedse gjør det Rette.«
Man gravede Benene ned dybere inde i Skoven, og »

flere Gange efter den Tid lagde min Fader Mærke til, at

Albert uden nogen Modstræben gik forbi Grantræet, hvor-
man igjen havde bedækket det opgravede Sted med Jord

og Stene, saa at Alt syntes uforandret. Han tænkte ikke

engang længere paa, hvor exalteret han var bleven ved hin
Leilighed og havde endogsaa ondt ved at huske det, naar

man erindrede ham derom.

»De maa tage feil,« sagde han til min Fader,
·,,det maa have været paa et andet Sted, at dette Viste
sig for mig. Her er der ganske vist Intet, thi jeg
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sporer hverken .Kulde, Smerte eller Skjælven i mine
Lemmer.« — -

-
s

Tante har stor Tilbøielighed til at betragte denne

Gave hos ham som en særegen Gunst af Himlen; men

Albert er saa forpiint og saa ulykkelig, at man-ikkeskan

begribe, hvorfor Himlen har givet ham en saa skadelig
Gave. Naar jeg troede paa Djævelen, saa vilde jeg
ganske tiltræde» Abbeens Mening, der læsser Skylden paa
ham for alle Alberts·Besynderligheder. Min Onkel Chri-
stian, der er en god Mandog langt sornuftigere og fastere
i sin Religion end alle vi Andre, -«sorklarer alle disse Be-

synderligheder paa en langt sandsynligere Maade. - Han
troer nemlig, at der. tiltrods for Jesniterne-, som af al Magt
udryddede og opbraendte baade under ogs:efter-.Trediveaars·-
krigen alle kjætterske Bøger i Baehmenxogsi·.-Særdeles.-
hed her paa Slottet, dog er i et eller andetzssubekjendt
Skjul blevet historiske Documenter tilbage fra Hnssis
ternes Tid, som Albert muligviis har .snnd:et. - Han
troer, at Læsningen as disse farlige Skrifter i den

Grad· har ophidset Alberts sygelige Indbildningskraft, at

denne as de ubekjendte Begivenheder, der omstændelig ere

optegnede i disse Haandskrister, er kommen- paa den Tanke,
at- han selv har oplevet dem i en tidligere Tilværelse.
Deraf vilde da alle de Historier, :som han fortæller os,
saavelsom hans ubegribelige Forsvinden siDage og Uger
lade sig forklare paa en naturlig Maade3« thi det maa De

vide endnu, at hans Forsvinden gjentagersig j—cevnligt, og
at man da umuligt kan antage, at han færdes udenfor
Slottets Hvergang han-nemlig saaledes forsvandt, var

hans Opholdssted aldrig til at udfinde, og,. det vide vi

med Vished, at ingen Bonde her paa Egnensnogensinde
har givet ham Husly eller(Spise. Jeg har allerede sov-

18
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talt Dem, at han har Anfald af Sovesyge, hvorunder han
i flere Dage lukker sig inde i sit Værelse. Hvis man

bryder Døren op eller giver sig til at tumle med ham,
faaer han Krampe; man vogter sig derfor vel for at gjen-
tage disfe Forsøg og overlader ham til sig selv, saalænge
det staaer paa. Under alt det foregaaer der overordentlige
Ting i hans Sjæl, men ingen Lyd og ingen synlig Be-

vægelse forraader det; kun hans Udtalelser bagefter vidne
om det. Naar Krifen er forbi, er han fri for al Smerte

og fuldkommen forstandig, men efterhaanden vender Op-
hidselsen tilbage og tiltager, indtil den igjen afløses af en

fuldkommen Udmattelse. Det synes, som han har en For-
ndfølelse af, «hvorlænge disse Kriser kunne vare, thi hvis
desskulde blive langvarige, saa tager han enten bort eller

tyer hen til et Skjulested, hvis Tilværelse vi formode, og
som enten maa være en Hulesoppe i Bjergene, eller en

Kjælder her i Slottet, som han alene kjender. Hidtil har
man ikke kunnet opdage det. Det er ogsaa saameget van-

skeligere, som man ikke tør holde Øie med ham, thi man

udsætter ham for de heftigste Sygdomsanfald, hvis man

vil følge efter ham, udspionere ham, eller blot spørge ham
selv, hvor han var henne. Man har derfor fattet den Be-

slntning at lade ham have Frihed, . især da vi have vant
os til at betragte hans Fraværelfer, der i Begyndelsen
vare os saa skrækkelige, som heldbringende Kriser. Naar
de indtræde, saa- græmmer Tante sig, og Onkel giver sig
til at bede; men Ingen rører sig og jeg, det tilstaaer jeg
Dem, er i den Retning bleven fuldkommen hærdet. Sor-

gen har forvandlet sig til Kjedsommelighed og Aversion,
og jeg forsikkrer Dem, at jeg hellere vilde døe end gifte
mig med dette vanvittige Menneste. Jeg anerkjender hans
udmærkede Egenskaber, men hvorvel De kunde synes, at
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jeg ikke burde lægge ham hans Besynderlighederc til- Last,
da de ere en Følge af hans Sygdom, saa tilstaaer jeg
Dem dog, at de opirre mig som Noget, ·—der forgifterbaade mit Liv og min Families. «

»Det synes mig en Smule uretfærdigt, kjære Var-)-
nesse,« sagde Consuelo. »At De er uvillig til atgiste
Dem med Grev Albert kan jeg nu godt forstaae men at

De tillige berøver ham Deres Deeltagelse begriber jeg-
ikke. «

,

,,Det er fordi jeg ikke kan faae ud af mit Hoved, at

der er noget Frivilligt i det stakkels xMenneskes Galskab.
Vist er det, at han har en sjelden Charakteerstyrke og i

mangfoldige Tilfælde et stort Herredømme over sig-selv.
Han kan forhale Udbruddetssasc sine Krisferk naarhan selv
vil. Jeg har seet ham nbekoempe dem med-Magt, naar

man engang imellem ikke- ansaae ·dem— for alvorlige; men

naar han til andre Tider harfundet os. lettroende eller
bekymrede synes han ligefrem, at gjøre Effekt——zmed ssine
Udskeielser og at misbruge den Godhed, man har for ham.
Derfor er jeg bleven ham fjendsk, .og jeg beder ofte hans
Patron Belzebu, at.han dog endelig Paa en skjøn Dag
maa hente ham og skaffe os- ham fra Halsen.«

,,Det er en altfor grusom Spøg,« sagde Consuelo,
»og tilmed ligeoverfor en saa ulykkelig Mand, hvis Sinds-

sygdom snarere forekommer mig poetisk og forunderlig end

ligefrem frastødende. «

,,Som De behager, dyrebare Porporina,« svarede
Amalie, »De maa, endogsaa gjerne beundre disse Hexe-
kunfter, hvis De troer paa dem; men jeg bærer mig i

det Punkt ad ligesom vor Capellan, · der anbefaler sin
Sjæl i Guds Haand og ikke indlader sig Paa at begribe

Jeg tyer til den sunde Fornuft og begynder ikke paa
18i



at gruble over Ting,· der sagtens lade sig forklare ganske
naturlig, om vi end ikke hidtil vide hvorledes. Det

Eneste, der i vor Fætters ulykkelige Skjæbne er hævet
over al Tvivl, er det, at hans Fornuft ligger fuldstændig
indpakket, og at Indbildningskraften i hans Hjerne ud-

folder saa mægtige Vinger, at Hjernekassen er ligeved at

springe. Og hvis jeg skal sige det reentud og udtale det
·

Ord, som min stakkels Onkel Christian var nødt til at

betjene sig af ligeover for Keiserinde Maria Theresia, der

ikkelader sig afspise med halve Ord og halve Forklaringen
saa er min Fætter Albert, «for at fatte mig i Korthed, for-
rykt —- ·eller i al Fald aandsfraværende om dette behager
Dem bedre. «

Consuelo svarede hende kun med et dybt Suk. Amalie

forekom hende i dette Øieblik baade uelskværdig og hjerte-
løs. - Hun gjorde sig Umage for at undskylde hende, idet

hun tænkte paa, hvilket sørgeligt Liv hun havde ført i disse
atten Maaneder. I det samme stod hele hendes egen
Ulykke levende sor·hende, og hun sagde til sig selv: »Hvorfor
kan jeg dog ikke sætte Anzoletos Skyld paa Vanviddets

Regningl Hvis han under alle de Berusninger og Skuffelser,
der fulgte med hans Debut,. var bleven afsindig, saa vilde

jeg as den Grund ikke elske ham mindre, og hvis jeg vidste
at det var iSindsforvirring, at han var bleven troløs og
utaknemmelig, saa Tvilde jeg tilbede ham ligesom tidligere
og ile ham til Hjælp. «

Der forløb flere Dage, uden at Albert enten ved sin
Opførsel eller sin Tale kom til at give sin Cousine Ret i

den Dom, hun havde fældet om hans Galskab. Kun en

Dag, da Capellanen var kommen til at sige ham imod,
begyndte han at- tale i usammenhængende Sætninger, men

som om han mærkede det selv, gik han pludselig ud af
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Salen og lukkede sig indei sit Værelse. Man troede-, at

han vilde forblive der længe, men en Timestid efter kom

han tilbage, bleg og mat, slæbte sig fraden ene Stol hen
til den anden, gik forbi Consuelo,, hvem han ikke syntes
at skjænke mere Opmærksomhed nu end tidligere, ogsptrak
sig tilsidst tilbage i en Vinduesfordybning, hvor han blev

siddende ubevægelig med Hovedet i sine Hænder..
Det var Amalies Musiktime, og hun ønskede at be-

gynde, for, som hun hviskede til Consuelo, at blive fri for
dette uhyggelige Ansigt, der betog hende al Munterhed og
fyldte Stuen med en Gravluft.

»Jeg troer,« svarede Consuelo, »at vi gjøre bedst i

at gaae op paa mit Værelse; Deres Spinet er godt nok

til at accompagnere. Hvis Grev Albert virkelig ikke holder
af Musik, saa veed jeg ikke, hvorfor vi skal forøge hans
Lidelser saavelsom hans Families?«

Amalie gav efter for den sidstnævnte Grund, og de

gik op med hinanden paa hendes ·Værelse, hvis; Dør de

lod staae aaben, da det røg lidt derinde. Amalie vilde

som sædvanligt gaae efter sit eget Hoved og synge store
Bravourarier; men Consuelo,x der begyndte at tage Under-
viisningen alvorligt,s lod hende»forsøge sig paa nogle simple
Motiver af Palestrinas Kirkesange. Den unge Baronesse
gabede, blev utaalmodig og kaldte det en barbarisk, søvn-dyssende Musik. .

»De forstaaer den kun ikke,« sagde Consuelo. ,«,Lad
mig synge et Par Afsnit for Dem, saa vil De see, at den

ligger beundringsværdigt for Stemmen ocg er fuld af op-høiede Tanker. «

Hun satte sig hen til Spinettet og begyndte at synge.
Det var første Gang, at hun sang i, dette gamle Slot« og
Echoet fra de høie, llangfulde Mure fornøiede hende i den



278

Grad, at hun ganske hengav sig til sin Sang. Hendes
Stemme, der havde hvilt siden hiin Aften i San Samuele,
var ingenlunde blevet angrebet af saamange Sindslidelser, men

lød endnu skjønnere, herligere og mægtigere end nogensinde.
Amalie var paa eengang henrykt og nedslaaet. Det blev

hende pludselig klart , at hun Ingenting kunde og rimelig-
viis heller aldrig vilde komme til at kunne Noget rigtigt,
da Alberts blege og interessante Ansigt pludselig viste sig
inde i Værelset og fulgte Sangen med stærk Bevægelse,
ligetil den hørte op. Da lagde Consuelo først Mærke til

ham og foer sammen. —

Men Albert bøiede sit Knæ, og
idet han løftede sine store sorte Øine, der svømmede iTaarer,
op til hende, raabte han paa Spansk og uden den ringeste
tydske Aecent:

»O, Consuelo, Consuelo! saa har jeg endelig fundet
Dig.«

»Consuelol« gjentog den unge Pige forskrækket og i

samme Sprog. »Hvorfor kalder De mig saaledes?«
,,Jeg kalder Dig Trøst,« svarede Albert, bestandig

paa Spansk,- ,,fordi der«er forjettet mit trøstesløse Liv
en Trøst, og fordi Du er den Trøst, som Gud endelig har
skjænket min forladte og ulyksalige Tilværelse.«

,,Jeg havde aldrig troet,« sagde Amalie med tilbage-
holdt Heftighed, ,,at Musiken kunde frembringe en saa for-
underlig Virkning paa min kjære Fætter. Jeg indrømmer,
at Nina har en Stemme, der kan gjøre Underværker; men

jeg vil gjøre dem Begge opmærksom paa, at det vilde være

høfligere imod mig og i det Hele mere passende, om De

udtrykte Dem i et Sprog, som ogsaa jeg kunde forstaae.—«
Albert syntes ikke at have hørt et Ord af hvad hans

Forlovede sagde. Han blev liggende paa Knæ, saae paa
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Consuelo med en ubeskrivelig Forbauselse og Henrykkelse og

gjentog bestandig med rørt Stemme: ,,Consuelo, Consuelol«
,,Men hvad er det han siger til Dem?« spurgte

Amalie endnu heftigere·
,,Han beder mig om at synge en spansk Sang som

jeg ikke kjender,« svarede Consuelo ganske forvirret; ,,men

jeg troer, at vi gjøre bedst i at lade det blive herved, thi
Musiken synes i Dag at ophidse ham meget.« Hun
reiste sig og vilde gaae.

,,Consuelo,« gjentog Albert paa Spansk, ,,Consuelo,
hvis Du gaaer fra mig, saa er det ude med mig, og jeg
vil ikke mere vende tilbage til Jorden. «

Ved disse Ord faldt han afmægtig ned for deres

Fødder, og begge de unge Piger raabte forskrækket paa

Tyendet for at faae ham bort og skaffe ham Hjælp.

Grev Albert blev lagt sagte hen paa sin Seng, og.
medens en af Tjenerne løb hen efter Capellanen, deri

Nodsfald agerede Huslæge, og den anden ilede efter Grev

Christian, der havde befalet, at man strax skulde lade ham
det vide, saasnart hans Søn blev overfalder af den mindste
Upasfelighed, skyndte begge de unge Piger sig op til Stifts-
damen. Men førend endnu Nogen af de Paagjældende
kom tilbage til den Syge,.var- han allerede forsvunden.
Døren til Værelset stod aaben, Sengen var næsten urørt .

og Alt inde i Stuen stod i den sædvanlige Orden Man

søgte ham overalt, men som det altid gik i lignende Til-

fælde, man kunde ingensteds finde ham.
Consuelo havde ønsket, at Alberts Paarorende helst



280

maatte blive uvidende om den forunderlige Scene, der var

foregaaet i Amalies Værelse, men den Sidstnævnte undlod
ikke strax at fortælle det Hele og at skildre den heftige og
pludselige Virkning, som PorporinassSang havde fremkaldt
hos Albert, med de mest. levende Farver.

»Det er altsaa afgjort, at Musik er ham skadelig,«
bemærkede Capellanen.

»Hvis det er Tilfældet, « sagde Consuelo, »saa skal
jeg vel vogte mig for at synge igjen, og naar jeg igjen
underviser den unge Baronesse, vil vi sørge for at lukke

saa godt for os,. atikke en Tone kan trænge ind til ham.«
»Det vil blive en stor Tvang for Dem, min Kjære,«

sagde Stiftsdamen. »Ak, min Skyld er det ikke, at De
ikke har. noget behageligereOphold her.«

»Je·g«vil dele Deres Glæder og Sorger med Dem,«
svarede Consuelo, »og jeg ønsker kun, at De vil vise mig

- saamegen Tillid og Venskab, at De tillader mig det. «

»De er et godt Barn!« sagde Stiftsdamen og rakte

hende sin lange, tørre Haand, der skinnede som Elfenbeen.
»Hør,« vedblev hun, »De er dog ikke af den Mening, at

Musik skulde være Albert skadelig.. Efter hvad Amalie

har. fortalt om Optrinet denne Morgenstund, kunde man

maaskee snarere slutte,··at den gjør ham en altfor stor
Glæde,— og maaskee hidrorte hans paafølgende Jldebesindende
netop-deraf, at De altfor hurtig afbrød Deres beundrings-
værdige Sang. Hvad sagde han til Dem paa Spansk?
efter hvad man har sagt mig, skal han tale dette Sprog
snldkomment·godt, ligesom mange andre Sprog, som han
har lært paa sin Reise med en forbansende Lethed. Naar
man spørger ham, hvorledes han saa let kan tilegne sig
disse forskjellige Sprog, saa svarer han, at han har kunnet
dem, inden han blev-. født, og at de nu vaagne igjen hos
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ham; thi det ene har han talt for tolvhundrede Aar siden,
det andet, da han var. med paa Korstog, ogt Gud veed

hvad. Da det nu ikke kan skjules for Dem, kjære Sig-
nora, saa vil De komme til at høre forunderligeHistorier
om hvad han kalder sine tidligere Existentfer. Men overseet
mig dog paa Tydsk, som De allerede taler saa godt, de

Ord, som han sagde til Dem paa Spansk, et Sprog, som
vi ikke forstaae her. «

Consuelo kom ved denne Opfordring i en Forlegenhed,
som hun vanskelig kunde forklare sig Hun besluttede dog
at sige næsten hele Sandheden, idet hun fortalte, at Grev
Albert havde bedet hende om at blive ved og ikke gaae
bort, og at han havde sagt til hende, at hun var ham til

stor Trøst.
,,Trøst!« raabte den skarptfeende Amalie« »Har han

brugt det Ord? De veed selv, Tante, hvor betydningsfuldtdette Ord er i hans Mund. «

,,Ja, i Sandhed, « svarede denne, ,,det er et Ord,
som han ofte har paa Læberne, og som for ham har en

profetisk Betydning J dette Tilfælde finder jeg dog
Brugen af Ordet meget naturlig.« »-

»Men hvad var det for et Ord, som han saa ofte
gjentog for Dem, kjære Porporina?« vedblev Amalie haard-
nakket, ,,det forekom mig, som omhan adskillige Gange
sagde et Ord til Dem, som jeg i min Skræk ikke har kunnet

beholde «

,,Jeg har selv ikke forstaaet det, « svarede Consuelo,
hvem det kostede en stor Overvindelse ikke at sige Sand-

heden.
,,Kjcere Nina,« hviskede Amalie til hende, ,,De er

fiin og klog! jeg, der heller ikke er dum, troer at forstaae
saameget, at De er den mystiske Trøst,—der i Alberts Vi-
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ingen Uleilighed med at skjule for mig, at De har for-
staaet det endnu meget bedre; det er en himmelsk Vision,
som jeg ikke er skinsyg paa.«

,,Hør., kjære P·orporina,« sagde Stiftsdamen efter
nogen Overveielse , »vi have Allesammen troet, at Albert,
naar han pludselig ligesom ved et Hexeri forsvandt for os,
maatte være skjult i Nærheden, maaskee i Huset selv i et

eller andet uanet Rum, sont han alene kjender. Jeg veed

ikke selv, men det forekommer mig, at han maatte høre
Dem og komme tilbage til os , hvis De nu begyndte at

synge.«
»Hvis jeg turde troe det! . . . .« svarede Consuelo

der strax var beredt til at adlyde.
»Men hvis Albert er i Nærheden, og Musiken al-

ligevel forøger hans Vanvid?« bemærkede den skinsyge
Amalie.

«
,

»Det vilde altid være et Forsøg værd ,« bemærkede
Grev Christian. »Jeg har hørt sige, at den uforlignelige
Farinelli formaaede ved sin Sang at forjageKongen af
Spaniens Tungsind, ligesom den unge David havde Magt
til at tæmme Sauls Raseri ved Klangen af sin Harpe.
Forsøg De det, ædle Porporina. En saa reen Sjæl som
Deres maa have en velgjørende Indflydelse paa Alt, hvad
den kommer i Berøring med.«

Consuelo satte sig bevæget hen til Claveret og sang
en gammel spansk Hymne til Ære for »Vorsrue,« som
hendes Moder havde lært hende i hendes Barndom, og
som begyndte med de Ord: uconsuelo de mj alma» (min
Sjæls Trøst).

Hunsang den med en faa reen Stemme og med et

saa barnlig fromt Udtryk, at Beboerne af det gamle Slot
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næsten glemte den Gjenstand, der beskjæftigede dem, for
ganske at hengive sig til Følelsen af Haab og Tro. En

dyb Taushed herskede baade indeni Slottet og udenfor;
man havde aabnet baade Vinduer og Døre, for at Con-

suelos Stemme kunde trænge saa langt hen som muligt, og
Maanen kastede et grønligt Lys hen paa de store Vindues-
fordybninger. Alt var stille, og en Slags lyksalig Glæde

havde afløst den forrige Hjerteangst, da et dybt Suk som
fra et Menneskebryst svarede paa Consuelos sidste Toner.
Dette Suk var saa dybt og saa tydeligt, at selv
Baron Frederik foer op af sin Søvn og saae sig omkring,
som om Nogen havde kaldt paa ham. Alle bleve blege
og saae paa hinanden, som om de vilde sige: ,,mig var

det ikke, var det da Dig?« Amalie kunde ikke tilbage-
holde et Skrig, og Consuelo, der syntes , at Sukket var

kommet fra hendes umiddelbare Nærhed, skjøndt hun sad
henne ved Claveret, adskilt fra den øvrige Familie, blev

saa forskrækket, at hun ikke kunde mæle et Ord.

»Himmelske Barmhjertighed !« sagde Stiftsdamen skjæl-
vende , ,,har I hørt dette Suk, der syntes at komme fra
Jordens Indvolde?«

,,Siig hellere, Tante,« raabte Antalie, ,,at det gik
som et natligt Pust henover vore Hoveder.«

,,En Natugle, der. er bleven tiltrukket af Lyset, er-

sagtens fløiet igjennem Værelset, medens vi vare fordybede
iMusiken, og det er dens Vingeslag, vi har hørt, idet den

smuttede ud af Vinduet,« meente Capellanen, hvis Tænder —

klapprede at Frygt. .

»Maaskee var det Alberts Hund ,« sagde Grev

Christian.
,,Nei, Cynaber er ikke her,« svarede Amal·ie; ,,hvor

Albert er, der er ogsaa Cynaber. Der er Nogen, der
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har sukket herinde paa en forunderlig Maade. Hvis jeg
blot turde gaae hen til Vinduet, saa vilde jeg see efter, om

ikke Nogen har staaet og lyttet nede i Haven; men om

det saa gjaldt mit Liv, havde jeg ikke Mod dertil.«

»Estersom De ellers er saa fordomssri,« hviskede
Consuelo til hende, idet hun tvang sig til at smile, ,,og
De tilmed vil gjælde for en lille fransk Philosoph, er De
ikke synderlig tapper, min kjære Baronesse; jeg vil forsøge,
om jeg ikke skulde være modigere·«

»Nei, gjør det ikke,« svarede Amalie halv høit,
»ageer blot ikke Heltinde, thi De er bleg som et Liig og
De udsætter Dem for at besvime.«

,,Hvad er det for Børnestreger, kjære Amaliel« sagde
Grev Christian og gik med afmaalte Skridt hen til Bin-

·duet.

Han saae ud og opdagede Ingen; derpaa lukkede han
roligt Vinduet og sagde: ,,Det lader til, at de virkelige
Lidelser endnu ikke ere brændende nok sor Kvindernes hede
Indbildningskraft; de maae skabe sig andre foruden i deres

kun altfor opsindsomme Hoveder, naar det gjælder om at

plage sig selv. En as os maa jo, uden selv at vide det,
have udstødt dette Suk henreven af Signoraens herlige
Stemme og udmærkede Talent. Maaskee har det været

-mig, og jeg har ikke engang selv mærket det. Ak, P.orpo-
rina, selv om det ikke lykkes Dem at helbrede Albert, saa
maa De idetmindste gyde en himmelsk Balsam i hans
dybe Saar.«

Disse Ord af den gamle Mand, der under al sin
huslige Ulykke altid var bleven rolig og viis, var selv en

himmelsk Balsam, og Consuelo følte Virkningen af dem.
Hun var-fristet til at kaste sig paa Knæ og bede om hans
Velsignelse, ligesom hun havde modtaget Porporas, da hun
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forlod ham, og Marcellos paa hin skjønneste Dag i hendes
Liv, der lagde Spiren til hendes paafølgende Ulykke.

«« 33·

Flere Dage forløb, uden at man fik nogen Efterret-
ning om Grev Albert, og Consuelo, for hvem denne Si-
tuation var dræbende piinlig, forbausedessover at see Fa-
milien i denne kvalfulde Uvished hverken forraade nogen

Fortvivlelse eller Utaalmodighed. Vanen til at« bære

tunge Lidelser frembringer en tilsyneladende Følesløsh·ed
eller virkelig Forhærdelse, der har noget Saarende- og Op-
irrende for den, hvis Følelser endnu ikke»er·gf·stu»mpede ved

langvarig Liden. Consuelo, der midt under disse uforklar-
lige Begivenheder følte en Væg—tktynges—sig til Jorden, var

forbauset over at see, at Husets Orden ikke blev forstyrret,
at Stiftsdamen var lige utrættelig, at Baronen lige ivrigt
beskjæftigede sig med sin Iagt, at Capellanen lige punktlig
for-rettede sine uendelige Andagtsovelser, og at Amalie var

lige lystig og satirisk. Dennes uforanderlige gode Humeur
piinte hende allermest. Det var hende ubegribeligt, at hun
kunde fjase og lee, medens hun selv neppe engang kunde

bekvemme sig til at—lcese eller sye.
Stiftsdamen broderede imidlertid; paa et Altarklcede

til Slotskapellet. Det var et Mesterstykle af Taalmodig-
hed, Fiinhed og'Pyntelighed.. Aldrig saasnart havde hun
gjort sin sædvanlige Gang igjennem Huset, før hun satte
sig hen til sin Ramme og gav sig til at brodere, indtil

nye Forretninger kaldte hende op paa Loft, i Kjøkken eller

i Kjælder. Man gjør sig- ingen Forestilling om, med

hvilken Vigtighed alle disse Smaating bleve behandlede, og
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hvorledes denne svagelige Skabning bestandig med værdige
og afmaalte Trin travede igjennem Huset, gjennemstovede
enhver Krog i sit lille Rige og mangfoldige Gange om

Dagen blev seet paa hver Plet. Hvad der var Consuelo
mest paafaldende var den Høiagtelse og Beundring, hvormed
denne travle og utrcettelige Stuepigetjeneste blev betragtet
af hele Familien og Mangfoldige i Omegnen. Naar man

saae hende med den største Nøiagtighed og Sparsomme-
lighed anordne de ubetydeligsteBagateller« maatte man an-

see hende for indskrænket og mistroisk —— og dog ud-

mærkede hun sig netop ved sin Høihjertethed og Sjæls-
storhed og lagde netop under alvorlige Begivenheder disse
Egenskaberfor Dagen. Der forløb ingen Dag, uden at Grev

Christian, Baronen eller Capellanen gjentog, saa ofte hun
vendte Ryggen til dem: »Hvor hun er klog! hvor hun
er dygtig og indsigtsfuldl« Selv Amalie , der ikke kunde

gjøre nogen Forskjel paa Livets virkelige Betydning og
des Varnagtigheder, der opfyldte hendes Tilværelse, turde

ikke sige noget Ondt om Tanten i dette Punkt, det Eneste,
der dog si Consuelos Øine «

fordunklede det smukke Lys,
hvori den fortræffelige Stiftsdame ellers stod for hende.
For hende, ·—der var født paa en Landevei og ikke havde
kjendt nogen anden Beskytter end sit eget Geni, syntes al

denne Virksomhed og Travlhed og al denne Opbyden af
aandelig Kraftfor at opnaae saa kummerlige Resultater som
hvorledes den eller hin Ret skulde tilberedes o.s.v. en

nedværdigende Misbrug af den menneskelige Aand. Hun,
der Intet-eiede og Jntet begjerte af jordiske Goder, hun
kunde ikke taale at see en saa skjøn Sjæl frivillig fortære
sig under Bekymringer for Korn, Viin, Træ, Hør, Meubler

og K·væg. Om man havde tilbudt hende alt det Gods

og Guld,— hvorefter de Fleste ere saa begjerlige, saa vilde
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hun strax have byttet det med et Øieblik «af»—hendes tidli-·
gere Lykke, med sine-Pjalter, sin klare Himmel, sin Barn-
dvms Kjærlighed og sit freidige Liv paa Venedigs Laguner
— en bitter og kostelig Erindring; der bestandig viste sig
for hende i mere glandsfulde Farver, jo længer hun fjer-
nede sig fra den smilende Horizont og trængte ind i de

iskolde Regioner, som man kalder det virkelige Liv.
Det snørte formelig hendes Hjerte sammen, naar hun

ud paa Aftenen saae Stiftsdamen, ledsaget as Hans, gjøre
sin Nunde med et stort Nøglebundt iHaanden for at lukke

enhver Dør og ransage enhver Krog hvori der kunde

have skjult sig Forbrydere, ret som- om Ingen kunde sove
trygt bag disse tykke Mure, før Slusen var aabnet, og
Strømmen kastede sig pludselig ud -i Slotsgraven, og før
Gitterp orten var tillaaset og Bindebroesn trukket op. Consuelo
havde i sin Barndom saa tidt sovet i ensGroft ogvar
saa tidt bleven vækket af Morgenrøden paa Venedigs Fliser
uden at behøve at frygte for Noget. »Ak,« sagde hun til

sig selv, ,,hvor ere disse Folk at beklage, som haves saameget
at passe paa! deres Sikkerhed er det eneste Maal, de hige
og tragte efter Dag og Nat, og for al denne Higen og

Tragten faae de- ikke Tid til at naae det og' glæde sig derover.«

Hun begyndte allerede ligesom Amalie at sukke over

dettesmorke Fængsel, som selv Solen syntes at frygte sor
at trænge ind i; men istedenfor at den unge Varonesse
drømte om Festligheder, Pynt og Hyldest af Alle, drømte

Confuelo kun om en Agersure, en Busk eller en Gondol
til Bolig, med den vide Horizont til Muur og den uen-

delige Stjernehimmel til Tag over sit Hoved.
Da det raae Klima og Slottets Lukning tvang hende

til at opgive den Vane, hun havde medbragt fra Venedig
til at vaage langt ud paa Natten og staae silde op om
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Morgenen, lykkedes det-hende først langt om længe og efter
mange søvnløfe Nætter ·at finde sig i denne klosterlige Inde-

·spærring,-og hun holdt sig da skadeslos derfor ved at

streife tidligt om Morgenen omkring i de nærliggende Bjerge.
Ved Daggry aabnedes Porten, og Vindebroen firedes ned,
og medens Amalie der havde tilbragt endeel af Natten med
at læse Romaner, endnu laa og sov, naar der blev ringet
til Frokost« ilede Porporinasud for at aande friere.

En Morgen, da hun listede sig sagte ned for ikke at

vække Nogen, forvildede hun sig i disse uendelige Corri-
dorer og paa de utallige Trapper.

J denne Labyrinth af Gange paa kryds og tvers

kom hun-ind i en ;Forhal, som hun ikke havde seet tid-

ligere, og hvorfra hun troede, at der var en Udgang til

Haven.’ Hun kom imidlertid kun til Jndgangen af et lille

Capel i sen smuk middelalderlig Stiils, der kun midt paa
Gulvet fik et mat Lys-fra en Rosette oppe si Loftet, me-

dens alt det Øvrige laa i et hemmelighedsfuldt Mørke.
Solen stod endnu under Horizonten, og det var en graae
og taaget Morgen. I Begyndelsen troede Consueloz at

hun befandt sig iSlotskapellet, hvor hun alleredesen Søn-

dag havde hørt en ,Messe. Hun vidste, at dette Capel
havde en Udgang til Haven, men hun vilde ikke gaae
igjennem det uden at forrette sin Bøn ved Altret, og hun
knælede derfor ned paa det første Trin-. Men som det

ofte gaaer. Kunstnere, der trods alle Anstrengelser ikke
kunde fastholde deres egentlige Tanke udenat lade sig
distrahere ·—afs udvortes Gjenstande, saaledes kunde hun
heller ikke fordybe sig i sin Bøn uden at kaste et nysgjer-
rigt Blik-paa-·Omgivelfernek og hun- bemærkede da snart, at

hun ikke var i Capellet, men paa et- Sted, som hun endnu

aldrig havde betraadt. Det var hverken det samme Skib,
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eller de samme Ornamenter. Skjøndt dette ubekjendte
Capel var temmelig lille, kunde man dog paa Grund af
Mørket ikke tydeligt skjelne Gjenstandene derinde; men hvad
der mest overraskede Consuelo var en hvidlig Figur, der

knælede ligeoverfor Alteret i den samme stive og alvorlige
Stilling, som en Billedstotte paa en Grav. Hun troede,
at hun befandt sig paa et Sted, der var indviet Slæg-
tens Ahner, og da hun under sit Ophold iBoehmen allerede

var bleven noget frygtsom og overtroisk, afkortede hun sin
Bøn og stod op for at gaae.

Men i detOieblik, da hun endnu kastede et sidste og

frygtsomt Blik hen til den knælende Figur, saae hun ty-
delig, at den aabnede sine Steenhaender og slog langsomt —

et stort Kors for sig, idet den udstødte et dybt Suk.

Consuelo var nærved at styrte baglcends om, og dog
formaaede hun ikke at vende sine Øine bort fra den fryg-
telige Billedstøtte. Det maatte bestyrke hende i hendes
Tro, at hun saae en Steenfigur for sig, at denne ikke syntes
at høre det Rædselsskrig, som Consuelo udstødte, men fol-
dede igjen sine store, hvide Hænder uden at forraade, at

den havde det Mindste med Yderverdenen at gjøre.

34.

Hvis den opsindsomme og frugtbare Anna Radcliffe
havde fortalt denne Historie, saa vilde hun ikke have ladet

en saa god Leilighed slippe sig af Hænderne til at føre
Dem , kjære Læserinde, i et halvt Dusin Bind omkring
mellem Corridorer, Falddøre, Vindeltrapper, mørke Gange
og underjordiske Hvælvinger, for først i det syvende Bind

at afsløre Dem alle Mysterierne i hendes sindrigt opfundne
19

,
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Værk. Vi ville derimod saa hurtig som mulig give Dem

Nøglen til Gaaden, og for strax at løse to Gaader paa
eengang ville vi tilstaae, at Consuelo, da hun kort efter
kom til Besindelse, for det Første iStatuen gjenkjendte Grev
Christian, der var kommen for at holde sin Morgenbøn i

sit Oratorium, og for det Andet i det Suk, som han nylig
havde udstødt, gjenkjendte det samme dæmoniske Suk, som
hin Aften naaede til hendes Øre, da hun havde sunget
Hymnen til Vorsrue.

Consuelo stammede sig lidt over sin Gysen og blev

ærbødigt staaende for ikke at forstyrre hans inderlige Bøn,
Jntet kunde være mere styrkende og rørende end at see
denne knælende gamle Mand i en saadan himmelsk For-
tabelse, at han slet ikke havde Sands for den synlige Ver-
den. Et Lufttræk fra Døren, som Consuelo havde ladet

staae paaklem , viftede i hans hvide Haar; hans hvide
Uldslobrok, der næsten saae ud som en Munkekutte og
faldt i store, tunge Folder om hans magre Lemmer, gav
ham Udseende af en Billedstøtte, og da han igjen havde
antaget sin stive og ubevægelige Holdning, maatte Consuelo
endnu see to Gange paa ham for ikke at skusses paany.

Efterat hun en Tidlang havde betragtet ham op-
mærksomt og var traadt lidt tilside for bedre at kunne see
ham, spurgte hun sig selv uvilkaarligt, om en saadan Bøn,
som den Gamle sendte til Gud i dette Øieblik, vel kunde
bevirke hans ulykkelige Søns Helbredelse, og en Sjæl som
hans vel kunde besidde den Ild, det Skarpsyn og den

Kraft, som Albert havde trængt til at finde hos sin Fader.
Ogsaa Albert havde Sands for det Mystiske; ogsaa han
havde ført et fromt Liv; men efter Alt, hvad Amalie havde
fortalt, og hvad hun selv under sit korte Ophold paa
Slottet havde lagt Mærke til, havde Albert endnu aldrig
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truffet paa den Raadgiver, Fører og Ven, der kunde have
ledet hans Indbildningskraft, dæmpe hans heftige Følelser
og sætte en Dæmning for hans Enthusiasme. Hun ind-

saae, at han maatte betragte sig som en Fremmed i sin
egen Familie, der enten egensindigt modarbeidede ham eller

i Taushed beklagede ham som en Kjætter eller en Nar;
det følte hun paa sig selv, og den Utaalmodighed, som den

uendelig lange Bøn frenikaldte hos hende, idet den syntes
at vælte alle de Byrder over paa Gud, som han selv
skulde overtage, naar Talen var om at opdage Flygtningen,
at ile til ham, at overtale ham og ·at føre ham tilbage.
Thi hvilken heftig Fortvivlelse, hvilken uforklarlig Sinds-

sorvirring maatte der ikke til for at rive et saa kjærligt
og godt ungt Menneske bort fra sine Nærmeste, for at

bringe ham til ganske at glemme sig selv og for at be-

røve ham endogsaa Følelsen af de Piinsler og Plager,
som han foraarsagede dem, der vare ham ·kjceresti

Det Prineip, man havde vedtaget, at man aldrig vilde

sige ham imod og midt i sin Skræk fremhykle Ro, be-

tragtede Consuelo med sin jevne og naturlige Tænkemaade

som en strasværdig Skjodesloshed eller en groo Vildfarelse.
Der laa deri denne Hovmod og Selvkjærlighed, som en

borneret Tro indgyder den Slags Folk, der taalmodig
lade sig lægge Jntolerantsens Bind om Øinene og troe

paa, at der kun er en eneste af Præsterne foreskreven Vei,
der fører til Himlen.

»Gode Gud!« sagde Consuelo i sin Bon, ,,skulde da

denne Alberts Sjæl, der er saa brændende varm, saa fuld
af Menneskekjaerlighed og faa fri for al jordisk Lidenskab,
betyde mindre i dine Øine end disse slappe og orkeslose

Sjæle, der finde sig i al Uretfærdighed og see med Rolig-
hed paa, at Dyd og Retfærdighed miskjendes her paa

194-
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Jorden? var han i Djævelens Vold, dette unge Menneske,
som ligefra sin Barndom gav sin Legetøi og sine smaa
Kostbarheder til de Fattiges Børn, og som, saasnart hans
Tanker modnedes, Vilde berøve sig selv alle sine Rigdomme
for at afhjælpe Menneskehedens Elendighed? og de, disse
godmodige og velvillige Herrer, der græde over de Ulykke-
lige med tørre Taarer og afspise dem med saa lidt som
muligt, handle de viisti at troe, at de ved Bøn og Under-
kastelse imod Keiser og Pave snarere skulde fortjene Himlen
end ved store Handlinger og umaadelige Opoffrelser? nei,
Albert er ikke forrhlt; en Stemme i min Sjæls Dyb
siger mig, at han er den skjønneste Typus paa Alt, hvad
der er helligt og retsærdigt, og som er udgaaet af Naturens

Haand. Og hvis onde Drømme og sælsomme Skuffelser
have omsløret hans klare Forstand, og hvis han tilsidst,
som de troe, er bleven sindssvag, saa er det blind Mod-

sigelse, Mangel paa sjælelig Overeensstemmelse, Ensomhed
og Forladthed, som have ført til dette sørgelige Resultat.
Jeg har seet den Celle, hvori Tasso var indesluttet som
afsindig, og jeg har tænkt mig, at det maaskee kun var

Uretfærdigheder, der havde gjort ham assindig. Jeg har hørt
Christendommens store .Helgener, hvis rørende Historier
bragte mig som Barn til at gruble og fælde Taarer, om-

tale som Forrykte i Benedigs Saloner; man kaldte deres
Mirakler for Taskenspillerkunster og deres Aabenbarelser
for sygeligt Hjernespind. Men med hvilken Ret udtale
disse Folk her, denne skikkelige gamle Mand og denne

srygtsomme Frøken, der troe paa Helgenernes Mirakler og
paa Digternes Genius, en saadan vanærende Dom over

deres eget Barn, en Dom, som kun burde træffe Jdioter
og Forvorpne? forrhktl men der er noget Frygteligt og
Frastødende i Forrykthedl En guddommelig Straf for af-
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skyelige Forbrydelser! Og af lutter Dyd skulde et Men-

neske blive forrykt! Jeg troede dog altid, at man kun behø-
vede at lide under en ufortjent Ulykke for at have Ret til

Alles Agtelse og Medlidenhed.
Og nu jeg —- hvis nu jeg var bleven afsindig og

havde forbandet den frygtelige Dag, da jeg saae An-

zoleto i en Andens Arme, saa vilde jeg altsaa have
fortabt enhver Ret til at finde kjærlig Raad, Trøst og

aandelig Bistand hos de Christne, mine Brødre. Man

skulde altsaa have stødt mig ud paa Gaden og ladet mig
flakke om der, og man skulde sagt: hun er ikke til at

hjælpe! Man kan give hende Almisser, men man maa

ikke tale med hende, thi hun har gjennemgaaet saameget,
at hun har mistet sin Forstand?

Velan, paa den Maade behandler man den ulykkelige
Grev Albertl Man giver ham Mad og Klæder, man

varter ham op og giver ham i Almisse al den Pleie, der

ellers ydes et Barn. -

Men tale med ham vil man ikke; man tier, naar han
spørger, man seer ned for sig eller vender sig bort, naar

han ønsker at overbevises. Man lader ham flygte, naar

Rædslen for at være alene driver ham ud i en endnu

dybere Ensomhed, og man venter da paa hans Tilbage-
komst og beder Gud om at vaage over ham og bringe
ham sund og frisk tilbage til Hjemmet, som om der laa

et heelt Verdenshav imellem ham og hans Kjære! Og
dog tænker man, at han ikke er langt borte, dog lader man

mig synge for at vække ham, hvis han skulde være falden
i sin lethargiske Søvn, just som han holdt sig skjult indeni

en Væg eller i en huul Troestamme her i Nærheden. Og
dog har man endnu ikke eftersporet alle hemmelige Smut-

huller i denne gamle Bygning og endnu ikke gravet sig
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ind i Jndvoldene af denne udhulede Jord! Ak, hvis jeg
var Alberts Fader eller hans Tante, der skulde ikke være

i

blevet Steen paa Steen, før jeg havde fundet ham, og
ikke et Træ i Skoven skulde blevet staaende, før jeg havde
ham igjen-«

f Hensunkeu i disse Tanker havde Consuelo i Stilhed
’

forladt Grev Christians Oratorium, efter at hun, uden at

.

vide hvorledes, havde fundet en Dør, der førte ud i det
’ ? Frie. Ledet af en romantisk og heltemodig Drist, der

lokkede hende fremad ved Haabet om at finde Albert igjen,
ilede hun henad de ensomste, vildeste og besværligste Skov-

s stier, som hun kunde finde. Ingen lav Drivfjeder, ingen
l Skygge af Ubesindighed eller Jndbildskhed drev hende til

ss dette eventyrlige Foretagende. Vistnok spillede Albert en

» Rolle i hendes Indbildningskraft og beskjæftigede hendes
Tanker, men i hendes Øine var han ikke en smuk og for-

f. s, elsket ung Mand, som hun opsogte paa enfomme Steder
’

"

for at see ham og være alene med ham; han var en ædel

Ulykkelig, som hun bildte sig ind, hun kunde frelse ved sin
Iver, eller i det mindste bringe Ro i hans Sind.

Hun vilde ligesaavel have opsøgt en gammel syg Eremit,
for at pleie ham, eller et Barn, der var blevet borte, for
at bringe det tilbage til dets Moder. Hun var selv et

! 3; Barn, og dog var der i hende en Aabenbarelse af Moder-
i

kjærligheden, en barnlig Tro, en brændende Medfolelse, et

: begeistret Mod. Hun begav sig drømmende paa denne

;s Vandring, ligesom Johanne d’Arc drømmende havde viet
t sig til sit Fædrelands Befrielse. Det faldt hende ikke en-

gang ind, at man kunne dadle hendes Beslutning eller finde
den latterlig; hun kunde ikke begribe, at Amalie ikke, paa
Grund as Blodets Røst, eller i den første Tid, da hun
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dog elskede Albert, havde følt sig ansporet til det samme

Foretagende og til at fuldende det lykkeligt.
Hun gik med hurtige Skridt, og ingen Hindring holdt

hende tilbage. Tausheden i disse store Skove gjorde hende
ikke længer bange og sørgmodig. Hun saae Ulvenes Spor
i Sandet og frygtede ikke for at møde den forsultne Flok.
Det var som en himmelsk Haand drev hende fremad og

gjorde hende usaarlig. Hun, som kunde Tasso udenad,

fordi hun hver Nat havde sunget ham paa Lagunerne,
troede, at hun ilede frem beskyttet af en Talisman, ligesom
den hoihjertede Ubaldo, da han søgte efter Rinaldo, trodsede
Rædslerne i den fortryllede Skov. Aldrig havde hun paa

Scenen været skjønnere i sine heroiske Roller, og dog tænkte

hun nu ligesaa lidt paa Scenen, som hun havde tænkt paa

den, da hun betraadte den.

Engang imellem standsede hun drømmende og efter-
tænksom.

»Og hvis jeg nu pludselig mødte ham ,« sagde hun
til sig selv, »hvad kunde jeg da sige til ham, der kunde

overbevise og berolige ham? jeg forstaaer mig ikke paa

disfe dybe og hemmelighedsfulde Ting, der bevæge hans
Indre. Jeg skimter dem kun igjennem et poetisk Slør,
som man neppe har løstet for mine Øine, der endnu ikke

ere blændede af saadanne Syn. Jeg maatte have meer

end Iver og Menneskekjærlighed, jeg maatte eie Viden og

Veltalenhed, for at finde Ord, der fortjente at·høres af en

faa overlegen Mand, af en saakaldet Afsindig, der er mere

viis end alle de fornuftige Væsner, blandt hvilke jeg hidtil
yar levet. Fremadl Gud vil indgive mig, hvad jeg har
at gjøre, naar Øieblikket er der, thi jeg alene kan søge,
faalænge«jeg vil, jeg vil dog kun fortabe mig i Uviden-

hedens Mørke. Ak, hvis jeg havde læst mange religieuse
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og historiske Værker, som Grev Christian og Stiftsdamen
Wenceslawa! Hvis jeg kjendte ordentlig alle Forskrifter
for en gudfrygtig Vandel og alle Kirkens Bønner, saa
vilde jeg vel forstaae at kunne afpasse Et og Andet efter
Omstændighederne; men jeg har kun lært et Par Capitler
af Katechismen udenad, og at bede forstaaer jeg kun, naar

jeg sidder Ved Nodestolen. Hvor modtagelig han end er

for Musik, saa vilde jeg dog neppe overbevise denne lærde
Theolog ved en Cadence eller et Par Roulader. Lige-
megetl det forekommer mig dog, som der er mere Kraft i
mit modige og bestemte Hjerte end i al den Viden, der
findes hos hans Paarørende, der ere saa gode og blide,
men saa vankelmodige og kolde som deres Hjemlands Taage
og Snee.«

35.

Efter længe at have flakket om paa de krydsende Skovstier
befandt Consuelo sig i et vildt og bjergfuldt Terrain oppe
paa en Høi, der laa fuld af Klippeblokke og Ruiner, som
neppe kunde kjendes fra hverandre, i den Grad havde
Menneskehaanden og Tidens Tand rafet omkaps der, og
kun en Hob Steen og Ruiner betegnede det Sted, hvor der
sordum havde staaet en Landsby, som engang var bleven
afbrændt as den beromte Taborithovding Johan Ziska,
den saakaldte frygtelige Blinde, sra hvem Albert troede
at nedstamme eller i Virkeligheden nedstammede.

J en mørk og græsselig Nat, da den vilde og utræt-

telige Fører havde besalet sine Folk at angribe ,,Riesenburg«
der dengang forsvaredes af Saxerne, havde han hørt sine
Soldater knurre og en as dem sige: »Han troer, denne
fordømte Blinde, at Alle kan see ligesaa godt uden Lys
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som han selv.« Ziska havde da vendt sig om til en af de fire
troe Disciple, der ledsagede ham overalt, styrede hans Hest
eller hans Vogn og nøiagtig beskreve ham Terrainet og

Fjendens Bevægelser; til ham sagde han da med denne

sikkre Hukommelse eller denne Divinationsgave, der hos
ham erstattede Synet: »Er her en Landsby iNærheden?«

»Ja, Fader,« svarede Taboriten, ,,strax tilhoire paa
en Banke og ligeoverfor Fæstningen.«

Ziska havde derpaa ladet kalde den utilfredse Soldat,

hvis Knnrren først havde vakt hans Opmærksomhed.
»Min Søn,« sagde han til ham, ,,Du besværer Dig

over Mørket; gaa og tænd Ild i den Landsby der paa

Høiene! ved Skinnet af Flammerne ville vi da baade

kunne gaae videre og kæmpe.«
Den skrækkelige Befaling blev udført, og den bræn-

dende Landsby lyste for de stormende Taboriter. Næsen-
burg blev erobret i et Par Timer, og Ziska tog den i

Besiddelse. Næste Morgen bemærkede man ved Daggry
og meldte det til ham, at der midt imellem Ruinerne af
den nedbrændte Landsby og oppe paa Spidsen af Banken,
hvorfra Soldaterne havde iagttaget Fjendens Bevægelser
inde i Fæstningen, var blevet tilbage et ungt, kraftigt og

grønt Egetræ, det eneste paa hele Egnen, der var blevet

staaende; sandsynligviis var det blevet beskyttet mod Heden
fra Flammebjerget ved Vandet fra en Cisterue, der laa ved

dets Nødder.
,

,,Jeg kjender den Cisterne meget godt,« havde Ziska
svaret. »Ti af vore Folk bleve af Bonderne kastede i

denne Cisterne, og siden den Tid er Stenen, der bedækker

den, ikke blevet løftet; lad den blive og tjene dem til Grav-

mæle, eftersom vi endnu ikke høre til dem, der troe paa, at

Sjælene flakke om og af den romerske Nøglebevarer (Pe-
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trus, hvem de have gjort til en Helgen) jages bort fra
Paradisporten, fordi Ligene smuldre i en Jordbund, der

ikke er indviet af disse Belialspræster. Lad vore Brødres
Been hvile i denne Cisterne. Deres Sjæle leve, de færdes
i andre Legemer og stride atter paa vor Side, skjøndt vi
ikke kjende dem igjen. Hvad Beboerne af denne Landsby
angaaer, saa have de faaet deres Løn, og Egetræet har
gjort vel i at overleve Branden: en værdigere Bestemmelse
end at skygge for de Vantroe er forbeholdt dette Troe. Vi

trænge til en Galge, og den er nu funden; gaa og bring
mig de tykke Augustinermunke, som vi i Gaar toge med

os fra deres Klosterl klyng dem op i Grenene paa dette

brave Træ, der vil befinde sig vel ved saadan en Pynt.«
Som sagt saa gjort. Egetrceet fik siden hin Tid

Navnet Hussiten, og Stenen paa Cisternen tilligemed den

ød.lagte Landsby og Høien, hvorpaa den ligger, kaldes
endnu for Rædselsstenen.

Consuelo havde hørt den unge Baronesse fortælle
dette mørke Sagn med alle Biomstændighedernez men da

hun hidtil kun havde kjendt Skuepladsen for det i Afstand
og kun havde passeret den hin mørke Nat, da hun ankom
til Slottet, vilde hun ikke have kjendt den igjen, hvis hun
ikke havde seet Resterne as den splintrede Kjæmpeeg ligge
tværsover Veien. Ingen af Slottets Tjenere havde vovet
at hugge den istykker eller skaffe den tilside, en saadan
overtroisk Frygt knyttede der sig endnu til den efter Aar-

hundreders Forløb.
Alberts prophetiske Syn havde paatrykt dette sørgelige

Sted en endnu mørkere Charakteer. Da Consuelo nu be-
fandt sig alene og tilfældig deroppe, og overvældet as
Træthed selv havde sat sig ned paa Stenen, følte ogsaa
hun sit Mod vige og sit Hjerte samme11snøres. Ikke blot
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efter Alberts, men efter alle Bjergboernes Udsagn foregik
der heroppe skrækkelige Ting, der forjog de Jægere, som
vare dristige nok til at forfølge Vildtet saa langt. Derfor
vare ogsaa disseHoie, trods de laae saa nær ved Slottet,
ikke sjelden Tilflugtsstedet for Ulve og andre vilde Dyr,
sont her søgte at undgaae Baronens og hans Hundes For-

folgelse.
Confuelo skammede sig over fin Forsagthed,· som hun

havde fast besluttet at bekæmpez hun tvang sig ogsaa til

at dvæle nogle Øieblikke paa den uhyggelige Steen og

vilde saa fjerne sig langsomt. Men i det Øieblik hun
faae bort fra den splintrede Eg og fæstede Øinene paa sine
Omgivelser, bemærkede hun, at hun ikke var alene, og at

en besynderlig Skikkelse havde sat sig tæt ved hende uden

ved den mindste Lyd at forraade sin Nærhed
Det var et stort, rundt og stift Hoved, der sad paa

et vanskabt, magert og krumbøietLegeme, som var bedækket

med en mærkværdig Dragt, der hverken tilhørte nogen Tid

eller noget Land og i en saa forfalden Tilstand, at det

grændsede til Ureenlighed. Imidlertid havde denne Skik-

kelse, naar man undtager den pludselige og uventede Maade,

hvorpaa den havde viist sig, slet ikke noget Skrækind-

jagende, thi den teede sig ingenlunde sjendtligt. Et mildt

og indsmigrende Smil spillede om den store Mund, og et

barnligt Udtryk formildede den Sindsforvirring, der røbede

sig igjennem det ustadige Blik og de krampagtige Be-

vægelser.
Da Consuelo saae sig alene med et forrykt Menneske

paa et Sted, hvor Ingen kunde komme hende tilhjælp, blev

hun bange for Alvor, tiltrods for alle den Forryktes Hil-
sener og venlige Fagter. Hun troede at maatte besvare

hans Nik for ikkedat gjøre ham vred; men bleg og skjæl-
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vende paa alle Lemmer skyndte hun sig at staae op og
gaae derfra.

Den Forrykte forfulgte hende ikke og gjorde Intet
for at kalde hende tilbage; han klattrede kun op paa det
høieste Punkt for at følge hende med Øinene og vedblev
der at hilse hende med sin Hue, idet han svingede baade
Arme og Been og uophørligt gjentog et boehmiskOrd, som
hun ikke forstod. Da hun var i nogen Afstand fra ham,
fik hun igjen saameget Mod, at hun kunde vende sig om

og høre paa ham. Hun bebreidede sig, at en af disse
Ulykkelige,· som hun et Øieblik iforveien havde beklaget i
sit Hjerte og taget i Beskyttelse mod Menneskenes Foragt,
kunde vække saadan en Rædsel hos hende. ,,Det er en

godmodig Stakkel,« sagde hun til sig selv, »og han er

maaskee bleven gal af Kjærlighed Han har intet andet
Sted kunnet finde en Tilflugt end paa denne ulykkelige
Klippe, hvor ingen Andre vove at bygge, og hvor Spø-
gelser og Dæmoner ere mere barmhjertige mod ham
end hans Lige, thi de jage ham dog ikke bort og forstyrre
ham ikke i hans Lystighed. Stakkels Mand, der med dit
graae Skjæg og din krumme Ryg leger og fjaser som et
lille Barn! Vistnok hviler Guds beskyttende Haand over

Dig i din Ulykke, siden han kun sender Dig smilende
Tanker og ikke har gjort Dig menneskefjendsk og rasende,
som Du vel havde Grund til at være.«

Da den Forrykte saae, at hun standsede sine Skridt,
og da han lagde Mærke til hendes velvillige Blik, begyndte
han at tiltale hende paa Boehmisk med en ualmindelig
Hurtighed; hans Stemme havde noget overordentlig Mildt
og Indtrængende, der slet ikke svarede til hans øvrige Hæs-
lighed. Consuelo, som ikke forstod ham, troede, at hun
skulde give ham en Almisse, tog et Pengestykke op as
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Lommen, efter at hun havde viist ham det i Haanden og
betegnet ham det Sted, hvor hun vilde lægge det. Men
den Forrykte begyndte at lee endnu høiere, gned sig i

Hænderne og sagde paa daarligt Tydsk:
»Behoves ikke! Zdenko ikke trænger til Penge, Zdenko

lykkelig, meget lykkelig! Zdenko har Trøst, Trøst, Trøstl«
Som om han havde besindet sig paa et Ord, han længe
havde søgt, raabte han derpaa pludselig med et Glædes-

skrig og ganske tydeligt, skjøndt m(d en meget slet Udtale:

sConsuelo, consuelo, consuelo de mj almal»

Consuelo blev staaende overrasket og raabte til ham
paa Spansk:

»Hvorfor kalder Du mig saaledes? af hvem har Du

hørt dette Navn? forstaaer Du det Sprog, hvori Du taler
til mig?« s

Medens Consuelo sorgjeves ventede Svar paa disse
Spørgsmaal, gjorde den Forrykte ikke andet end springe
omkring, gnide sig i Hænderne som En, der er inderlig
glad over sig selv, og gjentage under Latter og Glædes-

skrig hendes Navn i alle mulige Tonarter ligesom en

Poppegøie, der øver sig i at udtale et Ord, man har lært den.

Paa Tilbageveien til Slottet gik Consuelo fortabt i

Betragtninger.
»Hvem,«.· tænkte hun, »har kunnet forraade min Hem-

melighed, saa at det første forvildede Menneske, som jeg
møder paa et ensomt Sted, kan tilkaste mig mit virkelige
Navn? skulde denne Forrykte have seet mig før? den Slags
Folk flakke meget omkring, og maaskee har han samtidig
med mig været i Venedig.«

Forgjeves søgte hun at erindre sig alle de Tiggeres
og Landstrygeres Ansigter, hun havde været vant til at see
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paa Steendaemningerne og paa Marcuspladsen —— hans var

ikke imellem dem.

Men da hun gik tilbage over Bindebroen, kom hun
paa en mere logisk og mere interessant Tankeforbindelse.
Hun satte sig for, at hun vilde komme paa det Rene med

sine Formodninger og lykonskede sig ganske stille til, at

Maalet for hendes dristige Vandring dog ikke var ganske
forfeilet.

36.

Da hun, der nu igjen var baade modig og haabe-
fnld, sad hos den tause og nedslagne Familie, angrede
hun den Haardhed, hvormed hun i sit Indre havde for-
dømt disse bedrøvede Menneskers tilsyneladende Ligegyl-
dighed. Grev Christian og Stiftsdamen nød næsten ikke
en Mundsuld af Frokosten, Capellanen havde ikke Mod til

,

at tilfredsstille sin Appetit, og Antalie syntes et Bytte for
sit daarlige Humør. Da man reiste sig fra Bordet, traadte

den gamle Greve hen til Vinduet, blev etOieblik staaende
og saae henad den sandede Vjergvei, hvorfra Albert maatte

komme; derpaa rystede han sørgmodigt paa Hovedet, sont
om han vilde sige: »Jgjen en Dag, der er daarligt be-

gyndt og vil ende ligesaa daarligtl«
Consuelo gjorde sig Umage for at adsprede dem, idet

hun foredrog nogle af Porporas sidste kirkelige Composi-
tioner, som de altid pleiede at høre paa med Interesse og
Beundring. Det gjorde hende ondt at see dem saa ned-

slagne og ikke at turde sige dem, at hun nærede noget
Haab; men da hun saae Greven søge hen til sin Bog og
Stistsdamen tage fat paa sit Broderi, og da hun af hende



303

blev anmodet om at afgjøre, hvorvidt et Par blaae eller

et Par hvide Sting kunde gjøre bedst i en Rosette, kunde

hun ikke lade være at tænke paa Albert, der maaskee nu

smægtede mat i Udkanten af en Skov uden at kunne finde
hjemad eller maaskee laa i Krampe paa en haard Steen,
given til Priis for Ulve og Slanger, medens Stifts-
damens knnstfærdige og utrættelige Fingre fremtryllede paa
Lærredet Tusinder as glimrende Blomster, som hun nu og
da vandede med eu hemmelig, men ufrugtbar Taare.

Saasnart hun kunde komme til at knytte en Samtale

med den pirrelige unge Baronesse, spurgte hun, hvad det

var for en vanskabt og forrykt Person, der løb omkring i

en forunderlig Dragt og lo til alle dem, som han mødte.

»Ak, det er jo Zdonko,·« svarede Amalie; »har De

aldrig lagt Mærke til ham, naar De spadserer? man kan

være vis paa at møde ham overalt, thi han boer ingensteds.«
»Jeg saae ham i Morges for første Gang,« sagde

Consuelo, »og jeg troede at han opholdt sig altid derovre

ved den berygtede Eg.«
»Altfaa der har De været ved Daggry? jeg begynder

virkelig at troe, at De ogsaa er en Smule forrykt, kjære
Nina! At gaae tidlig om Morgenen hen til dette øde

Sted, hvor De kunde møde ganske andre Ubehageligheder
end den uskyldige Zdenkol«

»Maaskee en forsulten Ulv?« spurgte Consuelo smi-
lende. ,,Jeg troede, at Deres Faders Bøsse nok kunde

beskytte hele Omegnen.«
»Her er ikke Talen alene om vilde Dyr,« sagde

Amalie; »Egnen er ikke saa sikker, som De troer, navnlig
ikke naar Talen er om de allerværste Dyr, nemlig Røvere

og Landstrygere. Krigen, der nylig er endt, har ruineret

saamange Familier, at en Masse af Tiggere har faaet
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Vane til at streife omkring og forlange Almisse med Pi-
stoleni Haanden. Sværme af Zigeunere, som man i

Frankrig gjør den Ære at kalde Boehmere, som om de

oprindelig nedstammede fra os, streise ogsaa omkring her.
Disse Landlobere, som man overalt jager paa Døren, og
som ere feige og nnderdanige, naar de have en bevæbnet
Mand for sig, kunne nok finde paa at være modige og
frcekke ligeoverfor en ung smuk Pige som Dem, og jeg er

bange for, at Deres Lyst til at streife omkring paa
Eventyr udsætter Dem for større Farer, end en saa for-
nuftig Person som min kjære Porporina kan være tjent
med.«

»Kjære Varonesfe,« svarede Consuelo, »skjøndt De

synes at ansee Ulvetanden for mindre farlig end det Øvrige,
der kunde true mig, saa maa jeg dog tilstaae, at jeg er

mere bange for den end for Zigeunerne. De ere for mig
gamle Bekjendte, og i detHele er jeg ikke bange for svage,
fattige og forfulgte Skabninger. Det forekommer mig, at

jeg til den Slags Folk altid kan sige Noget, der maatte

forskaffe mig deres Tillid og Velvillie; thi hvor hæslige,
pjaltede og foragtede de end ere, kan jeg dog ikke andet

end levende interessere mig for dem.«

»Bravo, min Kjærel« raabte Amalie med tiltagende
Ærgrelse; »De deler altsaa fuldstændig Alberts smukke
Sympathi for Tiggere, Banditter og Sindsforvirrede, og
det skulde slet ikke undre mig, om jeg en Morgen saae
Dem spadsere omkring, støttet til den elskværdige Zdenkos
ikke ganske rene og i ethvert Tilfælde noget usikkre Arm.«

Disse Ord traf Consnelo som en Lysstraale, hun fra
Samtalens Begyndelse havde søgt, og denne Lysftraale
trøstede hende for Amalies Bitterhed-er.

»Grev Albert lever altsaa i god Forstaaelse med
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Zdenkol« spurgte hun med en tilfreds Mine, som hun ikke

engang gjorde sig Umage for at skjule-
»Han er hans bedste og intimeste Ven,« svarede

Amalie med et soragteligt Smil; »han ledsager ham paa
hans Spadseretoure, og han betroer ham alle sine Hem-
meligheder. Zdenko og Aldert ere de Eneste, som til alle
Tider vove sig hen til det nydelige Sted, som De nylig
har besøgt Albert og Zdenko ere de Eneste, der ikke skamme
sig ved at sætte sig i Græsset hos Zigennerne, der op-
slaae deres Leir under vore Fyrretræer, og dele med dem

de afskyelige Maaltider, som de anrette paa deres Træ-

bakker. De kalde det at communiccre, og man maa tilstaae,
at det er meget communt i enhver Betydning as Ordet.
Jo det er virkelig en nydelig Gemal for mig denne Fætter
Albert, der rækker sin Brud en Haand, som nylig har
trykker en Zigeuners forpestede Hænder, og fører den op
til en Mund, der nylig har drukket af samme Glas som
Zdenko og Consorter.«

»Det er rigtignok meget sorunderligt,« sagde Con-

suelo, »og jeg for min Deel forstaaer det slet ikke.«

» Det kommer deraf, at De ikke har nogen Smag for
Historie,« svarede Amalie, »og at De ikke har hørt or-

dentlig efter, da jeg fortalte Dem om Hussiter og Protes
stanter og snakkede mig hæs i et Par Dage for viden-

skabelig at forklare Dem min Fætters Besynderligheder og

Urimeligheder. Sagde jeg Dem ikke, at den store Strid

imellem Hussiterne og den romerske Kirke hidrorte fra Com-

munionen under begge Skikkelser? Vaselerconciliet havde
udtalt, at det var en Vanhelligelse, naar man gav Lægfolk
Christi Blod i Skikkelse afVinen, thi, sagde Conciliet, og
nu skal De høre en herlig Paastand, baade Legeme og

20
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Blod vare uadskilleligt forenede, og den, som spiste Herrens
Legeme, drak ogsaa Blodet. Forstaaer De det?«

»Det forekommer mig, at de hellige Fædre i Con-
ciliet ikke ret have forstaaet sig selv. Naar de vilde være

logiske, skulde de sige, at Blodet var overflødigt; men

hvorfor skulde det være en Vanhelligelse, naar dog den, der

spiser Brødet, ogsaa drikker Blodet?«

»Det kom deraf, at Hussiterne havde en frygtelig
Blodtorst, og at Conciliet godt saae hvad der vilde komme.
De hellige Fædre selv vare ogsaa torstige efter Folkets Blod,
men de vilde drikke det i Form af Guldet. Den romerske Kirke

har altid været overordentlig sulten og torstig efter denne

Nationernes Livssaft og de Fattiges sure Sved. De

Fattige oprortes tilsidst derover og tog deres Sved og
Blod —tilbage fra Abbfzernes og Bisioppernes Skatkamre.
Det er hele Grunden til denne Strid, og dermed forbandt
sig endnu Uafhængighedsfølelse og Had til det Fremmede.
Striden om Sakramenterne udtrykte det symbolsk. Rom

og dets Præster gjemte Sakramentet i gyldne med Ædel-
stene besatte Kalke; Hussiterne gjorde sig til af at gjemme det

i Trækar for at opponere mod Kirkens Luxus og efterligne
den apostoliske Fattigdom. Der er nu Albert med, som
har sat sig iHovedet, at han vil spille Hussitz nu, da alle

disse gamle Sager ere uden Værd og Betydning, har Al-

bert, der vil kjende Johan Huss’s Lære bedre end Johan
Huss selv, fundet paa alle mulige Slags Communioner og
løber omkring paa Landeveiene og eommunicerer med

Tiggere, Hedninger og Dumrianer. Det var ogsaa en af
’Hussiternes Galskaber, at de vilde eommunicere overalt, til
alle Tider og med Alle.«

»Det er Altsamment meget besynderligt,« svarede
Consuelo, »og jeg kan kun forklare mig det af en over-
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dreven Patriotisme, der hos Grev Albert næsten grændser
til Vanvid. Der ligger maaskee en dybere Tanke til

Grund, men den Form, han giver den, synes mig altfor
barnagtig for en saa alvorlig og oplyst Mand. Ere ikke

milde Gaver snarere den sande Communion? hvilken Værdi

have tomme Ceremonier, der ikke mere ere iBrug, og som
sagtens ikke engang forstaaes af dem, sont tage Deel

deri.«

»Hvad de milde Gaver angaaer, saa lader Albert det

ikke mangle derpaa, og hvis man lod ham raade, saa vilde

han snart være færdig med sin Rigdom. Jeg for min

Deel skulde ikke have noget imod, at den forsvandt iHæn-
derne paa de Fattige.«

»Hvorsor det?«

»Fordi min Fader da vilde komme bort fra den ulyk-
kelige Jdee at berige mig ved at ville gifte mig med dette for-
rykte Menneske. Thi det maa De vide, min kjære Por-
porina,« tilføiede Amalie snedigt, ,,at min Familie ingen-
lunde har opgivet denne smukke Plan. I de sidste Dage,
da min Fætters Fornuft brød frem som en Solstraale sra
en mørk Sky, løb min Fader igjen Storm paa mig og

og det med et Eftertryk, som jeg aldrig havde tiltroet ham.
Vi havde en temmelig hidsig Strid, hvis Resultat syntes
mig at være et Forsøg paa ved kjedsommelig Opscettelse
at bryde min Modstand, ligesom man udhungrer en Fcest-
ning. Altsaa, hvis jeg bliver svag, hvis jeg ligger under,

saa maa jeg gifte mig med Albert trods ham, trods mig
selv og trods en Tredie, der lader, som det er hende den

ligegyldigste Sag as Verden.«
·

»Der kom detl« svarede Consuelo leende; »jeg var

forberedt paa dette Stikleri, og det var kun for at lade

mig føle denne Braad, at De i Dag har beæret mig med

20’«
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denne Samtale. Jeg finder mig gjerne deri, thi jeg seer
i denne lille SkinsygesComedie en Rest af Kjærlighed til
Grev Albert, der er langt stærkere, end De selv vil til-

staae.«
»Nina,« svarede den unge Baronesse med Eftertryk,

»hvis De troer at see det, saa er De ikke meget skarp-
synet, og hvis De seer det gjerne, saa holder De ikke meget
as mig. Jeg er heftig og maaskee hovmodig, men ikke

forflagen. Jeg har allerede sagt Dem, at det Fortrin, som
Albert giver Dem, opbringer mig imod ham, ikke imod
Dem. ·Det saarer min Egenkjærlighed, men det smigrer
mit Haab og min Tilbøielighed Det bringer mig til at

ønske, at min Fætter for Deres Skyld maa begaae en

rigtig dum Streg, der kan sritage mig for al Skaansel
imod ham og retfærdiggjøre den Utilboielighed, som jeg
længe har bekæmpet, og som han tilsidst maa indgyde
mig uden nogen Blanding af Kjærlighed og Medlidenhed.«

»Gud give,« svarede Consnelo blidt, »at det, De der

siger, maa være Lidenskabens Sprog og ikke Sandhedens!
thi det vilde være en meget haard Sandhed, udtalt af en

meget grusom Person. «

’Den Ærgrelse og Heftighed, som Amalie røbede i
denne Samtale, gjorde kun ringe Jndtryk paa Consuelos
ædle Sjæl. Nogle Øieblikke efter tænkte hun kun paa sit
Forehavende, og hendes Drøm om at føre Albert tilbage
til hans Familie blev meer og meer en barnlig Forlyftelse
for hende under hendes eensformige Beskjæftigelser. Hun
trængte ogsaa til den sor at undgaae den Kjedsommelighed,
der truede hende, og som vildehave været en ny, fjendtlig
og dødelig Sygdom for hendes virksomme, raftlost skabende
Aand. Hun havde ogsaa virkelig, naar hun havde givet
sin uopmærksomme og ulærvillige Discipel en lang og
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trættende Musiktime, slet ikke Andet at gjøre end at øve

sin Stemme og studere sine gamle musikalskcherler. Dog
denne Trøst , som aldrig tidligere havde manglet hende,
blev nu gjort hende haardnakket stridig. Hvert Øieblik

kom Amalie ind til hende og afbrød hende med barnagtige
Spørgsmaal og utidige Bemærkninger. Den øvrige Fa-
milie var mørk og indesluttet. Allerede vare fem dræbende

Dage forløbne, uden at den unge Greve havde viist sig,
og enhver ny Dag forøgede Familiens Nedslagenhed og

Skræk.
Da Consuelo om Eftermiddagen gik omkring iHaven

med Amalie, saae de Zdenko paa den anden Side af

Slotsgraven, der adskilte dem fra den aabne Mark. Hansyn-
tes at tale ivrig med sig selv, og efter Tonen at dømme

skulde man troe, at han fortalte sig selv en Historie. Con-

suelo standsede sin Ledsagerinde og bad hende om at over-

sætte, hvad det forunderlige Menneske sagde.
»Hvorledes skal jeg kunne overfaette saadanne Drøm-

merier, uden Sands og Sammenhæng?« sagde Amalie og

trak paa Skuldrene. »Hvad han mumler der vilde om-

trent hedde, hvis De endnu ønsker at vide det:

»Der var engang et stort Bjerg, hvidt, ganske hvidt,

og ved Siden af det et stort Bjerg, sort, ganske fort, og

ved Siden af det et stort Bjerg, rødt, ganske rødt . . . .

Er det ikke meget interessant?«
»Jo maaskee, naar jeg bare vidste Forsættelsen. Hvad

vilde jeg ikke give for at jeg forstod Boehmiskt jeg maa

endelig lære det.«
«

»Det er ikke saa let som det Jtalienfke eller Spanskez
men med Deres Flid vil De nok komme efter det. Jeg
skal gjerne lære Dem det, hvis det kan more Dem-«

»Jeg vil vcere Dem meget taknemmelig —— dog paa
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den Betingelse, at De maa være mere taalmodig som
Lærerinde, end De er som Discipel. Men hvad var det,
Zdenko nu sagde?«

,,Nu er det Bjergene, der tale: ,,Hvorfor har Du,
ganske røde Bjerg, knust det ganske sorte Bjerg? og Du,
ganske hvide Bjerg, hvorfor har Du ladet det ganske sorte
Bjerg knuses?«

Og nu begyndte Zdenlo at synge med en noget svag,
men saa reen og velklingende Stemme, at densgik Con-
suelo til Sjælen. Han sang:

,,Sorte og hvide Bjerge, J behøve meget Vand fra
det røde Bjerg for at vaske Eders Kjoler.

»Eders Kjoler, der ere sorte af Forbrydelser og hvide
af Dovenskab, Eders Kjoler der ere besmittede af Løgn,
og som skinne af Hovmod.

»Nu ere de vaskede, godt vaskede begge Eders Kjoler,
som ikke ville stifte Farve; nu ere de slidte, slidte tilgavns
begge Eders Kjoler, som ikke ville slæbe henad Veien.

,,Nu ere alle Bjergene røde, ganske røde, og der be-

høves Vandet fra Himlen, alt Vandet fra Himlen for at

vaske dem igjen!«
·

»Er det en Jmprovisation eller en gammel Folke-
vise?« spurgte Consuelo.

,,Hvem kan vide det!« svarede Amalie. »Zdenko er

en uudtømmelig Jinprovisator og en meget dygtig Rhap-
sode. Vore Bønder sværme for at høre paa ham og
ære ham som en lHelgen, thi de·betragte hans Vanvid
snarere som en Gave fra Himlen end som en Ulykke. De
ernoere ham, og det rigeligt, og hvis han vilde, kunde
han have de bedste Klæder og den bedste Bolig ihele
Landet, thi Alle kappes om den Fornøielse og den For-
deel at tage imod ham. Man troer om ham, at han
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baade bringer Lykke og bebuder Lykke. Naar et Uveir

hænger over Hovedet, og Zdenko gaaer forbi i det samme,
saa sige de: her kommer det ikke, her faae vi ingen Hagel.
Naar Hosten er stet, bede de Zdenko om at synge, og da

han altid lover dem rige og velsignede Aar, saa trøste de

sig over Nutiden og haabe paa Fremtiden. Kun vil han
ingensteds boe, men hans urolige Sind driver ham altid

ind i Skovene, og man veed ikke, hvor han søger
Hvile om Natten, eller hvor han søger Lh imod Kulde

og Uveir. J ti Aar har man ikke seet ham tage ind i

nogen anden anden Bolig end iSlottet her, thi han paa-

staaet-, at hans Forfædre findes i alle Huse i dette Land,

og han tør ikte vise sig for dem. Kun min Fætter følger
han ind i hans Værelse, thi han er Albert ligesaa hen-

given og tro som Hunden sin Herre. Albert er den eneste

Dødelige, der kan tæmme hans vilde og ubcendige Sind

og med et eneste Ord kan gjøre Ende paa hans ustyrlige
Lystighed, hans evige Shngen og hans trættende Snak.

Han skal, siger man, have havt en meget smuk Stemme,

som nu har tabt sig under al den Snakken, Leen og Syngen«

Han er ikke ældre end Albert, skjøndt han seer ud som en

Mand paa et halvhundrede Aar. De vare Legekammerater,
og dengang var han kun halv forrykt. Han nedstammer

fra en gammel Familie, og en as hans Forfædre har spillet
en Rolle i Hussiterkrigen. J sin Barndom udviklede han
en saadan Hukommelse og saamange naturlige Anlæg, at

hans Forældre paa Grund af hans svagelige Legeme be-

stemte ham sor Klostretz man saae ham ogsaa længe gaae

omkring i Tiggerniunkenes Dragt, men han lod sigaldrig
binde af Klosterreglernes Tvang, og naar han skulde gjøre

sin Tiggerrunde med en af de andre Brødre iKloskret

og et Æsel, der bar Proviant til Klostret, lod han Tigger-
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posen, Æslet og Klosterbroderen skjotte sig selv og tog sig
gjerne en lang Ferie iSkoven saalænge. Da Albert reiste
udenlands, blev Zdenko meget tungsindig, hængte sin Kutte
paa Knagen og levede nu ganske som Vagabond. Lidt
efter lidt tabte hans Tungsindighed sig rigtignok igjen,
men den Smule Fornuft, der tidligere lyste frem af hans
Besynderligheder, slukkedes nu ganske. Han talte nu kun
ganske usammenhaengende, gav sig as med alle Slags
Narrestreger og blev virkelig sorrvkt. Men da han altid
er ædruclig, asholdende og fuldkommen uskadelig, kan man

sige, at han er mere naragtig end fori"hkt. Bonderne kalde
ham kort og godt: den Uskyldige.«

»Alt, hvad De fortæller mig om dette stakkels Men-
neske, indgyder mig Deeltagelse for ham,« sagde Con-
sueloz »jeg vilde gjerne tale med ham; forstaaer han noget
Tydsk?«

»Han forstaaer det og taler det ogsaa ganske godt,
men som alle boehmiske Bonder, hader han dette Sprog;
og er han falden i sine Drømmerier som nu, saa er det
meget tvivlsomt, om De saaer noget Svar paa Deres
Spørgsmaal.«

»Saa forsog De at tiltale ham i hans eget Sprog
og at henlede hans Opmærksomhed paa os,« sagde Con-
suelo.

.

Amalie raabte flere Gange til Zdenko og spurgte
ham, hvorledes det gik ham, og om der var Noget, han
ønskede; hun kunde dog ikke formaae ham til blot at see
iveiret eller afbryde sin Leg, men han vedblev at kaste med
tre Stene, en rod, en hvid og en sort, under lydelig Latter,
og han morede sig især kostelig, naar han ramte den ene
med den anden.

»De seer, at det er spildt Umage ,« sagde Amalie;
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»naar han ikke er sulten eller søger efter Albert, saa taler

han ikke med os. J begge disse Tilfælde kommer han til

Slotsporten, og naar han blot er sulten, bliver han staaende
udenfor. Man bringer, hvad han forlanger, og han takker

og gaaer; men naar han vil tale med Albert, gaaer han
ind i Huset, banket paa hans Dør, der aldrig er lukket

for ham, bliver hele Timer hos ham og sidder da stille
og rolig som et frygtsomtBarn, naar Albert arbeider, men

kan være snaksom og fornøiet, naar Albert vil høre paa

ham. Saavidt jeg veed , falder han aldrig min elskvær-
dige Fætter tilbyrde og er i det Punkt heldigere end noget-
somhelst Medlem af Familien.«

»Men naar Grev Albert gjør sig usynlig, som nu

f. Ex. , bliver da Zdenko, der holder af ham, og som tabte

sin Munterhed, da han var udenlands, bliver han da ved

at være rolig, eller forraader han noget Tegn til Uro og

Bekymring?«
»Nei, slet ikke. Han siger, at Albert besøger den

store Gud og vil snart komme igjen. Det samme sagde
han ogsaa, da Albert var udenlands, og han begyndte at

finde sig i sin Skjæbne.«
»Og formoder De da ikke, kjære Amalie, at Zdenko

har bedre Grund end baade De og Deres Familie til at

føle sig sikker? har De aldrig tænkt paa, at han maaskee
er indviet i Alberts Hemmelighed, og at han vaager over

ham, naar han overfaldes as sit Vanvid eller sin Sove-

syge?«
,,Det har vi ogsaa tænkt, og man har i lang Tid

havt Øie med Zdenko; men ligesom Albert kan han ikke

ndstaae at være under Opsigt, og listigere end en afHum
dene hidset Ræv har han altid vidst at spotte alle vore

Bestræbelser og undgaae vor List. Han synes ogsaa, lige-
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som Albert, at kunne gjøre sig usynlig saa tidt det behager
ham. Han er mange Gange forsvunden for Øinene af
dem, der passede paa ham, og det saa ubegribelig hurtigt,
som om han var sunket iJorden eller som om en Sky ind-

hyllede ham iet uigjennemtrængeligt Slør. Det paastaaer i
det mindste vore Folk og Tante Wenceslawa, der, trods
al hendes Fromhed, dog ikke er meget oplyst, naar Talen
er om Fanden og hvad han har at bestille.«

»Men De, kjære Baronesse, De troer da ikke paa
saadanne Taabeligheder?«

»Jeg er i det Punkt ganske as Onkel Christians
Mening; han siger, at naar Aldert under sine hemmelige
Lidelser ikke har Hjælp eller Støtte af nogen Anden end
denne Vanvittige, saa vilde det være meget betænkeligt at
berøve ham den, og man løb Fare for, naar Zdenko for-
styrredes, at Albert i Dage og Timer kunde gaae Glip
af den Pleie og Næring, som han sagtens modtager af
Zdenko. Men lad os ikke tale mere herom, kjære Nina!
det er et Kapitel, som vi har drøstet længe nok, og den Taabe
derhenne indgyder mig ingenlunde den samme Interesse
som Dem; jeg er baade kjed og led af hans Fortællinger
og faaer ondt i Ørene, naar jeg skal høre paa hans
Sange.«

,,Det fornndrer mig,« sagde Consuelo, ,,at denne
Stemme ikke har nogen Tillokkelse for Dem. Hvormeget
den end har lidt, gjør den dog et dybere Indtryk paa mig
end de største Sangeres Stemme.«

,,Det kommer vel deraf, at De har havt saameget
af det Skjønne, og at De nu kun lader Dem friste as
det Ny.«

»Det Sprog, han synger i, har en eiendommelig Blød-
hed,« vedblev Consuelo, »og hans Melodier ere ikke saa
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monotone, som De troer: der er i dem tvertimod friske og

originale Jdeer.«
,,Jkke for mig, som har faaet nok af dem,« svarede

Amalie; ,,i Begyndelsen interesserede jeg mig lidt sor
Ordene, thi jeg tænkte som saamange Andre, at det var

gamle Nationalsange, der vare historisk mærkværdige; men

da han aldrig synger dem to Gange paa samme Maade,
saa er jeg kommen til Vished om, at det er improviseret
Altsammen, og jeg veed nu ogsaa, at det ikke lønner

Umagen at høre derpaa, skjøndt vore Bjergboere søge at

finde en symbolsk Betydning i disse Sange.«
Saasnart Consuelo kunde slippe bort fra Amalie, ilede

hun igjen ned i Haven og fandt Zdenko endnu paa det

samme Sted paa den anden Side af Slotsgraven og be-

skjæftiget med den samme Leg. Overtydet om at den

Ulykkelige stod i Forbindelse med Albert, var hun gaaet
ind i Spisekamret og havde der borttaget en Kage, som
Wenceslawa egenhændig havde tilberedt af Mælk og Hon-
ning. Hun havde lagt Mærke til, at Albert, der kun-spiste
lidt, holdt af dette Bagværk, thi hvergang hans Tante

satte det paa Bordet, greb han altid mechanisk efter det.

Hun viklede Kagen i et hvidt Tørklæde og raabte paa

Zdenko, for at kaste den til ham over Graven. Men da

han lod til ikke at ville høre hende, faldt det hende ind,
hvor livligt han havde udtalt hendes eget Navn, og hun
raabte det da over til ham, men i tydsk Oversættelse. Zdenko
syntes ikke at høre paa hende, men strax efter blev han
tungsindig, og uden at see op gjentog han sukkende: ,,Trøst!·
Trøst! Trøst!« som om han vilde sige: jeg venter ikke

meer nogen Trøst.
»Consuelo!« raabte nu den unge Pige, for at see,
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om hendes spanske Navn vilde gjøre ham ligesaa glad
som han var hin Morgen, da han nævnte det.

Zdenko kastede øieblikkelig sine Kiselstene fra sig og
begyndte at hoppe og springe lystigt omkring paa Randen
af Slotsgraven, idet han kastede sin Hue iveiret, strakte
Armene ud efter Consuelo og med et glædestraalende An-
sigt og uhyre hurtigt udtalte en Mængde boehmiske Ord
efter hinanden.

»Albertl« raabte nu Consuelo og kastede Kagen over
til ham.

Zdenko tog den leende op uden at opvikle Klædet,
men han sagde en heel Deel, som Consuelo til sin store Sorg
ikke kunde forstaae. Hun lyttede op1nærl«somt til og gjorde
sig Umage for at beholde en Sætning, som han mange
Gange gjentog, idet hendes musikalske Ore hjalp hende
til nøiagtig at opfatte Udtalen, og saasnart Zdenko skyndte
sig bort, skred hun den op issin Brevtaske for at spørge
Amalie om Betydningen. Men før Zdenko var forsvunden
vilde hun endnu medgive ham Noget, der paa en zartere
Maade kunde vise Aldert hendes Deeltagelse; hun kaldte
derfor den Forrykte tilbage og kastede en frisk Buket til
ham, som hun for en Timestid siden havde plukket nede i
Drivhuset. Han hilste igjen og under nye Spring og
Udraab forsvandt han tilsidst ganske iet tæt Krat, hvor
det syntes, at i det høieste kun en Hare kunde bryde sig Vei-

Consuelo fulgte hans hurtige Løb med Øinene thi hun
kunde see Toppen as Grenene bevæge sig i Retning as Sydost.
Men der reiste sig en Vind, der gjorde enhver Iagttagelse

«

umulig, eftersom alle Grenene i Krattet begyndte at svaie,
og Consuelo gik nu hjem mere end nogensinde bestemt paa
at forfølge sin Plan.
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37.

Da hun bad Amalie om at overswtte den Sætning,
hun havde optegnet i sin Brevtaske, sagde denne, at hun
forstod ikke Meningen, men at det ordret oversat kunde

tyde saaledes:
»Den, som man har gjort Uret, hilser Dig-«
»Maaskee,« føiede hun til, .,mener han dermed Albert

eller sig selv, hvem man har gjort Uret ved at ansee dem

for forrykte, medens de efter deres Mening ere de eneste
fornuftige Mennesker i Verden. Men hvad nytter det at

søge om Mening i hvad en Forrhkt siger? denne Zdenko
bestjoeftiger virkelig Deres Phantasi langt mere, end han
fortjener.«

»Det ligger i alle Nationers Folketro,« svarede Con-

suelo, ,,at tillægge den Afsindige en høiere Viden end den,
der er rolig og kold. Jeg har en Ret til at holde mig
til min Classes Fordomme, og jeg kan aldrig troe, at en

Forrykt kan tale hen iBeiret, naar han siger Ord, der fore-
komme os nforstaaelige.«

»Lad os forhøre os,« sagde Amalie, »om Capel-
lanen, der er vel bevandret i alle vore Bønders nyere og
ældre Talemaader, ikke skulde kjende denne.«

Hun lod ham kalde og bad om en Fortolkning.
»Barmhjertige Gud!« raabte han og blev ganske

bleg, »hvor har dog Deres Naade hørt en saadan Guds-

bespottelse?«
,,Hois det er en Gudsbespottelse,« svarede Amalie

leende, »saa aner jeg det i det mindste ikke, og det er

netop derfor , at jeg beder Dem om at oversætte det.«

»Ord for Ord hedder det ganske vist, som De før
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selv sagde: Den, som man har gjort Uret, hilser Dig; men

naar De spørger om Betydningen, saa er det en Guds-
bespottelse, som jeg neppe kan faae over mine Læber, og
hvis Mening er: Djævlen være med Dig.«

»Eller med andre Ord,« raabte Amalie og lo endnu

stærkere, »gaa Fanden ivold! Ei ei, det er jo en nydelig
Compliment! der seer De, min kjæreNina, hvad der kom-
mer ud af at give sig af med Forry.kte. De tænkte dog
vist ikke paa, at Zdenko med sit venlige Smil og sine
fornøiede Grimacer vilde sende Dem en saa ugalant
Hilsen.«

,,Zdenko!« raabte Capellanen, ,,ak, er det ham, der

bruger saadanne Talemaader! Jeg frygtede allerede for, at
det kunde være en Anden men det var dumt, thi
Sligt kan kun komme fra saadan en forrykt og kjcetterisk
Hjerne! Hvorfra faaer han dog saadanne Ord, der for-
længe siden ere gaaet i Glemmebogen? den onde Aand
kan alene indgive ham Sligt. «

»J Grunden er det dog ikke Andet end en styg Ed
som findes i alle Tungemaal, « bemærkede Antalie, ,,og
Katholikerne gjøre sig ligesaa lidt nogen Samvittighed as
at bruge dem som andre Folk.«

»Tro ikke det,« Baronesse,« sagde Capellanen; ,,det
er ikke nogen Ed i den Forstand, De mener, men det er

en Hyldings- og Velsignelses-Formular, og deri ligger
Forbrydelsen. Den Slags Forrykthed hidrører fra Loll-
harderne, en afskyelig Sect, der har assodt Waldenserne,
som igjen asfodte Hussiterne ....«

,,Der igjen ville afsøde mangfoldige Andre,« fortsatte
Amalie, for at spotte den Geistlige, i den samme høitide-
lige Tone. ,,Men Spøg tilside, Herr Capellanl forklar-
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os hellere, hvorledes det kan være en Compliment at ønske
Nogen Pokker ivold?«

»Efter Lollhardernes Tro ,« sagde Capellanen, »var
Satan ikke Menneskeslægtens Fjende, men tvertimod dens

Patron og Beskytter. De kaldte ham et Offer for Uret-

færdighed og Skinsyge. Efter deres Mening var Erke-

engelen Michael og de øvrige Magter, der styrtede Satan

i Afgrunden, det egentlige onde Princip, medens derimod

Lucifer, Belzebub, Asteroth, Astarte og alle de andre Hel-
vedes Uhyrer vare Uskyldigheden og Lyset selv. De meente,
at Erkcengelen Michael og hans feirrige Skarer snart vilde

gaae tilgrunde, og at Djævlen og hele hans fordømte
Bande igjen vilde faae deres Plads i Himlen. K«ortsagt,
de drev Afguderi med ham og hilste hinanden med de

Ord: »Den, man har gjort Uret (d. v. s. den, man har
miskjendt og uretfærdig fordømt) hilser Dig (d. v. s. be-

skytter Dig og staaer Dig bi.)«
»Det var som Pokterl« sagde Amalie og lo endnu

høiere, »faa staaer min kjære Nina under den bedste Be-

skyttelse, og det skulde ikke undre mig, om vi snart maae

skrive til Exorcismer for at forstyrre Virkningen afZdenkos
Befværgelser.«

Denne Spøg berørte Confuelo ubehageligt.
·

Hun
var ikke ganske paa det Rene med, om Djævlen kun var

et Hjernespind og Helvede en poetisk Fiction. Hun havde
vist ladet jsig forskrælke af Capellanens Fortornelse, hvis
ikke denne, der forargedes over Amalies Spot, i fin Vrede

derover var forekommet hende fuldkommen latterlig. For-

skrækket og forstyrret i sin Barnetro havde hun den Aften
ondt ved at bede som sædvanlig ’Hun kom til at dvæle

ved Ordene i alle disse Bønner, som hun hidtil havde
betjent sig as uden Kritik, og som nu slet ikke tilfredsstillede
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hende. »Saavidt jeg kan see,« tænkte hun, »er der en

dobbelt Slags Gudsdyrkelse i Venedig Der er Mun-
kenes, Nonnernes og Almuens, der maaskee gaae altfor
vidt, thi samtidig med Religionens Mysterier medtager den
en heel Mængde overtroiske Tilsætninger og troer paa Orco
(Lagundjævlen), paa Hexene ved Malamoceo, Guldsoger-
inderne, Horoskopet og de Løfter, der gjøres til Helgenerne
for at opnaae Ting, der ofte ere mindre honette. Foruden
denne er der den høiere Geistligheds og den fine Verdens
Gudsdyrkelse, der blot er et Skin, thi disse Folk gaae i
Kirke ligesom i Theatret kun sor at høre Musik og for at

vise sig, idet de mene, at der er ikke noget Alvor idet Hele,
at der«er Intet som forpligter deres Samvittighed, og at
Alt kun er Formvæsen og Tradition. — Anzoleto havde
ikke Spor as Religion, det var min Sorg, og jeg havde
Ret i, at hans Vantro gjorde mig bange. Min Lærer
Porpora . .. . hvor var hans Tro? jeg veed det ikke.

Han talte aldrig til mig derom, og dog har han i det

smerteligste, og høitideligste Øieblik i mit Liv talt til mig
om Gud og om de guddommelige Ting. Men omend-

skjøndt hans Ord rystede mig, efterlode de sig kun Frygt
og Uvished. Han syntes kun at troe paa en nidkjcer og
euevceldig Gud, der skjænkede dem Geni og Jnspiration,
somi deres Stolthed ikke brød sig om deres Medmenneskers
Lidelser og Glæden Mit Hjerte bekjender sig ikke til en

saadan menneskesjendsk Religion, jeg kan ikke elske en Gud,
der sorbyder mig at elske. Hvem er da den sande Gud?
hvem vil lære mig det? min stakkels Moder Var troende;
men hvormeget barnagtigt Afguderi blandede der sig ikke
i hendes Gudsdyrkelse! Hvad skal jeg troe, hvad skal jeg
tænke? skal jeg som den sorgløse Antalie sige: Fornuften
alene er Gud? men hun kjender ikke engang selv denne
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Gud, og hun kan ikke lære mig at kjende ham, thi der er

kun faa, der have mindre Fornuft end hun selv.
»Kan man da leve uden Religion? hvorfor lever man

da? hvorfor arbeider man? hvortil behøver jeg For-
barinelfe, Mod, Opoffrelse, Samvittighedsfuldhed og Ret-

skaffenhed, jeg, som er alene i Verden —- hvortil, naar

der ikke i Universet er et høieste Væsen, fuldt af Viisdom

og Kjærlighed, som seer mig, kjender mig, dømmer mig,
hjælper mig, beskytter mig og velsigner mig? hvorfra skulle
de i Livet hente Kraft og Begeistring, som kunne undvære

et Haab og en Kjærlighed, der staaer høit over alle Skuf-
felser og alle jordiske Omvexlinger?

»Høieste Væseni« raabte hun, idet hun glemte Form-
lerne i sin sædvanlige Bon, »lær mig hvad jeg skal gjøre!
Høieste Kjærlighed! lær mig, hvad jeg skal elske! Høieste
Viden! lær mig, hvad jeg skal troel«

Under disse Bønner og Tanker glemte hun Tiden,
og det var allerede Midnat, før hun gik til Hvile, efter
endnu at have kastet et Blik paa det maanebelyste Landskab.
Den Udsigt, hun havde fra sit Vindue, var, paa Grund

af de omliggende Bjerge ikke meget udstrakt, men høist
malerisk. En Bjergstrøm flød dybt nede igjennem en snever
Dal, som bredte sig i brede Bølgelinier henimod uregel-
mcessige Høie, der sluttede Synskredsen, men aabnede sig
igjen sor at lade Blikket for-tabe sig i andre Dybder
og andre endnu steilere med sorte Graner bedækkede

Bjerghøider. Maanelyset stjal sig frem bag Hovedpar-
tierne i det mørke og kraftige Landskab, hvori Alt var

mørkt saavel det Grønne som det indesluttede Vand og de

med Mos og Epheu overgroede Stene.

Medens Consuelo sammenlignede dette Landskab med

dem, hun havde gjennemstreiset i sine Børneaar, overraskedes
21
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hun for første Gang ved den Tanke, at den Natur, hun
·

havde sor sig, ikke var hende fremmed og ny, hvad enten
det nu var, fordi hun tidligere havde gjennemreist denne
Deel af Boehmen, eller fordi hun andensteds havde seet
lignende Egne.

»Min Moder og jeg have flakket saameget omkring,«
sagde hun til sig selv, »at det det ikke skulde undre mig,
om jeg allerede engang havde været i denne Egn. Om
Dresden og Wien har jeg en bestemt Erindring. Vi
kunne let fra en af disse Stæder have vandret gjennem
Boehmerwald sammen. Besynderligt vilde det dog være,
hvis vi dengang havde faaet en gjæstfri Modtagelse .i en

Lade i dette Slot, hvori jeg nu boer som en fornem Dame,
eller hvis jeg for min Sang havde faaet et Stykke Brød
ved Døren til en af disse Hytten hvor Zdenko nu synger
sine gamle Sange —- Zdenko, denne omvankende Kunstner,
der er min Ligemand og min Collega, skjøndt han ikke vil

synes at være det.«

J dette Øieblik faldt hendes Blik over paa Bjerget,
hvor hun havde truffet ham, og det forekom hende, som
om et rødligt Skjær netop farvede dette uhyggelige Sted.
Hun anspændte hele sin Opmærksomhed og saae dette uty-
delige Skjær tiltage, forsvinde og vise sig igjen, indtil det

endelig blev saa bestemt og skinnende, at hun ikke længer
kunde troe paa noget Sandsebedrag. Hvad enten det nu

var en Zigeunerbande, som holdt Rast der, eller en Røver
havde fundet Tilflugt der, saa var det vist, at der fær-
dedes levende Væsner derovre i dette Øieblik, og Consuelo
var efter sin varme og barnlige Bøn til Gud ingenlunde
sristet til at troe paa Tilværelsen af hine indbildte fjendt-
lige Væsner, som efter Folkefagnet befolke denne Plet.

Kunde det ikke snarere være Zdenko, der havde an-
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tændt en Jld der, for at beskytte sig imod Nattekulden?

og hvis det var Zdenko, brændte da ikke denne Jld for at

opvarme Alberts stive Lemmer? Man havde oftere seet
dette rodlige Skjær deroppe, man talte om det med Gysen,
og man tilskrev det en overnaturlig Aarsag. Tusinde Gange
havde man sagt at dette Skjær, udgik fra det gamle Ege-
træes forhexede Stamme; men Hussiten stod der ikke mere,

og dog flammede ligefuldt den rodlige Glands deroppe.

Hvor kom det da, at dette gaadefulde Skjær ikke havde
ledet Tanken hen paa, at det sandsynligviis maatte være

Alberts TilflugtsstedP
»·Hvor disse fromme og troende Sjcele ere sløve

tænkte Consueloz »er det en Velgjerning af Himlen, eller

en Mangel i vor ufuldkomne Natur?«

Hun spurgte sig selv, om hun vilde have Mod til at

gaae paa denne Tid alene derop, og hun svarede, at hendes
Menneskekjærlighed sikkert vilde sorlene hende Modet. Hun
kunde ganske kjækt smigre sig hermed , thi hun vidste, at

Slottet var saa omhyggelig tillukket, at hun aldrig kunde

komme til at udføre dette Forehavende.
Hun vaagnede næste Morgen fuld af Iver og gik

strax op paa Bjerget. Alt var der stille og øde. Græsset
rundt om Stenen syntes ikke betraadt, og der var intet

Spor af nogen udsluktJld eller af natlige Besøgere. Hun
gjennemkrhdsede Bjerget i alle Retninger og fandt ikke det

Mindste; hun raabte Zdenkos Navn til alle Sider og for-
søgte paa at floite for at see, om Cynaber ikke vilde be-

gynde at gjøe; hun nævnte sit Navn flere Gange og
raabte Ordet Trøst i alle de Sprog , som hun kjendte;
hun sang et Par Stropher af sin spanske Hymne, og selv
et Par Stropher af Zdenkos boehmiske Sang, hvis Me-

lodi hun havde erindret sig. Der kom intet Svar, kun

213
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den raslende Lyd af det tørre Mos under hendes Fødder
og den sagte Mumlen af skjulte Kilder, der flød ind under

Stenene, trængte hen til hendes Øre.
Træt af denne forgjæves Efterforskning vilde hun,

efter at have hvilt sig lidt paa Stenen, vende hjemad, da
hun opdagede et lille vissent Rosenblad ved sine Fødder;
hun tog det op, glattede det og overbeviste sig om, at
det maatte være et Blad af den Buket, hun havde kastet
til Zdenko, thi Bjerget bar ingen vilde Roser, og Aars-
tiden var heller ikke·til det. Der fandtes kun Roser i
Slottcts Drivhus. Det lille Blad trøstede hende over

hendes Anstrengelser og gav hende meer og meer Vished
om, at her var Stedet, hvor man turde haabe at finde
Albert. Men i hvilken Hnle i dette nigjennemtroengelige
Bjerg var han vel skjult? han maatte altsaa ikke altid

«

være der, eller han laa nu i en besvimet Tilstand , eller
Consuelo havde bedraget sig, naar hun tiltroede sin Stemme
nogen Magt over ham, og hin Henrykkelse, som han
havde lagt for Dagen, var kun et Anfald af Afsindighed,
og der var intet Spor deraf blevet tilbage i hans Erin-
dring. Han saae og hørte hende maaskee nu og spottede
hendes Anstrengelser og saae med Foragt paa de Skridt,
hun gjorde for at komme til ham.

Ved denne sidste Tanke følte Consuelo en brændende
Rødme paa sine Kinder og forlod ilfomt Bjerget med den
faste Beslutning, at hun ikke mere vilde komme tilbage
dertil. Hun lod dog en lille Kurv med Frugter, som hun
havde medbragt, blive staaende-

Næste Dag sandt hun den lille Kurv paa det samme
Sted uberørt. Bladene, der vare lagte over Frugterne,
vare ikke engang studte tilside af en nysgjerrig Haand.
Hendes Gave var bleven forsmaaet; hverken Albert eller



325

Zdenko havde været paa dette Sted, og dog havde det

samme røde Skjær hele Natten lyst oppe paa Toppen af
Bjerget. Consuelo, der havde været vaagen ligetil Mor-

genstunden, havde flere Gange seet dette Skjær tabe sig og

blusse op igjen, som om en omhyggelig Haand vedlige-
holdt Jlden. Ingen Zigenner var bleven seet der paa

Egnen. Ingen Fremmed havde viist sig der paa Skov-

stien, og alle de Bonder, med hvem Consuelo talte om det

rødlige Skjær-, svarede hende paa daarligt Tydsk, at det

ikke var godt at udgrunde Sligt, og at man ikke skulde
befatte sig med hvad der hørte den anden Verden til.

Imidlertid havde Albert allerede været forsvunden i

ni Dage. Saalænge havde han endnu aldrig været borte,

og denne lange Fraværelse og de mange Spaadomme, der

knyttede sig til hans tredivte Aar, egnede sig ikke til at oplive
Haabet hos hans Familie. Man begyndte endelig at

blive urolig for Alvor; Grev Christian udstødte hvert
Øieblik de dybeste Suk, Baronen gik paa Jagt og tænkte ikke

paa at skyde, Capellanen anstillede overordentlige Andagts-
øvelser, Amalie vovede ikke mere paa at lee og spotte, og

Stiftsdamen holdt sig bleg og mat tilbage fra sine huslige
Forretninger, glemte at bredere og lod sin Rosenkrands
tidlig og sildig glide sig mellem Fingrene; hun tændte

smaa Boxlys foran Madonnabilledet og syntes langt mere

sammenskrumpet end tidligere.
Consuelo havde Mod til at foreslaae, at man skulde

underkaste Bjerget derovre en omhyggelig Assogning; hun
fortalte, hvilke Efterforskninger hun selv havde anstillet, be-

troede Stiftsdamen den lille Historie om Rosenbladet og

meddeelte hende, hvorledes hnn hele Nætter igjennem havde
lagt Mærke til det rodlige Skjær oppe paa Bjergtoppen.
Men de Anstalter, som Wenceslawa vilde træffe til denne
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Afsøgning, bragte snart Consuelo til at angre sin Aaben-

hjertighed. Stiftsdamen vilde, at man skulde benicegtige
sig Zdenkos Person og forskrække ham ved Trusler, famt
at man skulde sende et halvthundrede Mand op paa Bjerget
med Fakler og Bøsser; paa den ulytsalige Steen skulde
Capellanen udtale sine frygteligste Bantrusler, medens
Baronen og de raskeste af Folkene skulde afspærre Bjerget
hele Natten. En saadan Fremgangsmaade var naturlig-
viis skikket til at bringe Albert i det forfærdeligste Raseri,
og først efter mange Bønner og Forestillinger lykkedes det

Consuelo at bringe Stiftsdamen saavidt, at hun lovede
Intet at foretage uden hendes Samtykke.

Hun selv foreslog, at man skulde næste Nat aabne
Porten, saa vilde hun og Stiftsdamen undersøge, hvorledes
det egentlig forholdt sig med dette Jldfkjcer oppe paa
Bjerget. Kun Hans og Capellanen skulde følge efter i

nogen Afstand. Denne Plan oversteg dog den gamle
Dames Kræfter, og Alt, hvad Consuelo kunde opnaae, var

at Porten skulde holdes aaben om Natten, og at Baronen

tilligemed nogle iibevcebnede Folk skulde ledsage hende i al
Stilhed. Man kom overeens om at holde dette Forsøg
hemmeligt for Grev Christian, thi han vilde ellers sluttet
sig til Toget, tiltrods for at hans høie Alder og svækkede
Sundhed gjorde ham fuldkommen uskikket til en saadan
Expedition i en kold og nsund Nat.

Alt blev udført saaledes, som Cousuelo havde ønsket
det. Baronen, Capellanen og Hans ledsagede hende. Hun
gik alene et hundrede Skridt foran sin Escorte og besteg
Bjerget med et Mod, der var Bradamante værdigt; men

jo høiere hun steg op, destomere aftog Skjæret, der syntes
at lyse ud af Bjergtoppens Revner, og da hun naaede

derop, laa Alt i det dybeste Mørke En skrækindjagende
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Ensomhed og Dødsstilhed herskede overalt. Hun raabte

paa Zdenko , Cynaber og selv paa Albert, skjøndt med

nogen Skjcelvenz Alt blev taust, og kun Echoet kastede

Lyden af hendes usikkre Stemme tilbage.
Modlos vendte hun igjen tilbage til sine Ledsagere.

Disse roste hendes Mod og vovede endnu engang at un-

dersøge det Sted, hun nylig havde forladt, men med lige-
saa lidt Held; tause vendte de Alle tilbage til Slottet,

hvor Stiftsdamen ventede paa dem ved Porten, og da

hnn havde hørt hendes Beretning, svandt hendes sidste
Haab-

38.

Efterat Consuelo havde modtaget Wenceslawas Tak

og det Kys, hun bedrøvet trykkede paa hendes Pande, gik
hun forsigtigt op til sit Værelse for ikke at vække Amalie,

for hvem man havde fortiet det hele Foretagende. Hun
boede paa første Sal, medens Stiftsdamens Værelse var

i Stuen. Idet hun steg op ad Trappen, tabte hun sin

Lyseftage, og Lyset slukkedes for hende. Hun troede, at hun
nok skulde finde Vei alligevel, saameget mere som Dagen

begyndte at bryde frem. Men hvad enten det nu var i

Distraktion, eller hendes Mod var udtømt efter denne for
en Kvinde overvættes Anstrengelse, hun gik i den Grad

vild, at hun kom op i en høiere liggende Etage og traadte

ind i den Corridor, der førte hen til Alberts Værelse, som
laa lige over hendes eget. ·Hun blev staaende fastnaglet
af Skræk, da hun ved at træde ind i Corridoren bemær-

kede en høi, sort Skikkelse, der gled saa sagte henover
Gulvet, som om hans Fødder ikke berørte det, og smuttede



Afs-.
.

328

ind i det Værelse, som Consuelo vilde hen til i den Tanke,
at det var hendes eget. Trods hendes Skræk havde hun
Aandsnærværelse nok til at betragte Skikkelsen og til i
det dæmrende Lys at gjenkjende Zdenkos Legemsform og
Dragt.

Men hvad havde han at gjøre i Consuelos Værelse
paa en saadan Tid, og hvad for et Budskab havde han at

bringe hende? hun følte sig ikke istand til at mødes med
ham og steg ned ad Trappen for at hente Stistsdamen;
men da hun kom nedenunder, kjendte hun baade Corridoren
og sin Kammerdør og indsaae nu først, at det var i Al-
berts Værelse, hun havde seet Zdenko gaaet ind.

Tusinde Formodninger frembode sig nu for hendes
rolige og prøvende Tanke. Hvorledes kunde den Forrytte
trænge ind i det velforvarede, hver Aften af Stistsdamen
og Tjenerskabet omhyggelig gjennenisøgte Slot? Det be-
styrkede hende i den Tro, som hun altid havde næret, at
Slottet havde en hemmelig Udgang og maaskee stod iFor-
bindelse med Bjerget derovre. Hun løb hen og bankede
paa hos Stistsdamen, der allerede havde laaset sig inde i
sin Eelle og udstødte et høit Skrig, da hun saae Consuelo
bleg og uden Lys træde ind til sig.

»Berolige Dem, kjære Frue,« sagde den unge Pige;
,,jeg bringer Dem en ny og forunderlig Efterretning, som
dog ikke bør forskrække Dem: jeg har nylig seet Zdenko
gaae ind i Grev Alberts Værelse.«

»Zdenkok De drømmer, kjære Barn! hvorledes skulde
han komme herind? jeg har lukket alle Døre ligesaa om-

hyggeligt som sædvanligt, og medens De gik over paa
Bjerget, har jeg holdt Bagt hele Tiden; Vindebroen var

optrukket, og da De kom hjem, blev jeg tilbage og lod den
strax trække op efter Dem.«
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»Hvad der end er skeet, saa er Zdenko paa Alberts

Værelse. Det beroer kun paa Dem , om De personligt
vil overbevise Dem om det-«

«

,,Jeg gaaer øieblikkeligt derhen«, svarede Stistsdamen,
,,for at jage ham ud igjen. Stakkelen maa have listet
sig herind om Dagen, men i hvilken Hensigt? han søger
vel efter Albert og vil vente paa ham her, og det er et

Beviis paa, mit gode Barn, at han veed ligesaa lidt, hvor
Albert er henne som vi Andre. «

»,Nu vi kan dog altid spørge os sor,« sagde Con-

suelo.
»Et Øieblik, et Øieblikl« bad Stiftsdamen, ,,jeg kan

dog ikke saadan vise mig for et Mandfolk. Hent De

Capellanen, eller min Broder Frederik, hvem af dem De

først træffer paa. Vi kan dog ikke udsætte os for den

Fare at være alene med et vanvittigt Menneske . . .. Dog
der falder mig noget ind! en ung Person som De, kan

ikke banke paa hos Herrerne . . . . det er ganske rigtigt!
jeg skal om et Øieblik være færdig«

Hun begyndte nu at klæde sig paa, men jo mere hun

skyndte sig, desto langsommere gik det. Utaalmodig over denne

Forhaling, der kunde give Zdenko Tid til at forlade Al-

berts Værelse og skjule sig et eller andet Sted i Slottet,

hvor han ikke kunde opdages , fik Consuelo hele sin Fat-

ning igjen.
»Ærede Frue,« sagde hun og tændte et Lys, »sørg

De for at kalde Herrerne til, saa skal jeg imidlertid passe
paa, at Zdenko ikke slipper sra os. «

Hun gik hurtig op ad Trapperne og aabnede modigt
AlbertsDDør, men Værelset var tomt Hun gik ind i det

tilstødende Kabinet løftede Forhænget op og vovede end-

ogsaa at see ind under Sengen og bag Meublernez men
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Zdenko var der ikke, og der var intet Spor af at han
havde været der.

,,Han er væk!« sagde hun til Stiftsdamen, som nu

kom til, fulgt af Hans og Capellanen. Baronen sov alle-
rede saa fast, at det ikke var muligt at vække ham.

»Jeg er bange for,« sagde Capellanen, der var lidt
fortrydelig over, at han var bleven forstyrret i sin Nattero,
»at Signora Porporina har ladet sig skuffe af en eller
anden Jllusion.«

»Nei, Herr Capellan ,« svarede Consuelo livligt,
»der er Ingen her, som gjør sig færre Illusioner end jeg.«

,,Og Jngen har mere Sjælsstyrke og Mod,« svarede
den skikkelige Capellan; »men i Deres fyrige Haab, Sig-
nora, troer De at see Ting, som desværre ikke existere.«

»Herr Capellan,« sagde Stiftsdamen, »Porporina er

modig som en Love og klog som en Doctor. Naar hun
har seet Zdenko, saa har Zdenko ogsaa været her. Man
maa søge ham i hele Huset, og da Alt, Gud være lovet,
er vel forvaret, saa kan han ikke slippe fra os.«

Man vækkede de øvrige Tjenestefolk, og man søgte
efter i alle Kroge. Ikke et Skab blev uaabnet, ikke et
Meubel fik Lov at staae paa sin Plads. Oppe paa Lof-,
terne blev der vendt op og ned paa Alt, men Zdenko var

ingensteds at finde. Man begyndte at troe, at Consuelo
havde drømt, men hun bestyrkedes kun i sin Overbeviis-
ning, at der maatte være en hemmelig Udgang, og beslut-
tede at finde den, hvad det end skulde koste.

Hun havde neppe undt sig nogle Timers Ro, før hun
begyndte paa sine Efterforskninger. Den Fløi, hvori hun
boede, og hvori ogsaa Alberts Værelse befandt sig, støttede
sig til en Klippevæg Albert havde selv valgt sig sin
Bolig og ladet den indrette saaledes, at han mod Syd
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havde en malerisk Udsigt, og udenfor sit Arbeidsvcerelse
imod Øst havde han en smuk lille Haveterrasfe, hvor han
opelskede en Mængde sjeldne Væxter. Terrassen var om-

given af et Brystvcern af store huggede Steen, som hvilte
paa den skraae Klipperand, og fra dette Blomsterparket
saae man udover en anden Bjergskraentog til et Parti af
den vidtstrakte, takkede Boehmerwald i Horizonten. Con-

suelo, der aldrig havde været her for, beundrede denne

skjønne Beliggenhed og den malerifke Anordning; derpaa
lod hun Capellanen forklare sig, hvad denne Terrasse havde
været brugt til tidligere, dengang Borgen fra en Fæstning
var bleven forvandlet til en herskabelig Bolig.

»Den var dengang,« sagde han, ,,en gammel Bastion,
et besaestet Udkikspunkt, hvorfra Besætningen kunde holde
Øie med Fjendens Bevægelser nede i Dalen og paa de

omliggende Bjergskrcenter. Der er ingen Tilgang til

Slottet, som man ikke kan oversee herfra. For var Plat-
formen omgiven af en høi Mnur med Skydeskaar til alle

Sider, der sikkrede Bescetningen mod de fjendtlige Pile og

Kugler.«
»Og hvad er det?« spurgte Consuelo, idet hun traadte

hen til en Brond midt paa Terrassen, hvor en steil Vin-

deltrappe førte ned i Dybet.
»Det er en Cisterne, der altid kunde levere de Beleirede

rigeligt og kosteligt Drikkevand, en ubetalelig Skat for et

befæstet Slot.« -

»Er da dette Vand drikkeligt?« spurgte Consuelo og,

saae ned i det gronlige Broiidvandz »det forekommer
mig ikke.«

»Nu er det ikke godt, i alt Fald ikke altid ligegodt,
og Grev Albert bruger det blot til at vaude sine Blom-

ster. De maa nemlig vide, at der er et mærkværdigt
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Phænomen ved denne Vrond i det sidste Par Aar. Kilden,
thi her er en, der udspringer meer eller mindre dybt nede i
Bjerget, giver ikke altid Vand. J hele Uger synker Vand-
speilet paafaldende, og G1«evAlbert lader da Zdenko hente
Vand til Blomsterne fra den store Brond ude iGaarden.
Da kan pludselig igjen i en Nat og undertiden i en Time
Cisternen fyldes med et grumset Vand som det, De der
seer. Undertiden synker Vandet igjen ualmindelig hurtigt,
men til andre Tider bliver det staaende temmelig længe,
renser sig da og bliver tilsidst koldt og klart som Bjerg-
krysial. Der maa i Nat være indtraadt saadant et Phæ-
nomen, thi endnu iGaar saae jeg, at Vandet stod høit og
klart iCisternen, og nu«er det grumset og mørkt, som om

den havde været tomt og var bleven fyldt paany-«
»Dette Phænomen gjentager sig altsaa ikke regel-

u1æssigt?«
»Nei, paa ingen Maade, og jeg havde gjerne under-

kastet det en omhyggelig Prøvelse, hvis Grev Albert, der
paa Grund af sin menneskesiy Natur ikke kan lide, at

Nogen kommer ind ihans Værelse eller gaaer ud paa
Terrassen, ikke strengt havde forbudt mig det. Jeg har
troet og troer endnu, at Cisternens Bund er bedækket med
Mos og Vandplanter, der undertiden standse Tillobet fra
den underjordiske Kilde og tilstoppe Aabningen , indtil det
tilstrømmende Vands Kraft endelig bringer al Modstand
til at vige.«

»Men hvorledes forklarer De den pludselige For-
svinden af Vandet, som til andre Tider indtræffer?«

,,Deras, at Greveu bruger ualmindelig meget Vand
til sine Blomster.«

»Det forekommer mig dog, at der skulde adskillige
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Arme til at tomme den Brønd. Den er altsaa ikke

dyb?«
»Jkke dyb? man kan ikke naae Bunden.«

,,Saa er Deres Forklaring ikke tilstrækkelig,« sagde
Consuelo, overrasket as Capellanens Dumhed.

»Find De en bedrel« sagde han, forvirret og fortrydelig
over sin Mangel paa Skarpsindighed.

,,Jeg skal ganske vist finde en bedre ,« tænkte Con-

suelo, aldeles fordybet iBetragtninger over Brondens for-
underlige Luner.

,,Hvis De vilde spørge Grev Albert om hvad dette

Phænomen betyder,« vedblev Capellanen, »saa vilde han
sige Dem, at det var hans Moders Taarer, der udtørres

i Skjødet af det Bjerg og altid flyde paany; og Zdenko,
hvem De jo tiltroer saamegen Forstand, vilde sværge paa,

at der er en Sirene dernede, der altid synger saare beha-

geligt for dem, der have Orm at høre med. De have

Begge dobt den Brønd med Navnet Taarekilden. Det

kan nu være meget poetisk og det bliver kun et Spørgs-
maal om, de, der forresten ere Venner af hedenske Fabler,
vilde lade sig nøie hermed.«

,,Jeg vil- ikke lade mig nøie dermed« tænkte Consuelo,

,,og jeg vil ikke vige, før jeg erfarer, hvorledes disse Taarer

udtørres.«

»Forresten,« vedblev Capellanen, »har jeg tænkt mig,
at der maa være et Afløb i en anden Krog i Cister-
nen . . . .«

,,Jeg mener,« afbrød Confuelo ham, ,,at uden et

saadant vilde Cisternen, naar den fik Tillob af en Kilde,

bestandig flyde over.«

,,Ganske vis ,« svarede Capellanen, der lod som han

selv havde tænkt sig noget Lignende; ,,der behøves ikke
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megen Forstand til at indsee noget saa Simpelt, men der
maa være foregaaet en væsentlig Forandring med Vandets
naturlige Afløbsrender, siden det ikke længer beholder den
samme regelmæssige Bandstand som tidligere.«

»Er det naturlige Kanaler eller Ledninger as Menneske-
haand ?« spurgte Consuelo, hvis Tanker egentlig arbeidede
videre. ,,Det skulde man egentlig vide.«

,,Det kan Ingen komme til at erfare,« svarede Ca-
pellanen, ,,da Grev Albert ikke kan lide, at man rører ved
hans kjære Brond og utrykkelig har forbudt, at den
maa renses.«

,,Det tænkte jeg nok,« sagde Consuelo, idet hun gik
bort, »og jeg tænker ogsaa, at man gjør bedst i et respektere
hans Villie, thi Gud veed, hvilken Ulykke der kunde skee,
hvis man dristede sig til at fornærme hans Sirene.«

,,Jeg kommer efterhaanden til Vished om,« sagde
Capellanen til sig selv, da Consuelo gik bort, ,,at denne

unge Person er ligesaa forvirret i Hovedet som Greven.
Skulde Galskaben smitte? eller har Maestro Porpora sendt
os hende, for at den friske Luft skal virke velgjørende
paa hendes Hoveduerver? at dømme efter den Haardnak-
kethed, hvormed hun lod sig forklare denne Brønds gaade-
fulde Hemmeligheder, vilde jeg vædde paa, at hun var en

Datter as en Ingenieur ved Kanalvcesneti Venedig og
derfor vilde give sig Viine af at vcere Jsagkyndig; men

af hendes sidste Ord og hendes Drømmerier om Zdenko
og af den Nattetour, hun lod os gjøre over til Bjerget,
mærker jeg nok, at hendes Phantasier gaae i den selvsamme
Retning. Hun troer vist at Grev Albert er nede paa
Bunden af denne Brønd. Ak, disse ulykkelige unge Men-
nesker,—. der aldrig kunne bruge deres Forstand for at komme
til Klarhed.«
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Dermed gik den gode Capellan hen for at læse sit
Breviar, til Middagsmaden skulde anrettes.

,,Vistnok,« tænkte Consuelo paa sin Side, ,,maa

Lediggang og Ørkesløshed frembringe en forunderlig Aands-

slvvhedz hvorledes var det ellers muligt, at denne hellige
Mand, der har læst og lært saameget, ikke kommer paa den

samme Tanke ved denne Brønd, som paatrængte sig mig,
Tilgiv mig, o Gud! men det er en af dine Tjenere, der

kun saare lidt gjør Brug af fin sunde Fornuft. Og saa
sige de, at Zdenko er ufornuftig!»

Consuelo gik nu hen til den unge Baronesse, hvem
hun lod solfeggiere en Timestid først, inden hun igjen kunde

optage Traaden i sine Efterforskninger.

39.

»Har De nogensinde seet Vandet synke, og har De

selv iagttaget det, naar det stiger?« hviskede hun om Af-
tenen til Capellanen.

»Hvad skal det sige?« raabte han og foer op af sin
Stol og saae sig forskrækket omkring.

»Jeg taler om Cisternen,« vedblev hun; ,,kjender De

af egen Anskuelse, hvorledes det gaaer til med dette Phæ-
nomen?«

»Ah , saaledes , Cisterneni nu forstaaer jeg Dem,«

sagde han med et medlidende Smil. »Nu har hun igjen
et af sine Jndfaldl« tænkte han ved sig selv. .

»Men faa svar mig dog, bedste Herr Capellan,« bad

Confuelo, der forfulgte sine Undersøgelser med den rastlose
Jver, hvormed hun greb Alt, der beskjæftigede hendes
Aand.
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kold Tone, »at jeg aldrig har havt Leilighed til at anstille
Iagttagelser i den Retning, og jeg forsikkrer Dem, at jeg
heller aldrig for den Sags Skyld har havt nogen søvnløs
Nat.«

,,Ja, det vil jeg gjerne troe,« svarede Consuelo utaal-

modigt.
Capellanen trak paa Skuldrene og reiste sig med

Besvær for at undgaae hendes Spørgsmaal.
»Godt! naar Jngen vil offre saameget som en Time

af sin Søvn for at komme til Klarhed i en faa vigtig
Sag, saa vil jeg offre hele min Nat,« tænkte Consnelo·
Da der endnu var god Tid, til de gik tilsengs, svøbte
hun sin Kaabe om sig og gik sig en Tonr igjennem
Haven.

Natten var kold og stjerneklar, og den opstigende
Fuldmaane adspredte Taagerne. Stjernerne blegnede i
dens Nærhed, og Luften var tør og klingende. Confuelo,
der af Træthed, Søvnløshed og en høihjertet, maaske lidt

feberagtig Aandsanspaendelse snarere var oplivet end fløvet,
følte en let Feberhede, som Aftenkjoligheden ikke var istand
til at dæmpe. Det forekom hende, som stod hun ved Maalet

for sit Foretagende. En romantifk Forudfolelfe, hvori hun
faae Forsynets opmuntrende Vink, lod hende hverken Rast
eller Ro. Hun satte sig paa en med Lærketræer omplantet
Græshøi og begyndte at lytte til den svage og klagende
Lyd as Strømmen, der randt ned gjennem Dalen, men det

forekom hende, fom om en endnu blidere og mere klagende
Stemme blande sig med Vandets Rislen og efterhaanden
trængte op til hende. Hun strakte sig hen paa Græsset
for nærmere ved Jorden tydeligere at opfange disse
sagte Toner, som Vinden hvert Øieblik førte bort.
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Nu kunde hun tydelig høre Zdenkos Stemme.· Han sang
paa Tydsk, og hun greb ligesom i Flugten følgende Ord,
som han havde afpasset til en naiv og tungsindig boehmisk
Melodi:

»Der er en Sjæl dernede, der vaander sig og lider

og venter paa sin Forløsning.
»Den venter paa sin Forløsning og den Trøst, der

er forjcettet den.

»Forløsningen er lænkebunden, og Trøsten er ubøn-

hørlig. «

»Der er dernede en Sjæl, der lider og arbeider og
trættes af at vente.

Da Sangen hørte op, reiste Consuelo sig, søgte med

Øinene efter Zdenko ovre paa Marken, gjennemløb hele
Parken og Haven for at finde ham, kaldte paa ham paa

forskjellige Steder og gik igjen ind i Huset uden at have
seet ham.·

Men en Timestid efter at man havde holdt en lang
Bøn i Fællesskab for Grev Albert, hvori hele Tjenerskabet
tog Deel, gik Consuelo, da Alle vare i Seng, hen til Taare-

kilden, satte sig paa Indfatningen af de tætte Vandplanter,
som voxede der ganske naturligt, og under Sværdlillierne,
som Albert havde opelsket, og saae ufravendt paa det stille
Vand, hvori Billedet af Maanen; der nu netop stod høiest
paa Himlen, speilede sig klart og venligt. Hun havde
allerede ventet en Timestid, da Trætheden beseirede hende,
og hun følte, at hendes Øienlaage blev tunge; men en

sagte Brusen paa Vandets Overflade gjorde hende pludselig
munter. Hun aabnede Øinene og saae Maanebilledet be-

væge sig, brydes og udbrede sig paa Vandspeilet i skin-
nende Cirklerz Paa samme Tid hørte hun ligesom en

Sprudlen og en dæmpet Brusen først sagte og næsten
22
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umærkeligt, men strax efter stærkere og heftigerez hun saae
Vandet synke hvirvlende ned i en Tragt og i mindre end

et Kvarteerstid forsvinde i Svælget·
Hun vovede nu at stige flere Trin ned. Trappen, der

syntes at være saaledes anbragt, at man under den for-
skjellige Vandstand kunde komme ned til Speilet, var hugget
ind i Granitblokken og løb snegleformet ned i Klippen.
De dyndbeklcedte slibrige Trin bød kun et daarligt Fod-
foeste og tabte sig nede i et gyseligt Dyb. Mørket, en

Rest as Vand, der endnu pladskede ned i det umaadelige
Svælg, og Umulighedeni at staae fast i dette slibrige
Dynd bragte hende til at opgive dette halsbrcekkende
Forsøg. Hun steg op igjen med megen Møie og satte
sig skjælvende og betagen paa det øverste Trappetrin. Van-

det syntes imidlertid at synke dybere ned i Jordens Ind-

volde, Larmen blev bestandig dumpere, indtil den ophørte
ganske, og Consuelo sad og besindede sig paa, omhun ikke

skulde have et Lys for, saavidt det Var muligt, ovensra at

undersøge det Indre afCisternen, men hun frygtede for, at

Den, som hun ventede, skulde lade sig afskrække derved, og
dvælede derfor endnu en Timestid taalmodig og ubevægelig
paa det samme Sted. Endelig troede hun at opdage et

svagt Lys dybt nede i Brønden, og idet hun i den høieste
Spænding bøiede sig ud over den, saae hun, at det skjælvende
Lysskjcer efterhaanden steg høiere og høiere. Snart var

der ingen Tvivl meer tilbage, Zdenko kom op ad Snegle-
trappen, idet han holdt sig ved en Jernkjcede, som var fast-
gjort til Klippevæggen. Den Lyd, som hans Haand sor-
aarsagede, idet han afvexlende greb og slap denne Kjæde,
sagde Consuelo, at der var et saadant Rækværk, som dog
ophørte høiere oppe, thi her var det hverken til at see eller

mærke. Zdenko bar en Lygte , som han hængte paa en
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dertil anbragt Hage omtrent tyve Fod under Gulvet;
derpaa steg han hurtig og behændig op ad den sidste Deel

af Trappen, uden at behøve at understøttes af Noget.
Rigtignok bemærkede Consuelo, der med den største Op-
mærksomhed fulgte det Hele, at han hjalp sig op ad ved

Spidferne af nogle Muurplanter, der sagtens maatte være

kraftigere end de øvrige, eller maaskee ved nogle i Væggen
indhuggede Hager, som hans Haand af gammel Vane

vidste at faae fat i. .Saasnart han kom saa høit, at han
kunde see Consuelo, undrog hun sig hans Blik, idet hun

skjulte sig bag det halvrunde Brystværn, der omgav
Bronden og kun aabnede 4sig der, hvor Trappen var an-

bragt. Zdenko kom nu frem og begyndte at plukke en stor
Blomsterkost langsomt og omhyggeligt, som om han særligt
udsøgte sig visse Blomster. Derpaasgik han ind i Alberts

Cabinet, og Consuelo faae ham der igjennem Glasdoren

længe søge omkring imellem Vøgerne, indtil han- endelig
fandt, hvad han føgtez thi nu kom han leende og tilfreds
tilbage til Cisternen. ,

Cousuelo havde endnu ikke spurgt sig selv, om hun
skulde tale til ham og bede ham føre hende til Albert.

Hun var i dette Øieblik overrasket af Alt, hvad hun havde
seet. Begeistret for sit Foretagende, glad over at faae
Bekræftelse paa Alt, hvad hun havde tænkt sig, men ogsaa
rystet ved Tanken om at skulle stige dybt ned i Jordens

Skjød, følte hun, at huni dette Øieblik manglede Mod til

at storme sit Maal imøde og lod derfor Zdenko stige ligesaa
rolig ned, som han var kommen op, og lod ham tage sin
Lygte igjen og efterhaanden forsvinde, idet han med be-

standig stærkere Stemme, jo længere han kom ned iDybet,
sang til den samme Melodi som tidligere:



340

»Forløsningen er lænkebunden, og Trøsten ubøn-

hørlig.«
Med et bankende Hjerte og fremstrakt Hals havde

Consuelo ti Gange hans Navn paa Læberne for at kalde

ham tilbage. Hun vilde just tvinge sig til at gjøre det,
da hun pludselig kom til at tænke paa, at Overraskelsen
kunde bringe den Ulykkelige til at fnuble paa denne van-

skelige og farefulde Trappe og uundgaaelig føre hami
Døden. Hun lod det derfor være og lovede sig selv
næste Gang at være modigere.

Hun ventede endnu paa, sat Vandet skulde vende til-

bage, og dermed gik det ulige raskere. Neppe et Kvar-
teer efter at hun ikke hørte Noget til Zdenko eller saae
Skinnet af hans Lygte, fornam hun en dump Larm ikke

ulig en fjern Torden :· Vandet skjød med Heftighed iveiret,
og med stormende Brusen og i hvirvlende Kredse pidskede
det Væggene i sit Fængsel. Denne raske Fremstrømmen
af Vandet havde Noget faa forfærdende ved sig, at Con-

fuelo skjælvede for den stakkels Zdenko og spurgte sig
selv, om han ikke ved en saadan farlig Leg med Natur-

kræfterne løb Fare for at blive reven med af den vilde

Hvirvel og komme knust op paa Vandfladen med de dyn-
dede Planter, som den brusende Strøm førte med sig.

Midlet maatte imidlertid være meget simpelt; man

behøvede maaskee kun at aabne og lukke en Sluse, maaskee
lægge en Steen for, naar man kom, og tage den bort igjen,
naar man vendte tilbage. Men kunde ikke dette Menneske,
der altid gik i sine fornnderlige Drømmerier, tage feil og
tage Stenen bort et Øieblik fortidligt? han kom jo rime-
ligvis fra den samme Kanal, som Vandet fra Kilden maatte

strømme igjemmem.
»Hvordan det end gaaer, maa jeg derned, enten med
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ham eller uden hani,« sagde Consuelo til sig selv , »og

senest næste Nat, thi der er dernede en Sjæl, der vaander

sig og lider og venter paa sin Forløsning. Den venter

paa mig og er træt af at vente. Det er ikke tilfældig
sunget for mig, og Zdenko, der hader det Tydske og har
ondt ved at udtrykke sig i det Sprog, har ikke sagt det

uden i en bestemt Hensigt.«
"

Hun gik langt om længe tilsengs, men tilbragte hele
den øvrige Deel af Natten under kvalfulde Drømmerier.

Feberen tiltog, hun mærkede det ikke, iden Grad følte hun
sig fuld af Kraft og Bestemthed; men hvert Øieblik foer
hun op af sin Slummer, troede, at hun stod paa den fryg-
telige Trappe i Brønden, som hun ikke kunde komme op

af, og at Vandet skjød sig brølende frem under hende med

Lynets Fart.
Hun var næste Morgen saa forandret, at Enhver

kunde see Forstyrrelsen i hendes Træk. Capellanen havde
ikke kunnet lade være at betroe Stiftsdamen, at det neppe

stod sig rigtig til i denne behagelige og tjenstvillige unge

Persons Hjernekammer, og den gode Wenceslawa, der ikke

var vant til i sin Kreds at træffe paa saameget Mod og

Opoffrelse, begyndte at troe, at Porporina idetmindste var

en meget exalteret ung Pige med et høist pirrekigt Nerve-

system. Hun stolede altfor meget paa sine gode jernbe-
slagne Døre og paa de trofaste Nøgler, der altid klirrede

ved hendes Belte, til at hun længe skulde have troet paa,
at Zdenko virkelig skulde have viist sig den forrige Nat

og pludselig var forsvunden. Hun talte da venligt og

deeltagende til Consuelo, besvor hende ikke at tages sig
Familiens Sorger saa nær, at det kunde blive skadeligt for
hendes Sundhed, og udtalte det Haab, som hun i Virke-
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ligheden var nærved at opgive, at hendes Neveu nok snart
Vilde komme-tilbage.

« Men hun vaklede igjen imellem Frygt og Haab, da

Consuelo med et glædestraalende Blik og et mildt og stolt
Smil svarede hende:

»De har fuldkommen Ret i at nære Haab og For-
trøstning, efterfom Grev Albert lever og befinder sig, haaber
jeg, ikke altfor daarligt, thi der, hvor han har søgt sin
Tilflugt, har han endnu Sands for sine Bøger og sine
Blomster. Jeg erfuldkommen forvisset derom og kunde
give Dem Beviserne i Hænderne.«

»Hvad vil De sige dermed ?« spurgte Stiftsdamen,
befeiret afConsuelos tillidsfulde Mine; »hvad har De er-

faret, og hvad har De opdaget? tal, for Himlens
Skyld, og giv en trøstesløs Familie tilbage til Livet.«

»Siig De til Grev Christian, at hans Søn lever og
er ikke langt herfra. Dette er faa sandt, som at jeg elsker
og ærer Dem.«

Stiftsdamen stod op for at ile til sin Broder, der
endnu ikke var kommen ned i Salen. Men et Blik og et
Suk af Capellanen holdt hende tilbage.

,,Lad os ikke vække et saadant Haab hos min stakkels
Broder,« sagde hun og sukkede nu ogsaa; »hvis Deres
gode Løfter ikke skulde gaae i Opfyldelse, vilde vi maaskee
dræbe den ulykkelige Fader.«

,,De tvivler altsaa om, at jeg taler sandt,« sagde
Consuelo forbauset.

»Gud bevares, fortræffelige Nina, nei, men De kunde
tage feil. Min Gud, hvor ofte er det ikke hændet med
os selv! De siger, mit kjære Barn, at De har Beviser,

· kan De da ikke meddele mig dem?«
»Det kan jeg ikke i det mindste forekommer
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det mig, at jeg tør det ikke," sagde Consuelo forlegen.
»Jeg har opdaget en Hemmelighed, som dGrev Albert

maaskee tillægger en stor Vigtighed, og som jeg ikke tør

svrraade uden hans Samtykke.«
»Uden hans Samtykkel« raabte Stiftsdamen og saae

tvivlraadig hen til Capellanen. »Har De da seet ham?«
Capellanen trak umærkeligt paa Skuldrene uden at

tænke paa, hvad for en Sorg han paaforte den stakkels
Stiftsdame ved sin Vantro.

»Jeg har ikke seet ham,« svarede Consuelo, ,,men jeg
vil snart see ham, og De, haaber jeg, ogsaa. Jeg maatte

frygte for at jorhale hans Tilbagekomst, hvis jeg ube-

tcenksomt handlede imod hans Villie.«

»Gid den himmelske Sandhed maa boe i dit Hjerte
og tale gjennem din Mund,« sagde Wenceslawa, idet hun
betragtede hende rørt og bekymret. »Behold din Hemme-
lighed, hvis Du har en, og giv os Albert igjen, hvis Du

har Magt dertil. Alt, hvad jeg kan sige Dig, er, at

hvis det skeete, vilde jeg kysse dine Fødder, ligesom jeg
nu kysser din stakkels Pande . . .. den er brændende hed,«
sagde hun henvendt til Capellanen, idet hun berørte hendes
Pande med sine Læber. »

»Hvis hun er fra Forstanden,« sagde hun til Capel·
lanen, saasnart de vare uden Vidner, »saa er hun dog en

Engel af Godhed, og det lader til, at hun beskjæftiger sig
mere med vore Lidelser, end vi selv. Ak, ærværdige Fader,
der hviler en Forbandelse over vort Hus. Enhver, der

har en ophøiet Sjæl, gribes her af en forunderlig Svim-

melhed, og vort Liv gaaer hen med at beklage den, som vi

ere nødte til at beundre.«
»

»Jeg benægter slet ikke,« svarede Capellanen, ,,at
denne unge Fremmede har den bedste Villie as Verden;
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men der er nogen Galskab paa Bunden af hvad hun gjør,
det»kan De være vis paa. Hun kan have drømt i Nat
om Grev Albert, og nu er hun saa uforsigtig at omtale
sin Drøm som en Vished. Vogt Dem vel for at sor-
urolige Deres Broders fromme og gudhengivne Sjæl med
saadanne Illusioner. Maaskee skulde man heller ikke altfor
meget opmuntre denne Signora Porporinas Ubesindig-
heder de kunne let styrte hende i Farer af-en anden
Natur end dem, hun hidtil har trodset .. . .«

,,Jeg forstaaer Dem ikke,« sagde Stiftsdamen,’ med
en Blanding af Alvor og Naivitet.

»Det sætter mig noget i Forlegenhed, hvis jeg skal
forklare mig nøiere,« sagde den værdige Padre. »Jmid-
lertid forekommer det mig .. ». at hvis der skulde finde
et hemmeligt Forhold Sted, naturligviis i al Tugt og
Ære, mellem denne unge Kunstnerinde og Grev Albert . .. .«

,,Hvad behager?« sagde Stistsdamen og gjorde store
Øine.

,,Ia, min Naadige! troer De ikke, at disse Følelser
af Deeltagelse og Bekymring, der ere saa uskyldige i deres
Udspring, kunne inden kort Tid ved Forholdenes og visse
romanagtige Jdeers Magt blive farlige for den unge San-
gerindes Ro og Bærdighed—?«

-

,,Det er virkelig Noget, jeg aldrig har tænkt paa,«
raabte den gamle Dame, overrasket as denne Bemærkning
»Troer De da, at Porporina nogensinde kunde glemme, hvad
for en ydmyg og mislig Stilling hun altid vilde indtage
ligeover for en Mand, der staaer saa høit over hende som
Grev Albert.« -

,,Grev Albert kunde maaskee uden at ville det selv
bidrage til at udrydde saadanne Følelser ved at betragte
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de uvurdeerlige Fortrin af Fødsel og Rang som en intet-

sigende Fordom.«
«

»De gjør mig alvorlig bekymret,« sagde Wenceslawa,
der følte sig saaret paa sit svageste Punkt, sin Familie-
stolthed. »Skulde dette Onde allerede have slaaet Rødder

i hendes Hjerte, skulde hendes Jver for at finde Albert

igjen have en mindre reen Bevæggrund end hendes na-

turlige Ædelmodighed og hendes Deeltagelse for os?«

»Jeg smigrer mig med Haabet om det Modsatte,«
svarede Capellanen, der altid gik ud paa at komme til at

spille en vigtig Rolle i Familien gjennem sin ærbødige
Hengivenhed og spytslikkeragtige Underdanighed. »De maa

alligevel, min kjære Datter i paakommende Tilfælde have
et vaagent Øie og aldrig opgive Deres sædvanlige Paa-
passelighed. Jngen egner sig bedre dertil end De, og et

saa delicat Hverv kræver al den Klogskab og al den Skarp-
sindighed, hvormed Himlen saa rigelig har begavet Dem.«

Denne Samtale gjorde den gode Stiftsdame beklemt

om Hjertet, og hendes Uro kastede sig nu paa en ny Gjen-
stand. At Albert kunde være saa godt som tabt for hende,
maaskee Døden nær, maaskee allerede død, glemte hun
næsten for blot at tænke paa, hvorledes man kunde

forebygge Følgerne af en Tilbøielighed, som hun kaldte

uproportioneret. Hele Dagen igjennem tabte hun ikke

Porporina assyne, belurede ethvert as hendes Skridt og

veiede med Ængstelighed ethvert af hendes Ord. Dette

undgik ikke vor Heltinde, thi det var Consuelo nu iOrdets

fuldeste Betydning, men hun var langtfra «at see Andet
«

deri end en urolig Bekymring for, at hun ikke skulde holde
sit Løfte og bringe Albert tilbage. Hun tænkte ikke paa

at skjule sin indre Bevægelse, i den Grad var hun rolig
og stærk i sin Bevidsthed om, at hun havde mere Grund
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til at være stolt af sit Foretagende end at skamme sig over

det. Den Undseelse og Forvirring, hvori den unge Greves
Enthusiasme havde bragt hende for nogle Dage siden,
var der nu ikke Spor af, da hun havde fattet en alvorlig
Beslutning, der var fri for al Forfængelighed. De spot-
tende Yttringer af Amalie, der havde en Anelse om

Consuelos Foretagende, uden at vide noget nærmere

derom, lod hun gaae hen upaaagtede. Hun hørte dem

neppe, besvarede dem med et Smil og overlod det til

Stiftsdamen,« der med hver Time fik Ørene mere op, at

føre dem til Protocols, fortolke dem og pludselig see det

hele Forhold i et forfærdeligt Lys.

40.

Imidlertid frygtede Consuelo, der meer end nogen-
sinde blev iagttaget af Stiftsdamen, at en altfor overdreven
Iver kunde vække Mistanke, og hun beflittede sig derfor paa
en koldere og roligere Holdning, der ogsaa havde tilfølge,
at hun i Løbet af Dagen kunde unddrage sig Wenceslawas

Opmærksomhed og med lette Fjed ile hen til Bjerget. Hun
havde i dette Øieblik ingen anden Tanke en den at op-
søge Zdenko, tvinge ham til at forklare sig og komme paa
det Rene med , om han vilde føre hende til Albert eller
ikke. Hun traf ham allerede temmelig nær ved Slottet
paa den Fodsti, der førte til »Schreckenstein.« Han syntes
at ville gaae hende imøde og tiltalte hende paa Boehmist
med stor Tungefærdighed.

»Akk desværre forstaaer jeg Dig ikke,« sagde Con-
suelo, da hun endelig kunde komme tilorde; »jeg forstaaer
neppe engang Tydsk , dette haarde Sprog, som Du hader
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som Trældom, og der gjør mig melankolsk som Landflyg-
tigheden: men da vi ikke kunne forstaae hinanden ellers,

saa vær saa god at tale til mig i det;— vi tale det lige
daarligt, men jeg lover Dig, at jeg vil lære Boehmisk,
naar Du vil undervise mig.«

Disse Ord, der klang sympathetisk i Zdenkos Øren,

gjorde ham alvorlig, og idet han rakte Consuelo sin tørre

og barkede Haand, som hun trykkede uden Betænkning,
sagde han til hende paa Tydsk:

«

»Jeg· vil lære Dig mit Sprog og alle mine Sange.
Med hvilken af dem skal jeg begynde ?«

Consuelo trode at burde gaae ind paa hans Indfald,
sor at udforske ham. »Syng for mig,« sagde hun til

.

ham, »Sangen om Grev Albert.«

»Der er,« svarede han, »flere end to hundrede tu-

sinde Sange om min Broder Albert. Dem kan jeg ikke

lære Dig, og Du vil heller ikke forstaae dem. Jeg laver

hver Dag nye, og" de nye ere aldrig som de gamle. For-

lang ellers hvad Du vil.«

»Hvorfor skulde jeg ikke forstaae dem? jeg er jo
Eders »Trøst« og jeg hedder for Dig og for Grev Al-

bert, der er den Eneste, som kjender mig her, Consuelo.«
»Du Consuelo !« sagde Zdenko med en spottende Latter,

»Du veed ikke, hvad Du selv siger. Forsoningen er

lænkesbunden ....«
"

»Jeg veed det, og Trøsten er ubonhorlig. Men

Du Zdenko, «Du veed Ingenting. Forsoningen har sprængt

sine Baand, og Trøsten har brudt sine Lænker.«
«

»Løgn, Løgn! tydske Galskaberl« raabte Zdenko«der
pludselig holdt inde baade med at lee og med at springe.
»Du kan ikke synge.«

-

,,Jovist kan jeg synge, hor selv.« Og hun sang for
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ham det første Vers af Balladen om de tre Bjerge, som
hun godt havde mærket sig, tilligemed de Ord, som Amalie
havde lært hende.

Zdenko hørte henrykt paa hende og sagde derpaa suk-
kende: ,,Jeg holder meget af Dig, min Søster, saare meget.

"

Vil Du lære en anden?«
»Ja, den om Grev Albert; men først paa Tydsk,

saa kan Du lære mig den paa Boehmifk bagefter.«
,,Hvorledes begynder den ?«·« spurgte Zdenko og saae

listigt paa hende.
Consuelo begyndte paa Melodien til den Sang, hun

havde hørt Aftenen iforveien: ,,Nede, dernede . . ..«

,,Aa, den er fra iGaar, og den kan jeg ikke længer,«—
afbrød Zdenko hende. «

,,Naa, saa lad mig høre den fra i Dag.«
,,De første Ord? Du maa sige- mig de første Ord.«
,,De første Ord, dem har jeg her, hør efter: Grev

Albert er nede, dernede i Grotten ....«

Neppe havde hun udtalt disse Ord, før Zdenkos
Mine og Holdning pludselig forandrede sig, og hans Øine
lynede af Forbittrelse. Han sprang tre Skridt tilbage,
løftede Hænderne over Hovedet, som om han vilde forbande
hende, og begyndte igjen at tale Boehmisk med et forbittret
og truende Udtryk.

Consuelo blev først forskrækket, men da hun saae, at
han fjernede sig, vilde hun gaae efter ham og kalde ham
tilbage. Han vendte sig rasende om, og idet han tog en

uhyre stor Steen op og svang den over Hovedet, raabte
han paa Tydsk :

'

,,Zdenko har aldrig gjort Nogen Fortræd, Zdenko
kunde ikke gjøre .en Fer Fortræd,— og hvis et lille Barn
vilde dræbe ham, saa lod han det lille Barn gjøre det.
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Men seer Du endnu engang paa mig, siger Du et eneste
Ord mere, tydske Løgnerske, vil Zdenko knuse Dig som en

Orm, selv om han bagefter maatte kaste sig i Floden for
at rense Legeme og Sjæl for det udgydte Blod.«

Consuelo flygtede forfærdet og traf længere nede paa
en Bonde, der, forbauset over at see hende flygte saa død-

bleg, spurgte hende, om hun havde mødt en Ulv paa sin
Vei.

Consuelo , der vilde vide , om Zdenko oftere havde
saadanne Anfald af Raseri, svarede ham, at hun havde
mødt Zdenko og var bleven bange for ham.

»De behøver ikke at være bange for den Uskyl-
dige,« svarede Bonden, der smilte as hendes jomfruelige
Forsagthed3 »Zdenko er ikke ondskabsfuld; enten leer han
eller synger han, eller han fortæller Historier som man ikke

forstaaer, men som ere smukke og prægtige.«
»Men undertiden bliver han ond, og saa truer han

og kaster med Steen, ikke sandt?«
»Nei aldrig,« svarede Bonden, »det er endnu aldrig

skeet og vil aldrig skee. Man behøver ikke at være bange
for Zdenko, thi han er saa srom som et Barn.«

Da Consuelo var kommen sig af sin Forskrækkelse,
indsaae hun, at Bonden fagtens havde havt Ret, og at

hun ved et uforsigtigt Ord selv havde fremkaldt dette hans
første og eneste Anfald af Raseri. Hun gjorde sig bittre

Bebreidelser i den Anledning.
»Jeg har været altfor hastig,« sagde hun til sig selv,

,,jeg har i hans redelige Sjæl vakt en Lidelse, som var

ham fremmed, og som ved den mindste Foranledning kan

overfalde ham igjen. Han var kun svaghovedet, og jeg
har maaskee gjort ham rasende.«

Endnu sørgmodigere blev hun ved at tænke over
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Grunden til Zdenkos Forbittrelse. Han havde givet hende
Vished om, at hun havde gjættet rigtigt, da hun an-

tog, at Alberts Tilflugtssted maatte være en Grotte under

Bjerget. Med hvilken mistroisk Omhyggelighed søgte Al-
bert ikke at skjule denne Hemmelighed endogsaa for hende!
Altsaa var heller ikke hun udelukket af dette Van, altsaa
havde heller ikke hun nogen Indflydelse paa Grev Albert,
og hin Jndskydelse, han havde havt til at kalde hende sin
Trøst, hint Forsøg, han havde gjort paa at kalde paa
hende forrige Aften gjennem en af Zdenkos symbolske
Sange, og hin Omstændighed at han havde betroet hendes
Navn Consuelo til den Forrykte,· alt det var kun et Øie-
bliks Lune og Indfald, uden at nogen virkelig og uimod-

staaelig Længsel havde bestemt ham til at kalde hende frem-
for nogen Anden sin Frelse og Trøst! Ja, selv det, at han
havde nævnt og ligesom gjættet Navnet Trøst, Consuelo,
var altsaa kun et Spil af Tilfældet.« Hun havde aldrig
skjult for Nogen, at hun var en Spanierinde, og at hendes
Modersmaal bestandig havde ligget hende nærmere end det

Jtalienske. Begeistret af hendes Sang havde Albert, der

bestandig rugede over en Tanke, som opfyldte hans Sjæl
og hans Indbildningskraft, kaldt hende ved dette Navn i
et Sprog, som han var fuldkommen mægtig, og som ingen
af hans Omgivelser forstod uden hun selv.

Consuelo havde i den Retning aldrig gjort sig over-

drevne Foreftillinger; men i dette fine og sindrige Spil af
Tilfældet havde hun dog troet at finde noget Skjæbne-
svangert, som hendes Phantasi havde bemægtiget sig uden at

undersøge det altfor nøie.
Nu var Alt igjen uvift og tvivlsomt. Havde Albert

i en ny Exaltation glemt den Stemning, hvori hun havde
sat ham? trængte han ikke mere til hende- for at lette sit
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Sind, og var hun ikke istand til at frelse ham? Eller var

Zdenko, der hidtil havde forekommet hende saa ivrig i at under-

støtte hans Hensigter, mere forrykt og·afsindig, end Con-

suelo tidligere havde troet? Handlede han efter sin Herres
Villie, eller glemte han ham ganske, idet han med et saa-
dant Raseri vilde forhindre den unge Pige i at nærme sig
Bjerget og komme paa Spor efter Sandheden?

»Naa?« sagde Amalie, da hun kom tilbage til Slot-

tet, »har De saa seet Albert paa Aftenhimlens Skyer,
eller vil De i Nat, med en eller anden mægtig Trylle-
formular, mane ham ned igjennem Skorstenen?«

,,Maaskee,« svarede Consuelo i en forstemt Tone.

Det var første Gang i sit Liv, at hun følte sin Stolt-

hed krænket. Hun havde hengivet sig til dette Foretagende
med en saa reen Jver og en saa hoihjertet Begeistring, at

enhver Tanke om at see sig spottet og foragtet, hvis det

mislykkedes, maatte være hende piinlig. ·

Hun var i daarligt Humeur hele Aftenen, og Stists-
’damen, som lagde Mærke til denne Forandring, undlod ikke

deri at see en Frygt for, at hun muligviis kunde have for-
raadt den ulykkelige Tilbøielighed, der begyndte at spire i

hendes Hjerte.
Men Stistsdamen tog aldeles feil. Hvis Confuelo·

havde følt det mindste Spor af en ny, opvaagnende Kjær-

lighed, saa vilde hun ikke være baaret as en saa levende
Tro og en saa from Tillid som hidtil. Hun havde tvert-

imod aldrig følt sin gamle Lidenskab saa smertelig vende

tilbage som netop i disse Forhold, hvori hun· ved en helte-

modig Handling og en Slags fanatisk Menneskekjeerlighed
søgte at kurere sig selv for den.

Da hun om Aftenen traadte ind i sit Værelse, fandt

hun paa sit Spinet en gammel, sorgyldt og med adelige
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Vaaben forziret Bog, i hvilken hun strax gjenkjendte den

samme, sont hun forrige Nat havde seet Zdenko hentei
Alberts Cabinet og tage med sig. Der var lagt et Mærke

i den, og da hun slog op paa dette Sted, mødte hendes
Øine den bekjendte Bodspsaltne: De pkokundis olamavj ad

takk) Disse latinske Ord vare understregede med Blæk, der

endnu syntes ganske frisk, thi det havde klæbet sig fast paa
den modsatte Side. Hun gjennembladede Bogen (det var

den berømte, saakaldte Cralicer Bibel i en gammel Udgave
sra 1579) men hun sandt ingen yderligere Antydninger,
Randgloser eller indlagte Mærker. Men dette simple
Skrig fra Dybet, eller saa at sige sra Jordens Afgrund,
var det ikke betegnende, ikke veltalende nok? Hvilken Mod-

sætning mellem dette Alberts udtalte Ønske og Zdenkos
mærkværdige Opførsel!

Consuelo blev endelig staaende ved den Formodning,
at Albert udentvivl var syg og kraftløs og blev holdt
tilbage i et eller andet underjordisk Smuthul, som hun for-
modede maatte være nede i Schreckenstein, af Zdenkos
vanvittige Kjærlighed. Han var maaskee i Hænderne paa
dette sorrykte Menneske, der lagde sin Ømhed for ham for
Dagen ved at holde ham fangen her, ved engang imellem

at give ester for hans Bønner om at komme op til Ly-
set, ved at lade sig bruge som Sendebud til Consuelo,
men derpaa pludselig af en eller anden Frygt eller Grille
satte sig imod, at han gik videre.

,,Velan,«s sagde hun til sig selv , ,,jeg vil derned,
selv om jeg skal trodse den alvorligste Fare; jeg vil derned,
om jeg end i disse selvkjærlige Daarers Øine skulde begaae
en forfærdelig Daarskab; jeg vil derned, om jeg end skal

M) ,,Fra Dybet raabte jeg til Dig.«
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have den Ydmygelse at blive mod-taget med Lige-
gyldighed af den, der kalder mig. Ydmygelse? men det
vilde det jo ikke være, hvis han virkelig selv skulde være

ligesaa forrykt som den stakkels Zdenko. Jeg vilde da
kun have Grund til at beklage dem Begge, og jeg havde
da gjort min Pligt: jeg havde adlydt Guds manende

Stemme, der med uimodstaaelig Magt driver mig fremad.«
Den feberagtige Tilstand, hvori hun havde befundet

sig i alle disse Dage, og som efter hendes sidste Sammen-
træf med Zdenko var bleven afløst af en piinlig Ned-

stemthed, indfandt sig nu baade legemlig og aandelig. Hun
gjenfandt hele sin Kraft, og idet hun skjulte for Amalie
saavel Bogen som hendes Begeistring og hendes Hensigt,
vexledes hun muntre Ord med hende, lod hende gaae til
Sengs og skyndte sig saa selv hen til Taarekilden, forsynet
med en lille Blændlygte, som hun samme Morgen havde
sorfkaffet sig.

Hun ventede temmelig længe og blev af Kulden tvun-

gen til flere Gange at gaae ind i Alberts Cabinet for at

optøe sine stivnede Lemmer. Hun vovede at kaste et Blik

paa denne Masse af Bøger, der ikke stode opstillede paa
Hylder som i et Bibliothek , men laae ligesom forsætligt
henkastede paa Gulvet. Nysgjerrig aabnede hun nogle af
dem. De vare næsten alle skrevne paa Latin, og Consuelo
kunde i det høieste slutte sig til, at det var theologiske
Tidsskrifter, som·enten vare udgaaede fra den katholske
Kirke eller approberede af den. Hun vilde netop forsøge,
om hun kunde udfinde Titlerne, da hun hørte Vandet
bruse henne i Brønden. Hun løb derhen, flukkede sin
thte, skjulte sig bag Gelcenderet og ventede paa Zdenkos
Ankomst. Dengang opholdt han sig hverken i Blomster-
parterret eller i Alberts Værelse, men gik, som Consuelo

23
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senere ersoer, lige hen til Grev Christians Sovekammer

og til Capellet for ved Døren at lytte efter, hvor han
befandt sig. Det gjorde han ofte af egen Drift, uden at

Albert nogensinde tilskyndede ham til det, som vi vil see
af det Følgende

Consuelo var ikke mere i Tvivl om, hvad hun skulde
gjøre ; hendes Beslutning var fattet. Hun turde ikke mere

betroe sig til Zdenkos Fornuft og gode Villie og vilde

derfor ubeskyttet vove sig ned til den, som hun troede

blev holdt fangen. Der gaves uden Tvivl kun en eneste
underjordisk Vei fra Brønden i Slottet til Brønden paa
»Schreckenstein.« Om denne Vei end var vanskelig eller

farlig, saa maatte den dog kunne passeres, siden Zdenko
tilbagelagde den hver Nat. Jsoerdeleshed maatte det kunne

skee ved Lys, og Consuelo havde derfor ogsaa forsynet sig
med Staal, Steen, Svamp og Lys for det Tilfælde, at

det skulde være nødvendigt. Hvad der gav hende Vished
om, at hun ad denne underjordiske Vei vilde komme til

,,Schreckenstein«, var en gammel Historie, som hun havde
hørt Stistsdamen tale om, —- en Beleiring, som Slottet her
havde maattet udholde paa de tydske Ridderes Tid. »Disse
Riddere,« sagde Stiftsdamen, »havde i deres Spisesal en

Cisterne, som altid sorsynedes med Vand fra et nærliggende
Bjerg, og naar de vilde udsende Spioner for at iagttage
Fjenden, saa lagde de Bronden tør og gik da gjen-
nem denne underjordiske Ledning hen til en nærliggende
Landsby. Consuelo erindrede sig nu gjennem et Sagn
der paa Egnen, at Landsbyen, der laa paa en Høi og
var bleven afbrændt i Krigen, havde hedt Schreckenstein
og havde dengang hørt under Borgen her og iBeleirings-
tiden staaet i hemmelig Forbindelse med den. Hun
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sluttede altsaa ganske rigtigt, at der her maatte findes baade
en Forbindelse med Schreckenstein og en Udgang.

Hun benyttede sig af Zdenkos Fraværelse til at stige
ned i Brønden. Men først kastede hun sig paa Knæ, an-

befalede sig Gud i Vold og slog naivt et stort Kors for
sig , ligesom hun havde gjort i San Samuele, da hun
første Gang skulde optræde. Derpaa steg hun dristigt ned
ad den steile Trappe, idet hun søgte efter de Støttepunkter
i Muren, som hun havde seet Zdenko holde sig ved, og
undgik omhyggeligt at see ned for ikke at blive svimmel.
Uden noget Uheld naaede hun til Jernkjaeden, og da hun
havde grebet om denne, følte hun sig roligere og havde nu

ogsaa Mod nok til at see ned i Dybet. Der var endnu
Vand dernede, og denne Opdagelse frembragte hos hende
en øieblikkelig Gysen; men Modet vendte snart tilbage
igjen. Brønden kunde være dyb nok, men den Aabning,
hvorfra Zdenko var kommen, maatte uden Tvivl være om-

trent midtveis· Hun var allerede stegen halvtredssindstyve
Trin ned med den Lethed og Behændighed, som ikke findes
hos unge Piger i de bedre Classer, men kun hos Almues-
børn, der tidligt tilvende sig den under deres Lege og be-
holde den tillidsfulde Dristighed, der følger med den, gjen-
nem hele Livet. Den eneste virkelige Fare her var,"at
Foden kunde glide paa de fugtige Trin; men Consuelo
havde ved at støde omkring fundet en gammel bredskygget

"

Filthat, som Baron Frederik tidligere havde benyttet paa
sine Jagttoure. Denne havde hun skaaret istykker og lavet

sig Saaler deraf, som hun havde bundet under sine Sko

ligesom Cothurner. Hun havde lagt Mærke til, at Zdenko
paa sin natlige Gang havde en lignende Fodbeilædning.
Paa disse Filtsaaler gik han lydløst gjennem Slottets

Corridorer, og derfor havde han forekommet hende snarere
23ak
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at glide hen som en Skygge end at gaae som et Men-

neske. Hun vidste ogsaa, at Hussitterne forsynede deres

Spioner med den samme Fodbeklædning, ja endogsaa deres

Heste, naar de vilde overrumple Fjenden. Ved det to og
halvtredsindstyvende Trin stødte Consuelo paa en bred Steen

og en lav og hvælvet Aabning. Hun betænkte sig intet

Øieblik paa at træde ind i den og med bøiet Hoved vove

sig videre frem i denne smalle, lave, af Menneskehcender
huggede Kanal, der endnu drev af det Vand, der var

strømmet igjennem den.

Frygtlos og uden at støde paa nogen Hindring havde
hun i omtrent sem Minutter fortsat sin Vandring, da hun
troede at høre en dæmpet Larm bagved sig. Maaskee var

det Zdenko, der kom tilbage, for atter at søge hen til

Schreckenstein. ien hun havde et godt Forspring, og hun
fordoblede sine Skridt for ikke at blive indhentet af denne

farlige Reisekammerat. Han kunde ikke ane, at hun var

forud, havde altsaa heller ingen Grund til at skynde sig
efter hende, og medens han, meente hun, underveis mum-

lede sine Historier eller sang sine uendelige Sange, haabede
hun, at hun- kunde naae sit Maal og stille sig under Al-

berts Beskyttelfe.
Men Larmen, som hun havde hørt, tog til og klang

efterhaanden som Lyden af brusende, arbeidende og frem-
ftrømmende Vand. Hvad var der skeet? havde Zdenko
bemærket, hvad hun havde for? havde han aabnet Slufen
for at forhindre hende deri og begrave hende iStrømmen.

Men det havde han jo dog ikke kunnet gjøre uden selv at

være kommen igjennem, og han var jo bag ved hende.
Denne Betragtning var rigtignok ikke meget beroligende.
Zdenko var istand til hellere at vie sig til Døden og
drukne med hende end tillade, at Alberts Skjulested blev
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forraadt. Imidlertid havde Consuelo ikke paa sin Vei
seet nogensomhelst Dæmning, nogen Slnse eller nogen
Steen, der kunde standse eller opholde Vandet. Dette
Vand maattesjo desuden være foran hende, og den lar-
mende Brusen kom bagfra. Den voxede bestandig og
nærmede sig hylende og tordnende. Pludselig mærkede
Consuelo «- hvilken frygtelig Opdagelse! — at Kanalen,
istedetfor at stige, sænkede sig, i Begyndelsen med en let

Skraaning, men derpaa brattere og brattere. Den Ulyk-
kelige havde taget feil af Veien. J sin Jlfærdighed og
paa Grund af den tykke Damp, der steg op fra Cisternens
Dyb, havde hun ikke lagt Mærke til en anden langt større
Hvælving, der laa ligeover for den, hun havde betraadt.

Hun var kommen ind i den Kanal, der tjente til Asløb for
Brondens Vand, istedenfor at betræde den, der førte til

Beholder-en eller Kilden. Zdenko, der var gaaet den mod-

satte Bei, havde rolig aabnet Slusen; Vandet skjød i Ca-

skader op iCisternen og havde allerede fyldt Bronden lige
til det Sted, hvor Aflobet befandt sig; nu skjød det ind i
den Kanal, hvori Consuelo dødelig forskrækket ilede fremad.
Snart vilde ogsaa denne Kanal være fyldt med Vand.
I et Øieblik, i et Nu maatte Kanalen være fyldt, og be-

standig sænkede den sig brattere ned i Afgrunden. Det
drivvaade Lost viste tilstrækkeligt, at Strømmen fyldte hele
Kanalen, at ingen Frelse, var mulig og at den Ulykkeliges
ilende Skridt ikke kunne frelse hende fra den indhentende
Strøm. Luften var allerede sammenpresset af den frem-
brusende Vandmasse. En kvcelende Hede standsede Aande-
drættet og var ligesaa dødbringende som Angsten og For-
tvivlelsen. Allerede naaede Strømmens Brolen hendes Øre,
allerede væltede et rødligtSkum, et uheldvarslende Forbud
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om hvad der vilde komme, frem i Kanalen, og det for-
færdede Offer sagtnede sine Skridt.

,,O, min Moder!« raabte hun, »tag mig i dine

Arme! O, Anzoleto, jeg har elsket Dig! O, min Gud,
giv mig Erstatning i et bedre Liv.«

Neppe havde hun i sin Dødsangst sendt dette Skrig
til Himlen, førend hun snublede og stødte paa en uventet

Hindring. Og, oUnder! o guddommelige Barmhjertighed!
det er en smal og sieil Trappe, der fra en af Væggene i

Gangen fører iVeiret, og som hun nu kryber op ad, be-

vinget af Frygt og Haab. Hvælvingen løfter sig høit
over hendes Hoved; Strømmen styrter frem, pidsker Trap-
pen som Consuelo netop stiger op ad, begraver de nederste
ti Trin, besprøiter hendes hurtige Fod der flygter for dets

Rasen, fylder hele den Kanal, som Consuelo nylig har
forladt, lige op til Loftet, styrter sig derpaa ned iMorket

og skyder med et frygtelig Torden ind i et dybt Bækken,
medens den heltemodige unge Pige i Mørke og knælende

takker for sin Frelse.
Thi hendes Lys er slukket af et rasende Bindstød,

der ilede forud for Vandmassen. Hun synker sammen
paa det øverste Trin af Trappen, thi saalænge havde
Selvopholdelsesdriften holdt hende opreist. Men endnu

veed hun ikke, om hun er frelst, eller om Vandets Torden
bebuder en ny Ulykke, der truer hende, og om denne kolde

Regn, der sprøiter op til hende og vaeder hendes Haar, er

Dødens iskolde Haand, der udstrækker sig efter hende.
Imidlertid fylder Beholderen sig efterhaanden , Lar-

men tier, Dampen forsvinder, og en sagte Mumlen, der

er mere velklingende end skrækkelig udbreder sig i Grot-
terne. Det er lykkedes Consuelo at faae sit Lys tændt

igjen; hendes Hjerte banker endnu heftigt, men Modet
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vaagner igjen. Paa sine Knæe bringer hun Gud og sin
Moder den varmeste Tak. Hun undersøger nu Stedet,
hvor hun er, og lader Lygtens flakkende Lys glide henover
de Gjenstande, der omgive hende.

En vidtstrakt, af Naturen dannet Grotte hvælver sig
over et Svælg, hvortil den fjerne Kilde fra Schreckenstein
sender sit Vand, som tilsidst taber sig i Fjeldets Skjød.
Dette Svælg er saa dybt, at man slet ikke øiner det ned-

styrtede Vand, og at en Steen, som man kaster deri, be-

høver et Par Minuter for at naae Dybet med et Brag
som en afskudt Kanon. Grottens Echo gjentager det

længe, og endnu længere Varer den sørgelige Pladsken af
de usynlige Bølger. Man troer at høre et underjordisk
Kobbel Jagthunde gjøe. Ved en af Væggene i denne Grotte
er der hugget en smal og besværlig Fodsti ind i Klippen
tæt ved Randen af en Afgrund; den taber sig i en ny mørk
Gang, som aldrig noget Menneske har vovet sig ind i, og

fører bestandig derpaa høiere tilveirs.
Det er den Vei, som Consuelo maa gaae. Der

gives ingen anden, thi Vandet har aldeles tilspærret og

opfyldt den, som hun kom af. At vente paa Zdenkos
Tilbagekomst til Grotten er umuligt, thi Fugtigheden der

er dræbende, og Lyset knitter blegt og truer med at slukkes
uden at kunne tændes igjen.

Det Gyselige i denne Situation har endnu ikke lam-

met hendes Mod. Hun aner vel, at hun ikke mere er

paa Veien til Schreckenstein. Disse underjordiske Gange,
der her aabne sig for hende, ere et Værk af Naturen og

føre ind i en Labyrinth, hvoraf hun aldrig vil finde nogen

Udgang. Alligevel maa hun forsøge paa det, om ikke

Andet saa for at finde et sikkrere Tilflugtssted den næste
Nat. Da vil Zdenko komme igjen, han vil bringe Vandet
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til at falde, Kanalen vil tømmes, og den Fangne vil igjen
kunne vende tilbage til Livet og Lyset.

Consuelo fordybede sig da igjen med nyt Mod i
disse hemmelighedsfulde Kløfter, idet hun dog denne Gang
omhyggeligt lagde Mærke til Brøndens Beskaffenhed og
kun holdt sig til de opadgaaende Stier, uden at lade sig
forføre af de tilsyneladende rummelige Gallerier, der hvert
Øieblik viste sig for hende. Paa den Maade var hun
sikker paa, at hun ikke Vilde støde paa nye Bandstrøm-
ninger og igjen kunde finde Tilbageveien. Under tusinde
Hindringer gik hun fremad mægtige Stene spærrede hendes
Vei og sønderrev hendes Fødder; kjæmpemæssige Flager-
muus, som Lysskjæret opskræmmede fra deres mørke Sove-
steder, stødte hobeviis imod Løgten og omsværmede den
Vandrende som natlige Spøgelser. Efter enhver ny Skræk
følte hun sit Mod voxe og tiltage. Undertiden maatte

hun klattre henover uhyre Blokke, der havde løsnet sig fra
Loftet. Undertiden blev Hvælvingen saa snever og saa
lav at Luften var nærved at kvæle hende, og hun var

nødt til at bane sig krybende Vei. Saaledes havde hun
arbeidet sig fremad i en halv Time, da hun traadte ud af
en snever Spaltning i Klippen, som hendes slanke, bøielige
Legeme kun med Møie var sluppet igjennem, og pludselig
faldt fra Scyllai Charybdis, idet hun stod Ansigt til
Ansigt med Zdenko — med Zdenko, der først stirrede paa
hende, stum og forstenet as Skræk, men med eet syntes at

flamme op af Vrede og Raseri, saaledes som hun engang
tidligere havde seet ham.

,

J denne Labyrinth mellem utallige Hindringer og ved
dette uvisse skjælvende Skjær af et Lys, som Mangel paa
Luft hvert Øieblik truede med at slukke, var det umuligt
at flygte. Consuelo havde fast besluttet at sætte sig til
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Modvoerge mod ethvert morderisk Anfald. Zdenkos Raseri
antydede tilstrækkeligt, at han dennegang ikke vilde lade det

blive ved Trusler. Pludselig fattede han en forunderlig
vild Beslutning: han begyndte at samle store Steen og at

stable dem ovenpaa hinanden for at tilmure det smalle
Rum, hvori hun befandt sig. Paa denne Maade kunde

han være vis paa, at hun vilde døe af Sult, ligesom en

Bi indespærrer den Gedehams, der er trængt ind i dens

Celle, ved at klæbe Vox for Aabningen·
Men Zdenko byggede med Granit, og han arbeidede

med en umaadelig Hurtighed.
·

Den uhyre Muskelkraft,
som dette tilsyneladende magre og svage Menneske lagde
for Dagen, idet han taarnede mægtige Steenblokke ovenpaa

hinanden, beviste Consuelo kun altfor godt, at al Mod-

stand var umulig, og at det var bedre at vende om og

see at finde en anden Udgang end at tirre Zdenko og ud-

sætte sig for den yderste Fare. Hun forsøgte dog først
ved sine Ord at formilde og tæmme ham.

»Zdenko,« sagde hun, »hvad gjør Du, Ubesindige?
Albert vil ikke tilgive Dig min Død, Albert venter mig
og kalder paa mig. Jeg er hans Veninde, hans Trøst
og hans Befrierske. Du dræber din Ven og Broder, naar

Du dræber mig.«
Men Zdenko, der sagtens frygtede for at lade sig over-

tale, og som fast havde besluttet at gjennemføre det Værk

han var ifærd med, begyndte i det ham eiendommelige
Sprog at synge til en livlig og lystig Melodi, medens

han med stærk og hurtig Haand byggede videre paa fin
Cyklopmuur.

Endnu manglede der en sidste Steen, saa var Byg-
ningen færdig; Consuelo fulgte med ængstelige Blikke hans
Bevægelsen »Aldrig,« tænkte hun »bliver jeg istand til at
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nedrive denne Muur. Dertil maatte jeg have Arme som
en Kjæmpe·«

Den sidste Steen, var lagt og snart mærkede hun, at

Zdenko var ifærd med at opføre en anden Muur til
Støtte sor den første. Et heelt Steenbrud, en heel Fæst-
ning vilde han opstable mellem hende og Albert. Han
sang bestandig og syntes at more sig overordentligt ved sit
Arbeide. Pludselig fik hun en guddommelig Indflydelse.
Hun kom til at tænke paa den beromte kjætterske Tale-
maade, som hun havde ladet Antalie oversætte for sig paa
Boehmisk, og som havde vakt saa stor Forargelse hos Ca-
pellanen.

,,Zdenko!« raabte hun paa Boehmisk gjennem en

Spalte i Muren, der allerede skilte hende fra ham, »min
Ven Zdenko, Du hilses af den, der er skeet Uret.«

Neppe var dette Ord over hendes Læber, før Zdenko
var som ramt af et Trylleslag. Han lod den uhyre Blok
som han stod med, falde til Jorden, idet han udstødte et

dybt Suk og begyndte at nedrive sin Muur endnu hur-
tigere, end han havde opført den. Derpaa rakte han
Consuelo Haanden, hjalp hende over Steenblokkene, be-

tragtede hende taus fra Top til Taa, stønnede forunder-
ligt, rakte hende tre Nøgler, der hang i et rødt Baand,
og pegede paa den Vei, der laa for hende, og sagde:

» Du hilses af den, der er skeet Uret.«
»Vil Du ikke være min Fører?« spurgte hun. »Bring

mig dog til din Herre.«
Zdenko rystede paa Hovedet og sagde:
»Jeg har ingen Herre; jeg havde en Ben, men ham

tager Du fra mig. Det er Skjæbnens Villie. Gaa hvorhen
Gud fører Dig. Jeg vil blive her og græde, til Du
kommer tilbage.«

»
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Han satte sig hen paa en Steenblok lagde sit Hoved
i sine Hænder og vilde ikke tale meer.

Consuelo spildte ikke Tiden med at trøste ham. Hun
frygtede for, at hans Raseri kunde vende tilbage, og idet

hnn benyttede sig af sin øieblikkelige Overmagt og nu var

vis paa at være paa Veien til Alberts Tilflugtssted, foer
hun afsted som en Piil. Paa den hidtilvcerende usikkre og

anstrengende Sti havde hun ikke tilbagelagt nogen videre

Strækning , thi Zdenko, der var slaaet ind paa en langt
længere, men for Vandet utilgcengelig Vei havde mødt

hende ved Foreningspunktet af begge de underjordiske
Gange, hvoraf den ene var bekvem og udhugget af Men-

neskehaand i Klippen, den anden vild, gyselig og farlig.
Consuelo anede ikke, at hun i dette Øieblik befandt sig
under Parken og paa en Sti, som alle Stiftsdamens
Nøgler og Forholdsregler ikke kunde afspærre. Efter at

hun havde tilbagelagt en lille Strækning paa denne nye

Vei, spurgte hun sig selv, om det ikke var bedre atvende

om og opgive et Forehavende, der saa ofte var blevet

krydset og nær var blevet saa fordærveligt for hende.
Hvor let kunde ikke nye Farer true hende! Zdenkos fjendt-
lige Stemning kunde vaagne igjen, han kunde atter forfølge
hende, og han kunde opbygge nye Mure for at afskcere
hende Tilbageveien. Hvis hun derimod opgav sit Fore-
havende og bad ham om at lægge Cisternen tør for atter

at kunne stige op igjennem den, saa kunde hun haabe igjen
at finde ham venlig og føielig. Indtrykket af den sidste
frygtelige Scene var imidlertid altfor frisk, til at hun
kunde beslutte sig til anden Gang at opsøge denne lune-

fulde Skabning Hendes Frygt for Zdenko tiltog bestandig,
jomere hun fjernede sig fra ham. Hun flygtede derfor
for ham, da hun ikke havde Mod til at see ham igjen og
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bede ham om det, som kunde have stemt ham venligt imod
hende, og hun længtes nu kun efter at naae en af de

Trylleporte , hvortil han havde givet hende Nøglerne, for
at kunne opstille en Skranke mellem sig og den Forrykte.

Men kunde hun ikke foresinde Albert, denne anden

Forrykte, hvem hun haardnakket og uden Grund bestandig
sorestillede sig som blid og føielig, i en Stemning, der
var ganske lig Zdenkos? Endnu laa der et tykt Slør over

det hele Eventyr, og Consuelo, der efterhaanden kom til
Besindelse, spurgte sig selv, om hun ikke af dem alle Tre
var den mest Forrykte, siden hun kunde styrte sig i en

saadan Afgrund af hemmelighedsfulde Farer, uden at være
vis paa en lykkelig Udgang

Imidlertid gik hun rask frem i en rummelig Gang,
som stærke Hænder for Aarhundreder siden havde udhugget
i Klippen. J en kraftig Stiil og fuldkommen regelmæssig
snoede den sig iSpidsbuer hen imellem Klipperne. Ethvert
farefuldt Sted var gjort sikkert sved hvælvede Construktioner
af Kvadersteen, der lukkedes med Kiler af Granitblokke. Con-
suelo gav sig ikke Tid til at beundre dette Kæmpeværk,
der var udført med en saadan Dhgtighed, at det endnu
kunde trodse mange Aarhundreder. Hun spurgte hellerikke
sig selv om hvorledes det var muligt, at de nuværende
Besiddere af Slottet kunde være uvidende om Tilværelsen
af et faa vigtigt Værk. Det var dog forklarligt nok, naar

hun erindrede, at Familiearchivet og alle Slottets Papirer
for over hundrede Aar siden vare blevne tilintetgjorte af
Jesuiterne; men hun saae sig slet ikke mere om og tænkte
næsten kun paa sin egen Sikkerhed, tilfreds med at hun
kunde bevæge sig med Frihed og frit drage Veiret. Hun
havde endnu et temmeligt Stykke Vei for sig, endskjøndt
denne lige Vei til Schreckenstein var langt kortere end den
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Bjergsti, der i Krumninger snoede sig hen foroven. Hun
fandt dog Veien meget lang, og da hun ikke kunde orien-
tere fig, vidste hun ikke engang, om denne Vei førte
til Schreckenstein eller til et andet mere fjerntliggende
Sted.

«

Efter et Kvarteerstids Gang fandt hun, at Hvæl-
vingen løftede sig igjen, og at den kunstfcerdige Haand op-
hørte ganske. Imidlertid vare de vidtstrakte Steenbrud og
de majestætiske Grotter, hvorigjennem hun nu kom, endnu

bestandig Menneskeværk. Men da de vare bedækkede med

Vegetation og igjennem utallige Revner tilgængelige for
den ydre Luft, tilbød de et langt mindre mørkt og fra-
stødende Skue end de hvælvede Gange. Her var der

Leilighed nok til at skjule sig og unddrage sig en forbittret
Fjendes Efterstræbelser. Men en Rislen af rindende

Vand bragte hende til at skjælve. Hun lod imidlertid sin
Fornuft raade og huskede paa, at hun bestandig var steget
opad, siden hun havde forladt hin Afgrund, hvori den

brusende Strøm nær havde revet hende om. Hvis Zdenko
ikke havde et Pumpeværk af kæmpemæssig Styrke og

ubegribelig Udstrækning til sin Raadighed, saa kunde han
ikke mere tvinge sin mægtige Forbundsfælle, den rivende

Bandstrø1n, op i hendes Nærhed. Forresten var det jo
klart, at hun et eller andet Sted maatte træffe paa Slu-

sen eller Kilden selv, og havde hun havt mere Tid til

Overlæg, faa vilde hun snarere have undret sig over, at

hun ikke endnu paa sin Vei havde truffet paa Taare-

kilden eller det hemmelige Vand , hvorfra Cisternen fik sit
Tilløb.

Men Kilden løb igjennem ubekjendte Aarer i Bjerget,
og den underjordiske Gang berørte den kun i Nærheden
af Cisternen og derpaa igjen under Schreckenstein, hvor
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ogsaa Consuelo traf paa den. Slusen laa derfor langt
bag ved hende paa den Vei, som Zdenko havde tilbage-
lagt alene, og Consuelo nærmede sig nu til den Kilde,
som i Aarhundreder intet Menneske havde seet uden Albert

og Zdenko. Et Øieblik efter var hun henne Ved Vand-

løbet, som hun dennegang fulgte uden Frygt og uden at

trues af nogen Fare.
"

En Fodsti af løst og fiint Sand snoede sig langsmed det

klare og gjennemsigtige Vand, der løb med stille Mumlen

hen i et dybt udhulet Leie. Her havde igjen Menneske-
haand været virksom. Fodstien førte henad en Skrænt i
et frugtbart, men udyrket Landskab, thi smukke Vandplanter,
tætte Epheuranker og vilde blomstrende Brombærbnske be-
dækkede paa dette mod Blæst velbeskyttede Sted, uden

Hensyn til den strenge Aarstid, Bækkens Bredder med et

grønt og blomstrende Tæppe. Luften udenfra trængte
ind igjennem en Mængde fine Revner og Spalter i saa
rigeligt Maal, at Vegetationen altid kunde holde sig frisk,
uden at dog et nysgjerrigt Øie var istand til at see ind

igjennem disse Revner. Det var et naturligt Drivhus,
der ved sin Hvælving var beskyttet mod Frost og Snee,
og som gjennem utallige umærkelige Aakininger havde Luft
i Overflødighed Man kunde fristes til at troe, at en

kjærlig og omhyggelig Haand-fredede om disse Planter
og rensede det Sand, som Bækken afsatte paa Bredderne,
fra de Flintestene, der kunde saare Foden. Og man vilde

heller ikke blive skuffet i denne Formodning, thi det var

Zdenko, der sørgede for at gjøre Tilgangen til Alberts

hemmelige Opholdssted saa bekvem og saa behagelig som
mulig.

Consuelo begyndte at føle det velgjørende Indtryk,
som denne venlige og poetiske Plet gjorde paa hendes af

«k
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Skræk betagne Sjæl. Da hun saae Maanens blege Straa-
ler hist og her trænge ind igjennem Klipperevnerne og
brydes paa den zittrende Vandflade, da hun fra Tid til
anden mærkede Skovlnsten streife henover de stille Planter,
som Vandet ikke kunde naae, og ved hvert Skridt troede

sig Jordens Overflade nærmere, følte hun ogsaa sig selv
som nysødt, og den Modtagelse, der ventede hende, naar

hun havde naaet Maalet for sin heltemodige Pillegrims-
gang, stod nu mindre asskrækkende for hendes Tanker.

Endelig saae hun Fodstien pludselig bøie af fra Bredden,
løbe ind i en kort, nylig muret Gang og hen til en

lille Dør, der syntes at være af Metal, saa kold var den

at føle paa. En kraftig Epheu omgav den med sine pyn-
telige Ranker.

Nu, da hun stod ved Maalet for sin Vaklen og sine
Anstrængelser, da hendes Haand lagde sig paa denne sidste
Hindring, som kunde vige i et Øieblik, thi i den anden

Haand holdt hun Nøglen til denne Dør, blev hun plud-
selig overfaldet af en Frygtsomhed, der var endnu vanske-
ligere at bekæmpe end al hendes tidligere Angst og Skræk.

Hun stod nu i Begreb med at trænge ind paa et

Sted , der var lukket for ethvert Blik, enhver menneskelig
Tanke, og der overraske, hensunket i en lethargisk Søvn
eller i en drømmende Tilstand, en Mand, som hun neppe
kjendte, som hverken var hendes Fader, Broder eller Ægte-
fælle, og som maaskee elskede hende, men som hun hverken
kunde eller vilde elske igjen. »Gud ,« tænkte hun, »har
ført mig herhen og ledet mig gjennem de skrækkeligste
Farer; paa hans Bud og med hans Hjælp staaer jeg nu

her. Med en varm Sjæl, en reen Samvittighed, i en

uegennyttig og menneskekjærlig Hensigt er jeg kommen her.
Maaskee venter Døden mig her, og dog er det. ikke denne
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Tanke, der forfærder mig. Mit Liv er ·ødelagt, og jeg
vilde hengive det uden synderlig Klage. Det har jeg følt
endnu for faa Øieblikke siden, og i den sidste Time har
jeg viet mig selv til en skrækkelig Undergang med en

Sjælsro, som jeg ikke havde tiltroet mig. Maaskee er

dette en Naade, som Gud forunder mig i det sidste Øie-
blik. Maaskee skal jeg falde for en Vanvittigs Haand, og
jeg imødeseer dette Øieblik med en Martyrs Fasthed.
Jeg troer af mit ganske Hjerte paa et evigt Liv , og jeg
føler, at hvis jeg her skulde falde som Offer for en maaskee
unyttig, men ganske vist menneskekjærlig Tanke, saa vil jeg
i et andet og bedre Liv blive belønnet derfor. Hvad
holder mig da tilbage? og hvorfra skriver sig denne ufor-
klarlige Uro , som om jeg vilde begaae en Uret, og som
om jeg behøvede at rødme for den, jeg vilde frelse.«

Saaledes kæmpede Consuelo med sig selv, altfor und-

seelig til at forstaae sin Undseelse , og hun bebreidede sig
næsten at hun i et saadantOieblik kunde tænke paa Sligt.
Det faldt hende nemlig ikke ind, at der kunde true hende
endnu værre Farer end Døden; men i hendes kydske Sind
rørte der sig en hemmelig Frygt for, at hun kunde synes
besjælet af en anden Følelse end den guddommelige og
ophøiede, der havde ført hende paa denne Vei. Alligevel
stak hun Nøglen i Laasen. Meer end ti Gange vilde hun
vove paa at dreie den rundt, uden at hun dog kunde be-

slutte sig til det. En fuldstændig Afkræftelse og Slappelse
i hendes hele Væsen berøvede hende hendes Kraft og Ve-

stemthed i det Øieblik, da den skjønneste Løn vinkede

hende, enten her paa Jorden ved et opoffrende Kjærligheds-
værk, eller «hist i Himlen ved en ophøiet Død.
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42.

Langt om længe tog hun Mod til sig. Hun havde
tre Nøglen Der maatte altsaa være tre Døre at aabne

og et Par Værelser at gaae igjennem, inden hun naaede

det, hvor hun formodede at finde Albert. Hun havde
altsaa, hvis der fattedes hende paa Kraft, endnu Tid til
at vende om.

Hun traadte ind i en hvælvet Sal, hvori der ikke

fandtes andet Bohave end et Leie af tørre Bregner,
hvorover der var kastet et Faareskind. Et Par nedtraadte

og sønderrevne Sko sagde hende, at det var Zdenkos
Sovekammer, hun var i. Hun gjenkjendte ogsaa den lille

Kurv, som hun havde ladet blive tilbage oppe paa Bjerget
med Frugter i, og som et Par Dage efter ganske var for-
svunden. Nu besluttede hun sig til at aabne den anden

Dør, efterat hun omhyggeligt havde tillukket den første,
thi endnu bestandig tænkte hun med Forfærdelse paa, at

Zdenko mulig kunde vende tilbage. Det andet Værelse,
som hun traadte ind i, var hvælvet ligesom det første,
men Væggene vare bedækkede med Maatter og flettede
Mostepper. En Kamin udbredte tilstrækkelig Varme, og
det var udentvivl den i Klippen anbragte Skorsteen, der

frembragte det flygtige Lysskjær, som Consuelo havde lagt
- Mærke til oppe paa Toppen af Bjerget. Alberts Leie

bestod, ligesom Zdenkos, af en Mængde Blade og Urter;
men Zdenko havde bredt et prægtig Bjorneskind derover,
tiltrods for den ubetingede Lighed, som Albert havde for-
langt, at der skulde være i deres Levemaade, og som ogsaa
Zdenko gik ind paa i Alt, hvad der ikke kom i Modstrid
med hans lidenskabelige Hengivenhed for Albert og den
Omhu, hvormed han hyggede om hans Person, med Til-

24
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sidesættelse af sin egen. Consuelo blev i denne Sal mod-

tagen af Cynaber, der, da han hørte Nøglen blive dreiet

om, fpidsede Øren og fæstede Øinene paa Døren. Men

Cynaber var ikke blevet opdraget som andre Hunde; det

var fra Ungdommen af blevet ham saa alvorligt forbudt
at hyle og at gjøe, at han rent havde afvænt sig der-

med. Hvis man havde nærmet sig til Albert i en fjendtlig
Hensigt, vilde han nok have gjenvundet sin Stemme, og

hvis man havde lagt Haand paa ham, havde han for-
svaret ham som en Rasende. Men klog og forsigtig som
en Eremit gjorde han aldrig den mindste Alarm, uden at

være vis i sin Sag, og uden at han iforveien havde be-

tragtet og besnuset sine Folk. Han nærmede sig Consuelo
med et forskende Blik, der havde noget Menneskeligt ved

sig, snusede til hendes Dragt og i Særdeleshed til hendes
Haand, hvori hun længe havde holdt de af Zdenko be- .

rørte Nøgler, og fuldkommen beroliget ved denne Om-

stændighed overlod han sig ganske til de venskabelige Er-

indringer, han havde bevaret vom hende, og lagde begge
sine laadne Poter med et velvilligt Udtryk paa hendes
Skuldre, medens han med sin prægtige Hale langsomt
feiede Gulvet. Efter denne Hilsen lagde han sig igjen
hen paa en Kant af Bjorneskindet, der bedækkede Alberts

Leie, men vedblev dog med Øinene at følge ethvert Skridt

og enhver Bevægelse af Consuelo.
For hun vovede at nærme sig til den tredie Dør,

kastede hun et Blik omkring sig i denne Ereni·itbolig, for
deraf at slutte sig til Beboerens Sindstilstand. Her var

ikke det Mindste, der thdede hen paa Vanvid eller Fortviv-
lelse, En stor Reenlighed og en Slags Orden herskede
derinde. En Kappe og forskjellige Klædningssthkker til at

stifte med hang paa et Par Uroxehorn, en Sjeldenhed,
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som Albert selv havde medbragt fra det Indre af Lithauen.
Utallige Bøger stode ordnede i en Reol, som med plump,
men flittig Haand var tildannet af raae Brædder og Grene.
Et Bord og to Stole vare af samme Stof og samme
Arbeide. Et Herbarium og gamle Nodebøger, som Con-
suelo aldrig havde seet før, med slaviske Titler og Texter,
fuldendte Billedet af det fredelige, simple og arbeidsomme
Liv i dette ensomme Opholdssted En mærkværdig
gammel Jernlampe hang under Hvælvingen og bredte sit
Lys ud over denne Helligdoms evige Nat.

Confuelo bemærkede tillige, at der i denne Bolig ikke

fandtes noget Vaaben. J Modsætning til andre Skov-
beboeres Kjærlighed til sagt og de Luxusgjenstande, der

i Regelen høre med til denne Fornøielse, eiede Albert
ikke et Gevær, ikke en Jagtkniv, oghans gamle Hund
var aldrig blevet dresseret, hvorfor Cynaber ogsaa var en

Gjenstand for Baron Frederiks Foragt og Medlidenhed.
Albert havde en Afsky for Blod, og skjøndt han mindre
end de Fleste syntes at glæde sig over Livet, havde han
dog en from og ubegrændset Respekt for Livets Idee i

Almindelighed. Han kunde ikke dræbe den ringeste Skab-

ning eller taale at see den dræbes. Han elskede alle Na-

turvidenskabens Grene, men han nøiedes med at studere
Botanik og Mineralogi. Entomologien forekom ham en

altfor grusom Videnskab , og han havde aldrig kunnet be-

kvemme sig til at offre et eneste Jnsekts Liv for at til-

fredsstille sin Videbegjerlighed.
Consuelo kjendte disse hans Særheder, og hun tænkte

paa dem, da hun af de uskyldige Omgivelsersaae, hvormed
han beskjæftigede sig. ,,Nei,« sagde hun til sig selv, »jeg
vil ikke være bange for en faa blid og fredelskede Person.
Her har jo en Helgen sin Celle og ikke en Afsindig sit

2493
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s- Fængsel.« Men jo klarere Beskaffenheden af hans Aands-

shgdom stod for hende, desto mere følte hun sig betaget
og forvirret. Hun beklagede næsten, at hun ikke her skulde

. finde en Aandsfraværende eller Døende, og Visheden om, ,

l at hun her skulde see et ganske almindeligt Menneske for
(

; sig, gjorde hende meer og meer vaklende og ubestemt.
«·

j Hun havde allerede staaet nogle Minutter fortabt i

disse Betragtninger og vidste ikke, hvorledes hun skulde

jsz melde sig, da pludselig Klangen af et beudringsværdigt
j Justrument trængte til hendes Øre: det var en Stradi-

varius, som en øvet og kunstsærdig Haand aflokkede en

tungsindig, ophøiet og storartet Melodi. Aldrig havde
Consuelo hørt et saa udmærket Justrument eller et saa

» simpelt og gribende Spil. Melodien var hende fremmed,

si; men af dens eiendommelige og kunstlose Former sluttede
hun, at den maatte have en høiere Alder end al anden

hende bekjendt Musik. Hun lyttede med Henrykkelse, og
nu kunde hun forklare sig, at Albert ved de første Toner,
han havde hørt hende synge, strax havde forstaaet hende.
Den fande, ophøiede Musiks Væsen var gaaet op for

·

ham. Han var maaskee ikke nogen i enhver Henseende
lærd Musiker, og Kunstens blændende Hjælpemidler kjendte
han maaskee sietikke, men den himmelske Beaanden, Erkjen-
delsen af det Skjønne og Kjærligheden til det gjennem-
strømmede ham.

Da han holdt inde, vilde Consnelo, der nu følte sig
fuldstændig beroliget og sympathetisk tiltrukken, driste sig (
til at banke paa Døren, der skilte hende fra ham, da i .

det Samme denne Dør aabnedes langsomt, og den unge
Greve viste sig i den med bøiet Hoved, nedslagne Øine

og Violin og Bue iHænderne. Han var forfærdelig bleg,
og Haar og Klæder hang uordentlig omkring ham. Hans
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adspredte Mine, hans slappe og nedboiede Holdning og
en fortvivlelsesfuld Træthed i hans Bevægelser vidnede om,

at der ikke var Spor af Villiekraft tilbage, selv om han
ikke var ganske uden Bevidsthed. Man kunde have troet

at see en af hine tause Gjengangere, der have tabt al

Erindring om deres Forliv, og som efter de slavifke Folke-
stammers Overtro om Natten træde mechanisk ind iHusene
og tage fat paa deres gamle Befkjæftigelse og Vaner,
uden Maal eller Følge og uden at kjende eller lægge
Mærke til deres gamle Venner og Tjenere, der enten

flygte for dem eller stirre tause paa dem, forstenede af
Rædsel.

Det samme var Tilfældet med Confuelo, da hun
lagde Mærke til, at Grev Albert ikke saae hende, skjøndt
hun kun stod et Par Skridt fra.ham. » Cynaber var

sprunget op og skikkede sin Herres Haand. Albert tiltalte

den venligt paa Boehmisk, og idet han med Øinene fulgte
Bevægelserne af Hunden, der nu henvendte sine Kjærtegn
til Consuelo, betragtede han opmærksom den unge Piges
Fødder, der i dette Øieblik vare beklædte ligesom Zdenkos,
og sagde uden at see op et Par boehmiske Ord, som Con-

suelo ikke forstod, men som syntes at indeholde et Par —

Spørgsmaal, der endte med hendes Navn.
Da Consuelo saae ham idenne Tilstand, forsvandt al

hendes Frygt. Fuld af Medlidenhed saae hun i ham kun

den lidende Sjælssyge, der kaldte paa hende uden kjende
hende, og idet hun lagde sin Haand tillidssuldt og fast
paa den unge Mands Arm, sagde hun paa Spansk med

sin rene og klare Stemme-

»Her er Consuelol«
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43.

Næppe havde Consuelo nævnt dette Navn, før Grev
Albert slog Øinene op og saae hende ind i Ansigtet.
Hans Holdning og Mine forvandlede sig pludselig. Han
lod sin kostbare Violin falde paa Gulvet saa ligegyldigt,
som om han aldrig havde kjendt dens Værdi, og idet han
foldede Hænderne med Udtrykket af en dyb Følelse og
ærefrygtsfuld Smerte, raabte han med et Suk, der syntes
at sprænge hans Bryst:

,«Saa seer jeg Dig da endelig igjen paa denne Lidelsens
og Landflygtighedens Plet, min stakkels Wandal kjære,
ulyksalige Søster! Ak, Du veed, at jeg har hævnet Dig
blodigt; men Hadets og Forbittrelsens Tid er forbi, og
Angerens og Forsoningens Tid er kommet efter. Forlang
af mig Taarer og Bønner, men forlang ikke Blod! Jeg
gyser for Blodet og vil aldrig udgyde en Draabe mere.

Men Johan Ziska vil herefter kun fylde sit Bæger med
Taarer.«

Albert sagde disse Ord med et usikkert Blik og med
en vis sværmerisk Begeistring.

Consuelo troede, at hun ikke altfor hurtigt burde

forstyrre hans Illusioner. ,,Albert,« sagde hun til ham,
»thi Du hedder ikke mere Johan, ligesom jeg ikke længer
er Wanda, see rigtig paa mig og erkjend, at jeg og Du
ere forvandlede baade i Skikkelse og i Tænkemaade-
Hvad Du der sagde, det er jeg netop kommen for at er-

indre Dig om. Ja, Hadets og Forbittrelsens Tid er

forbi. Den menneskelige Retfærdighed er forsonet, og nn

forkynder jeg Dig, at den guddommelige Retfærdigheds
Dag er kommen. Gud vil, at vi skulle tilgive og glemme.
Disse usalige Erindringer, denne Haardnakkethed, hvormed
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Du hænger fast ved en Gave, som Gud har stjænket Dig
og ikke Andre, denne gyselige Vedhængen ved en tidligere
Tilværelsestid seer Gud paa med Mishag, og han tager
denne Gave fra Dig, fordi Du har misbrugt den. Hører
Du mig, Albert, og forstaaer Du mig nu?« -

»O, min Moder,« svarede Albert bleg og skjælvende,
idet han kastede sig paa Knæ og stirrede paa Consuelo
med en besynderlig Frygt, »jeg hører Dem og jeg for-
staaer Deres Ord. Jeg seer, at De har paataget Dem

en anden Skikkelse, for at overbevise mig.«
»Gud, der har sat Dem ind i Livet,« vedblev Con-

suelo med fast Stemme, »har ogsaa paalagt Dem Pligter;
men disse Pligter, Albert, kjender De ikke, eller De sor-’
agter dem. Med et ugudeligt Hovmod vender De tilbage
til en længst forsvunden Tid og troer at blive Gud lig
ved at overskue Nutid og Fortid med et eneste Blik; men

jeg siger Dem, at denne Tilbageskuen er en Formastelse
og Synd; denne overnaturlige Hukommelse, som De mis-

bruger, er et Selvbedrag. De tager et flygtigt og ube-

stemt Skin for Vished, og Deres Indbildningskraft
fører Dem bag Lyset. I Deres Indbildskhed danner De

Dem en Verden fuld af Hjernespind, idet De i Deres

Forfædres Historie lader Dem selv spille Hovedrollerne.
Vogt Dem for iVirkeligheden at ville være det, hvad
De troer at være. Frygt ogsaa sor, at den evige Viis-

dom, for at straffe Dem, aabner Øinene paa Dem og

lader Dem i Deres tidligere Tilværelse see Forvildelser
og Forbrydelser, der ere af en ganske anden Beskaffenhed,
end de, som De vover at rose Dem af.«

Albert hørte fuld af Frygt paa disse Ord og med

Ansigtet skjult i sine Hænder. ,,Tal, tal! himmelske Stemme,

som jeg horer paa, og som jeg ikkemere kjender,« sukkede
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han med halvkvalt Stemme. .,,Hvis Du er Engelen oppe
fra Bjerget, som saa ofte har viist sig for mig, saa tal
og byd over min Villie, min Samvittighed og min Ind-
bildningskraft. Du veed, at jeg stræber efter Lyset, og
hvis jeg taber mig i Mørket, saa kommer det netop af,
at jeg anstrenger mig for at sprede dette Mulm og trænge
igjennem det til Dig.«

»En Smule Ydmyghed, Tillid og Underkastelse under
de guddommelige Raadslutninger, som Menneskene ikke
kunne fatte, det er den Vei, der vil føre Dem til Sand-
hed. Opgiv engang for alle at ville trænge ind i andre
Tider og Forhold end den kortvarige Tilværelse, der er

Dem skjænket, saa vil De gjøre Dem behagelig for Gud,
blive til Gavn for Deres Medmennesker og finde Ro i
Deres Indre. Forlang ikke at vide hvad der ikke kan
videsz stræb uden at tabe Udødelighedstroen og uden at
tvivle om det guddommelige Forfyn, der tilgiver det For-
bigangne og befkytter det Tilkommendel stræb at frugtbargjøre
for Dem selv og Andre Deres Tilværelse i Nuet, som
De foragter, medens De burde høiagte den og hengive
Dem ganske til den med al Deres Kraft, Deres Selvfor-
nægtelse og Deres Menneskekjcerlighed. Og nu, Albert,
see paa mig og oplad Deres Øine. Jeg er ikke Deres
Søster og ikke Deres Moder; jeg er en Veninde, som

· Himlen sender Dem, og som den paa forunderlige Veie
har ført herhid for at helbrede Dem for Deres Hovmod
og Deres Daarskab. See paa mig og siig mig paa
Deres Samvittighed, hvem jeg er, og hvad jeg hedder.«

Albert løftede frygtsomt og skjælvende Hovedet og
saae endnuengang paa hende, men med mindre Skræk og
Forvirring end den første Gang.

,,De river mig henover Afgrunde,« sagde han til
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hende; »med Deres vægtige Ord beskæmmer De min For-
nuft, som jeg til min Ulykke troede alle Andres overlegen,
og De befaler mig at lære at kjende og forstaae den Tid,
hvori jeg lever, og hvad der rører sig i den. Det kan

jeg ikke. For at tabe Erindringen om mange Phafer i
mit Liv, maa jeg gjennemgaae frygtelige Kampe, og for
at komme til Bevidsthed om en ny Phase, maa jeg om-

forme mit Indre med Anstrengelser, der true mig med

Døden; naar De befaler mig, i Navnet af en Kraft, der

er min langt overlegen, at jeg skal bringe mine Tanker i

Samklang med«Deres, saa maa jeg adlyde; men jeg
veed, hvad det er for en frygtelig Kamp, jeg har at be-

staae, og at Døden er dens Udgang. Forbarm Dem

derfor over mig, De, som har en saa trolddomsagtig
Magt over mig, og hjælp mig at jeg ikke bukker under.

Siig De mig, hvem De er, thi jeg gjenkjender Dem ikke.

Jeg husker ikke, at jeg nogensinde har seet Dem. De

staaer for mig som en gaadefuld Skikkelse, hvis Træk jeg
ikke kan gjenfinde imin Erindring. Hjælp mig, thi jeg
føler, at det er forbi med mine Kræfter.« Ved disse
Ord blev Albert, hvis Ansigt hidtil havde straalet i en

feberagtig Glands, igjen forfærdelig bleg. Han strakte
Hænderne mod Confuelo, men han maatte strax støtte
dem til Jorden, for ikke at synke om.

Consuelo, der lidt efter lidt havde udgrundet hans
Sindsfygdoms Hemmeligheder, følte sig igjen ligesom be-

fjælet af et nyt Liv. Hun greb hans Hænder, tvang ham
til at reise sig og førte ham hen til den Stol, der stod
ved Bordet. Han sank ned paa den overvældet af Træt-

hed ogbøiede sig frem som En, der er ligeved at besvime.
Den Kamp, han havde talt om, var kun altfor nær.

Han havde en forunderlig Magt til at trænge de Feber-
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phantasier tilbage, der ophidsede hans lHjerne, men han
opnaaede det kun gjennem Anstrengelser og Lidelser, der

truede med at tilintetgjøre ham. Naar Reactionen ind-
traadte af sig selv, saa gik han ligesom frisk og nhfødt
ud af Kampen, men naar han fremtvang den ved en

Kraftanstrengelse af sin Villie, saa bukkede hans Legeme
under, og der lagde sig en Lamhed over alle hans Lemmer·
Consuelo begreb, hvad der foregik i ham.

,,Albert,« sagde hun til ham og lagde sin iskolde

Haand paa hans brændende Pande, »jeg kjender Dem, og
det er mig nok. Jeg har den- største Deltagelse for Dem,
og det maa for Øieblikket være Dem nok. Jeg forbyder
Dem at anstrenge Dem for at kjende mig eller tale med

mig. Hør blot paa mig, og hvis mine Ord forekomme
Dem dunkle, saa vent, til jeg selv forklarer dem, og
overil Dem ikke med at fatte Deres Mening. Jeg for-
langer kun, at De skal forholde Dem stille og lade al
Grublen og Eftertanke fare. Kan De see ind i Deres

Hjerte og samle hele Deres Liv i dette Blik?«

,,O, hvor De gjør mig godt!« svarede Albert«

,,Tal De blot videre og vedbliv at tale saaledes til mig,
De holder min Sjæl i Deres Haand. Hvem De end

er, saa hold den fast og lad den ikke slippe, thi den vilde
ile hen til Evighedens Porte og knuses imod dem. Siig
mig, hvem De er, siig mig det hurtigt, og hvis jeg ikke

forstaaer Dem, saa forklar det for mig, thi imod min
Villie søger jeg efter Opløsningen af denne Gaade, og det

piner og ophidser mig.«
,,Jeg er Confuelo,« svarede den unge Pige, »og det

veed De ogsaa, thi en indre Drift har bragt Dem til at

tiltale mig i et Sprog, som jeg er den eneste af Deres

Omgivelser, der kjender. Jeg er en Veninde, som De
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allerede længe har ventet paa, og som De engang gjen-
kjendte, da jeg sang. Siden hin Dag har De forladt
Deres Familie og skjult Dem her. Siden hin Dag har
jeg søgt Dem, og De har flere Gange ladet mig kalde

ved Zdenko, uden at han, der kun tildels udsørte Deres

Besalinger, vilde føre mig til Dem. Under tusinde Farer
er jeg endelig naaet hertil.«

— »De kunde ikke komme hertil uden Zdenkos Hjælp,«
svarede Albert, idet han møisommeligt rettede sig. »De
er et Drømmebillede, det indseer jeg nok, og Alt, hvad jeg
nu sornæmmer, er et Spil af min Indbildningskraft O,
min Gud! De vugger mig ind i en bedragerisk Lykke, og
med eet bliver alt det Forvirrede og Usammenhængende i

mine Drømme mig klart; jeg seer mig alene, alene i

Verden med min Fortvivlelse og med mine Daarskaber!
O Consuelo, Consuelo! stemme, søde Drøm! Hvor er

det Væsen, der bærer dit Navn og undertiden viser sig
for mig i din Skikkelse? nei, nei, Du lever kun i mig,
og det er mit Vanvid, der har skabt Dig.«

Albert faldt igjen ned paa sine udstrakte Arme, der

bleve stive og kolde som Marmor.

Consuelo saae, at den lethargiske Krise nærmede sig,
og hun følte sig selv altfor askræftet og svag, til at hun
turde tiltroe sig Styrke nok til at besværge denne Krise.
Hun forsøgte at opvarme Alberts Hænder mellem sine,
der næsten vare ligesaa stive.

»Min Gudl« sagde hun med halvkvalt Stemme og
i stor Hjerteangst, »siaa Du to Ulykkelige bi, som næsten
Jntet kunne gjøre for hinanden.«

Hun saae sig alene, indesluttet med en Døende, selv
døende, og uden at der var nogen Hjælp at vente for dem,
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M undtagen fra Zdenko, hvis Tilbagekomst syntes hende sna-

"- rere uheldbringende end ønskelig.
Hendes Bøn syntes at gjøre en nventet Virkning paa l

» »Der er Nogen, der beder ved Siden af mig,« sagde
i i Albert og søgte at løfte sit matte Hoved i Veiret. »Jeg

er ikke alene! Nei, ikke alene,« føiede han til, idet han
betragtede Consuelos Haand, som han holdt fast imellem
sine. »Hjælpsomme Haand, hemmelighedsfulde Sympathi,

B
menneskevenlige Medfølelse, hvor let gjør Du mig min

i Kamp, og hvor erkjendtlig, taknemmelig er ikke mit Hjerte!«
s Han trykkede sine kolde Læber paa Consuelos Haand og
j blev længe i denne Stilling.
3 En Følelse af Undseelse gjengav Consuelo sin Fat-j ningz hun vovede ikke at tage sin Haand til sig, men

i
vaklende mellem Forlegenhed og Afkræftelse og ude af

i

Stand til at holde sig opreist, var hun nødt til at støtte (
sig til ham og lægge sin anden Haand paa hans Skulder.

I »Jeg føler, at jeg lever op paany,« sagde Albert
nogle Øieblikke efter, »det er mig, som om jeg var i min
Moders Arme. O Tante Wenceslawa, hvis det er Dem,

saa tilgiv mig, at jeg har forglemt Dem, baade Dem og
» min Fader og min Familie, hvis Navne jeg ikke engang

;
» længere kan fastholde i min Hukommelse. Jeg er igjeni hos Eder — forlad mig derfor ikke, men giv mig Con-

Vi suelo, Consnelo, den længselsfuldt Bentede og omsider

Et Fundne . . .. uden hende kan jeg ikke længere leve.« (
1

i Consuelo vilde tale, men i samme Grad som Alberts

jj Kræfter og Bevidsthed vendte tilbage, syntes Livet at for-
t lade hende. Knækket af al den Skræk og Angst, af al

den Træthed og overmenneskelige Anstrengelse, var det forbi
med hende, Ordet døde paa hendes Læber, og hun følte
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sine Knæe vakle og sine Øine omsløres. Hun sank ned

ved Siden af Albert, og hendes Hoved kom til at hvile
ved hans Bryst. Da vaagnede han pludselig som af en

Drøm, han saae hende, han kjendte hende, han udstødte
et høit Skrig og trykkede hende med Kraft i sine Arme.

Gjennem det Dødens Slør, der lagde sig over hendes
Øienlaage, saae hun hans Glæde og forfærdedes ikke mere

over den, thi det var en hellig og kydsk Glæde. Hun
lukkede Øinene og sank hen i en Døs, der hverken var

Søvn eller Baagen, men kun Ligegyldighed og Ufølsomhedfor Alt, hvad der foregik omkring hende.

44.

Da Consuelo havde gjenvundet Brugen af sine Sandser
og fandt sig siddende paa et temmelig haardt Leie, for-
søgte hun at samle sine Tanker, inden hun igjen kunde
aabne sine Øine Men Afmagten havde været saa fuld-
stændig, at hun kun langsomt kom til sig selv, og ret som
om Summen af de Anstrengelser og Rystelser, der saa
længe havde holdt hende iSpænding, endelig havde over-

steget hendes Kræfters Maal, søgte hun forgjæves at be-

finde sig paa, hvad der var foregaaet med hende, siden hun
tog bort fra Venedig. Selv hendes Afreise fra dette

hendes andet Fædreland, hvor hun havde tilbragt saa
lykkelige Dage, forekom hende som en Drøm, og det var

hende en Trøst, rigtignok kun en kortvarig Trøst, et Øie-
blik at kunne tvivle om, at hun nu levede iLandflhgtighed,
og at det var en stor Ulykke, der havde jaget hende fra
Hjemmet. Det forekom hende, som om hun endnu var i

sit gamle Værelse i Corte Minelli, paa sin Moders fat-
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tige Leie, og som om hun endnu efter en heftig og bitter

Scene med Anzoleto igjen vendte tilbage til Liv og Haab,
idet hun lyttede til hans Aandedræt og hørte paa de søde s

Ord, som han hviskede til hende. En heftig Længsel
s s gjennemstrømmede hendes Bryst ved denne Tanke, og hun

reiste sig hurtig op for at gjensee fin angerfulde Ben og
række ham Haanden. Men hun trykkede kun en kold og

« fremmed Haand og istedenfor den straalende Sol, der ellers

; skinnede ind igjennem hendes hvide Gardiner, faae hun
,

. kun en mørk og fugtig Gravhvaelving omkring sig og Al-

s berts blege Ansigt, der spøgelseagtigt bøiede sig henover
hende.

Confuelo troede,’ at hun var levende begravet; hun
lukkede Øinene igjen og sank med et smerteligt Suk til-

bage paa det haarde Leie. Hun behøvede flere Minuter

for at begribe, hvor hun var, og i hvis uhyggelige Vare- ;

tcegt hun befandt sig. Frygten, der hidtil var bleven kvalt

af hendes Begeistring og Menneskekjærlighed, benicegtigede
sig hende endnu i den Grad, at hun ikke vovede at slaae
Øinene op, for ikke at see et eller andet græsfeligt Skue-

spil, et Ligtog eller en aaben Grav for sine Øine. Hun
- følte Noget tynge paa sin Pande og greb efter det. Det

var en Bladekrands, som Albert havde slynget om hendes

l
i

-
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» Tinding. Hun tog den af for at betragte den og saae,
at det var Cypresser.

« »Jeg troede Dig død, o, min Sjæl og min Trøst!«
i

sagde Albert og knælede ved Siden af hende, ,,og jeg
vilde, før jeg fulgte Dig i Graven, smykke Dig med

Hymens Sindbillede. Blomster er her ingen af, Consuelol
og de sorte Cypresser var det Eneste, jeg kunde plnkke til

din Brudekrands. Der er den, stød den ikke fra Dig.
Skal vi døe her, saa lad mig sværge Dig til, at dersom
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jeg var bleven givet tilbage til Livet, vilde jeg aldrig havt
nogen anden Hustru end Dig, og at jeg døer med Dig,
forenet med Dig ved en uopløselig Ed.«

»Forlovet, forenet!« raabte Consuelo forfærdet, idet
hun saae sig omkring med angstsulde Blikke, »hvem har
udtalt denne Dom? hvem har velsignet dette Ægteskab ?«

»Det har Skjæbnen, o Du min Engel,« svarede
Albert med en ubeskrivelig Mildhed og Sørgmodighed,
,,Tænk ikke paa at unddrage Dig den. Der hviler en -

forunderlig Skjæbne baade over Dig og over mig. Du

forstaaer mig ikke, Consuelo, og dog maa Du høre den

nøgne Sandhed. Du har nylig forbudt mig at søge til-

bage til Forgangenheden. Du vil ikke have, at jeg maa

tænke paa de forsvundne Dage, som man kalder Aar-

hundredernes Nat. Jeg har adlydt Dig, og jeg veed fra
nu af Intet om min tidligere Tilværelse. Men det nu-

værende Liv har jeg adspurgt; jeg kjender det, jeg har
overskuet det med et eneste Blik, og det er pludselig gaaet
op for mig, medens Du hvilte omslynget af Dødens
Arme. Det er din Lod, Consuelo, at tilhøre mig, og
alligevel vil Du aldrig blive min. Du elsker mig ikke,
Du vil aldrig elske mig, saaledes som jeg elsker Dig. Din
Kjærlighed til mig er kun Christenkjoerlighed og din Op-
offrelse Heltemod. Du er en Helgen, som Gud sender mig,
men jeg maa døe, fortæret af en Kjærlighed, som Du
ikke kan dele, og dog, Consuelo, skal Du være min Ægte-
fælle, ligesom Du nu allerede er min Brud, hvad enten

det er vor Bestemmelse, at vi skulle døe her, og at din

Medlidenhed samtykker i at give mig Titel af din Ægte-
fælle, uden at noget Kys nogensinde skal besegle vor Pagt,·
eller vi skulle leve, og din Samvittighed byder Dig ax
opfylde Guds Hensigter med mig,«
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»Grev Albert,« sagde Consuelo, idet hun søgte at

forlade det sorte Bjørneskinds-Leie, der saae ud som en

Ligseng, ,,jeg veed ikke om det er Følelsen as Deres
levende Erkjendtlighed, eller det er en Estervirkning af Deres

Sygdom, der bringer Dem til at tale saaledes. Jeg har
ikke længer Kraft til at bekaempe Deres Indbildninger,
og hvis disse skulde vende sig imod mig, imod mig, der

med Fare for mit eget Liv har vovet mig herned for at

trøste Dem og staae Dem bi, saa føler jeg, at jeg ikke
mere er istand til at forsvare mit Liv og min Frihed
imod dem. Hvis Synet af mig opbringer Dem og hvis
Gud forlader mig, saa skee hans hellige Villie! De, der

troer at vide saameget, De veed ikke, hvor forgiftet mit
Liv er, og hvor lidt jeg vilde beklage mig over at hen-
give det.« ·

»Jeg veed, at Du er meget ulykkelig, min stakkels
Helgen. Jeg veed, at Du har en Tornekrone om din

Pande, som jeg ikke kan befrie Dig for. Jeg kjender
ikke Dine Lidelser og deres Aarsag og forlanger heller ikke
at kjende dem. Men jeg vilde kun elske Dig saare lidt og
være-ganske uværdig til din Medfølelse, hvis jeg ikke fra
den Dag da, jeg første Gang faae Dig, havde anet og
fattet den Sorg, der fylder din Sjæl. Hvad har Du at

frygte af mig, Du, som er saa stærk og saa klog, og hvem
Gud indgiver Ord, der i et Øieblik have betvunget mig
og bragt mig tilbage til Livet. Kom til Dig selv, min

Engel, og see paa mig. See mig for Dine Fødder og
see, hvorledes jeg bøier Panden i Støvet for Dig. Hvad
vil Du, hvad befaler Du? vil Du bort herfra, og det

nu strax, uden at jeg følger Dig, og uden at Du igjen
faaer mig at see? hvilket Offer forlanger Du?-hvilken
Ed skal jeg sværge Dig? jeg er villig til at love Dig
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Alt og til at adlyde Dig i Alt. Ja, Consuelo, jeg er

endogsaa istand til at blive en rolig, lydig ogstilsyne-
ladende ligesaa fornuftig Mand som alle de Andre.
Vilde jeg da forekomme-Dig mindre barsk og asskrækkende?
hidtil har jeg ikke kunnet, hvad jeg vilde; men Alt, hvad
Du forlanger af mig, skal for Fremtiden blive mig muligt.
Det vil maaskee bringe mig Døden at omskabe mig efter
dit Ønske; men ogsaa jeg maa da sige Dig, at mit Liv
altid har været mig forgiftet, og at det ikke vilde smerte
mig at miste det for din Skyld-«

,,Kjcere Albert,« sagde Confuelo rørt og beroliget,
»sorklar Dem tydeligere og lad mig endelig see ned i

Dhbet af denne uigjennemtroengelige Sjæl. De er i mine
Øine et Menneske, der staaer høiere end alle Andre, og
sra det første Øieblik, jeg saae Dem, følte jeg for Dem
en Hoiagtelse og en inderlig Deeltagelse, som jeg ikke har
nogen Grund til at skjule for Dem. Jeg hørte bestandig
om Dem, at De var afsindig, men jeg kunde ikke troe

det. Alt, hvad man fortalte mig om Dem, forøgede kun
min Agtelse og min Tillid. Imidlertid maatte jeg tilstaae,
at De knugedes af en forunderlig aandelig Lidelse. Jeg
har, maaskee var det formasteligt, indbildt mig, at jeg
kunde lindre denne Lidelse. De selv har bestyrket mig i
denne Tro. Jeg har opsøgt Dem, og nu udtaler De
baade om mig og om Demvselv saameget Sandt og Dybt,
at det maatte fylde mig med en ubegrændset Ærbødighed,
hvis De ikke indblandede saamange forunderlige Ting deri,
Tanker om en Skjæbnetro, som jeg slet ikke kan dele. Tør

jeg sige Dem Alt, uden at saare Dem og uden at foraar-
sage Dem Smerte?«

»Alt, Consuelol siig De kun Alt! Jeg veed forud
Alt, hvad De vil sige mig.«

25
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,,Velan, saa vil jeg sige det, thi det var mit Forsæt.
Alle, som holde af Dem, ere fortvivlede for Deres Skyld.
De troe, at de maae agte, d. v. s. skaane og gaae afveien for
det, som de kalde Deres Vanvid. De frygte for at for-

i værre Deres Tilstand, naar de lade sig mærke med, at de

kjende den, beklage og frygte den. Jeg, som ikke troer

derpaa, jeg har ingen Betænkelighed ved at spørge Dem

om, hvorledes De med Deres Forstand dog undertiden
kan give Dem Skin af at være assindig; hvorledes De
med Deres Hjertensgodhed dog undertiden kan spille en

indbildsk eller utaknemmelig Rolle; hvorledes De, med

Deres oplyste og religieuse Anskuelser og med al Deres

Fromhed, kan hengive Dem til en syg og fortvivlet Sjæls
Drømmerier; hvorledes endelig De kan findes her ene,

» levende begravet i et afskyeligt Opholdssted, langt borte
i fra Deres Familie, der søger efter Dem og begræder

Dem, langt borte fra de Mennesker, som De dog føler
faa varmt for, og langt borte fra mig, hvem De kalder

i paa, hvem De, som De siger, elsker faa høit, og som kun
ved et Mirakel af Villiekraft og ved Forsynets Styrelse

»
kunde finde hen til dette Sted.«

i »De spørger mig om mit Livs Hemmelighed, om

Nøglen til min Skjæbnes Gaader og dog veed De alt
det bedre end jeg selv, Consuelo! Af Dem ventede jeg
Oplysninger om mit Væsen, og De spørger mig derom!

O, jeg forstaaer Dem, De vil bringe mig til at skrifte,
til at gjøre Bod og til at fatte en afgjørende Beslntning. «

Jeg ·vil ogsaa adlyde Dem, men endnu i dette Øieblik «

formaaer jeg ikke at kjende mig selv, at bedømme og om-

forme mig selv. Giv mig i det mindste nogle Dage,
i

nogle Timer, for at det kan blive klart baade for Dem
og mig, om jeg virkelig er forrykt eller i fuld Besiddelse as
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min Fornuft. Vee mig, det Ene er ligesaa sandt som
det Andet, og det er min Ulykke, at jeg ikke kan tvivle
deroml Men vide, om jeg ganske skal tabe min Dømme-

kraft og min Villie, eller om jeg formaaer at overvinde
den Dæmon, der truer mig bestandig, det kan jeg ikke i

dette Øieblik Hav derfor Medlidenhed med mig, Con-

suelol Jeg er endnu under Paavirkning af en Ry-?
stelse, som er mægtigere end jeg selv. Jeg veed ikke, hvad
jeg har sagt tilDemz jeg veed ikke, hvormange Timer De

har været her; jeg veed ikke, hvorledes De kunde trænge
hid til mig uden »Zdenko, der ikke har villet føre Dem
til mig; jeg veed ikke engang, i hvilke Regioner mine
Tanker streifede om, da De viste Dem for mig. Ak, jeg
veed ikke engang, i hvormange Aarhundreder jeg har været

indesluttet her under uhørte Smerter og i Kamp med en

Sygdom, der fortærer mig! Disse Smerter kan jeg ikke

engang erindre mig, naar De forlader mig; ikkun en fryg-
telig Udmattelse, en Bedøvelse og en Slags Lamhed, som
jeg gjerne vilde·banlyse, blive tilbage hos mig. Consuelo
lad mig glemme mig selv, om end kun nogle Øieblikke.
Mine Tanker ville klare sig, min Tunge vil løse sig, jeg
lover-, jeg tilsvcerger Dem det. Lad mig ikke altfor
pludseligt og skaanselsløst see den Virkeligheds Lys, hvis
Glands mine Øine endnu ikke kunne udholde! De befaler
mig at samle hele mit Forliv i mit Hjerte. Ja, det har
De sagt, men min Fornuft og min Hukommelse række ikke

længer end til detOieblik, da De begyndte at tale. Med

Deres Ord kom der en englelig Fred i mit Bryst, og mit

Hjerte er endnu fuldt af Liv, skjøndt min Aand endnu

slumrer bestandig. Jeg frygter for at tale om mig selv;
jeg kunde igjen forvilde mig og ængste Dem med mine

Drømmebilleder. Jeg vil kun leve i Følelsen, og det er

25-lc
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for mig et ukjendt Liv; men det maatte være et lyksaligt
Liv, hvis jeg turde overlade mig til det uden at mishage
Dem. Ak, Consuelo, hvorfor befaler De mig at samle
hele mit Livskrast i mit Hjerte? Lad mig see ind i

Dem selv, lad mig kun beskjæftige mig med Dem, og

hverken see, eller begribe, eller elske Andet end Dem —

Dem! O, min Gud! jeg elsker et levende, ligestemt Væ-

sen! Jeg elsker det med al min Sjæls Kraft; hele min

Jld og min Inderlighed kan jeg concentrere paa dette

Væsen, . o, det er jo Lykke nok for mig, og jeg vil ikke

være saa taabelig at forlange mere.«

,,Vel, kjære Albert, lad da Deres stakkels Sjæl finde
Hvile i denne velgjørende Følelse af en rolig Broder- og

Søsterkjærlighed. Gud er mit Vidne til, at De kan gjøre
det uden Frygt og Fare, thi jeg føler et inderligt Venskab
for Dem, en Slags Ærbødighed, som Verdens letsindige
Tale og overfladiske Domme ikke er istand til at rokke.

« De har ved en Slags guddommelig Jntuition forstaaet, at

mit Liv er knækket af Sorg; det har De sagt, og det er

den høieste Sandhed, der har lagt dette Ord paa Deres

Læber. Jeg kan kun elske Dem som en Broder, men

siig ikke, at det er kun Christenkjærlighed og Medlidenhed,
der driver mig dertil. Hvis Christenkjærlighed og Med-

folelse har givet mig Mod til at vove mig herned, saa er

der et aandeligt Slægtskab imellem os, der giver mig
Mod og Ret til at tale til Dem, saaledes som jeg gjor.
Tal ikke til mig om Kjærlighed eller om Ægteskab Min

Fortid og mine Erindringer gjøre mig det umuligt at elske
Dem, og den Standsforskjel, der er imellem os, vilde

gjøre mig ethvert Ægteskabstilbud ydmygende og uan-

tageligt. Hvis De skulde falde tilbage til saadanne
Drømmerier, saa kunde De let komme til at stemple de
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Offre, jeg har bragt Dem, som en Frækhed, ja som en

Forbrydelse. Lad os ved et helligt Løfte, besegle den

Forpligtelse, som jeg overtager til at være Deres Søster,
Deres Veninde og Trøsterinde, saa ofte De er tilbøielig
til at aabne Deres Hjerte for mig, og Deres Syge-
vogterske, hvis Deres Lidelser skulde gjøre Dem det nød-

vendigt. Sværg nu ogsaa De, at De ikke vil see Andet

i mig, og at De ikke vil elske mig paa anden Maade.«
Albert blegnede. »De gjør altfor megen Regning

paa mit Mod, og De kjender min Kjærlighed altfor godt,
naar De fordrer et saadant Løfte af mig. Jeg vilde for
første Gang i mit Liv være istand til at lyve og jeg
kunde maaskee nedværdige mig til at give et falsk Løfte
hvis De fordrede det. Men det vil De ikke fordre, Con-

sueloz De vil indsee, at det vilde bringe en nhRhstelse i

mit Liv og paalægge min Samvittighed en Byrde , som
den hidtil har holdt sig reen for. Bryd Dem ikke om,

hvorledes jeg elsker Dem; jeg veed det jo ikke selv, kun føler

jeg, at det vilde være en Gudsbespottelse at kalde denne

Følelse for Andet end Kjærlighed Alt det Øvrige gaaer

jeg ind paa; jeg modtager Deres Medlidenhed, Deres

Pleie, Deres Godhed og Deres Venskab. Jeg vil aldrig
tale anderledes til Dem, end De tillader mig at tale;

jeg vil ikke sige Dem et Ord, som kunde være Dem ube-

hageligt; De skal aldrig møde et Blik, der kunde tvinge
Dem til at slaae Øinene ned! jeg vil aldrig røre ved

Deres Haand, naar Berørelsen af min kunde mishage
Dem. Men det vilde være Uret af Dem at behandle
mig med saadan en Mistro, og De vilde gjøre bedre i at

nære hos mig den milde Stemning, der besjæler mig nu,

og hvoraf De Jntet har at befrygte. Jeg begriber vel, at

Deres Undseelse bæver tilbage sor en Kjærlighed, som De
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ikke vil dele, og at Deres Stolthed maa tilbagevise en

Lidenskab, som De hverken vil fremkalde eller begunstige-
Bær derfor rolig og lov uden Frygt, at De vil være mig
en Søster og Trøsterindez jeg sværger Dem til, at jeg
vil være Deres Broder og Deres Slave. Mere maa

De ikke forlange af mig, thi De vil hverken finde mig
ubesieden eller paatrængende. Det vil være mig nok,
naar De veed, at De kan byde over mig og beherske mig
ubetinget —- som man ikke behersker en Broder, men som
man raader over et Væsen, der for evigt har givet sig hen
til os.«

45.

Dette Sprog beroligede Consuelo for Otblikket, men

befriede hende dog ikke for Bekymringer for Fremtiden.
Forskrcekket, skjøndt mildt bevæget, spurgte Consuelo sig
selv , om hun ogsaa turde vedblive at vie en Mand fin
Omhu, som uden Tilbageholdenhed eller Omsvob er-

klærede hende sin Tilbøielighed. Hun havde aldrig taget
sig saadanne Forhold let, og hun indsaae, at ingen Kvinde
kunde stille sig i et saadant til Albert uden betænkelige
Følger. Hun tvivlede hverken om hans Redelighed, eller om

at hans Løfter vare alvorligt meente; men densSjælsro,
som hun havde smigret sig med at gjengive ham, kunde

umuligt forenes med en glødende Kjærlighed, som hun ikke
vare istand til at besvare. Hun rakte ham Haanden med

et Suk og blev siddende tankefuld og tungsindig med Øi-
nene heftede paa Gulvet.

»Albert,« sagde hun endelig, idet hun igjen saae ham
ind iOinene, der med smertelig og bange Forventning
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hvilte paa hende. »De kjender mig ikke , naar De vil

paabyrde mig en Rolle, der tiltaler mig saa lidt; kun

en Kvinde, der var istand til at misbruge den, kunde over-

tage den. Jeg er hverken koket eller stolt og troer heller
ikke, at jeg er forfængelig eller herskesyg. Deres Kjærlig-
hed vilde smigre mig, naar jeg kunde dele den, og hvis
det var Tilfældet, vilde jeg sige Dem det paa Stedet.

At bedrøve Dem ved at gjentage det Modsatte er i den

Sindstilstand, hvori jeg finder Dem, en Grusomhed, som
De skulde spare mig for, men som min Samvittighed
gjør mig til Pligt, hvormeget mit Hjerte end afskyer den

og lider ved at opfylde den. Beklag mig , at jeg skal
være nødt til at bedrøve Dem, ja maaskee fornærme Dem

i et Øieblik, da jeg vilde give mit Liv, for at gjengive
Dem Lykke og Sundhed.«

,,Jeg veed det,« svarede Albert med et mørkt Smiil,
»De er saa god og ædel, at De vilde offre deres Liv

for den Ringeste, men Deres Samvittighed gaaer De ikke

paa Akkord med. Frygt derfor ikke at fornærme mig ved

denne Strenghed! Bedrøve mig kan De ikke heller, thi
jeg er vant til de bittreste Smerter og veed, at mit Liv

er bestemt til at bringe Offre. Jeg kjender hele Deres

Liv, skjøndt jeg hverken kjender deres Navn eller Herkomst
eller hvad der forresten er mødt Dem; thi jeg kjender
deres Sjæls Historie, og det Øvrige har intet Værd for

mig. De har elsket, De elsker endnu, og De vil vedblive

at elske et Væsen, om hvem jeg hverken veed eller vil vide

Noget, og som jeg ikke vil gjøre Dem stridig. Men viid,

Consuelo, at De aldrig vil komme til at tilhøre hverken
ham , eller mig, eller Dem selv. Gud har forbeholdt
Dem en særegen Skjæbne, hvis nærmere Omstændigheder
jeg hverken søger eller forudseer, men hvis Endemaal jeg
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kjender. Som Slavinde og Offer for Deres Sjælsstorhed
vil De i dette Liv aldrig høste nogen anden Løn end

Bevidstheden om Deres Styrke og Følelsen af Deres God-
hed. Ulykkelig efter Verdens Mening vil De tiltrods for
Alt være den Lykkeligste af Alle, fordi De altid har været
den Retskafneste og Bedste, thi kun de Onde og Slette
ere at beklage, og Christi Ord til os vil gaae iOpfyldelse,
saalænge Menneskene ere blinde og uretfærdige: »Salige
ere de, som blive forfulgte for deres Retfærdigheds Skyld,
salige ere de, som sørge.«

Confuelo sank paa Knæ, foldede Hænderne og bad
med Inderlighed: »Hvis det er Dig, min Gud, der lægger
denne Spaadom paa en Helgens Læber, faa skee din Villie,
og din Villie være priset. Jeg bad Dig i min Barndom
om, at Lykken maatte komme til mig i en smilende Skik-
kelse, og nu sender Du mig den i en streng og barsk, som
jeg ikke begriber. Lad mine Øine aabne sig og mit
Hjerte bøie sig efter din Villie. Den Lod, der strax fore-
kom mig saa uretfærdig, vil jeg lære at bære og ikke fordre
Andet af Dig end hvad et Menneske har Ret til at vente

af Din Godhed og Retfærdighed: Tro , Haab og Kjær-
lighed.«

Under denne Bøn følte Consnelo sine Taarer flyde,
og hun søgte ikke at holde dem tilbage. Efter denne

feberagtige Ophidselse trængte hun til en saadan Krise,
der kunde bringe Lettelse. Albert græd og bad med

hende. »

»Og nu,« sagde Consuelo og reiste sig op, ,,have vi
tænkt nok paa os selv.· Det er paatide, at vi beskjæftige
os med Andre og tænke paa vore Pligter. Jeg har lovet
at føre Dem tilbage til Deres Paarørende, der ere trøstes-
løse og bede for Dem, som for en Afdød. Vil De ikke
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gjengive Dem Fred og Glæde, kjære Albret, vil De ikke
nok ledsage mig tilbage.«

»Alleredel« raabte den unge Greve i en bitter Tone;
»skulle vi allerede nu skilles, allerede nu forlade dette

Asyl, denne Helligdom for at vende tilbage til den kolde

og falske Verden der er fuld af Fordomme og Tvang.
Nei, endnu ikke! lad mig endnu blot en Dag glemme, at

der er en Verden til fuld af Uretfærdigbed og Synd, der

forfølger mig som en martrende Drøm. De veed ikke,
hvilke stærke Lænker der binde mig til dette frivillige
Fængfell De veed ikke, at jeg her efterlader mit Jeg, den

sande Albert, der ikke kan komme herfra. Her er mit

virkelige Liv. Jeg kommer hertil som en Fortvivlet og
Afsindig, men bag denne Dør er mit Allerhelligste, hvor
jeg bekæmper mig selv og forvandler mig til en Anden.

Vesmittet træder jeg herind, og renset forlader jeg det,
uden at Nogen veed, med hvilke Lidelser jeg tilkæmper mig
Taalmodighed og Underkastelse. Lad mig ikke gaae herfra,
inden jeg har bedet-«

»Saa lad os gaae ind og bede med hinanden,« sagde
Consuelo. »Dagen bryder snart frem, og man maa i

Slottet ikke see os komme med hinanden. Jeg vil ikke

forraade Deres Tilflugtssted, og endnu er der Ingen, der

aner, at jeg har opdaget det. Jeg holder ikke af at blive

udfrittet eller at lyve. Hvis man faae os komme med

hinanden, vilde man betragte min Taushed som en Egen-
sindighed, og skjøndt jeg for Deres Skyld vil finde mig i

Alt, vil jeg dog nødig forspilde Deres Families Tillid og
Velvillie. Lad os derfor skynde os! Jeg er dødtræt, og
hvis jeg blev her længere, vilde jeg neppe have Kraft nok
til at naae tilbage. Bed derfor, og lad os komme

herfra.«
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»De er dødtrætl saa hvil ud her, eller hvis min

Nærværelse foruroliger Dem, saa luk Dem inde i den

tilstødende Grotte; imidlertid vil jeg bede for Dem i min
Kirke-«

»Og medens De beder for mig, vil Deres Fader be-

standig martres af Længsel og Uvished, og Deres stakkels
Tante vil i feberaglig Angst stige op i Slottets Taarne

og Vil søge Dem med Øinene paa enhver Bjergsti, der

fører til Slottetl Og man vil i Morgen igjen komme

sammen, og man vil om Aftenen igjen skilles med Sorg
og Fortvivlelse iHjertetl Albert, De holder altsaa ikke af
Deres Paarørende, siden De uden Medlidenhed kan see
dem længes og lide.«

»Consuelol« raabte Albert som En, der vaagner af
en Drøm, ,,tal ikke saaledes! Hvilken Forbrydelse har jeg
da begaaet? hvorfor ere de urolige, og hvormange Ti-
mer er det da siden, at jeg har forladt dem?«

»De spørger hvormange Timerl De skulde hellere
spørge, hvormange Dage og Nætter eller rettere hvormange
Ugerl«

»Dage og Nætter! Consuelo gjør mig da ikke mere

ulykkelig! Jeg vidste vel, at jeg her tabte Tiden afsigte,
og at Mindet af det, der skeer paa Jordens Overflade-, ikke

stiger ned i denne Grav. Jeg troede dog ikke, at denne

Glemsel, denne Mangel paa Bevidsthed strakte sig til

Dage og til Uger.«
»Er det ikke naturligt, min Ven? her i dette evige

Mørke er der jo Intet, der erindrer Dem om at det bliver

Dag og det bliver Aften. Jeg troer ikke engang, at De

har et Timeglas hos Dem.«

»Jeg tilstaaer, at jeg, naar jeg søger herhen, føler en

Trang til at sige mig løs fra Alt, hvad der er reent
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menneskeligt hos mig. Men det vidste jeg ikke, o min Gud,
at Smerte og Selvbetragtning i den-Grad kunne lægge
Beskag paa min Sjæl, at Timer kunde blive til Dage og
Dage til Timer. Hvad for et Menneske er jeg da, og
hvorfor har man aldrig gjort mig opmærksom paa denne

nye Uykke i min Organisation.«
»Det er ikke nogen Ulykke men snarere et Beviis

paa en ualmindelig aandelig Kraft, der kun ikke bliver

rigtig anvendt. Man havde troet at burde fkaane Dem
ved at tie, men det vidner ikke om den rette Agtelse for
Dem. Jeg har Tillid til deres Hjerte, og jeg skjuler Intet
for Dem.«

»Lad os skynde os bort,« sagde Albert og kastede
sin Kappe over Skuldrene. »Jeg har paaført min Fader
og Tante, hvem jeg elsker og tilbeder, Sorger og Lidelser.
Ak, hellere end at gjøre mig skyldig i en saadan Grusom-
hed igjen vil jeg paalægge mig det Offer, aldrig at komme

her mere. Nu er jeg lykkelig at der er et Hjerte, der vil
advare mig og bringe mig til Fornuft. Endelig er der

En, der har sagt mig Sandheden, og som vil vedblive at

sige mig den, ikke sandt, min dyrebare Søster?«
»Ja, bestandig, det sværger jeg Dem til. Men lad

os gaae,« sagde Consuelo og hjalp ham at hægte Kap-
pen , som hans skjælvende Haand ikke kunde faae Bugt
Med.

,,Ja kom, men lov mig først, Consueslo, at De ikke
vil forlade mig, naar jeg igjen søger herhen; lov mig, at

De vil opsøge mig, selv om det kun var for at gjøre mig
Bebreidelser, kalde mig en Utaknemmelig og en Fader-
morder og sige mig, at jeg ikke fortjener Deres Omhu og
Deeltagelse. Overlad mig aldrig til mig selv! De seer,
hvilken Magt De har over mig, og at et Ord as Deres
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Mund er et virksommere Lægemiddel for mig end nok saa
mange Bønner og Selvbetragtninger.«

»Nei, det er Dem,« sagde Eonsuelo, »der skal love

mig, at De aldrig vil gaae herhen tiere uden mig.«
.,De vil altsaa følge med mig!« raabte han, idet

han stirrede paa hende i en Slags Berusningz »lov mig
det, og jeg sværger Dem til, at jeg aldrig skal forlade
min Faders Hus, uden Deres Tilladelse eller Befaling.«

»Velan, maatte da Gud høre vore gjensidige Løfter!«
svarede Consuelo i en glad Tone. »Vi vil engang imel-
lem gaae herhen sammen og bede i Deres Kirke, og De

skal lære mig at bede, thi Ingen har endnu lært mig at

kjende Gud, og jeg føler en brændende Længsel derefter.
De skal aabne Himlen sor mig, min Ven, og jeg vil, hvis
det skulde gjøres nødigt, erindre Dem om de jordiske Ting
og om Deres Pligter som Menneske.«

»Jeg har Intet at lære Dem,« sagde Albert med

Taarer i Øinene; »Det er Dem, som skal lære mig Alt,
ogsaa at bede. Jeg behøver nu ikke at søge Ensomhed
for at opløfte min Sjæl til Gud —- jeg behøver kun at

see paa Dem, saa vil min Sjæl paa Andagtens Vinger
løfte sig imod Himmelen ligesom en Hymne og et Tak-

offer.«
Confuelo drog ham med sig; hun aabnede selv Dø-

rene og lukkede dem igjen. »Kom hid, Cynaber,« raabte
Albert til sin troe Ledsager og rakte Hunden en Løgte, der

var ypperlig konstrueret for den Slags Vandringer. Det

kloge Dyr tog Grebet i Munden og gik foran, men- blev

staaende, hvergang hans Herre stod stille, og lempede sin
Gang nøiagtig efter hans. Consuelo slæbte sig kun møi-

sommeligt frem, og hvis hun ikke havde støttet sig til Al-
berts Arm , vilde hun segnet af Træthed. De gik langs
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med Bækken, og hendes Øine sæstede sig paa en Stjerne,
der straalede ind til dem igjennem en Klipperevne.

,,Det er Aldeboran, Zigeunernes Stjerne,« sagde
Albert, »sørst om en Time bliver det Dag.«

»Det er min Stjerne,« svarede Consuelo, ,,thi ogsaa
jeg er en Slags Zigeunerske, skjøndt ikke af Herkomst.
Min Moder blev aldrig kaldt anderledes i Venedig,
skjøndt hendes spanske Fordomme oprørtes over denne Be-

nævnelse Ogsaa jeg er endnu kjendt der under Navnet

Zingare·llaen.«
,,Hvorfor er De ikke virkelig et Barn af denne for-

fulgte Skammel« Udbrød Albert; ,,jeg vilde da om mu-

ligt elske Dem endnu høiere. ,,Forresten,« vedblev han,
»har hvad De der siger vakt en Ungdomserindring hos
mig, som jeg dog maa fortælle Dem, fordi den allerede

flere Gange er vaagnet hos mig, siden jeg har seet Dem.
Støi Dem sastere til mig, medens jeg fortæller Dem denne

lille Begivenhed.
,,Jeg kunde omtrent være femten Aar gammel, da jeg

en Aften gik hjem ad en Fodsti, der snoede sig hen imel-
lem Bjergene. Da saae jeg foran mig en høi, mager og
pjaltet Kone, der bar en Byrde paa Ryggen og satte sig
ned paa enhver Steen for at trække Veiret. Jeg gik hen
til hende. Hun var smuk, skjøndt udtæret af Sorg og
Elendighed. Trods hendes Pjalter var der en vis

Stolthed i hendes Miner og Holdning, og da hun holdt
Haanden hen imod mig, syntes hun snarere at fordre end
at bede. Jeg havde ingen Penge hos mig og bad hende
derfor at følge med til Slottet, hvor jeg kunde byde hende
Bistand og Natteleie.

»Det er mig endnu kjærere,« svarede hun med en

fremmed Accent, som jeg antog for Zigeunernes, thi den-
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gang kunde jeg ikke andre Sprog og har først lært dem

paa mine Reiser. »Jeg kan da gjengjælde deres Gjest-
.frihed ved at synge Folkeviser for Dem·fra de mange
Lande, jeg har gjennemvandret. Kun sjelden beder jeg om

Almisser, og det er kun den yderste Nød, der tvinger mig
til det.« —— ,,Stalkels Kone,« sagde jeg, ,,De bærer paa
en tung Byrde; giv mig Deres Pakke, saa skal jeg bære
den hjem for Dem.«

»Denne Pakke,« svarede hun med et tungsindigt
Smil , der gjorde hende endnu smukkere, »bliver Dag for
Dag tungere, men jeg beklager mig ikke derover. J-
flere Aar har jeg allerede baaret paa den, og jeg har til-

bagelagt Hundreder as- Miil med den, uden at det har fortrudt
mig. Jeg betroer den ikke til noget Menneske, men De
seer mig saa skikkelig ud, at jeg nok vil gjøre en Und-

tagelse.«
»Med disse Ord tog hun en Naal as den Kappe,

der indhyllede hende heelt, og hvorigjennem kun Halsen as
Guitaren stak frem. Jeg saae nu, at det var et Barn
paa en fem sex Aar, bleg og solbrændt ligesom Moderen,
men med et saa stille og mildt lille Ansigt, at det rørte

mig dybt. Det var en lille pjaltetPige, mager og kraftig,
der sov sødt paa den omflakkende Sangerindes Ryg. Jeg
tog Barnet paa mine Arme, men havde ondt ved at bære
det, thi da det vaagnede og fandt sig hos en Fremmed gav
det sig til at græde og vilde fra mig. Moderen talte

beroligende til det, og tilsidst lykkedes det mig at formilde
Barnet ganske, og vi vare allerede de bedste Venner as
Verden, da vi naaede Stottet. Saasnart den stakkels
Kone havde spiist, lagde hun sit lille Barn i en Seng,
som jeg havde ladet rede, gjorde et Slags eventyrligt
Toilette, der saae endnu rummerligere ud end hendes Pjalter,
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kom saa ned til os i Salen, hvor vi sad til Bords, og
sang spanske, franske og tydske Romancer for os med en

saa smuk Stemme og et saa udtrhksfuldt Foredrag, at vi
vare ganske henrykte derover. Min gode Tante var fuld
af Venlighed og Opmærksomhed imod hende. Hun syntes
rørt derover ,- men fornægtede alligevel ikke sin Stolthed
og gav os kun undvigende Svar paa alle vore Spørgs-
maal. Hendes Barn interesserede mig endnu mere end

hun selv, og jeg veed ikke, hvorfor dette lille Væsen, der

flakkede saa vildsomt omkring, kunde vække en saa om

Deltagelse hos mig. Hele Natten drømte jeg kun om den

Li—lle, og ganske tidlig næste Morgen ilede jeg hen for at

see til hende; men Zigeunersken var allerede borte, og jeg
flakkede omkring mellem Bjergene uden at kunne opdage
dem. Hun var staaet op før Dag og var gaaet sydpaa
med sit Barn og med min Guitar, som jeg havde foræret
hende, fordi hendes, til hendes store Sorg, havde faaet en

Revne.«

,,Albert, Albertl« raabte Consuelo i heftig Bevæ-

gelse, ,,denne Guitar er i Benedig hos min Lærer Por-
pora, der gjemmer den for mig, og af hvem jeg vil for-
lange den tilbage, for aldrig mere at skille mig ved den.
Den er af Jbenholt, hvori der er indlagt en lille Sølv-
plade med et Navnechiffer, og dette Chiffer husker jeg godt
er A. R. Min Moder, der har en daarlig Hukommelse,
fordi hun havde oplevet saameget, kunde hverken huske
Deres Navn eller Navnet paa det Slot, hvor hun havde
faaet den; men hun har ofte fortalt mig om den gjæste-
venlige Modtagelse, hun havde fundet hos Eieren as denne

Guitar, og om en ung og smuk Herre, der havde baaret

mig en halv Mil paa sine Arme og talt med mig, som
om jeg kunde have været hans Ligemand. Alt det erin-
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drede jeg mig nu ogsaa selv. Under Deres Fortælling
vaagnede disse Billeder, der saalænge slumredei min

Sjæl, det ene efter det andet, og nu veed jeg hvorfor
disse Bjerge her ikke forekom mig nye og fremmede, hvorfor
jeg skjøndt forgjeves anstrængte mig for at komme paa

Spor efter de dunkle Erindringer, sont dette Landskab
fremkaldte hos mig, og iSærdeleshed hvorfor jeg, da jeg
første Gang saae Dem, følte mit Hjerte skjælve og min

Pande bøie sig ærbødig, som om jeg havde fundet en

længe savnet og beklaget Ben og Beskytter.«
»Troer De da, Consuelo,« sagde Albert, »at jeg ikke

gjenkjendte Dem ved første Øiekast? vel er De bleven

stor siden den Tid, og vel kunne Aarene have forandret og

sorskjønnet Dem, men jeg har en Hukommelse —— en vid-

underlig, men ofte ulyksalig Gave! — som hverken behøver
Ord eller Blik for at vise sig tro og paalidelig. Jeg
vidste ikke, at De var den lille Zingarella, men jeg vidste
godt, at jeg havde kjendt Dem, elsket Dem og trykket
Dem til mit Hjerte, som fra det Øieblik af var fastknyttet

»

til Deres.«

46.

Under denne Samtale naaede de Sammenstødspunktet
for de to Veie, hvor Consnelo var truffet sammen med

Zdenko, og allerede langt borte saae de Skjæret af hans Løgte
som han havde sat smellem sine Fødder. Consuelo der

nu af Erfaring kjendte den Uskyldiges farlige Luner og

Kæmpekræster, trykkede sig uvilkaarligt tættere ind til

Albert, idet hun gjorde ham opmærksom paa Zdenkos
Nærhed
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»Hvorsor er De bange for denne blide og kjærlige
Skabning ?« spurgte den unge Greve, der blev overrasket
ved at see hendes Angst; »Zdenko holder af Dem, skjøndt
han har havt en styg Drøm i Nat, der har gjort ham»
gjenstridig mod mine Ønsker og uvillig mod deres ædel-

modige Forsæt, at ville opsøge mig: men han er føielig
som et lille Barn, saasnart jeg forlanger noget med Ve-

stemthed, og De vil see ham for Deres Fødder, saasnart jeg
blot siger et Ord.«

»Ydmhg ham ikke for mig,« svarede Consuelo , »og

forøg ikke den Uvillie, han allerede nærer mod mig. Naar
vi ere forbi ham, skal jeg sige Dem, hvad for en al-

vorlig Grund jeg har til at frygte og undgaae ham for
Fremtiden.«

»Zdenko har et virkelig himmelsk Gemyt,« sagde Al-

bert, »og jeg kan umulig tænke mig at han kan være

frygtelig for Nogen. Den overjordiske Tilstand, hvori han
altid befinder sig, gjør·· ham Englene lig i Reenhed og

Kjærlighed.«
»Denne overjordiske Tilstand, som ogsaa jeg beundrer,

Albert, er dog , naar den varerbestandig , en Shgdom."
Bedrag Dem ikke i dette Punkt. Gud vil ikke, at Men-

nesket reent skal skille sig ved Bevidstheden om sin Til-

værelse, for at Iløfte sig op i en tom Anskuelse af en

ideal Verden. Raseri og Vanvid blive Enden paa saa-
danne Berusninger som en retfærdig Straf for Hovmod
og Lediggang.«

Chnaber blev staaende foran Zdenko og saae venligt
paa ham , som om han ventede paa at kjærtegnes· af sin
Ven, men denne lod slet ikke til at ændse det. Han sad
endnu bestandig i den samme Stilling med Hovedet imel-
lem Hænderne og paa det samme Klippesthkke, som «»da

26
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Consuelo forlod ham. Albert tiltalte ham paa Boehmisk,
men han svarede ikke og rystede kun paa Hovedet med en

modløs Mine; hans Kinder vare vaade af Graad, og han
vilde slet ikke see paa Consuelo. Albert løftede sin Stemme

og tiltalte ham med mere Eftertryk, dog laa der snarere
noget Formanende og Kjærligt end Bydende og Skjæn-
dende i hans Tone; Zdenko stod omsider op og rakte

Consuelo sin Haand, som hun trykkede skjælvende
,,Nu,« sagde han til hende paa Tydsk, idet han saae

blidt og sørgmodigt paa hende, »nu skal Du ikke mere

være bange for mig: men Du gjør mig stor Sorg, og jeg
føler paa din Haand, at Du vil bringe megen Ulykke
over os.«

Han gik foran dem og vexlede as og til nogle Ord
med Albert. De gik igjennem den massive og rummelige
Gang, som Consuelo ikke kjendte til denne Side, og som
førte Dem til en hvaelvetRunddeel, hvor Vandet strømmede
ind i et stort af Menneskehaand dannet og med Kvader-

steen indfattet Basin. Deraf flød det igjen ud gjennem
to Kanaler, hvoraf den ene tabte sig inde imellem Grot-

terne, og den anden førte til Slottets Cisterne. Denne

sidste lukkede Zdenko, idet han med sin herkuliske Haand
lagde tre uhyre Stene for Aabningen, som han altid

gjorde, naar han vilde udtørre Cisternen ligetil Hvælvingens
Aabning og til den Trappe, ad hvilken man steg op til

Alberts Terrasse.
»Lad os sætte os ned ,« sagde Greven til sin Led-

sagerinde, »medens Vandet i Brønden faaer Tid til at

svinde gjennem en Kanal . . . .«

,,Som jeg kun kjender altfor godt,« svarede Consuelo
med en Gysen.
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»Hvad vil De sige dermed?« spurgte Albert og saae
forundret paa hende.

»Det skal De senere faae at vide,« svarede Con-
sueloz »nu vil jeg ikke bedrøve og ophidse Dem ved

at opfriske Billeder af Farer, som jeg lykkeligviis har be-

seiret.«
»Men hvad mener De dog dermed ?« raabte Albert

og saae ganske forskrækket paa Zdenko.
Denne svarede ham paa Boehmisk med en ligegyldig

Mine, medens han med sine lange brune Hænder æltede
Leer sammen for at stoppe det ind mellem Fugerne i de

Stene, som han brugte til Sluse.
»Forklar Dem, Consuelo,« sagde Albert i stærk Be-

vægelse; »jeg forstaaer ikke hvad han siger til mig. Han
paastaaer, at han ikke har ført Dem herned, men at De
er kommen herned ad underjordiske Veie, som jeg dog veed
ere uigjennemtrcengelige, og som en Kvinde aldrig vilde
vove sig ind i end sige finde Vei i. Han siger, store Gud,
hvad mener han dog den Ulykkelige? . . . . han siger, at

Skjæbnen har ført Dem herned til os, og at Erkeengelen
Michael, hvem han kalder Herskeren og den Mcegtige, har
ført Dem- igjennem Hulerne og Vandene.«

»Det er umuligt,« svarede Consuelo smilende , »at
Erkeengelen Michael har havt noget at gjøre dermed; der-

imod er det vist, at jeg er kommen her gjennem Kildens

Afløb, at jeg har maattet flygte sor den srembrusende
Strøm, at jeg et Par Gange ansaae mig sor fortabt, at

jeg har frelst mig gjennem Huler i Stenklvfter, hvor jeg
ved hvert Skridt troede at skulde kvceles eller opsluges, og

alligevel vare alle disse Farer Intet imod Zdenkos Vrede,
da Tilfældet eller Forsynet endelig førte mig paa den rette

Vei.«
267«
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Consuelo, der bestandig talte Spanfk med Albert,
fortalte ham nu med faa Ord, hvorledes hans fredelige
Zdenko havde modtaget hende, og hvorledes han vilde le-

vende begrave hende, shvad der ogsaa vilde vcere skeet,
hvis hun ikke havde havt den Aandsnoervaerelse at henvende
en besynderligt kjcettersk Talemaade til ham, der pludselig
formildede ham. Den kolde Sved perlede paa Alberts

Pande, medens han hørte paa disse utrolige Ting, og flere
Gange tilkastede han Zdenko knusende Blikke, som denne

mødte med et forunderligt Udtryk af Trods og Foragt.
Consuelo skjævede for, at de to Vanvittige skulde vende sig
imod hinanden, thi uagtet Alberts Ord aandede Klogskab
og Fiinhed, var det hende dog tydeligt, at hans Fornuft
havde lidt et haardt Stod, hvorefter den maaskee aldrig
vilde komme sig ganske. Hun forsøgte at forsone dem ved

at tale venligt med dem Begge ; men Albert reiste sig op,
rakte Zdenko Nøglerne til sin Eremitbolig og sagde i en

iskold Tone nogle Ord til ham, som Zdenko lystrede paa

Øieblikket Han tog sin Logte og fjernede sig, idet han
sang nogle uforstaaelige Ord til en sremmedagtig Melodi.

»Eonsuelo ,« sagde Albert, da de havde tabt ham
afsyne, »hvis det troe Dyr, som der ligger- for Deres

Fødder, skulde blive rasende, hvis min stakkels Cynaber i

et Anfald af Galskab truede Deres Liv, saa vilde jeg ikke

betænke mig paa at dræbe ham, skjøndt min Haand aldrig
har udgydt Blod, ikke engang saadanne Skabningers, der

staae langt under Mennesket. Vær derfor ubekymret, der

skal ingen Fare true Dem mere.«

»Hvad taler De om, Albert?«. spurgte den unge Pige,
der blev urolig over denne uventede Hentydning. »Jeg
frygter ikke for Noget. Zdenko er jo altid et godt Menneske,
skjøndt han har mistet sin Forstand, maaskee ved sin egen
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Skyld, men ogsaa en Smule ved Deres. Tal derfor
hverken om Blod eller Straf. Deres Sag bliver det nu

at føre ham til Sandhed og helbrede ham for hans Van-
vid iftedenfor at bestyrke ham i det. Kom, nu maae vi
bort! Jeg frygter for, at Dagen skal bryde frem og over-

rumple os med sin Ankoms .«

»De har Ret,« sagde Albert, idet han begav sig paa
Veien, »og Viisdommen taler af Deres Mund, Consuelo.
Min Daarskab har ogsaa smittet denne Ulykkelige, og det
var paa høi Tid, at De frelste os fra denne Afgrund,
som vi var ligeved at styrte ned i. Men hvis det al-

ligevel ikke lykkedes mig og hvis hans Galskab endnu en-

gang skulde true deres Liv , saa vær forsikkret om, Con-
suelo, at, skjøndt Zdenko er et Menneske for Gud og en

Engel i sin Ømhed for mig, og skjøndt han er den eneste
Ben, jeg endnu har havt her paa Jorden, vilde jeg dog
rive ham ud af mit Hjerte, og De skulde aldrig mere faae
ham at see.« -

»Det er nok, Albert,« hviskede Consuelo, der efter
alle de udstandne Rædsler ikke kunde taale at tænke paa
en ny. »Dvæl ikke ved saadanne Muligheden Jeg vilde

hellere miste hundrede Gange mit Liv end kaste en saadan
Nød og Fortvivlelse ind i Deres.«

Albert hørte ikke paa hende og syntes aldeles aands-

fraværende. Han glemte at støtte hende og saae ikke, at

hun vaklede og stødte imod ved hvert Skridt. Han var saa
optagen af Tanken om de Farer, hun havde gjennem-
gaaet for hans Skyld, at han var ilet langt forud og
udstødte løsrevne Ord, der gav Gjenlyd under Hvæl-
vingerne, medens hun med en Anstrengelse, der med hvert
Skridt blev piinligere, slæbte sig efter hende.

I denne græsfelige Situation tænkte Consuelo paa
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Zdenko, der var bag hende og kunde vende om igjen til

Strømmen, som han ligesom holdt i sin Haand, og løs-

lade den igjen maaskee netop i det Øieblik, da hun allene

og uden Alberts Hjælp igjen skulde stige op igjennem
Brønden· Thi Albert, der uden Tvivl antog, at hun var

foran ham; syntes at jage efter et eller andet skuffende
Phantom, medens han lod hende blive tilbage efter sig i

Mørke. Det var formeget for en Koinde og selv for en

Consuelo. Cynaber løb ligesaa hurtig som sin Herre og
ilede forud med Løgtenz sit eget Lys havde Consuelo ladet

blive tilbage i Cellen. Veien snoede sig i utallige Bugter,
og hvert Øieblik var Skjæret af Løgten forsvundet. Con-

snelo stødte imod et Hjørne, faldt og formaaede ikke at

reise sig igjen. Dødskulde gjennemrislede hendes Lemmer.

»Saa er det ude med mig,« tænkte Consuelo, idet hun
forgjeves anstrengte sig for at slæbe sig bort paa sine
Knæ, »jeg skal da være Offer for en ubønhørlig Skjæbne,
jeg skal aldrig komme ud af denne ulysalige Hvælving,
mine Øine ville aldrig mere see Dagens Lys.«

Et Slør, der var endnu tættere end Nattens derude,
lagde sig for hendes Øine, hendes Hænder stivnede allerede

og en Ufølsomhed, der lignede den sidste lange Søvn,
gjorde Ende paa hendes Frygt. Pludselig følte hun sig
omslynget og løftet iveiret as stærke Arme, der greb hende
og bar hende hen til Cisternen. Et Hjerte bankede hef-
tigt imod hendes, og en venlig og kjær·tegnende Stemme
talte til hende ; Cynaber løb foran med Løgten. Det er

Albert, der er vendt tilbage til hende og bærer hende bort
med en Moders Lidenskab, der har mistet sit Barn og
atter fundet det igjen. J Løbet af faa Minutter naae de

Kanalen, hvorigjennem Vandet fra Kilden udghder sig, Ud-

gangsbuen og Trappen til Cisternen. Cynaber, der er
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det saa hurtigt, som om den frygtede for at kunne standse
sin Herre, der følger efter ham. Med Consuelo i den ene

Arm klamrer Albert sig med den anden til Kjæden og
stiger rask op, medens Vandet allerede begynder at bruse
nede i Brønden. Det var ikke den mindste af de Farer,
Consuelo har bestaaet, men hun frygter ikke mere. Albert

besad en Mustelkraft, mod hvilken Zdenkos kun var en

Børneleg, og i dette Øieblik var han besjælet af en over-

naturlig Kraft« Det gryede netop ad Dag, da han lagde
sin kostbare Byrde ved Brondens Rækværk. Consuelo
aandede dybt og tørrede med Sløret Sveddraaberne bort

af hans Pande.
»Min Ven,« sagde hun blidt til ham, ,,uden Dem

var jeg død; De har gjengjældt mig Alt, hvad jeg har
gjort for Dem, men jeg føler nu bedre end De selv, hvor
afkroeftet De maa være, og det forekommer mig, at jeg i
Deres Sted Vilde bukke under derfor.«

»Nei, min lille Zingarellal« svarede Albert fuld af
Henrykkelse og kyssede det Slør, som hun trykkede imod

hans Ansigt. ,,Du er endnu ligesaa let i mine Arme,
som dengang jeg bar Dig fra Schreckenstein ned til vort

Slot-«

»Som De aldrig mere vil forlade uden mit Sam-

tykke. Jkke sandt Albert, De glemmer ikke Deres

Løfte ?«

,,Og De heller ikke Deres?« svarede han.
Han hjalp hende at binde Sløret om sig og ledsagede

hende gjennem sit Værelse, hvorfra hun sagte skyndte sig op
til sit eget. J Slottet begyndte man allerede at røre sig,
og nede i den underste Etage hørte man Stiftsdamens
tørre og gjennemtrængende Hoste, et Tegn paa at hun var
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i Begreb med at staae op. Consuelo naaede lykkelig til-

bage til sit Værelse uden at være seet eller hørt af No-

gensomhelst; Frygten gav hende Vinger. Hurtig skilte hun
sig af med sine vaade Klæder og skjulte dem i en Kussert,
som hun tog Nøglen as. Hun havde endnu saamegen
Kraft og Besindelse, som var nødvendig til at bortskasse
ethvert Spor af denne hemmelighedsfulde Udslugtz men

neppe havde hun ladet sit trætte Hoved synke tilbage paa
Puden, førend hun sank hen i en tung Døs som et Bytte
for vilde Drømme og Feberphantasier.

47.

Efter at Stistsdamen havde forrettet sin Morgen-
andagt, steg hun op ad Trappen for efter Sædvane først
at lytte til Alberts Dør. Hun lagde Øret til Nøglehullet
skjøndt med mindre Haab end nogensinde, men hvilken
Overraskelse og Glæde, da hun pludselig hørte den Slum-
rendes regelmæssige Aandedræt. Hun slog et stort Kors

og dristede sig til sagte at dreie Nøglen om og liste sig
ind paa Taaspidserne. Hun saae Albert sove rolig i sin
Seng og- Cynaber ligge sammenkrummet paa Lænestolen
ved Siden. Hun vækkede hverken den Ene eller den An-

den , men løb ned til Capellet, hvor Grev Christian alle-

rede inderlig bad for sin Søn, at han maatte blive ham
gjengiven enten paa Jorden eller i Himlen.

,,Broder,« sagde hun sagte, idet hun knælede ned

ved Siden af ham, ,,hold op med at bede, men tak Gud

af dit inderste Hjerte, thi han har allerede bønhørt Dig."
Hun behøvede ikke at forklare sig nærmere. Den

Gamle vendte sig blot om til hende, og da han saae
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hendes smaa klare Øine straale af Fryd og Lyksalighed,
løftede han sine magre Fingre op imod Altret og sagde
med svag Stemme: »Min Gud, Du har givet mig min
Søn igjenl«

Og grebne as den samme Tanke begyndte de nu

Begge med halv Stemme og Vers for Vers at fremsige
Simeons Lovsang: ,,Herre, nu lade Du din Tjener vandre

bort i Fred« o.s. v.

Man besluttede ikke at vække Albert, men kaldte Fri-
herren, Capellanen og hele Tjenerskabet sammen, og Alle
bivaanede andægtigt Takkegudstjenesten i Slottet. Amalie

hørte med oprigtig Glæde, at hendes Fætter var kommen

tilbage; men hun fandt det ubilligt, at hun af den Grund
skulde rives ud af Sengen Klokken fem om Morgenen og

plages med en kjedsommelig Messe.
»Hvorfor har deres Veninde, den gode Porporina

ikke forenet sig med os for at takke Forsynet?« spurgte
Grev Christian sin Niece, da Messen var forbi.

»Jeg har gjort Forsøg paa at vække hende,« svarede
Amalie. ,,Jeg har raabt paa hende, rystet hende og søgt
at faae Liv i hende paa alle Maader, men jeg bragte det

ikke engang saa vidt, at hun forstod mig eller slog Øi-
nene op. Hvis hun ikke havde været saa brændende varm

og rød som en Ild, vilde jeg have anseet hende for død.

Hun maa have sovet daarligt i Nat, og nu ligger hun
sagtens i Feber.«

,,Hun er altsaa syg, den fortræffelige Personl« sagde
den gamle Greve, ,,min kjære Søster Wenceslawa, Du
bør virkelig see til hende og yde hende al den Hjælp, som
hendes Tilstand kræver. Gud frie os fra, at en faa
smuk Dag skulde formorkes for os ved denne unge Piges
Sygdom.«
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»Jeg gaaer strax, kjære Broder,« svarede Stiftsdamen
der hverken sagde eller gjorde Noget, Consuelo betræffende,
uden først at adspørge Capellanens Blik. »Men vær blot
ikke urolig, Christian! det har Intet at betyde. Signora
Nina er meget nerveus og Vil snart komme sig igjen.

»Er det dog ikke høist besynderligt,« sagde hun
strax efter til Capellanen idet hun tog ham til en Side,
at den unge Pige med saamegen Tillidsfuldhed og Be-

stemthed kunde forudsige Alberts Tilbagekomst? Herr Ca-

pellan, De har maaskee bedømt hende urigtigt. Maaskee
er hun en Helgen, som har Aabenbarelser.«

»En Helgen vilde dog vist have deeltaget i Messen,
istedenfor i et saadant Øieblik at faae Feber,« indvendte

Capellanen med Salvelse.
Denne vigtige Bemærkning besvarede Stiftsdamen

med et Suk. Jkke destomindre gik hun hen for at see til

Consuelo, der laa i en stærk Feber og var overfaldet af
en uimodstaaelig Sovesyge. Capellanen blev kaldet og er-

klærede, at hun kunde blive alvorlig syg, hvis man ikke fik
Bugt med denne Feber. Han spurgte den unge Baronesse,
om hun havde været meget urolig om Natten.

»Nei,« svarede Amalie, ,,hun har slet ikke rørt sig.«
»Efter alle de Spaadomme og smukke Historier, som
hun har opvartet os med i de sidste Dage, ventede jeg ikke

Andet end at høre Hexedands i hendes Værelse hele Nat-
ten. Men Pokker har fagtens ført hende langt bort her-
fra, eller ogsaa maa hun have at gjøre med lutter vel

afrettede Hexe, thi, saavidt jeg veed, har hun ikke rørt sig,
og min Søvn er ikke et Øieblik bleven forstyrret.«

Disse Vittigheder forekom Capellanen temmelig utidige,
og Stiftsdamen, hos hvem det gode Hjerte var det over-

veiende, fandt dem ilde anbragte —ved en Venindes Syge-
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leie. Hun lod sig dog ikke mærke dermed , idet hun skrev
sin Nieces Pirrelighed paa Skinshgens Regning, og spurgte
Capellanen, hvilken Medicin man skulde give Porporina.
Han anordnede beroligende Pulvere, som man dog ikke kunde

bibringe hende thi hendes Tænder vare sammenklemte. Ca-
pellanen erklærede det for et slemt Tegn, men med den

Søvnighed, som der i Huset smittede Alle, opfatte han at

udtale sig om hendes Tilstand, iil han fik den nærmere

undersøgt. ,,Endnu kan man ikke sige Noget; det vil nok

give sig; vi maae vente« — det var de Yndlingsfententfer
som denne Æstulap med Tonsuren førte i Munden-

»Hvis det bliver saaledes ved,« gjentog han, da han
forlod Consuelos Værelse, ,,saa vil man blive nødt til at

tænke paa at tilkalde ens Læge , thi jeg vil ikke tage det

paa mig at behandle et saa eiendommeligt Tilfælde Jeg
vil bede for den unge Frøken, og at slutte efter hendes
Sindstilstand i den sidste Tid turde det nok være muligt,
at vi kunne vente os virksommere Hjælp hos Gud end

hcs Lægekunsten. «

Man lod en Pige blive tilbage hos Confuelo og gik
til Frokosten. Stiftsdamen var berømt for at lave for-
træffelige Kager, og hun smigrede sig med, at Albert efter
fin lange Faste vilde tage ordentlig for sig af sin Ynd-
lingsret. Den smukke Amalie gjorde et henrivende Toi-«
lette i den Indbildning, at det dog maatte gjøre hendes
Fætter en Smule ondt, at han havde krænket og fortørnet
hende, naar han ved Gjensynet fandt hende saa forførerisk.
Alle tænkte paa at berede den unge Greve en beha-
gelig Overraskelse, og det eneste Væsen, som man skulde
have beskjæftiget sig med, den stakkels Consuelo, hvem
man kunde takke for hans Tilbagekomst, glemte man

ganske.
i
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Albert vaagnede snart, og istedenfor at gjøre frugtes-
løse Anstrengelser for at tilbagekalde sig Nattens Begiven-
heder, hvad han ellers pleiede at gjøre, naar han fik sine
Anfald, tænkte han dennegang kun paa sin Kjærlighed og
paa den Lykke, Consuelo havde skjænket ham. Han stod
hurtig op, klædte sig paa og ilede ned til sin Fader
og Tante. Deres Glæde var ubeskrivelig, da de saae, at

han var ved sin fulde Fornuft," og at han var sig fuld-
kommen bevidst, hvorlcenge han havde været borte; han
bad dem ømt og hjerteligt om Tilgivelse og lovede dem

aldrig mere at foraarsage dem saamegen Kammer og Uro.
Han saae, at man var henrykt over hans Tilbagekomst,
men han lagde ogsaa Mærke til, hvor ivrigt man beflittede
sig paa at skjule hans Tilstand for ham, og han følte sig
en Smule ydmyget over at blivet behandlet som et Barn,
nu, da han selv følte sig-som Mand. Han betragtede det
imidlertid som en ringe Straf for den Sorg, han havde
beredt dem, og sagde til sig selv, at det kunde være en nyttig
Paamindelse, og at Consuelo vilde vide ham Tak for at

han optog det saaledes.
Midt under de Ømhedsbeviser, der fra alle Sider

ødsledes paa ham, søgte han med et bekymret Blik efter
den, der var bleven uundværlig for hans Ro og hans Liv.
Han saae, at hendes Plads var tom, og trøstede sig ikke
til at spørge, hvorfor Porporina ikke kom ned. Stifts-
damen, der havde lagt Mærke til, at han, hvergang Døren
gik, saae derhen og foer sammen, troede dog at burde be-

rolige ham ved at sige ham, at deres unge Gjæst havde
sovet daarligt og derfor neppe stod op for det første.

Albert kunde godt forestille sig, at hun maatte være

meget udmattet og træt, dog malte der sig ved denne

Efterretning en levende Bekymring i hans Træk.
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»Tante,« sagde han, da han ikke længere kunde be-
kæmpe sin Uro , »jeg formoder dog, at vi ikke vilde sidde
rolige her tilbords ogspise og snakke, hvis Porporas
Adoptivdatter var alvorlig syg.«

»Du kan være rolig, Albert,« sagde Antaliei en for-
bittret Tone, ,,Nina er netop beskjæftiget med at drømme
om Dig og spaae din Tilbagekomst, som hun venter so-
vende paa, medens Vi her· feire den med Glæde.«

Albert blev bleg og tilkastede sin Cousine et knusende
Blik:

,,Hvis Nogen venter her sovende paa mig,« sagde
han, »saa er det i al Fald ikke den Person, som De næv-

ner, der fortjener saadan en Tak. Deres friske Kinder,
min smukke Coufine, vidne langt snarere om,. at min Fra-
værelse ikke har beredt Dem nogen søvnløs Time, og at

De i dette Øieblik heller ikke trænger til at unde Dem

nogen Ro. Jeg takker Dem derfor af mit ganske Hjerte,
thi det vilde være meget piinligt for mig, om jeg med

Anger og Smerte ogsaa skulde bede Dem om Forladelse
ligesom de øvrige Medlemmer af min Familie.«

»Jeg er Dem meget forbunden for Undtagelsen,«
svarede Amalie blussende aeredez »jeg skal bestræbe mig
for altid at fortjene den, idet jeg sparer min Nattevaagen
og mine Bekymringer til En, der vil være mig taknemmelig
derfor og ikke drive Spil dermed.«

Denne Ordsirid, der ikke var noget Nyt mellem Al-
bert og hans Brud, skjøndt den aldrig var bleven ført med

saa stor Heftighed fra begge Sider, bragte dog en For-
stemthed i alle Gemytter, hvormeget man end gjorde sig
Umage for at bringe Albert til at glemme, hvad der var

skeet. Stiftsdamen besøgte flere Gange sin Patient og
fandt bestandig Feberen i Tiltagende. Amalie, der betrag-
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tede Alberts Uro som en personlig Fornærmelse, gik op
paa sit Værelse for at græde. Capellanen bemærkede til

Stifsdamen, at hvis Feberen ikke sagtnede før Aften, maatte

man sende Bud efter en Læge. Grev Christian beholdt
sin Søn hos sig for at adsprede hans tankefulde Væsen,
som han ikke forstod , og som han betragtede som et nyt
Sygdomssymptomz men han havde ikke Ordet i sin Magt,
og deres Samtale standsede hvert Øieblik af Mangel paa

Stof. Tilsidst faldt han i Søvn i sin Lænestol, og Albert

forlod ham for at spørge til Consuelos Befindende, der

foruroligede ham saameget mere, jo mere, man søgte at

skjule det for ham.
J et Par Timer drev han omkring i Slottets Cor-

ridorer for at passe paa Frøkenen og Capellanen og af
dem at saae nogen Underretning. Capellanen havde sat
sig i Hovedet, at han kun vilde svare ham kort og til-

bageholdent, men Frøkenen paatog sig, saasnart hun saae
ham, en smilende Mine og vidste bestandig at føre Sam-
talen hen paa andre Ting for at skuffe ham med denne

paatagne Ligegyldighed. Men Albert mærkede, at hun
begyndte at blive alvorlig bekymret, at hun hyppigere og

hyppigere søgte hen til Consuelos Værelse, og han saae, at

man ikke havde nogen Betænkelighed ved hvert Øieblik at

lukke Døren til hendes Værelse op og i, uagtet den Søvn,
hun trængte saa haardt til, ved denne Løben ud og ind

bestandig maatte forstyrres. Han vovede sig hen til hendes
Dør og vilde give Alt for at komme ind til hende; men

Stiftsdamen, der havde lagt Mærke til ham, havde tillaaset
Yderdørene og gik selv ind til den Shge igjennem Amalies
Værelse, som Albert vel vogtede sig for at komme nær.

Da Stiftsdamen saae, at hans Uro steg med hvert Øie-
blik, og hun frygtede sor, at han kunde saae et Tilbagefald
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tog hun sin Tilflugt til en Usandhed, og, idet hun bad
Gud om Forladelse derfor i sit Hjerte, forsikkrede hun ham,
at det var meget bedre med den Syge, og at hun tænkte
paa at komme ned til Middagsbordet.

Albert kunde ikke falde paa at mistroe sin Tante, der
endnu aldrig havde sagt nogen Usandhed, og ventede taal-.

modig paa Middagstidens Komme. Den kom omsider,
men Consuelo lod sig ikke see. Stiftsdamen, der gjorde
raske Fremskridt i at lyve, fortalte, at hun vel var staaet
op, men at hun endnu følte sig for svag og foretrak at

spise i sit Værelse Man drev Forstillelsen saavidt, at

man udsogte nogle af de bedste Retter og sendte op til

hende. Denne List beroligede Albert endeel. Skjøndt han
var yderst nedslaaet og ligesom anede en uhort Ulykke, be-

tvang han sig dog og gjorde sig Umage for at synes
rolig. Henad Aften kom Wenceslawa med en munter
Mine, der dennegang ikke var forstilt, og sagde, at Por-
porina befandt sig meget bedre, Feberheden havde lagt sig,
hendes Puls var mere svag end fuld, og hun vilde vist
faae en ret god Nat. Sagen var den, at den gode Stiftsk
dame, tiltrods for at hun var mager og forvoxet, aldrig
havde været syg og i det Hele ikke forstod sig meget paa
Sygdom. Hun havde seet, at Consuelo, der havde været

flammende rød, pludselig blev bleg, at det ophidsede Blod
i hendes Aarer standsede, og at hendes Bryst efterhaanden
blev mere stille og ubevægeligt. Hun betragtede det som
et Tegn paa, at hun kom sig, og medddeelte med barn-
agtig Tillidsfuldhed denne Efterretning til de Andre. Ca-
pellanen der forstod sig lidt mere derpaa, indsaae imidlertid
nok, at denne tilsyneladende Ro kun var Forlober for en

heftig Krise. Saasnart Albert havde fjernet sig, sagde han
til Stiftsdamen, at det var paa høi Tid at tilkalde en
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Læge. Uheldigviis var der langt til Byen , Natten var

mørk, Veien afskyelig, og Hans, til Trods for sin Tjeneste-
iver, af en meget langsom Natur. En voldsom Storm
var i Anmarche, og Regnen skyllede ned. Den gamle
Hest, som Hans red paa blev sky, snublede en Snes Gange
og løb vild i Skoven med sin sorskrækkede Rytter. Først
da det blev Dag, kom Hans paa den rette Vei, og i det

langsomste Trav naaede han netop Byen og fandt Dok-
toren endnu i Sengen. Denne klædte sig paa i al Ma-
gelighed og begav sig paa Veien, men med alt det var der
tabt sire og tyve Timer.

Albert havde forgjeves forsøgt paa at sove. En
dræbende Uro og Uveirets Larmen holdt ham vaagen hele
Natten. Han vovede ikke at gaae ned for ikke at give sin
Tante ny Forargelse, men han lod sin Dør staae aaben
og hørte dem gaae frem og tilbage nedenunder. Han
ilede hen til Trappen, men da han ikke saae Noget og heller
Intet hørte, tvang han til at være rolig. Siden Consuelo
havde besalet ham det vaagede han over sin Fornuft og
sin aandelige Sundhed med Taalmodighed og Fasthed.«
Han bekæmpede sin Uro og Angst og søgte igjennem sin
Kjærligheds Kraft at blive Herre over sin Kjærlighed
Men pludselig overdøvedes baade Tordenens Bulder og
Bjælkeværkets Knagen i den gamle Borg, der pidskedes af
Stormen, as et langt skærende Skrig, der foer ham som
et Dolkestik ind iHjertet. Albert, der havde lagt sig
paaklædt paa Sengen, foer op, styrtede ned ad Trappen og
bankede paa Consuelos Dør. Alt var igjen stille, og
Ingen lukkede op. Albert troede, at han igjen havde drømt,
da et andet Skrig, endnu græsseligere og mere gjennem-
trængende end det første, sønderrev hans Hjerte. Han
tovede ikke længer, men løb igjennem den mørke Corridor
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heu til Amalies Dør, ruskede i den og forlangte at blive
indladt. Han hørte, at en Laas blev slaaet for, og Amalie
raabte til ham i en bydende Tone, at han skulde fjerne sig.
Imidlertid vedblev Skrigene og Klageraabene derinde, og
han kunde tydelig skjelne Consuelos Stemme, der i for-
tvivlet Feberangst raabte paa hans Navn. Rasende stem-
mede han sin Skulder imod Døren og sprængte den ; Amalie,
der vilde spille den fornærmede Undseelige, blev kastet til-
side, og bleg som et Lig styrtede han ind i Consuelos Væ-
relse.

48·

Consuelo kæmpede i frygtelig Febervildelse med de to

kraftige Piger, der holdt hende og havde ondt ved- at for-
hindre hende i at springe ud af Sengen. Martret af for-
færdelige Skrækkebilleder vilde det ulykkelige Barn flye for
de Syner, der stormede ind paa hende. Hun troede i de

Personer, der søgte at holde og berolige hende, at see Fjen-
der, Uhyrer, der vilde tilintegjøre hende. Den forfærdede
Capellan, der troede hvert Øieblik, at det var forbi, begyndte
allerede at fremmumle Litanier for den Døde; hun an-

tog ham for Zdenko, der var ifærd med at bygge den

Muur, som skulde begrave hende, medens han sang sine
hemmelighedsfulde Sange. Den skjælvende Stiftsdan1e, der

søgte med de andre at holde hende tilbage i Sengen, troede

hun snart var Wandas Aand, snartJohan Ziskas Søster, snart
Alberts Moder, der havde viist sig for hende i den ensomme
Grotte for at bebreide hende, at hun anmassede sig hendes
Rettigheder og trængte sig ind i hendes Rige. Alle hendes
Udraab, Suk og Bønner, som de Omstaaende ikke kunde

27
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forstaae, stod i Forbindelse me dde Tanker og Gjenstande, der

forrige Nat havde rystet hende saa stærkt. Hun hørte Strømmen
bruse og gjorde med sine Arme en Svømmendes Bevægelsen
Hun rystede sit sorte Haar, der hang vildt om hendes Skul-
dre, og troede sig omtumlet af de skummende Bølger. Be-
ftandig mente hun at see Zdenko bag ved sig iBegreb
med at aabne Slusen, eller foran sig for at afspcerre en-

hver Udvei. Da huniAlt, hvad hun sagde, tog sine Bil-
leder sra Vandet og fra Stenene, sagde Capellanen hoved-
rystende: »Det er en lang og meget pinlig Drøm. Jeg
forstod heller ikke, hvorfor hun nylig havde saameget at
skaffe med den Cisterne. Det var udentvivl en Begyndelse
til Feberen, thi De seer, at hendes Phantasier endnu be-
standig dreie sig om dette Punkt.«

J det Øieblik, Albert styrtede ind i Værelset, mum-

lede Consuelo mat og udtømt kun nogle uforstaaelige Ord,
der endte med et vildt Skrig. Da hendes Billiekraft ikke
længere beherskede hendes Skræk som dengang, da hun saa-

benlyst bød den Trods, saa øvede den nu en saameget
stærkere og voldsommere Tilbagevirkning paa hende. Snart
raabte hun paa Alberts Navn med en saa suldtklingende
Stemme, at Huset syntes at skjælve i sin Grundvold; snart
opløfte hendes Skrig sig i en saa vedholdende Hulken, at
den truede med at kvæle hende, medens hendes stive og
tørre Øine funklede i Vildelse.

,,Her er jeg! her er jegi« raabte Albert og styrtede
hen til hendes Seng.

Consuelo hørte hans Stemme, samlede igjen hele sin
Kraft, og medens hun fremdeles indbildte sig, at han flyg-
tede foran hende, rev hun sig løs fra dem, der holdt hende
med den Hurtighed og Mustelkraft, som Feberen stjænker
selv de svageste Skabninger. Hun foer midt hen i Væ-
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relset med opløst Haar, bare Fødder og i en letNatdragt,
der gav hende Udseende af et Gjenfærd, der stiger op af
en Grav, og i det Øieblik, da man troede at gribe hende,
sprang hun med en Vildkats Behændighed over et Spinet,
der stod hende iveien, og foer hen til Vinduet, som hun an-

saae for Udgangen fra den ulykkelige Cisterne, bredte Ar-
mene ud, og idet hun skreg Alberts Navn endnu engang ud
i den mørke, stormfulde Uveirsnat, var hun lige paa Punk-
tet til at styrte sig ud, da Albert, der var endnu behæn-
digere og stærkere end hun, slog begge sine Arme om hende
og bar hende tilbage paa hendes Seng. Hun kjendte ham
ikke, men gjorde ingen Modstand og hørte op med at skrige.
Albert henvendte paa Spansk de ømmeste Navne og de

inderligste Bønner til hende; hun hørte paa ham med stive
Øine uden at see paa ham og uden at svare. Pludselig
foer hun igjen iveiret, kastede sig paa Knæ i Sengen og
begyndte at synge en Strophe af Händels Tedeum. Hen-
des Stemme havde aldrig været herligere og udtrykssuldere,
hun selv havde aldrig været skjønnere end i denne Stilling
med det slagrende Haar, de feberglødende Kinder og de

funklende Øine, der« syntes at see ind i Himlen. Stifts-
damen blev saa greben, at ogsaa hun sank paa Knæ ved

Foden af Sengen og henflød iTaarer, ja selv Capellanen
bøiede Hovedet og foldede Hænderne i srom Æresrygt.
Neppe havde Consuelo endt sin Strophe, før hun drog et

dybt Suk, og en himmelst Glæde straalede paa hendes
Ansigt.

»Jeg er frelst! raabte hun og hun sank tilbage bleg
som et Marmor med aabne Øine

En øieblikkelig Stilhed og Gysen fulgte paa dette

Optrin. Amalie der stod ubevægelig paa Tærskelen til

sit Værelse og havde seet paa dette gyselige Skuespil uden

273
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at vove sig nærmere, faldt af Forfærdelse i Afmagt. Stists-
damen og begge Fruentimmerne sprang hende til Hjælp
Consuelo blev liggende som en Død, medens Stiftsdamen
fik bragt Amalie ind paa sin Seng. »Nu, Herr Capel-
1an?« sagde hun med en nedslaaet Mine da hun kom til-
bage.

»Det er Døden, Deres Naade,« svarede i en huul
Tone Capellanen, der havde følt Consuelos Puls og nu

gav Slip paa hendes Arm.

»Nei, det er ikke Døden, tusinde Gange nei!« raabte
Albert og sprang heftigt op. »Jeg har lyttet bedre til
hendes Hjerteslag end De til hendes Puls. Hendes Hjerte
slaaer endnu, hun aander, og hun lever. Og hun skal leve!
hvem er saa formastelig at troe, at Gud allerede nu har be-
stemt hende til at døe. Nei, nu er det netop Tid til at

tage fat, Herr Capellanl Giv mig Deres Kasse. Jeg veed

hvad hun trænger til, men De veed det ikke. Adlhd, Ulykke-
lige! J har ikke hdet hende Bistand, da det var Tid!
J kunde have afvaent denne skrækkelige Krise, men det har
J ikke gjort eller ikke villet. J har skjult hendes Syg-
dom for mig. J har bedraget mig Alle! Eders usle

Frygt, Eders skammelige Ladhed har bundet Eders Tunge
og Hænder. Kom med Deres Medicin, siger jeg, og lad
nu mig handle.«

Og da Capellanen tøvede med at betroe ham Læge-
midlerne, der i et uerfarent, overspændt og halv forrhkt
Menneskes Hænder kunde sblive til Gift, tog Albert dem

fra ham med Magt. Dov for sin Tantes Indvendinger
valgte og blandede han selv de calmerende Midler, der kunde
virke hnrtigst og sikkerst. Albert var i mange Ting lærdere,
end man tænkte. Han havde paa sig selv studeret Virk-
ningen af de kraftigste, beroligende Midler, paa en Tid da



42 1

han gjorde sig selv Regnskab for de hyppige Forstyrrelser
i sin Hjerne. Med et fast Blik og besjælet af Mod og
Iver anordnede han en Dosis·, som Capellanen aldrig
havde vovet at tilraade. Det lykkedes ham med utrolig
Taalmodighed og Sagtmodighed at bringe den Syges
Tænder fra hinanden og helde hende nogle Draaber af
Medicamentet iMunden. Efterat den samme Behand-
lingsmaade var bleven flere Gange gjentaget iLøbet af en

Time, aandede Consuelo frit, hendes Hænder bleve igjen
varme og hendes Tunge bevægelig. Endnu hørte og følte
hun Intet; men hendes Afkræftelse gik over til en Slags
Søvn, og en let Rødme farvede allerede hendes Læber.

Lægen kom nu, og da han fandt Tilfældet betænkeligt,
erklærede han, at man havde kaldt ham for silde, og at han
ikke kunde indestaae for Noget. Patienten skulde allerede

have været aareladt den foregaaende Aften, nu var Øie-
blikket ikke mere gunstigt. Aareladningen vilde utvivlsomt
føre Krisen tilbage —— det var fatalt, meget fatalt!

,,Den vil ganske vist føre Krisen tilbage,« sagde Al-
bert, ,,og dog maa det skee.«

Den tydske Doktor, der var en indbildsk Person og vant
til paa en Egn, hvor han ikke havde Concurrenter, at be-

tragtes som et Orakel, saae med et plirende Blik paa det

unge Menneske, der dristede sig til at ville overskcere Knuden.
,,Jeg siger, at hun maa aarelades,« sagde Albert med

Eftertryk. ,,Med eller uden Aareladning vil Krisen komme

tilbage.«
,,Med Tilladelse,« sagde Doktor Wetzelius med et

haanligt Smil, ,,det er slet ikke saa sikkert, som De synes
at troe.«

»Naar Krisen ikke kommer tilbage, saa er Alting tabt,«
svarede Albert, ,,det maa De dog vide. Denne Sovesyge
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vilde medføre en Lamhed af Nerverne, der maa føre til
Apoplexi eller Døden. Deres Pligt byder Dem nu at

bemægtige Dem Sygdommen, føre den tilbage til sit Høide-
punkt for at bekcempe den, kortsagt, De maa arbeide med
Kraft! Kan De ikke det, faa har De Intet her at gjøre.
Bønner og Begravelse vedkomme ikke Dem. Slaa derfor
Hul paa Aaren, hvis ikke gjør jeg det selv.«

Doktoren vidste meget godt, at Albert havde Ret, og
han havde ogsaa strax fra Begyndelsen havt den Hensigt at

stride til Aareladning, men det passede sig ikke for en Mand
af hans Betydning at udtale sig saa hurtigt og handle saa
rask. Man havde jo da let kunnet troe, at det var et

ganske almindeligt Tilfælde, og at Behandlingen fulgte af »

sig selv; men vor Tydsker var vant til at spille den Be-
tænksomme, der er bragt i en pinlig Forlegenhed, som han
ved sit Genies Indflydelse pludselig gaaer triumferende ud
af for at det bagefter kunde hedde om hans Cuur: Syg-
dommen var allerede skredet for langt frem og havde an-

taget en saa farlig Vending, at selv Doktoren Wetzelius
ikke vidste, hvad han skulde gjøre. Ingen Anden vilde i
den Grad have truffet Sømmet paa Hovedet. Det er en

Mand! Han er forstandig og sagkyndig og bliver aldrig
raadvild· Selv i Wien er der ikke hans Lige.«

Da han saae sine Planer krydfede af Alberts Utaal-
modighed, som strax forlangte Brugen af Lancetten, sagde
han:

,,Hvis De er Læge og har Commandoen her, saa veed

jeg ikke, hvorfor man har sendt Bud efter mig, og kan lige-
saa godt gaae strax.«

—

»Hvis De ikke kan beslutte Dem til at handle, mens
det endnu er Tid, gjør de bedst i at gaae,« sagde Albert.

Doktor Wetzelius, der følte sig dybt krænket over at
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man havde skaffet ham en ubekjendt Collega paa Halsen,
der behandlede ham med saa ringe Agtelse, stod op og gik
ind til Amalie, der gjentagne Gange havde havt Bud efter
ham: han vilde derpaa anbefale sig, men Wenceslawa
holdt ham tilbage.

,,Ak, kjære Doktor,« sagde hun, »De maa ikke lade
os i Stikken i denne Nod. Tænk blot paa, hvilket Ansvar
der hviler paa os. Min Neveu har fornærmet Dem, men

hvor kan De tage Dem det saa nær, at et ungt Menneske,
som ikke kan beherske sig, bliver saa heftig?«

»Er det Grev Albert?« spurgte Doktoren forbloffet.
»Jeg kjendte ham slet ikke igjen, han er bleven ganske for-
andret.«

»Naturligvis, thi det er. ogsaa ti Aar siden, at De

saae ham, og han har i den Tid forandret sig meget.«
»Jeg troede, at han var kommet sig ganske,« sagde

Doktoren spydigt, »siden man ikke en eneste Gang har havt
Bud efter mig siden hans Tilbagekomst.«

,,Ak, min kjære Doktor, De veed jo meget godt, at

Albert aldrig har villet rette sig efter Deres Forskrifter.«
»Og dog er han nu selv Læge, som jeg seer!«
»Han forstaar Noget af Alt, men behandler Alting

paa sin heftige Maade. Den skrækkelige Tilstand, hvori
han nylig traf den unge Pige, har sat hans Blod i Be-

vægelse, ellers vilde De vist have fundet ham baade høfligere,
fornuftigere og taknemmeligere for al den Uleilighed, De

havde af ham i hans Barndom.«

»Jeg er bange for, at han nu trænger mere til mig
end nogensinde,« svarede Doktoren, der trods sin Respekt
for Familien og det grevelige Slot dog hellere vilde be-

drøve Stiftsdamen ved denne ukjærlige Yttring end nægte
sig den smaalige Hævn at behandle Albert som en Forrykt.
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Denne Grusomhed smertede Stiftsdamen saameget mere, som
hun tillige betænkte, at Doktorens Ærgrelse kunde forlede
ham til overalt at udbasune hendes Nevens egentlige Til-
stand, som hun saa omhyggeligt søgte at skjule.

»Jeg betragter det blot som en øieblikkelig Dumhed,«
sagde Doktoren, ,,og vil endnu vente her et Par Timer og
ikke tabe Patienten assigte. Saasnart Øieblikket forekom-
mer mig gunstigt, vil jeg handle, men under den nuvoerende
Krise tillader Pulsens Beskaffenhed mig endnu ikke at fore-
tage noget Bestemt.«

,,De bliver altsaa? Gud velsigne Dem derfor.«
,,Under disse Omstændigheder og siden jeg hører, at det

er den unge Greve, der er min Modstander,« sagde Dok-
toren med et fornemt medlidende Smil ,,undrer jeg mig
ikke over Noget og lader ham snakke.«

Han vilde igjen gaae ind i Consuelos Værelse, da i
det samme Capellanen kom styrtende bleg og forskrækket
ind til ham.

,,Kom for Guds Skyld, Doktor,« raabte han, ,,og brug
Deres Autoritet! Mig bryder Grev Albert sig ikke om,
og jeg troer, at om det saa var Gud selv, vilde han ikke
ændse det. Han paastaaer haardnakket, tiltrods for Deres
Forbud, at den Døende skal aarelades, og han gjør det
ganske vist selv, om vi ikke ved Magt eller List kunne
bringe ham fra det. Himlen maa vide, om han nogen-
sinde har havt en Lancet i sin Haand! Han gjør hende
til en Krøbling, hvis han ikke dræber hende paastedet med
et uforholdsmcesfigt Blodtab.«

»Ei ei!« raabte Doktoren og gik med egoistisk Lige-
gyldighed henimod Døren, ,,det kan jo blive en smuk Hi-
storie, hvis vi ikke ved en eller anden Farce bringe ham
til Fornuft.«

--——«——
.-
-
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Da han traadte hen til Sengen, stod Albert allerede

med den blodige Lancet mellem sine Tænder; han holdt
Consuelos Arm i den ene Haand og et Fad i den anden.

Aaren var aabnet, og et sort, tykt Blod strømmede rigeligt
ud af den. —

Capellanen begyndte at jamre, og Doktoren søgte spø-
gende at faae Albert bort, thi han tænkte allerede paa at

see sit Snit til at lukke Aaren og aabne den senere igjen
for at saae fin Villie og ikke bortgive Noget af sin for-
fængelige Værdighed; men Albert standsede ham med et

Blik, og saasnart han havde skilt den Syge ved det Qvan-
tum Blod, der forekom ham nødvendigt, lagde han Bin-
det om med en Ro og Færdighed som en øvet Operateurz
derpaa lagde han Consuelos Arm sagte ned under Teppet,
rakte Stiftsdamen en Lugtedaase, for at hun skulde holde
Consuelo den under Næsen og bad Capellanen og Dokto-
ren at træde ind i det tilstødende Værelse.

,,Mine Herrer,« sagde han, »De kunne ikke være den

Person, som jeg behandler, til nogensomhelst Nytte. Van-
kelmod og Fordomme lamme Deres Handlekraft og Deres

Indsigt. Jeg erklærer Dem, at jeg tager Alting paa mig, .

og at jeg hverken vil distraheres eller hindres i at gjen-
nemføre en saa alvorlig Opgave. Jeg beder derfor Hrr.
Capellanen at befatte sig med sine Bønner og Dem, Hrr.
Doktor, om at tage Dem af min Cousine. Jeg vil ikke

taale, at man taler om Døden og træffer Foranstaltninger
derefter i Nærheden af en Person, der om kort Tid igjen
vil komme til sin Bevidsthed. Jeg haaber, at man vil

rette sig derefter. Hvis jeg har fornærmet en Mand af
Faget og krænket en Ven af vor Familie, saa vil jeg bede

om Forladelse derfor, saasnart jeg saaer Tid til at tænke

paa mig selv.«
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Med disse Ord, som Albert udtalte i en blid og rolig
Tone, der stak besynderligt af mod de tørre Ord, traadte
han igjen ind i Consuelos Værelse, lukkede Døren efter
sig, stak Nøglen i Lommen og sagde til Stiftsdamen:

»Jngen maa her gaae ind eller ud uden min Tilla-
delse.«

49·

Den forskrækkede Stistsdame vovede ikke at svare et
Ord. Der laa en saadan Bestemthed i Alberts Mine
og Opførsel, at den gode Tante blev bange og gav sig til
at adlhde med en exempelløs Iver og Punktlighed. Lægen,
der saae sin Autoritet tilsidesat og, som han senere sagde,
ikke følte nogen Lyst til at give sig i Lav med en Afsin-
dig, fattede den fornuftige Beslntning at gaae hjem. Ca-
pellanen tog fat paa sin Bønnebog, og Albert, der havde
tilstrækkelig Bistand i sin Tante og de to Piger, tilbragte
den hele Dag ved Sygesengen, uden at hans Iver og Om-
hyggelighed fornægtede sig noget-Øieblik Efter nogle Ti-
mers Ro vendte Krisen tilbage med samme Heftighed som
den foregaaende Nat, men den varede ikke saalænge, og da
de kraftige beroligende Midler havde gjort deres Virkning,
bad Albert Stiftsdamen om at gaae tilsengs og kun at
sende ham et andet kvindeligt Væsen til Bistand for at de
to Piger ogsaa kunde faae nogen Hvile.

»Vil Du da ikke ogsaa begive Dig tilhvile?« spurgte
Wenceslawa skjælvende.

,,Nei, kjære Tante,« svarede han, »jeg føler sletingen
Trang dertil.«

"

»Ak, min Gud!« raabte hun, »Du ødelægger Dig,
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mit Barn! —- Denne Fremmede kommer os i Sandhed
dyrt til at staae,« søiede hun sagtere til, idet hnn gik.

Aldert bekvemmede sig imidlertid til at nyde Noget
sor ikke at miste sine Kræfter, som han trængte høilig til.

Han spiste staaende ude i Corridoren med Øinene sæstede
paa Døren, og saasnart han var færdig, gik han igjen ind

i Værelset. Døren , der førte ind til Amalie, havde han
lukket til, og de saa Personer, der havde Adgang, maatte

gaae igjennem Corridoren. Amalie gjorde dog Fordring
paa at komme ind, for, som hun foregav, at være hendes
Veninde tilhjælpz men hun bar sig saa keitet ad og sor-
raadte saamegen Frygt, hvergang Consuelo gjorde en seber-
agtig Bevægelse, at Albert blev utaalmodig og bad hende
om ikke at blande sig deri, men at gaae ind paa sit Væ-

relse og passe sig selv.
»Paa mit Værelse?« svarede Amalie, »og selv om

det kunde være passende, at jeg gik i Seng der, naar De

er lige ved Siden af, troer De da virkelig, at jeg kan

faae Søvn i mine Øine, naar jeg skal høre paa denne

Skrigen og disse Dødskvaler?«
Albert trak paa Skulderen og svarede hende, at der

·

var jo Værelser nok i Slottet; hun knnde jo udsøge sig
det allerbedste og slaae sig til Ro der, til man kunde bringe
den Syge hen·i et Kammer, hvor hendes Nærhed ikke var

Nogen til Byrde.
Amalie fulgte dette Raad, thi Synet af den ømme,

næsten moderlige Ømhed, som Albert lagde for Dagen lige-
overfor hendes Rivalinde, piinte hende mere end alt det

Øvrige
,,O, Tantel« raabte hun og kastede sig iArmene paa

Stistsdamen, da denne havde lavet en Seng tilrette til
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hende ved Siden af hendes egen, ,,vi have ikke kjendt Albert.
Nu viser han først, hvorledes han forstaaer at elske.«

I flere Dage svævede Consuelo mellem Liv og Død,
men Albert kæmpede imod Sygdommen med en Udhol-
denhed og Dygtighed, der maatte seire tilsidst. Endelig
lykkedes det,-og saasnart hun var uden Fare, lod han hende
bringe over til et Taarnværelse paa Slottet, hvor der- var

længe Sol, og hvorfra der var den skjønneste Udsigt. Dette
i gammel Stil meublerede Værelse tiltalte ogsaa Consuelos
alvorlige Sind langtmere end det, der fra først af var

blevet hende anviist, og allerede i lang Tid havde hun
ladet skimte det Ønske at komme til at beboe det. Der
var hun sikkret imod Amalies Paatrængenhed, og, uagtet
der altid var en Pige tilstede, der hver Morgen og Aften
blev afløst, kunde hun der tilbringe den første Tid af fin
Rekonvalecents i visse Maader i sin Redningsmands Sel-

skab. De talte stedse Spansk med hinanden, og Alberts
ømme og kjærlige Ord klang endnu sødere i Consuelos
Orm i dette Sprog, der gjenkaldte hende hendes Føde-
land, Barndom og hendes Moder. Gjeiinemtrceiigt as
den mest levende Tak, og endnu svag efter de overstandne
Lidelser, under hvilke Albert alene havde ydet hende Bi-

stand, overlod hun sig ganske til denne bløde Ro, der altid

pleier at følge paa heftige Kriser. Hendes Erindring
vendte lidt efter lidt tilbage, men ligesom under et Slør,
hvoraf en enkelt Flig blev løftet efter den anden. Medens

hun f. Ex. med en reen og uskyldig Glæde tænkte paa
Alberts Hengivenhed og Bistand, saae hun straxefter hans
Forstands Forvildelser og den kun altfor dybe Alvor i hans
Lidenskab for hende dukke frem ligesom bag mørke Skyer. Der

gaves endogsaa Timer, hvori det, naar Søvnen overvældede

hende, eller søvndyssende Midler udøvede deres Indflydelse,
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forekom hende, som hun kun havde drømt, at der var

Noget til iVerden, der kunde vække Mistro og Frygt hos
hende for hendes høimodige Ven. Hun havde i den Grad
vænnet sig til hans Nærværelse og Pleie, at hun, naar

han fjernede sig paa hendes Bøn for at spise med sin
Familie, følte sig ganske syg og urolig, til han igjen kom

tilbage. Hun bildte sig ind, at de beroligende Lægemidler,
som han lod hende bruge, gjorde den modsatte·Virkning,
naar han ikke selv beredte dem til hende, og naar han da rakte

hende dem, sagde hun til ham med dette langsomme og

dybe Smil, der i et smukt Ansigt, som endnu halvt er

tilhyllet af Dødens Skygger, er saa ubeskrivelig rørende:

»Nu troer jeg selv , Albert, at De forstaaer Dem paa

Trolddom, thi De behøver blot at besale en Draabe

Vand at kurere mig, saa overfører den strax paa mig
al den Ro og den Kraft, som De selv er i Besid-
delse af.«

,

Albert følte sig for første Gang i sit Liv lykkelig, og

eftersom hans Sjæl var ligesaa modtagelig sor Glæde,
som den tidligere havde været for Smerte, var han i denne

Henrykkelsens og Berusningens Tid det lykkeligste Men-

neske, der kan findes paa Jorden. Dette Værelse, hvor
han kunde see sin Elskede til enhver Tid og uden besvær-
lige Vidner, var for ham blevet et Paradis. Om Natten,
naar han paa Skromt havde trukket sig tilbage og hele
Huset var gaaet til Ro, sneg han sig sagte og behcendig
op iTaarnet, og medens Sygevogtersken sov, stjal han sig
hen bag sin elskede Consuelos Seng og saae hende slumre
bleg og knækket som en Blomst ester en Storm. Han tog
da Plads i en stor Lænestol, som han med Forsæt havde
ladet sætte derind, og tilbragte Natten i den, og hans
Søvn var da saa let, at ikke et Ord eller en Bevægelse
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kunde undgaae hans Opmærksomhed Vaagnede da Syge-
vogtersken, sagde Albert bestandig, at han nylig var kom-

men, og hun stod i den Overbeviisning, at han- besøgte sin
Patient een eller to Gange om Natten, medens han iVir-

keligheden ikke tilbragte en halv Time i sit eget Værelse.
Consuelo deelte denne Indbildning; skjøndt hun oftere end

k Sygevogtersken lagde Mærke til, at Albert var der, var

hun dog endnu saa svag, at hun godt kunde lade sig skuffe
af Hyppigheden og Varigheden af disse Besøg. Tidt
naar hun midt om Natten bad ham om at gaae til Hvile,
sagde han til hende, at det var strax Morgen, og at han

nylig var staaet op. Han forstod at skuffe hende saa godt,
at Consuelo aldrig kom til at savne ham og heller ikke
kunde foruroliges ved Tanken om, at han trættede sig for
hendes Skyld.

Denne Træthed var med alt det saa ringe, at Albert

slet ikke sporede den. Kjærligheden giver den Svageste
Kræfter, og foruden at Albert havde en usædvanlig stærk
Constitution, var han opfyldt af en Kjærlighed, der kunde

trodse Alt. Naar Consuelo ved Sommervarmens Komme
med Besværlighed slæbte sig hen til det aabne Vindue,
satte Albert sig bag ved hende og søgte i Skyernes Flugt
eller i Morgenlyfets Purpur at gribe de Tanker, som
Synet af Himlen indgav hans Veninde. Ofte greb han
hemmeligt en Flig af det Slør, som hun havde om Ho- (

vedet, naar et Vindpust førte det hen til ham. Han tryk- s
kede det da imod sin Mund, og naar Consuelo igjen drog 3

det til sig for at dække sit Bryst med det, forundredes
hun over at finde det varmt og fugtigt, og naar hun da

hurtig vendte sig om, overraskedes hun ved at see den

Bevægelse, der var i hendes Vens Ansigt. Sandsynligt
er det, at hvis Consuelo i Forglemmelse af Fortiden havde
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deelt sin Vens Lidenskab, vilde Glæden og Henrykkelsen
have været ham skadelig. Men det beskedne og kydske
Venskab, som hun nærede for ham, kunde ikke Andet end

langsomt og sikkert være til hans Bedste. Han følte nu

paa eengang sig lykkelig over at troe sig elsket og bedrøvet
over ikke at været elsket med den samme glødende Hef-
tighed, hvormed han selv elskede, og paa samme Tid fryg-
tede han for at tabe denne Lykke, hvis han ikke syntes at
kunne nøies med den. Denne tredobbelte Virkning af
hans Kjærlighed udfyldte saa ganske hans Sjæl, at der
ikke blev nogen Plads tilovers for de tomme Drømme-
billeder, der havde beskjæftiget hami hans Ensomheds- og
hans Uvirksomheds- Periode. Han var som ved et Tryl-
leri befriet fra dem, thi han glemte dem ganske og Billedet
as hende, som han elskede, fjernede hans Lidelser fra ham
og var ligesom et himmelsk Skjold imellem dem og ham.

Den Sindsro, der var saa nødvendig for hendes
Helbredelse, blev derfor kun lidt og sjeldent forstyrret. Li-
gesom Eurydice i Mythen var Consuelo steget ned i Tar-
tarus for at befrie sin Ven, og hun havde bragt Skræk

og Forvirring med sig tilbage. Nu tragtedeshan paa sin
Side efter at befrie hende fra de mørke Gjæster, der havde
fulgt hende, ogdet lykkedes ham ogsaa ved hans omhyggelige
Pleie og kjærlighedsfulde Skaansel. De begyndte nu et

nyt Liv med hinanden uden at driste sig til at kaste et

Blik tilbage, thi de følte sig ikke stærke nok til iTankerne
at maale den Afgrund, hvorfra de nylig vare blevne frelste.
Fremtiden var en ny og ikke mindre frygtelig Afgrund,
hvori de heller ikke vovede at kaste deres Blik. Men
Nutiden var en Naadegave, som Himmelen skjænkede dem,
og som de med Ro kunde hengive sig til.

De øvrige Beboere i Slottet deelte ikke denne Ro.
i
l

i
l
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Antalie var rasende og værdigede ikke at besøge den Syge
en eneste Gang. Hun undgik omhyggeligt at henvende
et eneste Ord til Albert, hun saae neppe paa ham og

besvarede ikke hans Hilsen hverken Morgen eller Aften.
Det Afskyeligste ved det Hele var, at Albert ikke engang

syntes at lægge Mærke dertil.

Stistsdamen saae, at hendes Neveus Lidenskab for
Consuelo traadte bestandig tydeligere frem, og hun havde
nu intet roligt Øieblik Hun plagede sig for at finde et

Middel til at gjøre Ende paa Skandalen og havde i dette

Øiemed lange Samtaler med Capellanen. Denne var

imidlertid ikke misfornoiet med at Sagenstod saaledes
hen. Han havde levet længe i Familien som en unyttig
og ubemærket Person; men ved disse Begivenheder fik
han pludselig en Slags Vigtighed: han kunde uforstyrret
gjøre sig den Fornøielse at spionere, opdage, advare, for-
udsige, raade, med eet Ord, blande sig af Hjertens Lyst i

Familiens Anliggender, medens han gav sig Udseende af,
at han ikke befattede sig med Noget, og kunde krybei
Skjul bag Tanten for den unge Greves Uvillie. De

fandt Begge uophørlig nye Aarsager til Frygt, nye Ve-

væggrunde til Forsigtighed, men ikke et eneste Middel, der

kunde afværge Faren. Hver Dag gav den gode Wences-
lawa sig paa Veien til sin Neveu med en bestemt Erklæ-

ring paa Læberne, og ligesaa tidt bragte et spottende
Smil af ham eller et iskoldt Blik Ordet til at døe paa
hendes Læber og alle hendes Planer til at strande. Intet
Øieblik forløb, uden at hun speidede efter en Leilighed til

at stjæle sig hen til Consuelo for at gjøre hende Bebrei-

delser, og hvergang var Albert ligesom efter en hemmelig
Advarsel øieblikkelig paa Pletten, og han behøvede da blot
at rynke sine Bryn som den olympiske Jupiter for at be-
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sværge de fjendtligsindede Guders Vrede, der truede hans
kjære Jlion. Stiftsdamen var alligevel flere Gange kom-
met med forblommende Yttringer til den Syge, og da hun
næsten aldrig kunde faae Leilighed til at være alene med

hende havde hun benyttet Tiden til at gjøre nogle taabe-
lige Bemærkninger, som hun selv fandt meget betydnings-
fulde. Men Consuelo var saa langt fra at besidde den

Ærgjerrighed, som den gamle Dame forudfatte hos hende,
at hun slet ikke forstod den. Hendes Forbauselse, hendes
aabenhjertige og tillidssulde Miner afvæbnede paa Øie-
blikket den godhjertede Wenceslawa, der aldrig i sit Liv
havde kunnet modstaae en venlig Mine eller et indsmig-
rende Blik. Bragt ud af Fatning ilede hun hen for at

berette Capellanen sit Nederlag, og den øvrige Deel af
Dagen gik hen med at fatte nye Beslutninger.

Albert lagde imidlertid godt Mærke til dette Uvæsen,
og da han saae, at Consuelo begyndte at undre sig og at
blive urolig, besluttede han at gjøre en Ende derpaa. En ·

Dag , da Tanten stod paa Luur i Gangen for at skuffe
hans Aarvaagenhed og overraske Consuelo alene tidlig paa
Morgenen, stod han pludselig foran hende, just som hun
lagde Haanden paa Dør·klinken, for at gaae ind til den

Syge.
»Min gode Tante,« sagde han, idet han greb hendes

Haand og førte den til sine Læber, ,,jeg har et Ord at

sige Dem i Fortrolighed, der er af Vigtighed for Dem.
Den unge Dames Liv er mig kostbarere end mit eget Liv

og min egen Lykke. Jeg veed meget vel, at Deres Skrif-
tesader gjør Dem det til en Samvittighedssag at modarbeide
min Hengivenhed for hende og berøve mig Frugten as
mine Bestræbelser. Uden det vilde Deres gode Hjerte
aldrig have tilladt Dem ved haarde Ord og uretfærdige

28
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Bebreidelser at modarbeide Helbredelsen af en Syg, der
i

endnu neppe er uden Fare. Men da en Præstes Fana-
tisme og Sneverhjertethed vel kan gjøre det Mirakel, at

forvandle den hjerteligste Kjærlighed og den reneste Med-

følelse til blind Grusomhed, saa vil jeg med al Magt
modscette mig den Synd, som De, min stakkels Tante, vil

gjøre Dem til Værktøi sor. Jeg vil vaage over min Pa-
tient Dag og Nat, jeg vil intet Øieblik forlade hende,
og hvis det tiltrods for alt det skulde lykkes Dem at fra-
rive mig hende, saa sværger jeg Dem til, at jeg vil for-
lade mit Fædrenehus og aldrig mere vende tilbage. Naar

De har gjort Herr Capellanen bekjendt med denne min

faste Beslutning, saa tænker jeg nok, at han vil holde op
med at plage Dem og bekæmpe Deres gode Hjertes høi-
modige Rørelser.«

Den forskrækkede Wenceslawa kunde kun svare paa
denne Erklæring med en Taarestrøm. Albert havde ført
hende ned til den modsatte Ende af Gangen, for at deres

Samtale ikke skulde blive hørt af Consuelo. Hun be-

klagede sig nu levende over hans truende Tone og greb
Leiligheden til at bebreide ham det Urimelige i hans Til-

bøielighed for en Person af saa ringe Herkomst.
« ,,Tante,« svarede han smilende, ,,De glemmer reent,

at hvis vi nedstamme fra Slægten Podiebrads kongelige
Blod, saa ere vore Ahner kun blevne Konger efter de

oprørske Bønders og Leietroppers naadige Beslutning. En

Podiebrad har altsaa en Bevæggrund mere til at nærme

sig de Svage og de Fattige og tage sig af dem-«

Da Stiftsdamen underrettede Capellanen om denne

stormende Sammenkomst, var han af den Mening, at man

ikke skulde forbittre den unge Greve mere ved yderligere
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Forestillinger eller opirre ham til Gjenstridighed ved at

forurolige den unge Pige.
,,Men Grev Christian maa De gjøre opmærksom

paa hvad der er skeet,« sagde han; ,,Deres overdrevne

Ømhed har forkjælet dette Barn; søg derfor nu ved kloge
Paamindelser at vække Faderens Frygt, for at han med

Hensyn til denne farlige Person kan foretage et af-
gjørende Skridt.«

,,Troer De da,« svarede Stiftsdamen, ,·.at jeg ikke
har tænkt paa dette Middel? men desværre er min Broder
i de fjorten Dage, da Albert var forsvunden, bleven fjorten
Aar ældre; det er umuligt at gjøre ham Noget begribeligt
ved forblommende Ord, og Alt oprører sig hos ham ved
den blotte Tanke om, at nye Sorger kunne være i An-

marche. Han glæder sig som et Barn over, at han har
gjenfundet sin Søn og over at høre ham tale som et for-
nuftigt Menneske. Han anseer ham for grundig helbredt
og aner ikke, at den stakkels Albert er betagen af en ny
Forrykthed, der er endnu værre end den gamle Min
Broders Sikkerhed i den Retning er saa stor, og han er

saa salig i sin Tro, at jeg ikke har Mod til at forstyrre
ham deri og aabne Øinene paa ham for hvad der fore-
gaaer. Det forekommer mig, at naar denne Meddelelse
udgaaer fra Dem og ledsages af Deres religieuse For-—
maninger, maa den blive optagen med større Hengivelse
og være mindre smertelig i sine Virkninger.«

,,En saadan Meddelelse,« svarede Capellanen, ,,er
altfor delikat, til at en stakkels Præst tør indlade sig paa
den. J en Søsters Mund vil den være langt bedre paa
sit Sted, og Deres Naade vil langt bedre forstaae at for-
sode den Bitterhed, som den maa fremkalde.«

Paa denne Maade søgte de Begge at formaae hin-
28dle
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anden til at hænge Bjælden paa Katten, og under denne

Raadvildhed gjorde Kjærligheden bestandig raskere Frem-
skridt i Alberts Hjerte. Consuelos Sundhed vendte syn-
ligt tilbage, og Intet sorstyrrede de to unge Menneskers
venlige Forhold, som selv for de strengeste Dydsvægteres
Argusøine umuligt kunde være renere og usiyldigere.

50.

Baronesse Amalie, der ikke længere kunde udholde det

Ydmygende i sin Stilling, trængte bestandig stærkere ind

paa sin Fader for at formaae ham til at bringe hende
tilbage til Prag. Men Friherren, der langt foretrak Livet

i Skoven for Byen, lovede det nok, men udsatte fra den

ene Dag til den anden at gjøre Alvor as Sagen. Den

unge Pige indsaae, at her maatte handles rask, og faldt
derfor paa et udmærket Middel. Hun lagde Raad op
med sin Kammerpige, en ung og listig lille Person af
fransk Fødsel, og en Morgen, da hendes Fader vilde gaae

paa Iagt, bad hun ham at tage hende med sig til et

Naboslot for at hilse paa en Dame, hvem de skyldte et

Besøg.
·

Friherren syntes ikke meget om at lægge Gevær

og Jagttaske fra sig for at tilbringe Dagen paa den

Maade; men han smigrede sig med, at hans Eftergivenhed
i det Punkt skulde frie ham for at plages paa anden

Maade, at Kjøretouren vilde adsprede hende, forjage
hendes onde Luner og gjøre hende mere tilbøielig til at

tilbringe endnu et Par Dage paa Riesenbnrg uden altfor
mange Beklagelser. Saalænge den gamle Herre blot havde
en Uge for sig, troede han sig sikker nok, thi længer gik
ikke hans Beregningen
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Han gik altsaa ned til Vognen med sin Datter og
var ikke kjørt langt, før han som sædvanligt faldt i en

blid Søvn. Øieblikkelig befalede Amalie nu Kudsken at

vende om og kjøre til den nærmeste Poststation. Efter
et Par Timers Forløb naaede de den, og da Friherren
igjen slog Øinene op, saae han, at der var Postheste for
hans Calechevogn, og at Alt var parat til at gaae videre.

»Men hvad skal det sige? hvor er vi? hvor tage vi

hen? Antalie, mit kjære Barn, hvor kan Du være saa
distrait? hvad siger Du? hvad er det for et Jndfald?«

Paa alle disse Faderens Spørgsmaal svarede den

unge Pige kun med en høi Latter og indsmigrende Kjær-
tegn. Først da Postillonen var i Sadlen, og Vognen
rullede let henad Landeveien, satte hun et alvorligt Ansigt
op og sagde i en fast Tone:

»Bryd Dem om Intet, kjære Papa, alle vore Kas-
ferter ere pakkede, og Vognen er forsynet med Alt, hvad
vi behøve paa Reisen; kun Deres Geværer og Deres

Hunde ere blevne tilbage paa Riesenburg , men dem har
De dog ingen Brug for i Prag, og De vil nok faae
dem sendt efter. Onkel Christian vil ved Frokosten faae
et Brev, der er affattet saaledes, at han vil indsee, at vor

Afreise var nødvendig, og at han hverken vil blive vred

paa Dem eller paa mig. Men nu beder jeg Dem om

Undskyldning for dette lille Bedrageri. De har jo alle-
rede for en Maaned siden givet Deres Samtykke til det,
som jeg nu først har sat i Værk. Jeghandler altsaa
ikke imod Deres Villie, om vi end komme til Prag et

Par Dage, førend De havde tænkt Dem. Jeg er vis paa,
at De endogsaa vil takke mig, fordi De er blevensfri
for al den Kjedsommelighed, som følger med at pakke ind

og tage Afsked. Mit Ophold paa Slottet var blevet



438

utaaleligt, uden at De mærkede det —- det maa være min

Undskyldning og min Retfærdiggjørelse. Giv mig nu et

Kys og sæt ikke saadant et vredt Ansigt op, som De gik
ud paa at giøre mig bange.«

Det var imidlertid Synd at fige, at den gode Fri-
herre saae vred ud — han satte kun et Par store og
noget dumme Øine op til den hele Historie, og skjøndt det

virkelig gjorde ham ondt at tage bort fra fin Broder og
Søster uden at sige dem Farvel, var han dog mere for-
undret og overrasket end egentlig misfornoiet.

»Men hvorledes har Du baaret Dig ad med alt

dette, uden jeg har anet det Mindste? for Pokker, det faldt
mig ikke ind, at jeg skulde tage til Prag i Dag og ikke

spise til Aften hos min Broder! det er dog et pudseerligt
Eventyr, og der er Ingen, som vil troe mig, naar jeg for-
tæller det. Men hvor har Du min Reisehue, Barn? jeg
kan da ikke sove i Vognen med saadan en Tressehat paa
Hovedet.«

»Her er den, lille Papa.«
»Men min Reiseflaske? den har Du ganske vist glemt,

din lille Skjelm.«
,,Nei, paa ingen Maade,« sagde hun og trak en lang

sølvbeslaaet Flaske, der var overtrukket med Ruslæder,
frem af en Taffe. ,,Jeg har selv fyldt den med den

bedste Tokayer i Tantes Kjælder; prøv kun , det er den,
De holder mest af.«

,,Og min Pibe? og min tyrkiske Tobak?«

»Det er Altsammen her i Vognen,« svarede Kam-

merpigen , »vi har ikke glemt Noget, der kunde gjøre den

naadige Herre Reisen behagelig.«
»Ja, ja,« sagde Friherren og stoppede sig en Pibe,

»men med alt det, Amalie, har Du spillet mig et skam-

1 «
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meligtPuds, og det vil ikke mangle, at Folk vil gjøre sig
lystig paa min Bekostning.«

,,Kjære Fader,« svarede Amalie, »vilde Du da hellere
have, at jeg skulde være til Spot for alle Mennesker ved

at gaae og være forlovet med en Fætter, der ikke vær-

diger mig et Blik og gjør Cour til min Musiklcererinde?
Jeg har længe nok fundet mig i denne Ydmygelse, og jeg
troer ikke, at der er mange unge Piger af min Stand, i

min Alder og med mit Ydre, der havde taalt det saalænge.
De Fleste vilde ikke have holdt det ud i atten Maaneder

som jeg , men gjort kort Proces og løbet deres Vei eller
ladet sig bortføre, min kjære Papa, og det skulde jeg dog
troe er langt mindre anstændigt.«

»Du er et sPokkers Pigebarni« svarede Baronen og

gav hende et Kys. Den øvrige Deel af Veien tilbage-
lagde han ganske fornøiet; han drak, røg og sov uden at

beklage eller forundre sig mere over Noget.
Denne Tildragelse gjorde ikke saa megen Opsigt paa

Slottet, som den lille Baronesse havde smigret sig med.

For at begynde med Grev Albert, saa gik der en heel
Uge hen, uden at han engang mærkede det, og da Stifts-
damen en Dag meddeelte ham det, sagde han blot:

,,Det er den fornuftigste Tanke, den gode Amalie har
havt, siden hun satte sin Fod her i Huset. Jeg haaber
imidlertid, at min gode Onkel snart vil besøge os igjen.«

,,Det gjør mig ondt, at min Broder er taget bort,«
sagde Grev Christian, ,,i min Alder tæller man efter Uger
og Dage. Hvad der synes Dig kort, Albert, forekommer-
mig som en Evighed, og jeg er ikke nær saa sikker som
Du paa, at jeg igjen vil faae min kjære og godmodige Broder

at see. Naa, Amalie har villet det saaledes,« føiede han
til, idet han smilende lagde det paa engang smigrende og
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ondskabsfulde Brev, som den unge Baronesse havde efter-
ladt, tilside. ,,Naar en Kvinde bliver skinfyg, tilgiver hun
ikke. J vare ikke skabte for hinanden, og det er forbi med
mine smukke Drømme.«

Med disse Ord saae den gamle Greve paa sin Søn
med en Slags veemodig Venlighed, som om han i hans
Øine vilde see en Beklagelse. Det fandt han ikke, men

Albert drog sin Faders Arm kjærligt ind til sig, som om

han derved vilde bevise, hvor taknemmelig han var, fordi
han havde opgivet en Plan, der var hans Tilbøielighed
saameget imod.

»Guds Villie skeel« vedblev den Gamle , »og gjør
Du, min Søn, som dit Hjerte tilsiger Dig. Du befinder
Dig lykkeligviis vel og synes at være rolig og tilfreds i
vor Midte. Din Faders Velsignelse vil bringe Dig Lykke,
naar vi ikke mere kunne være sammen.«

»Tal ikke om Sligt, Faderl« raabte den unge Greve,
hvis Øine strax fyldtes med Taarer. »Jeg har ikke Kraft
til at udholde denne Tanke.«

·

Stiftsdamen blev ligeledes blød om Hjertet, men i
det samme gav Capellanen hende et betydningsfuldt Vink,
hvorpaa han stod op og forlod Salen. Hun forstod dette
Vink. Ikke uden Angst sagde hun til sig selv, at nu eller
aldrig var det Tid til at tale, og idet hun lukkede Øi-
nene til som En, der styrter sig ud af Vinduet for ikke at

indebrænde, sagde hun stammende og blegere end sæd-
vanligt:

,,Ja, Albert elsker vistnok sin Fader høit og vil vel
ikke paaføre ham nogen dødelig Sorg . . . .«

Albert løftede Hovedet og faae paa sin Tante med et

faa klart og gjennemtrængende Blik, at hun reent tabte
sin Fatning og ikke kunde faae et Ord frem. Den gamle
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Greve syntes slet ikke at høre denne underlige Bemærk-

ning, og under den dybe Taushed, som nu indtraadte,
skjælvede den stakkels Wenceslawa under Neveuens Blik,
ligesom Agerhonen skjælver for Hunden og ikke kan komme

fra Pletten.
Efter nogle Minutters Forløb vaagnede Grev Chri-

stian af sin Grublen og svarede sin Søster, som om hun
havde talt videre, eller som han havde læst i hendes Sjæl,
hvad hun egentlig vilde sige.

»Kjære Søster,« sagde han, ,,naar jeg skal give Dig
et godt Raad, saa plag Dig aldrig med Ting, som Du
ikke forstaaer. Du har aldrig i dit Liv erfaret, hvad det
vil sige at have en ubetvingelig Utilbøielighed for Nogen;
en Stistsdames strenge Tænkemaade kan ikke være nogen
Rettesnor for et ungt Menneske.«

»Gud i Himlenl« mumlede Frøkenen endnu mere

overrasket, »enten vil min Broder ikke forstaae mig, eller

hans Fornuft og Fromhed svigte ham ganske. Skulde det

være muligt, at han af Svaghed kunde begunstige eller

letsindig see igjennem Fingre med . . . .«

,,Med hvad, Tante?« sagde Albert fast og alvorligt:
»Tal, bliv ved, da De nu engang har gjort Dem til

Pligt at tale; lad os høre klart og bestemt, hvad er Deres

Mening. Denne Tvang maa have en Ende, og vi maae

lære at forstaae hinanden.« ·

,,Nei, Søster, tal ikke videre,« afbrød Grev Christian
hende, »Du kan ikke sige Noget, som jeg ikke veed. Alle-
rede længe har jeg vidst, hvad Du veed, uden at lade mig
mærke dermed. Det er overflødigt endnu at tale om den

Ting, og naar det engang er paatide, saa veed jeg, hvad
jeg har at gjøre.«

Han begyndte strax at tale om andre Ting, uden
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at kurere Stiftsdamen for hendes Forskrækkelse eller Albert
for hans Uro og Uvished.

Da Capellanen hørte, hvorledes Familiens Over-
Zsk hoved havde optaget det Vink, som indirekte var udgaaet (

! fra ham, blev han ganske bange. Trods sin tilsyneladende
J—11 Sorgløshed og Ubestemthed, havde Grev Christian dog
ip aldrig været en svag Mand, og midt i hans Uvirksomhed

havde man ikke sjelden seet ham pludselig tage en Beslut-
( ning og udføre den rask.· Præsten frygtede for, at han

var gaaet forvidt, og at det vilde gaae ud over ham. Han«

lod sig det derfor være magtpaaliggende at tilintetgjøre sit
eget Værk saa hurtig som muligt og at bevæge Stifts-

st damen til ikke at blande sig mere i den Sag. Fjorten
ksp Dage førløb nu ganske stille og fredeligt, uden at Con-

.

!

suelo i mindste Maade kunde ane, at hun var et Tvistens
217 Æble i Familien. Albert pleiede hende med den største«

Omhu og talte om Amalies Fraværelse som om noget
’jj blot Forbigaaende, uden at lade hende ane den sande«

Bevæggrund. Hun begyndte nu at kunne forlade sit Væ-

fjsk relse, og da hun første Gang gik ned i Haven, under-
"

—

støttede denigamle Greve selv hendes vaklende Skridt.

51.

Det var en smuk Dag for Albert, da han saae sin
1; Elskede igjen træde ud i Livet ved sin gamle Faders Arm,
f og da hun i Familiens Nærværelse rakte ham Haanden

og takkede ham med et ubeskriveligt Smil, fordi han havde
frelst hende og pleiet hende som en Søster. Men denne

Dag, der var hans Lykkes Høidepunkt, forandrede paa en-

gang, og langt meer end han kunde forestille sig, hele
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hans Forhold til Consuelo. Jdet hun igjen sluttede sig
ganske til Familiens Beskjceftigelser og Husets Sædvaner,
kunde hun kun sjelden være sammen med ham alene. Den

gamle Greve, der siden hendes Sygdom havde fattet en

endnu større Godhed for hende, viste hende med en Slags
faderlig Forekommenhed en Mængde Opmærksoncheder,
der rørte hende dybt. Stiftsdamen, der rigtignok ikke
udtalte sig mere, gjorde sig det ikke destomindre til Pligt,
at vaage over ethvert af hendes Skridt og være tilstede
ved alle hendes Samtaler med Albert, og da denne ikke
mere forraadte nogetsomhelst Tegn paa Aandsfraværelse,
vilde man ikke længere nægte sig den Glæde at modtage,
ja endogsaa indbyde de længe tilsidesatte Paarørende
og Naboer. Man satte en uskyldig og kjærlig Stolthed
i at vise dem, hvor selskabelig og elskværdig den unge
Greve af Rudolstadt var, og da Consuelo baade ved sit
Blik og sit Exempel syntes at opfordre ham til at efter-
komme Familiens Ønsker, var han nødt til at optræde
baade som Verdensmand og gjæstfri Vert.

Denne pludselige Forandring faldt ham overordentlig
vanskelig, men af Lydighed imod Consuelo fandt han sig
i det. Imidlertid havde han nok ønsket at blive belønnet

for dette Offer ved engang imellem at kunne udgyde sit
Hjerte for hende. Taalmodig udholdt han hele Dage
denne kjedfommelige Tvang, for blot om Aftenen at høre
et takkende, et blot bisaldende Ord as hendes Mund.
Men naar Stiftsdamen da som en Plageaand trængte sig
imellem dem og berøvede ham denne Smule Glæde, saa
følte han, at hans Sjæl blev bitter, og at hans Kraft forlod
ham. Han tilbragte frygtelige Nætter, og ofte traadte

han hen til Cisternen, der siden hiin Dag, da Consuelo
havde ført ham tilbage, altid havde været fyldt ligetil
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Randen. Han sank hen i mørke Grublerier og forbandede
næsten det Løfte, han havde aflagt, aldrig mere at vende

tilbage til sin Eremitbolig Det var ham skrækkeligt, at

føle sig ulykkelig, uden at kunne begrave sine Lidelser i
Jordens Skjød.

Hans slappe Træk efter saadanne søvnløse Nætter og
hans hyppigt tilbagevendende Anfald af Tungsindighed og
Distraktion kunde ikke Andet end være paafaldende baade
for hans Paarørende og hans Veninde. Hun udfandt
imidlertid et Middel til at forjage disse Skyer og til at

gjenvinde sit Herredømme over ham, saa ofte hun truedes
med at tabe det. Hun lod sin Sang tone, og henreven
og overvældet, fandt den unge Greve øieblikkelig Lettelse i
Taarer, og dermed fulgte altid nyt Livsmod. Virkningen
af dette Middel var ufeilbarlig , og naar han kunde komme
til hemmeligt at tilhviske hende et Par Ord, udbrød han:

»Consuelo, De kjender Veien til min Sjæl. De
besidder den Magt, der er nægtet den store Hob, og De
besidder den i høiere Grad, end det er tilstaaet noget
andet levende Væsen; De taler Himmelens Sprog, De
giver de mest ophøiede Følelser Udtryk, og De forstaaer
at meddele os Andre, hvad der rører sig i Deres begei-
strede Sjæl! Syng derfor bestandig, naar De seer, at

jeg er nærved at bukke under. De Ord, som De udtaler
i Deres Sange, have for mig kun ringe Betydning; de
ere kun et sorkortet Grundlag, en ufuldstændig Antydning,
hvorpaa den musikalske Tanke breder og udvikler sig. Jeg
hører dem neppe, men det, jeg hører, og det, der trænger
ind i min Sjæls Inderste, det er Deres Stemme, Deres
Betoning og Deres Begeistring. Musikken udtaler alt
det, som Sjælen aner og drømmer som det Høieste og
Dybeste. Den er Aabenbaringen af en Fylde af Tanker
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og Følelser, der ere af en langt mere ophøiet Natur, end

hvad den menneskelige Tale formaaer at udtrykke. Den
er Assløringen af det Uendelige, og naar De synger, til-

hører jeg Menneskeheden kun i det Guddommelige og Evige,
som Menneskeheden har øst af Skaberens eget Væsen. Al
den Trøst og Opmuntring, som Deres Mund nægter mig
under de daglige Forhold, og som det selskabelige Livs

Tyranni forhindrer Dem i at udtale frit, alt. det giver
Deres Sang mig hundredefold fordoblet. Jgjennnem den

meddeler De mig hele Deres Væsen, og min Sjæl tilegner
sig Dem da i Glæde og i Sorg, i Haab og Frygt, i

Begeistringens Henrhkkelse og i Drotnmeverdenens Længsel.«
Undertiden sagde Albert disse Ting til Consuelo paa

Spansk og i Familiens Nærværelse. Men den aabenbare

Misfornoielse, som disse smaa aparte Repliker foraarsagede
Stifsdamen, iForbindelse med Følelsen for det Sommelige
og Passende, -afholdt den unge Pige fra at svare derpaa.
En Dag traf han hende endelig alene i Haven, og da

han igjen begyndte at tale om den Lykke, som hendes
Sang forskaffede ham, sagde hun:

»Hvis Musikken er et fuldkommnere og mere ind-

trængende Sprog end Talen, hvorfor benytter De Dem
da aldrig as dette Sprog til mig, De, som maaskee for-
staaer det bedre end jeg ?«

»Hvad mener De dermed, Consuelo?« raabte den

unge Greve overrasket. »Jeg er kun Musiker, naar jeg
hører paa Dem.«

»Søg ikke at føre mig bag Lyset,« svarede hun,
»jeg har kun en eneste Gang i mit Liv af en Violin hørt
en paa eengang guddommelig og menneskelig Sang, og
det var Dem, der spillede den nede i Grotten. Jeg hørte
Dem, inden De saae mig, og kom til at opdage Deres
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Hemmelighed; tilgiv mig det, og lad mig endnu engang
høre denne vidunderlige Sang, hvoraf jeg har beholdt
nogle enkelte Phraser, og som aabenbarede mig ligesom
nye Skjønheder i Musiken.« «

Consuelo nynnede med halv Stemme disse Brudstykker,
som hun kun dunkelt erindrede sig, og som Albert gjen-
kjendte strax.

»Det er en Folkemelodi til hussitiske Ord. Texten
er af en af mine Forsædre, Hinko Podiebrad, en Søn as
Kong Georg«, der var en af vort Lands Digtere. Bi
have en Mængde beundringsværdige Digte af Streye,
Simon Lomnicky og Andre, hvilke det keiserlige Politi
har sat paa sine Registre. Disse geistlige Nationalsange,
der ere satte i Musik af ubekjendte Mestre, have ikke alene
vedligeholdt sig i Boehmernes Mund; nogle af dem
ere opbevarede af Folkets, og Zdenko, der er begavet med
en overordentlig Hukommelse og mnsikalsk Sands, kan en

stor Mængde as dem udenad, som jeg har samlet og ned-

skrevet. De ere meget smukke, og det vil glæde Dem at
lære dem at kjende; men jeg kan kun spille dem i min

Eremitbolig, thi der har jeg min Violin og alle mine
Musikhester. Jeg har meget kostbare haandskrevne Sam-
linger af gamle katholske og protestantiske Mestre, jeg tør
vædde paa, at De kjender hverken Josquin af hvem Luther
har overleveret os nogle Melodier i sine Choraler, eller
Claude den Yngre, eller Arcadelt, eller Georg Rhaw,
eller Benedikt Ducis, eller Johan von Weiß. Kunde
Deres Lyst til at lære disse mærkværdige Sager at kjende
ikke bevæge Dem til engang igjen at besøge min Grotte,
som jeg saalænge har været borte fra, og at see min
Kirke, som De slet ikke kjender?«

Hvormeget end dette Forslag pirrede den unge Kunst-
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nerindes Nysgjerrighed, hørte hun dog paa det med en

vis Angst. Denne skrækkelige Grotte vakte Erindringer
hos hende, der fyldte hende med Gysen, og Tanken om at

skulle vende tilbage til den alene med Albert, fremkaldte
hos hende, tiltrods for al den Tillid, hun nærede til ham,
en piinlig Uro, som han strax bemærkede.

»De har Ulyst til denne Valfart, som De dog har
lovet mig at gjentage; lad os altsaa ikke tale mere derom.
Mit Løfte tro, vil jeg ikke foretage den uden Dem.«

,,De erindrer mig om mit Løfte, Albert,« svarede
hun, ,,og jeg vil opfylde det, saasnart De forlanger det;
men De maa betænke, min kjære Doktor, at jeg endnu ikke har
Kræfter nok. Vil De derfor ikke forinden lade mig see
denne mærkværdige Musik og lade mig høre denne beun-

dringsværdige Kunstner, der spiller bedre paa Violin, end

jeg synger—«
,,Jeg veed ikke, om De spøger, kjære Søster, men

jeg veed, at De ikke vil faae mig at høre, undtagen i
min Grotte. Der har jeg forsøgt det at lokke Toner af
dette Instrument, hvis Magt jeg ikke kjendte, skjøndt jeg
i flere Aar havde en Lærer, der behandlede det glimrende
og kjækt. Der har jeg lært, hvad Musik er, og hvad for
et skammeligt Uvæsen mange Mennesker drive med den.

Hvad mig angaaer, da maa jeg tilstaae, at jeg ikke lokker
en Tone frem af Violinen, uden at jeg i Aanden ned-

kaster mig for Guddommen. Hvis jeg faae Dem sidde
koldt ved Siden af mig og kun agte paa Formen af de

Stykker, som jeg spiller, eller hvis De blot hørte paa
mig for at undersøge, om jeg havde en Smule mere eller
mindre Talent, vilde jeg spille saa slet, at De ikke vilde
holde det ud. Jeg har aldrig berørt dette for mig hellige
Instrument, som jeg kun har indviet til Herrens Pris,
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eller mine brændende Bønners Angstraab, uden at føle
mig revet hen i den ideale Verden, og uden at følge den

hemmelighedssulde Beaanden af en Jnspiration, som jeg
ikke kan fremkalde efter Behag, og som igjen viger bort

fra mig, uden at jeg ved nogetsomhelst Middel er istand
til at beherske eller fastholde den. De kan forlange af
mig, naar jeg er kold, det allersimpleste Thema, og jeg
vil, hvor gjerne jeg end ønsker at være Dem til Behag,
ikke kunne befinde mig paa det, og bære mig ligesaa ube-

hcendig ad som et Barn, der første Gang fører Bue.«

»Jeg er ikke uværdig til,« svarede Consuelo, der

havde hørt opmærksom og deeltagende paa ham, »at gaae
ind paa Deres Betragtningsmaade af Musiken. Jeg haaber
ogsaa at kunne slutte mig saa inderligt til Deres Bøn, at

min Nærværelse ikke skal kølne Deres Begeistring. Ak,
hvorfor kan min Lærer Porpora ikke høre, hvad De siger
om hans hellige Kunst ——— han vilde kaste sig for Deres

Fødder. Og dog gaaer denne store Mester ikke saa vidt
i sin Strenghed som De selv, thi han mener, at baade

Sangeren og enhver Tonekunstner kan finde en Kilde til

Begeistring i sine Tilhøreres Medfolelse og Beundring.«
»Saa blander Porpora dog maaskee, hvad han end

siger, i Musiken den himmelske Jld med jordiske Tanker;
eller maaske taler han om den hellige Musik som Katholik,
og jeg paa hans Standpunkt vilde maaskee tænke det

Samme. Hvis jeg havde Tro tilsælleds med et Folk,
hvis Gudstjeneste var min, saa vilde jeg maaskee, ved at

« komme i aandelig Berøring med disse ligestemte Sjæle-,
finde en Opløftelse, som jeg hidtil var nødt til at søge i

Ensomheden, og som jeg derfor kun ufuldkomment kunde

finde. Hvis jeg nogensinde skulde have den Lykke,· i en

brændende Bøn at forene Deres guddommelige Stemme med
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Klangen af min Violin, vilde jeg udentvivl svinge mig
høiere end nogensinde, og min Bøn vilde være Guddom-
men værdigerez men glem ikke, at hidtil har min Tro kun
været en Gjenstand for Afsky og fremkaldt Spot hos alle

dem, der ikke tage Forargelse af den. Derfor har jeg
skjult den ringe Gave, jeg besidder, som en Hemmelighed
imellem Gud, den arme Zdenko og mig, Min Fader
elsker Musiken og saae det gjerne, om jeg brugte dette

Instrument, der er ligesaa helligt for mig, som Sistrene
vare det i de eleusinfke Mysterier, til hans Opmuntring.
Men hvorledes vilde jeg være tilmode, store Gud! hvis
jeg maatte accompagnere Amalie i en Cavatine, og hvor-
ledes vilde min Fader være tilmode, hvis jeg spillede en

af disse gamle Husfiterfange for ham, der have ført saa
mange Boehmere til Bjergværkerne og i Døden, eller jeg
spillede forham en af de sildigere Hymner af vore lu-

therske Fædre, fra hvilke han skammer sig ved at nedstammel
Ak, Consuelo, af nyere Ting kjender jeg saa godt som Intet,
skjøndt der vist er meget Beundringsværdigt deriblandt.

Hvad De har ladet mig høre af Händ»el og andre store
Mestre, med hvis Værker De er opfødt, forekommer mig
i mange Henseender herligere end- det, jeg kunde gjøre
Dem bekjendt med. Men for at forstaae, opfatte og til-

egne mig denne Musik, maatte jeg komme i Berøring med

en heel musikalsk Verden, og kun ved Deres Haand kunde

jeg beslutte mig til at sætte mig ind i disse for mig ube-

kjendte og forsmaaede Skatte, som De med fulde Hænder
vilde udgyde over mig-«

»Og jeg,« sagde Consuelo smilende, »jeg troer, at

jeg ikke kunde befatte mig dermed. Hvad jeg har hørt-i
Grotten er saa skjønt, saa ophøiet, saa eneste i sit Slags,·
at jeg kun maatte frygte for at helde Sand i en chrystal-
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reen og diamantklar Kilde. Jeg indseer godt, Albert, at

De kjender mere til Musik end jeg. Men vil De ikke

ogsaa tale med mig om den profane Kunst, som jeg er .

nødt til at gjøre mig til et Levebrød? jeg frygter for at

opdage, at jeg i denne, som i den anden, indtil denne

Dag staaer langt under min Opgave, og at jeg har be-

handlet den med det samme Letsind og den samme
Uvidenhed.«

,,Langt fra at troe det, Consuelo, betragter jeg De-
res Opgave som hellig, og ligesom Deres Hverv er det

mest ophøiede, som en Kvinde kan vie sig til, saaledes er De-
res Sjæl den værdigste til at sorvalte saadant et Præste-
embede·«

"

,,Holdt, holdt! kjære Greve,« svarede Consuelo smi-
lende. »Af hvad jeg fortalte Dem om Klostret, hvor jeg
har lært Musik, eller om Kirken, hvor jeg sang til Her-
rens Pris, slutter De formodentlig, at jeg kun har-offret
mig til Altertjenesten eller til en beskeden Underviisning i

Klostret. Men naar jeg nu siger Dem, at Zingarellaen
fraBarndommen var givet Tilfældet til Priis, og at hele
hendes Udannelse var en Blanding af hellige og profane
Stadier, som hun drev med lige Iver uden at bekymre
sig om, hvad enten de vilde føre hende til Klostret eller
til Theatret . . . .«

»Det er vist, at Gud har trykket fit Jndsegl paa
Deres Pande og fra Fødslen af indviet Dem til en hellig
Virken — hvad bryder jeg mig da om de menneskelige
Tings Omskiften? jeg har den bestemte Overbeviisning,
at De har været ligesaa reen paa Theatret, som i

Klostret.«
,,Hvorledes! Deres strenge og alvorlige Tænkemaade
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oprorer sig ikke ved at komme i Berøring med en Skue-
fpillerinde?«

»J Religionens Morgenrøde,« svarede han, ,,ere The-
atret og Templet lige hellige Steder. J de oprindelige
Forestillingers Reenhed ere Gudstjenestens Skikke blevne
et Skuespil for Folket. Ved Foden as Altret see vi Kun-
stens Vugge ; selv Dandsen, denne Kunst, hvormed der nu

tildags forbinder sig saamange urene Tanker, er den le-

gemliggjorte Musik ved Gudernes Fester. Musik og Poesi
ere de høieste Udtryksformer for Troen, og den med Geni
og Skjønhed begavede Kvinde er paa eengang Præssinde,
Sybille og Judførerske i Helligdommen. Efter disse strenge
og alvorlige Former i den forbigangne Tid, paafulgte der

dumme og strafværdige Adskillelser. Den romerske Kirke
har bortfjernet Skjønheden fra sine Fesier og udstødt
Kvinden fra hendes høitidelige Embede; istedenfor at give
Kjærligheden sin Velsignelse og adle den, har den fordømt
Kjærligheden og lyst den i Vand. Skjønheden, Kvinden

og Kjærligheden kunde ikke tabe deres Herredømme. Men-
neskene have reist dem andre Templer, som de kaldte The-
atre, og hvor ingen Guddom mere indtager Forsædet. Er
det Deres Skyld, Consuelo, om disse Aandens Gymnasier
ere blevne Fordærvelsens Huler? Naturen, der fuldender
sine Underværker, ubekymret om, hvsrledes dens Mester-
værker optages af Menneskene, dannede Dem til at lyse
blandt Kvinderne og udgyde Kunstens og Geniets Skatte
over Verden. Men Kloster og Grav ere eet og det samme.
De kunde ikke, uden at begaae et Selvmord, begrave For-
fhnets Gaver. De maatte tage deres Opsving i. en friere
Luft. At træde offentlig frem er for visse Væsner Be-

tingelsen for deres Tilværelse; deres Naturdrift fører dem

hen derimod, og Guds Villie er i den Henseende faa be-
29M
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stemt, at han berøver dem de Evner, som han har skjænket
dem, saasnart de ikke anvende dem rigtigt. Kunstneren
gaaer under og døer i Forborgenhed, ligesom Tænkeren
forvilder sig hen i en fuldkommen Ensomhed, og ligesom 0

enhver Menneskesjæl udarter og gaaer tilgrunde, naar den
·2sf aldeles trækker sig tilbage og afspoerrer sig. Gaa De kun

til Theatret, Consuelo, hvis det er Deres Villie og under-

, kast Dem den tilsyneladende Nedværdigelse med en from
Sjæls Hengivelse, hvis Lod det er at lide og forgjæves

sIs; søge sit Fædreland i denne Verden, og som nødes til at

x flye det Dunkle og det Skjulte, fordi det ikke er det Element,

17 hvori den kan trives, og fordi en hellig Aand driver den
ud deraf.«

Paa denne Maade talte Albert endnu længe med

Ild, medens han med hurtige Skridt drog Consuelo med

is-; sig omkring i Parkens siyggefulde Gange. Det var ikke «

vanskeligt at meddele hende den Begeistring, han selv næ-

»
rede for Kunsten, og at bringe hende til at glemme den

Ti Utilboielighed, hun iBegyndelfen havde havt, for at vende

liI tilbage til Grotten. Da hun saae, hvor inderligthan
«

længtes derefter, begyndte hun selv at ønske at være længe
nok alene med ham, for at høre de Tanker, som denne

» paa engang saa ildfulde og faa frygtfomme Mand kun
vovede at udtale for hende. Det var ganske nye Tanker
for Consuelo og i det Hele taget nye Tanker i en Adels-

. mands Mund paa denne Tid og i dette Land. De over-

raskede imidlertid Kunstnerinden kun som en fri og dristig
I Udtalelse af Noget, der allerede længe havde ligget inde- ;

i sluttet i hendes Sjæl. Hun, der selv var gudsfrygtig

]
og Skuespillerinde, hørte hver Dag Stiftsdamen og Ca-
pellanen uden Barmhjertighed fordømtne Komedianterne
og Gjøglerne, hendes Brødre. Da hun nu saae en al-
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vorlig og religieustcenkende Mand behandle hende med al

den Ærbødighed, som hun troede at have Ret til at kræve,
følte hun sit Bryst hæve sig og sit Hjerte banke friere,
som om hun først nu var indført iLivets egentlige Sphære.
Hendes Øine fyldtes med Taarer, og hendes Kinder blus-

sede, da hun pludselig ved Enden af Alleen bemærkede

Stistsdamen, der søgte efter hende«
»De, min Præstinde,« sagde Albert, idet han trykkede

hendes Arm ind til sit Bryst, »De vil komme og bede i

min Kirke?«

»Ja,« svarede hun, »det vil jeg.«
.,Men naar?«

»Naar De vil. Finder De mig allerede stærk nok

til at foretage saadan en Bedrift?«
»Ja, thi vi ville ved høilys Dag gaae derhen ad

en mindre farlig Vei end igjennem Cisternen. Føler De

Dem modig nok til at staae op i Morgen ved Daggry og
forlade Slottet, saasnart Porten bliver aabnet? jeg vil da

vente Dem ved Steenkorset der henne i det Krat, som De

seer paa Skrænten af Bakken, og være Deres Fører.«
Det lover jeg Dem,« svarede Consuelo med lidt

Hjertebanken.
»Det er i Aften for kjøligt at spadsere saalænge,«

sagde Stiftsdamen, idet hun kom hen til dem.

Albert svarede ikke, thi han kunde ikke forstille sig.
Men Consnelo, der rigtignok var bevæget, men ingenlunde
forlegen, lagde sin anden Arm i Stiftdamens og kyssede
hende paa Skulderen. Wenceslava havde foresat sig at

behandle hende koldt; men imod sin Villie maatte hun
igjen bøie sig for denne ærlige og kjærlighedsfulde Sjæl.
Hun sukkede, og da hun kom op paa sit Værelse, an-
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; raabte hun Himlen om, at Consuelo dog maatte komme
paa andre Tanker.

Iis 52- «
i

Der forløb dog flere Dage, inden Albert kunde faae
I sit Løfte opfyldt. Consuelo blev saa ængstelig bevogtet
I af Stistsdamen, at hun kunde staae saa tidlig op, hun

« vilde, saa var dog enten Stifsdamen eller Capellanen endnu

ki, tidligere paafærde og gik allerede frem og tilbage i den

Iis skyggefulde Gang, hvorfra der var fri Udsigt til Krattet
;2-T oppe paa Vaklen. Hun greb nu til den Udvei, kun at

spadsere paa de Steder, hvor hendes Bevogtere kunde holde
; Øie med hende, og at opgive Sammenkomsten med Albert,

» »- der fra sit Skjul oppe i Krattet ligeledes kunde see de
t fjendtlige Vedetter og maatte gjøre en stor Omvei, for at

I s; vende ubemærket tilbage til Slottet.
"

s—4« ,,De har spadseret meget tidlig idag, Signora Por-
"·

porina,« sagde Stifsdamen ved Frokoften;— »er De ikke

I bange for, at Morgenduggen kan skade Dem?«

,,Jeg, kjære Tante,« svarede den unge Greve, »har
netop tilraadet Signoraen at skaffe sig Morgenluft, og
jeg tvivler ikke om, at disse Morgentoure ere meget vel-

gjørende for hende.«
k »Jeg havde troet,« vedblev Stiftsdamen i en noget

»

I tvungen Tone, ,,at den, der offrede sig til Vocalmusiken,

i

ikke maatte udsætte sig for Morgentaagen; men naar det
er skeet efter din. Ordre . . . .«

I ,,Lad dog Albert om det, Søster,« sagde Grev Chri-
: stian, »han har tilstrækkelig viist, at han er en ligesaa
I dygtig Læge, som en god Søn og en trofast Ven.«
; Det var Consuelo overordentligt piinligt at maatte

-,·-,-»«
kvist-»
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forstille sig saaledes. Hun beklagede sig blidt derover til

Albert, naar hun kunde komme til hemmeligt at vexle et

Par Ord med ham, og bad ham om at opgive sit Foreha-
vende, i det mindste saalænge Tanten passede paa dem.

Albert føiede sig efter’hende, men bad hende dog om at

vedblive med sine Morgentoure i Nærheden af Parken,
indtil han kunde finde et beleiligt Øieblik til at slutte sig
til hende.

Consuelo havde hellere ladet være. Skjøndt hun
holdt af at spadsere og virkelig følte en Trang til hver
Dag at«komme en Smule udenfor disse Mure og Grave,
hvor en Følelse af, at hun var i Fangenskab, næsten
lammede hendes Tankegang, var det hende dog imod at

føre de Personer, hvem hun agtede, og som viste hende
Gjæstevenskab, bag Lyset. En Smule Kjærlighed bringer
En ud over mange Betænkeligheder, men Benskabet over-

lcegger, og Consuelo reflekterede altid. Det var sidst paa
Sommeren, thi der var allerede forlobet flere Maaneder,
siden hun kom til Riesenburg· Hvilken en Sommer for
Consuelol den blegeste Høst i Jtalien havde mere Lys og
Varme. Men denne milde Luft og de lette hvide Skyer,
der droge henover den blaa Himmel, havde ogsaa deres

Ynde og Skjønhed. Hun fandt Behag i sine ensomme
Spadseretoure, og hertil bidrog maaskee ikke lidt den Ulyst,
hun havde til at gjensee Grotten. Trods hendes engang

fattede Beslutning, følte hun dog, at Albert vilde tage en

Byrde fra hende, hvis han sritog hende for hendes Løfte,
og naar hun ikke mere saae hans bedende Blik eller hørte
paa hans begeistrede Tale, greb hun sig i, at hun hem-
meligt velsignede Tanten, fordi hun lagde hende Hindringer
iveien, der sritog hende for hendes Forpligtelse

En Dag, da hun gik langsmed Bækken saae hun Al-



456
l

1 bert pludselig staae høit oppeisin lille Have. Tiltrods for

1y Afstanden følte hun hans urolige og lidenskabelige Blik 4E- hvile paa sig. 1. »Min Skjæbne er dog forunderlig,« sagde hun til sig ;

Zzsksp selv. »Medens denne udholdendesVen betragter mig for
; Ti at see, om jeg vil opfylde det Løfte, som jeg har givet ham,

passer man udentvivl paa mig et eller andet Sted oppe i
Slottet for at erfare, hvad det er for et Forhold, der har

»
udviklet sig imellem os. Jeg veed ikke, hvad de tænke.

szl Baronesse Amalie kommer ikke tilbage. Stiftsdamen sy-
Iis-. nes at mistroe mig og er bleven kjølig imod mig. Grev

·

Christian fordobler sit Venskab og synes at være bange
»·· for Porporas Ankomst, der sormodentlig vil være Signa-

Fj; let til min Afreise. Albert synes at glemme, at jeg har
i111 forbudt ham at gjøre sig Haab om- min Kjærlighed; som
»« om han havde Alt at vente af mig, forlanger han Intet

af Fremtiden og giver dog ikke Afkald paa denne Liden-
»

skab, der synes at gjøre ham saa lykkelig, uagtet jeg ikke ?
formaaer at dele den, og dog gaaer jeg nu omkring her,
som om jeg kunde være hans Elskede, der hver Morgen
venter paa et Stævnemøde, som jeg allerhelst vilde forhin-
dre, fordi det kan- udsætte mig for Dadel og Foragt af en

Familie, som hverken kan forstaae det Offer, jeg har bragt
:; ham, eller det Forhold, hvori jeg staaer til ham, saameget

mindre som jeg ikke selv kan begribe, hvortil alt dette egent-
lig skal føre. Hvor forunderlig er dog ikke min Skjæbne!

;
er jeg da fordømt til bestandig at skulle opoffre mig uden

i
at blive elsket af den, som jeg elsker, og uden at kunne-
elske den, som jeg er nødt til at agte?«1 Under disse Betragtninger sank hun hen i en dhbi Tungsindighed. Hun følte en Trang til at tilhøre sig selv,

jz
denne berettigede Trang, der er den sande Betingelse for

l
l
i

Aske-
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den overlegne Kunstners Fremskridt og Udvikling. Den

virksomme Deeltagelse, hun havde skjænket Grev Albert,
trykkede hende som en Lænke Den bittre Erindring, der
var bleven tilbage for hende om Anzoleto og Venedig, paa-
trængte sig hende levende i dette for en kraftig Aand soni
hendes altfor uvirksomme, ensomme og eensformige Liv.

Hun blev staaende ved den Steen, hvilken Albert tidt

havde betegnet hende som den, hvor han ved en forunder-
lig Tilskikkelse første Gang havde seet hende som Barn fast-
surret til Ryggen af hendes Moder, der vandrede syngende
henover Bjerg og Dal uden nogen Frygt for den truende
Alderdom og den ubonhorlige Armod.

,,O, min stakkels-Moder,« tænkte hun, ·,,her staaer
jeg nu igjen ved en uudforskelig Tilskikkelse paa den samme
Plet, som Du engang har betraadt, og hvorfra Du kun

medtog en dunkel Erindring og et Pant paa en rørende

Gjæstfrihed. Du var ung og smuk og kom udentvivl

mange Steder hen, hvor Kjærligheden gjerne havde taget
Dig i sine Arme, hvor Samfundet gjerne havde optaget
Dig i sin Midte, hvor dit barske og ustadige Liv havde
fundet etHoldepunkt, og hvor Du havde kunnet finde Hvile
og Velvære. Men Du følte bestandig, at denne Hvile og
Velvære kun vilde paaføre Dig Tvang og Kjedsommelig-
og ødelægge din KunstnersjaeL Du havde Ret, det føler
jeg nu, da jeg er i dette Slot, hvor Du, som i ethvert
andet, knap vilde tilbringe en eneste Nat; her er jeg nu

beskyttet imod Mangel og Overanstrengelse, her bliver jeg
pleiet og opvartet og har den tilkommende Arving for mine

Fødder — og dog dræber denne Tvang mig.«
Consuelo havde sat sig udmattet ned paa Stenen. Hun

saae henad Veien, som om hun vilde opdage sin Moders

Fodtrin. Faarene havde ved at passere forbi ladet Totter
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afderes Uld hænge i Tjornene. Denne rødbrune Uld

erindrede Consuelo levende om det grove Stof i hendes
Moders Kappe, denne Kappe, der saalænge havde beskyttet
hende mod Hede og Kulde, Støv og Regn, og som hun
havde seet falde i Laser fra Moderens Skuldre.

»Ogsaa vi,« sagde hun til sig selv, »ogsaa vi vare

stakkels omflakkende Faar og lode vore Laser blive hængende
i Tjørnene paa Veien, men overalt tog vi med os den

stolte Følelse og den fulde Nydelse af vor dyrebare Frihed.«
Hensunken i disse Drømme lod Consuelo sit Blik glide

henover det gule Sand paa denne Vei, der snoede sig yn-
digt ned ad Høiden, udvidede sig nede i Dalen og vendte

sig imod Nord, idet den beskrev en lang, bølgesormet Linie
mellem de grønne Graner paa den ene Side og den mørke

Hede paa den anden.

,,Hvad er dog smukt som saadan en Beil« tænkte

hun. »Den er Shmbolet paa et virksomt og afvexlende
Liv. Hvilke smilende Tanker knytte sig ikke til dens lune-

fulde Krumninger! Jeg husker ikke længer de Egne, den

løber igjennem, og som jeg dog engang har passeret. Men
hvor maae de ikke være smukke i Sammenligning med
denne mørke Borg, der sover deroppe bestandig paa sin
ubevægelige Klippe. Hvor langt yndigere for Øiet er ikke
denne Grusvei med den skinnende Gyvel paa Siderne, end
de snorlige og stivesHcekker i denne stolte og kolde Park?
Selv Synet af de lange prosaiske Linier i en Have er mig
imod. Hvorfor skulle mine Fødder søge at naae Noget,
som strax ubetinget tilbyder sig for mine Øine og mine

Tanker, medens Landeveien, der flyer for mig og halv
skjuler sig for mig mellem Buskene, lokker mig og indbyder
mig til at følge sine Krumninger og udgrunde sine Hemme-
ligheder? Og saa er en saadan Vei jo for Alle og Enhver;
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deu tilhører ikke en Enkelt, der vilkaarlig kan holde den

lukket eller aaben. Det er ikke blot den Mægtige og den

Rige, der har Ret til at betræde den —- enhver Fugl kan

sætte sig i dens Grene, enhver Vandrer kan lægge sit Ho-
ved til dens Stene. Ingen Muur, intet Stakit kan af-
spærre Horizonten fra den, Himlen ligger ubegrændset over

den, og saavidt som Øiet rækker. er den Frihedens Jord-
bnnd. Markerne og Skovene, der ligge tilhoire og til-

venftre, have deres Eiermænd, men Veien tilhører den, der

ellers Intet eier. Og hvor elsker han den ikke! Den fø-
lelseslosesie Tigger har enuovervindelig Kjærlighed til den.

Man kan bygge hamHospitaler, der ere faa prægtige som
Paladser — de ville for ham kun være Fængsler; hans
Poesi, hans Lidenskab, hans Sværmeri er kun den aabne

Landevei. Min kjære Moder, Du vidste det saa godt, og
Du har sagt mig det saa ofte! Hvorfor kan Du ikke igjen
tage mig paa dine kraftige Skuldre og bære mig hen til

de blaae Bjerge, hvor Erindringen og Sorgen over den

tabte Lykke ikke kan følge den letfodede Kunstner, fordi han
reiser hurtigere end de og hver Dag lægger en ny Himmel,
en ny Verden imellem sig og Fjenderne af hans Frihedl
Stakkels Moder, hvorfor kan Du ikke vedblive at elske og

beherske mig, at kjærtegne og staae mig ligesom Vinden,
der snart reiser, snart nedslaaer det unge Korn paa Marken

for igjen at reise og nedslaae det efter sit Lune! Du havde
en stærkere Sjæl end jeg, og Du vilde med Magt eller

med det Gode revet mig ud af de Baand, hvori jeg med

hvert Skridt indvikler mig mere.«

Af disse veemodige og længselsfulde Betragtninger
blev Consuelo pludselig vækket af en Stemme, der gjennem-«
foer hende, sont om et gloende Jern var blevet sat paa

hendes Bryst. Det var en Mandsstemtne, der trængte op
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til hende fra Hulveien dybt nede, og som i venetiansk Dia-
lekt trallede Echoet, en af Chiozettos originaleste Compo-
sitioner. Han sang ikke med fuld Stemme, og hans Aande-
dræt syntes ogsaa besværet af Bjergstigningen. Nu og da (

henkastede han et afrevet Stykke af Melodien, som vilde
han blot fordrive Tiden underveis, og saa hørte han igjen
op for at famtale med en anden Person ; strax efter tog
han igjen fat paa Melodien og gjentog flere Gange de

samme Takter, som om han vilde indøve dem, og alt imel-
lem passiarede han paany, medens han bestandig kom det
Sted nærmere, hvor Consuelo sad ubevægelig, skjælvende
og nærved at falde i Afmagt. Hun kunde ikke see ham,
thi et fremspringende Klippestykke skjulte den Deel af Hul-
veien, hvori hun befandt sig, og ligesaa lidt kunde hun
høre, hvad han talte om med sin Ledsager, thi han var

endnu altfor langt borte. Men hvorledes kunde hun andet
« end kjende denne Stemme, disse Toner og denne Melodi,
E- ! som hun selv havde lcert sin utaknemmelige Discipel?

·

Da de to Reisende omsider kom nærmere, hørte hun
den Ene, hvis Stemme hun ikke kjendte, sige paa daarligt
Jtaliensk og med boehmisk Aecent til den Anden:

»Nei stop, Signore, gaa ikke derop! Hestene kunne
ikke naae saa høit, og De vilde snart tabe mig afsyne; lad
os følge med Bækken! See Dem blot for! Veien har vi

,; iTi ligefor os, og den, De vilde slaae ind paa, er kun en Fodsti.«
Den anden Stemme, som Consuelo kjendte saa godt,

syntes nu at fjerne sig, og strax efter hørte hun den spørgej om, hvad det var for et smukt Slot, der laa paa den an-

sjz den Side Bakken.

ti »Det er Riesenburg, hvad der vil sige cascello dei gj—
ganii,« svarede Føreren, thi det var en Fører af Profes-
sion, og Consuelo saae ham nu nede ved Foden af Vak-
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ken trætte de skumbedcekte Heste efter sig. Veien var nylig
bleven ødelagt as Bjergstrommen, og dens slette Tilstand
havde tvunget de to Ridende til at stige as. J nogen Af-
stand sra Føreren kom den Reisende, og ogsaa ham kunde

Consuelo nu see, idet hun bøiede sig henover Klippen, der

skjulte hende. Han vendte Ryggen til hende og var i en

Reisedragt, der ganske sorvandlede hans Skikkelse og end-

ogsaa hans Gang. Hvis hun ikke havde hørt hans Stemme,
vilde hun ikke have kjendt ham. Han blev staaende for at

see paa Slottet, tog sin bredskyggede Hat af og tørrede

Sveden af sit Ansigt med sit Lommetørklæde. Skjøndt hun
heroppe fra blot kunde see ham flygtigt, kjendte hun dog
strax hans krøllede blonde Haar og den Bevægelse, han
pleiede at gjøre, naar det var varmt, og han strøg Haaret
bort fra Panden og Nakken.

»Det Slot har et ganske adeligtUdseende,« sagde han,
»og hvis jeg havde Tid, kunde jeg have Lyst til at gaae
op og bede Giganterne om noget Frokost·«

»Det kan De gjerne spare Dem,« svarede Føreren
og rystede paa Hovedet. »Familien deroppe tager blot
imod Tiggere og imod sine Paarorende.«

»Er de ikke mere gjæstfrie, saa gid Fanden havde deml«

»Ja det kommer af, at de har Noget at skjule.«
»Cr det en Skat eller en Forbrydelse?«
»Jngen as Delene, men Sønnen i Huset er desværre

forrykt.«
»Saa gid Fanden havde ham med! det vilde jo være

en Lettelse for dem Allesammen.«
Føreren lo, og Anzoleto begyndte igjen at synge.
,,See saa,« sagde Føreren og blev staaende, »nu har

vi god Vei for os og kan igjen sidde op. Naar vi komme
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til Tusta (Tauss), har De Chausseen foran Dem til Prag,
og der kan De faae godt Forspand.«

»Og saa,« sagde Anzoleto, idet han satte sig tilrette
iSadlen, ,,kan jeg ogsaa sige: Gid Fanden havde Dig med,
thi dine Skindmære, dine Bjergtoure og Du selv begynde
at kjede mig sorbandet.« Med disse Ord gav han Hesten
Sporerne og uden at bekymre sig om Føreren, der havde
ondt ved at følge ham, foer han afsted som en Pil, idet han
hvirvlede Støvet op efter sig. Consuelo stirrede efter ham
med en Hjerteangst, der ikke lader sig beskrive. Saalænge
hun hørte hans Stemme, havde hun frygtsomt skjult sig
bag Klippenz men da hun saae ham slyve afsted og tænkte
paa, atshan snart vilde forsvinde for hendes Øine og maa-

skee for stedse, blev hun greben af Fortvivlelse. Hun sprang
op Paa Stenen for at see ham længere, og idet Kjærlig-
heden med fornyet Magt vaagnede i hendes Hjerte, vilde
hun skrige og kalde ham tilbage; men hendes Stemme døde
paa Læberne, og det forekom hende, som om Dødens Haand
tilsnørte hendes Strube, og som om hendes Bryst skulde
springe. Det blev Nat for hendes Øine; det suste og
bruste for hendes Øren, og idet hun afmægtig sank om, faldt
huniArmene paa Albert, der var kommen til, uden at hun
havde bemærket ham, og som nu bar hende til en mere af-
sides Plet oppe paa Bjerget.

53.

Frygten for i sin ophidsede Tilstand at røbe en Hemme-
lighed, som hun hidtil havde holdt skjult i sit Hjertes Dyb,
gav Consuelo Kraft til at beherske sig og at lade Albert
blive i den Tro, at den Tilstand, hvori han havde over-
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rasket hende, ikke var foranlediget ved nogen særdeles Be-

givenhed. J det Øieblik da Grev Albert havde grebet
hende bleg og afmægtig i sine Arme, vare Anzoleto og hans
Fører forsvundne, saa at Albert gav sig selv Skylden for,
at han ved sin uventede Ankomst havde udsat hende for
en Skræk, hvorved hun kunde have styrtet ned iAfgrnnden.
Tanken herom gjorde ham saa forfærdet, at han i de første
Øieblikke ikke lagde Mærke til hendes Forvirring. Con-

suelo frygtede i det første Øieblik for, at han, paa Grund

af sin mystiske Evne til at ane og gjennemskue, skulde op-

fange i det mindste en Deel af hendes Hemmelighed; men

Albert syntes, efterat Kjærligheden havde gjort ham lig
med andre Mennesker, aldeles at have mistet de overnatur-

lige Evner, som han tidligere besad. Hun var snart istand
til at beherske sin Forvirring, og det Forslag, han gjorde
hende om at føre hende hen til hans Eremitbolig, frem-
kaldte i dette Øieblik ikke det samme Mishag som et Par
Timer tidligere. Det forekom hende, at denne mørke Bo-

lig netop nu aabnede hende et Tilflugtsted hvor-hun kunde

finde den fornødne Ro og Kraft til at bekæmpe sin Kjær-
ligheds Erindringer.

»Forsynet,« tænkte hun, »sender mig denne Ven i

Hjemsøgelsens Time, og den mørke Helligdom, som han
vil føre mig hen til, viser sig for mig som Sindbilledet

paa den Grav, der hellere maa opsluge mig, end jeg skulde
jage efter Sporet af denne onde Aand, som jeg nylig saae
slygte forbi mig. Ja, min Gud, før jeg skulde opsøge
ham, saa lad Jorden aabne sig under mine Fødder og lad

mig aldrig mere vende tilbage til de Levendes Tall«

»Dyrebare Confuelo,« begyndte Albert, »jeg vilde

blot underrette Dem om, at min Tante i denne Morgen-
siund modtager sine Forpagteres Regnskaber og derfor har
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saameget at gjøre, at hun ikke kan tænke paa os. Vi
kunne derfor nu i Ro give os paa vor Valfart. Føler
De imidlertid den mindste Utilboielighed til at gjensee et

Sted, der erindrer Dem om saamegen Angst og saamange
Lidelser . . . .«

»Nei, min Ven!« afbrød Consuelo ham; »jeg føler
tvertimod, at jeg aldrig vil være bedre oplagt til at bede
i Deres Kirke og til at lade min Sjæl løfte sig paa Vin-
gerne af disse hellige Melodier, som De har lovet at fore-

·drage for mig.«
«

De vandrede henad Schreckenstein med hinanden, og
idet de i Skoven bøiede af i en Retning, der var modsat
den, Anzoleto havde taget, følte Consuelo sig let, som om

ethvert Skridt, der førte hende længere bort fra ham, til-

intetgjorde den afskyelige Trolddom , der nylig havde
tynget paa hende. Hun gik saa hurtig fremad, at Grev Albert
deri godt kunde have seet en Lyst til at være ham be-

hagelig, hvis han ikke i sit Indre stadig havde næret en

Mistro til sig selv og sin Skjæbne, der udgjorde Grund-
trækket i’ hans Charakteer.

Han førte hende hen til en Grotte, der stod fuld af
Vand, og som var overgroet med en yppig Plantevæxt.

»Denne Grotte, hvori De endnu kan see Spor af
murede Hvælvinger,« sagde han, »kaldes her paa Egnen
for Munkekjælderenz Nogle troe, at det er Fundatnentet
for en lille Kirke, dengang der her paa disse omkringspredte
Ruiner stod en befæstet Borg; Andre fortælle, at deri

gamle Dage har boet en Eremit her, som paa dette Sted
har gjort Bod for sine Synder. Hvorledes det end for-
holder sig, saa vover der aldrig Nogen sig herind, og det
er den almindelige Mening, at Vandet her er dybt og be-

svangret med en dræbende Gift paa Grund af de Kobber-
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aarer, hvorigjennem det har banet sig Vei. Men iVirklig-
heden er dette Vand hverken dybt eller skadeligt; det be-
dækker en Klippebund, og vi kunne let komme henover det,
naar De endnu engang vil betroe Dem til mig.«

Medens han sagde disse Ord, overbeviste han sig om,
at Ingen var fulgt efter dem eller kunde iagttage dem;
derpaa løftede han hende op paa sin Arm, for at hun ikte
skulde væde sine Fødder, og idet han vadede gjennem Vandet
til op over Knæet, banede han sig Vei gjennem Buskadset
og gjennem de Tepper af Epheu, der skjulte Grottens
Baggrund for ethvert Blik. Efterat han havde tilbage-
lagt en kort Strcekning satte han hende ned paa en tør

og reen Sandbund og tændte strax en Løgte, han havde
med sig for at lyse op i de mørke, underjordiske Gange,
der lignede dem, som Consuelo allerede kjendte, og paa den

Maade naaede de hen til den Celledør, der laa lige over-

for den, hun første Gang var kommen igjennem.
»Dette underjordiske Opholdssted,« sagde Albert, ,,var

i Begyndelsen bestemt til at optage de fornemste Beboere

af den Fæstning, som laa oppe paa Bakken, eller Herrerne
af Niesenburg, der vare forlehnede med denne befæstede
Borg, og som kunde begive sig hen til den ad de hemme-
lige Veie, som De kjender. Hvis en Eremit senere, som
Sagnet gaaer, har beboet Munkekjælderen, saa er det

sandsynligt, at han har kjendt denne forborgne Plet, thi
den Gang, som vi nylig passerede, forekom mig at være

ryddet i den nyere Tid, medens de andre, der føre til

Slottet, paa mange Steder vare fyldte af Jord og Grus,
som jeg havde megen Umage med at skaffe tilside. Des-
uden fandt jeg i Grotten endeel Rester af Maatter, en

Krukke, et Crucifix, en Lampe og endelig Benene af en

Mand, der laa paa Ryggen med Hænderne foldede paa
30
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Brystet, som om han iBøn var slumret ind til den evige
Søvn, og alt det beviste mig, at en Eremit fromt og
fredeligt havde endt her sin stille Tilværelse Vore Bonder
troe, at Eremittens Aand endnu huser inde i Bjerget. De

sige, at de ofte have seet ham stakke omkring iMaaneskin,
at de have hørt ham bede, sukke og jamre sig, og at en

forunderlig spøgelseagtig Musik tidt trænger sig hen til
deres Øren, naar de nærme sig til dette Sted. Jeg selv,
Consuelo, har ofte i min tidligere overspændte Tilstand
troet at see den knælende Eremit og indbildt mig, at jeg
hørte hans jamrende Stemme og hans sønderrivende Suk
stige op til mig fra Dhbet. Men siden jeg opdagede
denne Celle og opslog min Bolig i den, har jeg aldrig
seet nogen anden Eremit i den end mig selv , eller noget
andet Spøgelse end min egen Skikkelse, eller hørt noget
andet Suk end det, der trængte sig fra mit eget Bryst.«

Siden Consnelo første Gang traf Albert i Eremit-
boligen, havde hun aldrig hørt et forvirret Ord af hans
Mund. Hun havde derfor aldrig vovet. at erindre ham
om de forunderlige Ord, som han hiin Nat havde hen-
vendt til hende. Hun saae nu med Forbauselse, at han
ganske havde tabt-Erindringen derom, og da hun ikke dri-
stede sig til at opfriske den igjen, saa nøiedes hun med at

spørge ham, om da Stilheden og Ensomheden virkelig
havde befriet ham fra alle de Sindsbevcegelfer og Sinds-
lidel,ser som han omtalte.

,,Det kan jeg ikke sige Dem med Bestemthed, « svarede
han, ,,og hvis De ikke utrykkelig forlanger det, vil jeg
ikke tvinge min- Hukommelse til at anstrenge sig derfor.
Jeg troer virkelig, sat jeg tidligere har været paa Nippet
til at blive vanvittig, og de voldsomme Anstrengelser, jeg
gjorde for at skjule dette, forværrede kun min Tilstand og
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bragte mig til at røbe den endnu mere. Da jeg endelig
kom til at kjende dette underjordiske Opholdssted og derved

sandt et Middel til at skjule mig for mine Paarørende,
naar disse fortvivlede Kriser kom, forandrede hele min

Tilstand sig. Jeg fik igjen et Slags Herredømme over

mig selv, og Visheden om, at jeg kunde unddrage mig
Andres byrdefulde Opmærksomhed, naar mit Onde overfaldt
mig, bragte mig saavidt, at jeg ligeover for mine Paa-
rorende kunde komme til at see ud som en stille Mand,
der i Alt hengiver sig i sin Skjæbne.«

Consuelo indsaae fuldkommen, at Albert skaffede sig
selv i enkelte Punkter, men hun følte ogsaa, at Øieblikket
ikke var kommet til at lade ham see klarere i sig selv, og
fuld af Glæde over at høre ham saa koldblodig og selv-
bevidst dromme om sin Fortid, gav hun sig til at betragte
Cellen mere opmærksomt, end det første Gang havde været

hende muligt. Hun lagde da Mærke til, at den Orden og
Reenlighed, som dengang havde overrasket hende, herskede
ikke mere derinde; men de fugtige Mure, den kolde Luft,
og den Skimmel, der bedækkede Bøgerne, vidnede tvert-

imod om, at Alt i den sidste Tid var blevet forsømt.
»De veed, at jeg har holdt Ord,« sagde Albert, der

med megen Møie havde faaet Ild i Kammen. »Jeg har
ikke sat min Fod her, siden De ved den Trolddom, hvor-
med De behersker mig, tvang mig til at forlade dette Sted.«

Consuelo havde et Spørgsmaal paa Læberne, som
hun dog undertrykte hurtig. Hun var iBegreb med at

spørge, om da Zdenko, der tidligere saa ivrigt havde vogtet
og passet denne Eremitbolig, nu forsømte den ganske.
Men hun huskede paa, at Alberts Ansigt havde antaget et

sørgmodigt Udtryk, hvergang hun havde drister sig til at

spørge ham om, hvad der var blevet af Zdenko, og hvorfor
303
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han ikke mere lod sig see siden hin Scene i den under-

jordiske Hvælving. Albert lod da enten, som om han ikke
havde hørt hendes Spørgsmaal, eller ogsaa bad han hende
om at være rolig og ikke frygte mere for Zdenko. I
Begyndelsen havde hun da bildt sig ind, at Zdenko havde
faaet Befaling til ikke mere at komme hende for Øie, og
at han trolig efterkom denne Befaling. Men da hun igjen
vilde begynde paa sine ensomme Vandringer, havde Albert,
for at betage hende enhver Frygt, i en forunderlig Tone
forsikkret hende, at hun ikke mere vilde see Zdenko, thi han
var bortreist for lang Tid. Virkelig havde Ingen seet ham
siden hin Tid, og man troede, at han var død i en eller
anden Krog eller var taget ud af Landet.

Consuelo havde hverken fæstet nogen Lid til, at han
skulde være død eller bortreist. Hun kjendte Zdenkos
lidenskabelige Hengivenhed for Albert altfor godt til at

ansee det for muligt, at de ganske kunde skilles. Og hvad
hans Død angik, saa kunde hun ikke tænke derpaa uden
en hemmelig Gysen, som hun neppe vovede at tilstaae sor
sig selv, naar hun huskede paa, at Albert i sin Ophidselse
havde svoret, at han ikke vilde skaane hans Liv, naar hendes
Ro krævede et saadant Offer. Hun forjog dog denne

skrækkelige Mistanke ved at tænke paa den Blidhed og
Menneskekjærlighed, der betegnede hele Alberts øvrige Liv.
Han havde desuden nu i flere Maaneder nydt en fuld-
stændig Sjælsro og efter al Sandsynlighed havde Zdenko
Intet foretaget sig senere, der kunde optænde ham til Vrede
og Raseri. Ogsaa havde Albert selv glemt dette usalige
Øieblik, som Consuelo ligeledes gjorde sig Umage for at

glemme; thi han havde as Alt, hvad der var foregaaet i
den underjordiske Bolig, kun beholdt det i fin Erindring,
som var skeet, efterat han var kommen i fuldstændig Be-
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siddelse af sin Fornuft. Consuelo var derfor bleven staaende
ved den Formodning, at han havde forbudt Zdenko »at
nærme sig til Slottet, og at det stakkels Menneske af Sorg
og Fortvivlelse derover havde fordømt sig selv til et fri-
villigt Fangenskab i Eremitboligen. Han kom maaskee,
meente hun, kun ud om Natten for at trække Luft, eller
for paa et eller andet ensomt Sted i Bjergene at møde

Albert, der sagtens sørgede for at ernære ham. Da«Con-
suelo nu saae Cellens Tilstand, meente hun, at Zdenko
var bleven vred paa sin Herre og derfor forsømte hans
Opholdssted, og da Albert i Grotten forsikkrede hende, at

hun Intet behøvede at frygte derinde, da tog hun det

Øieblik iagt, da Albert var beskjæftiget med at aabne de

rustne Laase til det Sted, som han kaldte sin Kirke, til

paa sin Side at aabne Døren til Zdenkos Celle, da hun ikke

tvivlede om, at hun der vilde finde thdelige Spor af hans
stadige Ophold. Det lykkedes hende ogsaa at aabne Dø-

ren, men der herskede et saadant Mørke derinde at hun
Intet kunde skjelne. Hun ventede derfor, til Albert var

traadt ind i sin Helligdom, tog da et Lys og gik ind i

Zdenkos Værelse ikke uden at skjælve en Smule ved Tanken

om, at han selv kunde være derinde. Men der var slet
intet Kjendetegn til, at han kunde være der. - Sengen med

sine Faareskindstepper var borte, Værktøiet og Træskoene
vare forsvundne, og man kunde fristes til at troe, naar man

saae paa den Farveglands, der glindsede paa Væggene, at

intet levende Væsen nogensinde havde sovet her. En Fø-
lelse as Veemod og Skræk bemægtigede sig hende, da hun
gjorde denne Opdagelse og kom til at tænke paa, at hun
maaskee havde været Foranledningen til, at her var forfaldet
en sørgelig Begivenhed. Der var en dobbelt Natur i

Albert, en, der var godmodig, menneskekjærlig og mild, en
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anden der var heftig, voldsom og ubønhørlig. Ved
Tanken om alt dette vovede Consuelo neppe at see sig
omkring af Frygt for et eller andet Sted at opdage blo- ;
dige Spor. Og i disse mørke Betragtninger var hun
endnu fordybet, da hun hørte Albert stemme sin Violin, og
strax efter tonede den gamle Psalme, som hun saa længsels-
fuldt havde ønsket at høre igjen. Melodien var saa eien-

dommelig, og Albert foredrog den med et saadant Udtryk
og en saadan Følelse, at hun, ligesom hendragen af en

høiere Magt, ganske glemte sin Angst og nærmede sig sagte
til det Sted, hvorfra de herlige Toner lød.

54·

Døren til Kirken var bleven staaende aaben; Con-
suelo stod nu paa Dørtrinet og betragtede Kunstneren og (
denne forunderlige Helligdom. Denne, saakaldte Kirke var

ikke andet end en uhyre Hule, som Naturens Haand havde
dannet i Klippen. Enkelte Fakler, der vare opstillede hist

» og her paa kæmpemæssige Steenblokke, kastede et phantastisk
Jsi J Skin henover de grønlige Klippevægge og streifede henover

’ mørke Dybder og over Drypsteenspillernes ubestemte For-
mer. Man troede at see kæmpemæssige Slanger og
kolossale Billeder af Oldtidens barbariske Guddomme. En
yppig Plantevæxt bedækkede hist og her Steenblokkene og
gav Stedet en mørk, storartet og gyselig Charakteer, der

» greb den unge Kunstnerinde. Efter den første Rædsel fulgte .

; snart en Følelse af Beundring. Hun traadte nærmere og .’

saae Grev Albert staae ved Randen af Kilden, der havde
sit Udspring midt i Grotten. Vandet var indesluttet i et

« I saa dybt Bækken, at ingen Bevægelse var at see paa dets



471

Overflade. Den var mat og skinnende som en mørk

Saphir, og de smukke Vandplanter, hvormed Albert og

Zdenko havde omgivet Kilden, bevægede sig slet ikke. Kilden
var varm i sit Udspring, og den blaa Damp, sont den ud-

bredte i Grotten, gjorde Luften mild og fugtig og var

gunstig for Begetationen. Flere smaa Arme strømmede
ud fra Bækkenet, hvoraf Nogle med en melodisk Mumlen
tabte sig imellem Klipperne, og andre snoede sig som stille,
blinkende Sølvstriber hen igjennem Hulen og forsvandti
de mørke Kløfter.

Da Grev Albert fik Øie paa Consuelo, gik han hen
til hende og hjalp hende over det rindende Vand, hvorover
der paa flere Steder var lagt Troestammer som dannede

Broer. Paa andre Steder ragede store Stene frem, som«
dannede en let Overgang. Snart rakte-han hende Haan-
den, snart bar han hende over paa sine Arme; men denne

Gang var Consuelo bange, ikke for Vandet, der flød mørkt

og lydloft hen under hendes Fødder, men for sin hemme-
lighedsfulde Fører, der snart trak hende uimodstaaelig til

sig, snart stødte hende fra sig og fyldte hende med en

uforklarlig Frygt. Da hun kom hen til Randen af.Kilden,
saae hun paa en stor Steen, der ragede nogle Fod iveiret,
en Gjenstand , der var lidet skikket til at berolige hende.
Det var et Slags fiirkantet Monument, der var kunstig
sammensat af Menneskeknokler og Hjerneskaller, saaledes som
man seer dem i Katakomberne.

»Bær ikke bange,« sagde Albert, da han saae hende
skjælve; ,,disse ædle Levninger tilhøre min Religions Mar-

threr, og de danne det Altar, foran hvilket jeg holder mest
af at fortabe mig i Betragtninger og at bede.«

,,Hvad for en Religion har De da, Albert,« spurgte
Consuelo naivt og i en melancholsk Tone. »Er det Been
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as Hussiter, eller af Katholiker? ere ikke begge disse Par-
tier blevne Offre for et ugudeligt Raseri og Marthrer for
en lige levende Tro? er det sandt, at De er gaaet over

Husfiternes Lære istedenfor til Deres Paarørendes, og at
de sildigere Reformer ikke forekom Dem saa strenge, og
energiske som de, der skrive sig fra Johan Huss? tal!
Albert, hvad skal jeg troe af alt det, som man fortæller
om Dem?«

»Naar man har sagt Dem, at jeg foretrækker Hus-
siternes Reformation for den lutherske og den store Procop
for den hævngjerrige Calvin, ligesom jeg foretrækker Ta-
boriternes Krigsbedrifter for de Wallensteinske Soldaters,
saa har man sagt Dem Sandheden. Men hvad bryder

.De dem om min Tro, De, som opfatter Sandheden gjen-
nem Anskuelse og kjender Guddommen bedre end jeg?
Gud bevare mig for at have ført Dem hen til dette Sted
for at besvære Deres rene Sjæl og forurolige Deres gode
Samvittighed med min Tænknings Tvivl og Kvalerl Bliv
De, som«De er, Consuelol De er from og gudhen-
given, ja, endnu mere, De er fattig og født i Ringhed,
og Ingen har arbeidet paa at forvirre og svække Deres
Tænkning og Dømmekraft Vi kunne bede med hinanden
uden at strides, De, der veed Alt uden at have lært
Noget, og jeg, der veed kun saa lidt, efterat jeg har
forstet saameget. J hvilket Tempel De end opløftet Deres
Stemme, vil den fande Gud altid være i Deres Hjerte og
Følelsen af den sande Tro opfylde Deres Sjæl Jkke
for at belære Dem, men for at Aabenbaringen kan fra
Dem gaae over paa mig, har jeg ønsket, at vi iForening
skulle løfte vore Sjæle foran dette Altar, som jeg haropreist af mine Forfædres Been «—«

»Jeg bedrog mig altsaa ikke, da jeg tænkte, at disse



473

ædle Levninger, som De kalder dem, ere Been af de Hus-
siter, der i den blodige Borgerkrig bleve styrtede ned i

Cisternen heroppe paa Bjerget paa Johan Ziskas Tid,
som ogsaa hævnede sig frygteligt. Man har fortalt mig
at han lod stikke Jld paa Landsbyen og tilmure Brønden.
Det forekommer mig, at jeg i denne·dunkle Hvælving kan

skimte en Kreds af tilhugne Sten, der lader mig formode,
at vi befindeos lige under det Sted, hvor jeg flere Gange
har fat mig ned, naar jeg var træt as at søge Dem sor-
gjæves. Siig De mig, Grev Albert, er det virkeligt det

Sted, som De, hvad man fortæller, har kaldt Forsonings-
stenen?«

»Ja , det er dette Sted ,« svarede Albert, ,,der er

blevet til en Helligdom for min Smerte. De seer uhyre
Steenblokke over vore Hoveder, og«andre ligge spredte ved

Bredden af Kilden. Taboriternes retfærdige Haand har
kastet dem derhen paa Befaling af ham, som man kalder
den srygtelige Blinde.«

»Det er ikke det, som beskjæftiger mine Tanker,«
svarede Consuelo, idet hun heftede sit Blik paa det mørke

Altar, hvorpaa han havde lagt sin Stradivarius. Jeg
vilde kun vide, hvorfor De udelukkende helliger Resterne
af disse Offre Deres Tanker, som om der ikke ogsaa paa
den anden Side havde været Martyrer, og som det ene

Parties Forbrydelser vare mere tilgivelige end det andets.«

Consuelo sagde dette i en alvorlig Tone, idet hun
mistroisk saae paa Albert, og den smertelige Bevægese, der

pludselig greb denne, syntes hende en angersuld Tilstaaelse.
Han foer med Hænderne henover Panden og pressede dem

derpaa mod sit Bryst, som om det truede med at sprænges,
og hans Træk forandrede sig skrækkeligt

»De veed ikke, hvor usigeligt De bedrøver mig,«
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raabte han endelig ,’ idet han støttede sig til Knokkelaltret

og bøiede sit Ansigt ned imod disse Pandefkaller, der med
deres tomme Øienhuler syntes at stirre paa ham. »Nei
De kan ikke vide det, Confuelo! Deres iskolde Be-

mærkninger vække hos mig Erindringen om de ulyksaligste
Dage, som jeg har gjennemlevet· De veed ikke, at De
taler til et Menneske, der har lidt i Aarhundreder, og som,
efterat han i Guds Haand har været et blindt Værktøi
for den ubøielige Uretfærdighed, derpaa har faaet sin Løn
og lidt sin Straf. Jeg har lidt saameget og bødet saa
strengt for min blodige Skjæbne, og jeg har saa ivrig
udsonet de Rædsler, som den ubønhørlige Skjæbne drev

mig til at begaae, at jeg omsider haabede paa at kunne

glemme dem. At glemme var mit brændende Hjertes
høieste Fornødenhed , det var bestandig min Bøn og min

Længsel; det var Tegnet paa min Forening med andre

Mennesker og min Forsoning med Gud, og derom bad jeg
Gud det ene Aar efter det andet, idet jeg her kastede mig
ned for ham. Da jeg saae Dem første Gang, Consuelo,
begyndte jeg at haabe, og da De viste mig Medfølelse,
begydte jeg at troe, at jeg var frelst. Seer De her denne
Krands af visne Blomster, der ere lige ved at blive til
Støv. De kjender dem ikke længer, men jeg har vædet
dem med mine Taarer. De havde plukket dem og givet
dem til min trofaste Lidelseskammerat. Belanl jeg be-
dækkede dem med Kys og med Taarer og spurgte mig selv
med Hjerteangst, om De vel nogensinde kunde føle Kjær-
lighed til en hjerteløs Fanatiker, til en Forbryder som
mig ?«

»Men hvad for en Forbrydelse har De da begaaet?«
spurgte Cousuelo hvem Alberts Forsagthed gjorde dri-

stigere; ,,hvis De har noget at tilstaae, faa gjør det strax,
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for at jeg kan vide, om jeg kan frifinde Dem og elske
Dem.«

»Frifinde mig? ja det kan De, thi den Albert, som
De kjender, har ført et Liv, der er ligesaa reent som det

uskyldige Barn, men han, som De ikke kjender, Iohan
Ziska, er ved Himmelens Vrede kastet ind-paa en Vei,
hvor han har bedækket sig med Brøde.«

Consuelo saae, at hun havde begaaet den Uforsigtig-
hed at puste til en Ild, der sov under Asken, og at hun
ved sine Spørgsmaal havde ført Albert ind paa sine tid-

ligere forvirrede Forestillinger. Der var nu ingen Tid
til at bekæmpe dem med fornuftige Grunde; hun søgte
derfor blot at formilde ham ved de Midler, som hans fire
Idee selv tilbød.

’

»Det er nok, Albert,« sagde hun, »hvis hele Deres

Tilværelse nu er indviet til Bøn og Anger, saa har
De Intet mere at udsone, og Gud tilgiver Johan
Ziska·«

»Gud aabenbarer sig ikke umiddelbart for de stakkels
Skabninger, der tjene ham,« svarede Albert og rystede paa
Hovedet. »Han ydmyger dem eller reiser dem op, idet han
betjener sig as Nogle til Gavn eller til Tugtelse for Andre.

Vi fortolke Alle hans Villie, naar vi tragte efter i Kjær-
lighed at trøste eller forbedre vore Medmennesker.

"

De

har ingen Ret, unge Pige, til at srifinde mig for Synd;
ikke engang Præsten har denne Ret, skjøndt han i sit aan-

delige Hovmod tiltager sig den. Men De kan udghde
den gudommelige Naade over mig, naar De elsker mig.
Deres Kjærlighed kan forsone mig med Himmelen og bringe
mig til at glemme de Dage, som man kalder de forgangne
Aarhundreders Historie. De kunde, i den Almægtiges
Navn, give mig de mest ophøiede Løfter, jeg vilde dog
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aldrig troe Dem, og jeg vilde dog ikke see Andet deri end
en ædel, høihjertet, men blind Iver. Læg Haanden paa
Deres Hjerte og spørg det, om Tanken om mig boer der-

inde, om Kjærligheden til mig opfylder det, og svarer det
Dem Ja, saa vil dette Ja være den Trylleformular, der

indeholder min Frisindelse og bringer mig Ro, Lykke og
Glemsel! Kun saaledes kan min Sjæl finde den him-
melske Frifindelfe, som Katholiken troer at erholde gjennem
Skriftefaderens Mund. Siig, at De elsker mig!« raabte
han lidenskabeligt og l·øiede sig hen imod hende, som om

han vilde slutte hende i sine Arme.

Hun veg dog tilbage, som om hun skjælvede ved at

give det Løfte, som han sorlangtez men han sank med et
blidt Suk ned foran Knokkelaltret og sagde:

»Jeg vidste nok, at hun aldrig kunde elske mig, at

jeg aldrig vilde finde Tilgivelse,— og at jeg aldrig vilde
komme til at glemme den usalige Tid, da jeg ikke kjendte
hende.«

»Albert, kjære Albert,« sagde Consuelo dybt rørt
over hans Smerte, »sat Mod og hør mig. De bebreider
mig, at jeg vil føre Dem bag Lyset ved Tanken om et

Under, og dog fordrer De et langt større Under af mig.
Gud, der seer Alt og forstaaer at vurdere os efter For-
tjeneste, kan tilgive Alt. Men kan en svag og skrøbelig
Skabning som jeg blot ved sin Tænkekrast og sin Hen-
givelse forstaae sig paa en Kjærlighed, der er saa forunderlig
som Deres. Det forekommer mig, at det er Deres Sag
at indgyde mig denne Kjærlighed, som De forlanger, og
at det ikke beroer paa mig at tilstaae Dem den, især da

jeg kjender Dem faa lidt. Og da vi nu her tale med
hinanden i Religionens mystiske Sprog, hvoraf jeg lærte
Et og Andet i min Barndom, saa vilde jeg sige Dem,
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at man maa befinde sig i Naadestanden for at erholde
Tilgivelse for sine Synder. Fortjener De da den Slags
Absolution, som De begjærer, idet De forlanger min Kjær-
lighed? De fordrer den reneste, ømmeste og blideste Følelse,
og dog forekommer Deres Sjæl mig hverken stemt for
Ømhed eller Blidhed. De nærer endnu de mørkeste
Tanker og pønser ligesom paa evig Hævn.«

»Hvad vil De sige dermed, Consuelo? jeg forstaaer
Dem ikke.« -

»Jeg vil sige, at De forfølges bestandig af ulhksalige
Indbildninger, Mordtanker og blodige Forestillinger. De
begræder Forbrydelser, som De troer at have begaaer for
flere Aarhundreder siden, og hvis Erindring alligevel er

Dem kjær, thi De kalder disse Forbrydelser for hæderlige
og ophøiede, og mener, at Gud i sin retfærdige Vrede
har tilladt dem. De er baade frygtsom og forfængelig
over at spille i Deres Phantasi en Slags Morderengels
Rolle. Sæt at De virkelig tidligere havde været en Slags
Hævner og Ødelægger, saa skulde man troe, at De endnu
havde bibeholdt Duften, Fristelsen, ja næsten Tilbøielig-
heden til at være det, da De altid kaster Blikket ud over

Deres nuv«ærende Liv og beklager Dem som En, der
endnu er fordømt til at være Forbryder.«

,,Nei, takket være den almægtige Fader, der tager
Sjælene tilbage og gjenføder dem isin Kjærlighed, for
atter at skikke dem ud i Livet,« svarede Albert og løftede
Armene imod Himmelen, »nei, jeg har ikke bibeholdt no-

gensomhelst Tilbøielighed til Bildhed eller Voldsomhed.
Det er mig nok at vide, at jeg var fordømt til med
Sværd og Fakkel i Haanden at storme hen i hin bar-

bariske Tid, som vi i vort fanatiske Sprog kalde Troes-
iverens og Vredens Tid. Men De kjender ikke Historien;

Nx
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De begriber ikke Forgangenheden, og Nationernes Skjæbner
ere Gaader i Deres Øine, og dog maa De kjende Noget

as denne skrækkelige Sandhed, for at faae et Begreb om,

hvad den retfærdige Gud tidt paalægger ulykkelige Men-
nefker.«

»Saa tal, Albert, og forklar mig, hvorledes tomme

Stridigheder om Nadverens Ceremonier kunne faae en saa-
dan Vigtighed og Hellighed, at Menneskene kunne dræbe

hinanden i Navnet af den guddommelige Eucharisti.«
»De har Ret i at kalde den guddommelig,« svarede

Albert, idet han satte sig ved Siden af Consuelo ved
Randen af Kilden. ,,Dette Symbol paa Lighed, denne

Ceremoni, der er indstiftet af et guddommeligt Væsen, for
at forevige Broderlighedens Grundsætninger hos alle

Mennesker, fortjener nok at betegnes saaledes af Dem-,
der staaer ved Siden af det Ædleste, som Menneskeslægten
kan rose sig af! og dog gives der taabelige og tankeløse
Væsner, der betragte Dem som en Skabning af ringere
Race, og ansee Deres Blod for mindre kostbart end Kon-

gernes og Fyrsternes her paa Jorden. Hvad vilde De
tænke om mig, Consuelo, hvis jeg, der nedstammer fra
disse Konger og Fyrster, i mine Tanker hævede mig over

Dem?«

»Jeg vilde tilgive Dem en Fordom, som endnu

overholdes af hele Deres Kaste, og som det aldrig kunde

falde mig ind at protestere imod, jeg, som er lykkelig over

at være jevnbaaren med de Smaa, som jeg elsker høiere
end de Store.«

.

,,De vilde tilgive mig det, Consuelo, men agte mig
derfor, vilde De ikke, og De vilde da ikke sidde saa rolig
ved en Mands Side, der tilbeder Dem og viser Dem
den samme Ærefrygt, som om De ved Fødselsretten var
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kaaret til Tydsklands Keiserinde. O, lad mig troe, at De
uden denne Kjendskab til min Charakteer, og mine Grund-
sætninger, ikke havde givet efter for denne himmelske Med-
jølelse, der første Gang førte Dem herhen. Belan da,
mine dyrebare Søster, erkjend i Deres Hjerte, som jeg nu

henvender mig til, uden at ville trætte Deres Aand med

philosophiske Forklaringer, at Ligheden er hellig, at Alles

Fader har villet den, og at det er Menneskenes Pligt at

grundfoeste den iblandt sig. Da Nationerne endnu hang
med hele deres Sjæl ved Gudstjenestens Ceremonier,
var Communionen Sindbilledet paa den Lighed, som de

borgerligevg sociale Love hjemlede dem Ret til. De
Fattige og Svage fandt deri en Trøst og en hellig For-
jættelse, der bragte dem til at udholde de onde Dage og
gav dem Haab om en bedre Tid for deres Esterkommere.
Den boehmiske Nation havde altid ved Nadveren iagttaget
den samme Ritus, som Apostlerne havde lært og iagttaget.
Det er den egentlige urgamle og broderlige Nadver, Lig-
hedsmaaltidet, Billedet af Gudsriget, d. v. s. Fællesskabs-
lidet, saaledes som det skulde gaae i Opfyldelse her paa
Jorden. Men den Dag begyndte den romerske Kirke, der

havde tvunget Konger og Folk ind under sit despotiske og
ærgjerrige Herredømme, at skille den Christne fra Praestem
Natisonen fra Præstestanden, Menigheden fra Geistligheden,
den overgav Kalken til sine Tjenere, for at de skulde skjule
Guddommen i hemmelighedssulde Tabernakler, og ved

taabelige Fortolkninger gjorde disse Præster Eucharistien
til en Asgudsdyrkelse, som Lægsolk kun behøvede at tage
Del i ester Forgodtbefindende.s I Skriftestolen rev de

Samvittighedens Nøgler til sig. Den hellige Kalt, denne

herlige Skaal, hvori den Ringe og Fattige før slukkede
sin Først efter noget Høiere og fandt sin Sjæl gjensodt
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blev indesluttet i»Skrin af Cedertræ og Guld, hvoraf den

kun fremtoges for at berøre den Geistliges Læber. Han
alene var værdig til at drikke Christi Blod og Taarer·
Den Troende maatte iYdmyghed nedkaste sig for ham og
kysse hans Hænder for at spise det himmelske Brød!

Begriber De nu, hvorfor Folket raabte som med een

Stemme: Kalken! giv os Kalken tilbage! Kalken
til de Ringe, Kalken til Børn, Kvinder, Syndere og For-
vildede! Kalken til alle Fattige, alle legemlige og aande-

lige Svagel Det var Opstands- og Foreningsraabet over

hele Boehmen. Det Øvrige veed De, Consuelo, De veed,
at der til disse første Tanker, som i et religiøst Symbol
indbefattede alle en stolt og høimodig Nations Fornøden-
heder, knyttede sig Tankerne om Fædrelandsfrihed og Na-
tionens Ære; Tilbageerobringen af Kalken tog de ædleste
Erobringer med sig og skabte et nyt, borgerligt Samfund.
Og hvis nu Historien fortaltes af uvidende eller skep-
tiske Kritikere, der fortælle Dem, at Blodgjerrighed og
Guldtørst alene have antændt denne ulyksalige Krig, saa
vær De overbevist om, at det er en Løgn for Gud og
Mennesker. Bel er det sandt, at den Enkeltes Hadefuld-
hed og Ærgjerrighed kan have sat en Plet paa vore

Forfædres Heltegjerninger, men det var dog fortrinsvis
de Riges og Adeliges Hjerter, der sortæredes af Herske-
syge og Havesyge. Men nu, jeg trætter Dem udentvivl,
Consuelo, med denne Udvikling! Tilgiv mig det, og naar

man har skildret mig for Dem som en Antichrist, vilde

jeg blot retfærdiggjøre mig og sige Dem, at jeg dog er

en Smule mindre overtroisk end hine, der anklage mig.«
»De trætter mig slet ikke,« svarede Consuelo med

et mildt Smil, der opmuntrede ham til at vedblive.

Han udviklede nu for hende den dybe Betydning i
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de store Sandheder, som Katholicismens Sophister kaldte

kjcetterske, og begrove under deres trolose Beskyldninger
og Straffedomme. Han blev bestandig mere begeistret,
idet han skildrede hende de Stadier, Forskninger og aand-

rige Drommerier, der i en tidligere Tid havde ført ham
selv til Asketisme og Overtro. J sine Bestræbelser for
at afgive denne Tilstaaelse tydeligt og simpelt vandt han
en· saa overordentlig Aandsklarhed og omtalte sig selv
med en saadan Oprigtighed og Skarpsindighed, som om

Talen havde dreiet sig om en ganske Anden end ham selv,
og han fordømte sin egen Forstands Udskeielser, som om

han allerede for lang Tid siden var bleven kureret for
disse farlige Anfald. Han talte med en saadan Klarhed,
at Confuelo ikke kunde andet end i ham see, ikke blot et

oplyst og overlegent, men det mest kundskabsrige og ædelt-
tænkende Menneske, som hun nogensinde havde truffet paa.

Hans Veltalenhed blev bestandig mere gribende.
Efter nogle Indvendinger, som han lykkelig vidste at be-

svare, tænkte Consuelo mindre paa at tilfredsstille sin na-

turlige Bidebegjerlighed end paa den berusende Beundring,
hvormed hun lyttede til Albert. Hun glemte Alt, hvad
der om Dagen havde sat hende iBevcegelse, Alt, Anzoleto,

- Zdenko, ja selv de Been, hun havde for Øie. Hun var

som fortryllet, og det romantiske Sted, hvorpaa hun be-

fandt sig, med sine Cypresser, med sine frygtelige Klipper
og sit gyselige Altar, forekom hende i det zittrende Fakkel-
skin som et magisk Paradis, hvor storartede og høitidelige
Skikkelser vandre frem og tilbage. Skjøndt vaagen, sank
hun hen i en Slags Forstening; hun hørte ikke mere, hvad
han sagde, men i sin let vakte Kunstnerphantasi udmalede

hun sig Billeder af hvad han sagde, indtil hun pludselig
bemærkede, at Albert ikke mere talte med hende, eller holdt

31
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hendes Haand i sin, at han ikke længer sad ved Siden

af hende, men stod foran Altret et Par Skridt fra hende
og spillede paa sin Violin de forunderlige Melodier, der

allerede tidligere havde overrasket og henrykket hende.

56.

Albert aflokkede først sit Instrument disse gamle Sange,
hvis Forfattere ere ukjendte for os og maaskee ogsaa for
længe siden glemte i Boehmen, men hvis kostbare Tradi-

tioner Zdenko havde opbevaret, og som det var lykkedes
Greven ved Flid og Eftertanke at nedskrive. Han havde
i den Grad næret sin Aand med disse, naar man første
Gang hørte dem, barbarisie, men for en finere og mere

uddannet Smag rørende smukke Compositioner, og til-

egnet sig dem saaledes, at han længe kunde phantasere
over disse Melodier, indblande egne Ideer, gjenoptage det

egentlige Thema, udvikle det og overgive sig til sin egen

Judsihdelse, uden at udslette den oprindelig strenge og gri-
bende Charakteer i disse gamle Sange ved sin lærde og

sindrige Udførelse. Consuelo havde foresat sig at lytte
opmærksom til disse Prøver paa det gamle Boehmens
fyrige Folkeaand og at indpræge dem i sin Hukommelse-
Men snart var enhver Prøvelse hende umulig, dels paa
Grund af den drømmende Stemning, hvori hun befandt
sig, dels paa Grund af den ubestemte Charakteer i denne

for hendes Ore fremmede Musik.
Der gives en Musik, som man kunde kalde den na-

turlige, fordi den ikke er noget Produkt af en regelmæssig
Kunst og Beregning, men af en Begeistring, der hverken
holder sig til de strenge Regler eller til det Nedarvede.
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Det er Folkets Musik, i Særdeleshed Landboernes. Hvor-
mange smukke Poesier er der ikke, der fremstaae, leve og
døe iblandt disse Folk, uden nogensinde at naae den Ære,
at blive rigtigt optegnede. Den ubekjendte Kunstner, der

opfinder sin landlige Vise, medens han vogter sin Hjord
eller flentrer bagefter sin Plov, vil vanskelig vænne sig til
at fastslaae sine flygtige Tanker og bevare dem længe.
Han meddeler sin Bise til andre Musikere, der ere Natur-
børn ligesom han selv, og disse bringe den videre fra det

ene Sted til det andet, fra den ene Hytte til den anden-
idet Enhver pynter paa den efter eget Behag. Derfor
gaae disse Sange og landlige Digtninge, der ere fulde
af pikant Naivetet og dyb Følelse, i Regelen tabte og
overleve i Landboernes Hukommelse saagodtsom aldrig
et Aarhundrede. De lærde Musikere gjøre sig ikke den

Uleilighed at samle dem. De Fleste foragte dem, fordi
deres Kunstforstandighed ikke er reen, og deres Sands ikke

ophøiet nok til at skatte dem efter Fortjeneste;’ Andre lade

sig afskrække ved det Banskelige i at finde den sande og

oprindelige Form, som de fremfor Alt troe at maatte

opsøge, og sont den, der først har undfanget Visen eller

Melodien, maaskee ikke engang selv længer kan erindre-

Nogle have forandret den af Uvidenhed, Andre af Lyst til

at pynte og udsmykke. De vide maaskee ikke engang selv,
at de have omkalfatret den oprindelige Digtning, og deres

Tilhørere mærke det ligesaa lidt. Bonden undersøger og

fammenligner aldrig. Naar Himlen har givet ham Mu-

sikens Gave, saa synger han ligesom Fuglene, i Særde-

leshed som Nattergalen, der improviferer bestandig, om

end Elementerne i dens uendelig varierede Sang altid

blive de samme. Forresten besidder Folkeaanden en uen-

delig Frugtbarhed. Den behøver ikke at optegne hvad den

31ak
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undfanger, thi den undsanger rastlost noget Nyt, ligesom
den Jord man dyrket, og den producerer hvert Øieblik

noget Nyt, ligesom Naturen, der har forlenet den med

denne Skaberkrast.’k)

Vil Naar man opmærksomt betragter de Sækkepibekunftnere, der
i Mellemfrankrig drive deres Haandtering som Landsbymusi-
kanter, saa mærker man snart, at de kan omtrent to til tre

hundrede Stykker, alle i samme Genre, og man kan let over-

bevise sig om, at i mindre end tre Aar bliver dette uhyre
Nepertoire aldeles fornyet.

Jeg havde nylig følgende Samtale med en af disse om-

vandrende Minstrels: ,,De har lært nogen Musik?« —- »Ja,
ganske vist har jeg lært at spille paa Sækkepiben, baade med de

dybe og med de høie Toner.« — ,,Hvor er De bleven under-

viist?« — »J en Skov i Bourbonnais.« — ,,Hvem var De-
res Lærer?« — ,,En Mand fra Skoven.« —- »De kjender alt-

saa Tonerne?« —- ,,Det skulde jeg troe-« — »Hvad var det da

for en Tonart, som De nylig spillede i?« — ,,Tonart? hvad
er det?« — ,,Spillede De ikke i U?« — »Jeg veed ikke, hvad
l) er.« — »Hvad hedder da Deres Toner?« — ,,De hedder
Toner, andre Navne kjender jeg ikke.« — ,,Hvorledes bærer
De Dem da ad, for at kunne huske saamange forskjellige Me-
lodier?« — ,,Man passer vaa.« —— »Hvem laver alle disse
Melodier?« —- ,,Det gjør Folk inde i Skoven — beromte

Musikanten« — »Og det blive de ved med?« — ,,Ja be-

standig! de høre aldrig op.« —- ,,Saa foretage de sig vel heller
ikke Andet?« —- »De hugge Brænde.« — ,,De ere altsaa
Brændehuggere?« —- ,,Ja, saagodtsom Alle. Hos os siger
man, at Musiken trives kun hos os inde i Skoven, og der

finder man ogsaa altid noget Nyt.« —- ,,Der henter J altsaa
Eders Melodier?« — ,,Ja, hvert Aar. De smaa Musikanter
gaae ikke derhen, men lytte blot efter paa Landeveiene og spille
derefter, saa godt som de kunne. Men for at faae det rette Ud-

tryk, maa man gaae til Brændehuggerne i Bourbonnais.« —-

,,Og hvorledes komme de Folk da paa det?« —- »Det kommer
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Consuelo besad »al den Reenhed i Følelsen, al den

Poesi iSjcelen, som man maa have for at forstaae Folke-
sangen og elske den med Lidenskab. Heri var hun en

af sig selv, naar de trave om i Skoven, eller gaae hjem om

Aftenen, eller gaae ud at spadsere om Søndagen.« — »Men
De, laver De ogsaa nye Melodier?« —- ,,Ja, men meget
sjeldent, og i Regelen due de ikke noget. For at kunne det,
maa man være født i Skoven, og jeg er fra det flade Land-

Hvad Udtrykket angaaer, saa kan jeg maale mig med Enhver,
men opfinde Noget kan jeg ikke, og jeg og mine Lige gjøre
ogsaa bedst i ikke at befatte os dermed.«

Jeg havde gjerne villet vide af ham, hvad han forstod ved

Udtrykket, men han kunde ikke komme tilrette med at forklare
mig det, enten det nu var, fordi han vidste det for godt, eller (

fordi han troede, at jeg ikke var istand til at opfatte det. Han
var et ungt alvorligt Menneste mørk i Huden som en

ealebresisk Pifseraro, og han gik fra den ene Fest til den anden

og spillede hele Dagen; i de tre sidste Nætter havde han ikke

sovet, fordi han maatte gaae sex til otte Miil, inden det blev

Dag, for at komme fra den ene Landsby til den anden. Dette
Liv bekom ham udmærket, han kunde drikke den ene Krukke
Vin efter den anden, og beklagede sig aldrig som Trompeteren
hos Walter Scott, over at han havde mistet sit Veir.
Jo mere han drak, desto alvorligere og stoltere blev han. Han
spillede meget godt og havde fuldkommen Ret til at gjøre sig
til af sit Udtryk. Jeg bemærkede, at ethvert Stykke var et

Thema med Variationer, og man havde umulig kunnet optegne
et, uden at tage et halvthundrede andre med, naar man vilde

bringe noget Heelt ud deraf. Denne Varieren var formodentlig
haus Fortjeneste og hans Kunst. J hans Svar troede jeg at

finde Oprindelsen til Ordet boumso, hvormed man betegner
de franske Nattonaldandse. Bourrcse betyder netop det samme
som Riisknippe, og dette Navn give Brændehuggerne i Baur-
bonnais deres Compositioner, ligesom mditke Adam kalder sine
Poesier sor Markblomstbuketter. »
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ægte Kunstnerinde, og hendes grundige theoretiske Under-

viisning havde ikke berøvet hende noget af den Aands-

friskhed og den fine Modtagelighed, der er en ungdom-
melig Sjæls og en sand Begeistrings Arvelod. Hun
havde mangen en Gang, naar Porpora ikke hørte det,
betroet Anzoleto, at mange Barkaroler af Fiskere paa det

adriatiske Hav vare hende ulige kjærere end padke Martinis

og maestko Durantes hele Kunst. Hendes Moders Bo-·
leroer og Ballader vare en Kilde tilPoesi for hende, som
hun aldrig kunde blive ljed af at søge hen til. Hvilket
Indtryk maatte da ikke denne Musik, der afspeiler den

boehmiske Nationalaand og et sværmerisk Hyrde- og
Krigerfolks alvorlige og ventodige Stemninger, efterlade
hos hende! Denne Musik havde for hende en gribende
og fuldstændig ny Charakteer. Albert foredrog den med

den samme kraftige og fromme Følelse, hvoraf den var

opstaaet, og naar man hørte ham, hørte man ikke blot det

stakkels Boehmens Jubel- og Smerteskrig, men ogsaa
hans eget.

Man har med Rette sagt, at Musiken har sat sig det

Maal at sætte Sindet i Bevægelse. Ingen anden Kunst
formaaer i den Grad at vække Følelsen i det menneskelige
Bryst, og ingen Kunst kan for Sjælens Øie gjengive saa
sandt og trofast Naturens Trolddom og Tankelivets Lykke,
den Aand, der boer i Nationerne, deres Lidenskabers
Storme og deres Kvalers Dybde. Bedrovelse, Haab,
Angst, Hengivenhed, Forfærdelse, Begeistring, Tro, Tvivl,
Kjærlighed og Stilhed, alt det, og endnu meget mere,

giver Musiken iForhold til vor egen Modtagelighed« Den

jkaber endogsaa Billedet af Gjenstandene, og uden at for-
falde til en barnlig Legen med Klangesfekter eller Efter-
ligning af Naturlyd, lader den os see de ydre Gjenstande,
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i hvis Rige vor· Phantasi sætter os hen, ligesom gjennem
et Taageslor, der baade forsiorrer og forherliger dem.

Visse Melodier føre de kæmpemæssige Skikkelser af gamle
Kathedraler frem for vor Sjæl paa samme Tid, som de

indvie os i Folkenes Tanker, der have bygget dem, og

fom, knælende paa disse hellige Steder, istemte deres Him-
ner. Naar de forskjellige Nationers Musik opfores i al

deres Kraft og Eiendommelighed, og naar de høres med

det sande indre Følelsesliv, saa behøver man ikke først at

reise Verden igjennem for at see de forskjellige Nationer,
lære deres Monumenter at kjende, læse deres Do-

kumenter og danne sig et Billede af deres Stepper, deres

Bjerge, deres Have og deres Ørkenen En godt udført
jodisk Hymne fører os ind i Synagogen, bele Skotland

ligger for os i en fkotsk ’Melodi, ligesom Spanien i en

spansk. Paa den Maade har jeg ofte været i Polen,
Tydskland, Neapel, Jrland, Jndien og har derved skaffet
mig et bedre Kjendskab til hine Landes Beboere og Egne,
end om jeg i hele Aar havde gjennemvandret dem. Der

behøves kun et Øieblik til at sætte mig hen midt iblandt

dem og leve deres Liv med dem. Og dette Livs egent-
lige Væsen aabenbarede sig for mig i Musikens
Trolddom.

Consuelo kom lidt efter lidt saavidt, at hun Intet

fornam og ikke engang mere hørte Alberts Violin. Hen-
des hele Sjæl var ligesom oplukket, og hendes Sandser
aabnedes for en anden Verden, ligesom for at lede hendes
Aand gjennem ubekjendte og af nye Væsner beboede

Sphærer. J sælsom Forvirring saae hun Aanderne af
de gamle boehmiske Helte bevæge fig, hørte hun Kloster-
klokken ringe til Graven, medens de frygtelige Taboritter

stege magre, halvnogne,
·

bloddryppende og vilde ned fra
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Toppene af deres forskandsede Bjerge. Derpaa saae hun
Dødsenglene samle sig i Skyerne med Kalken og Sværdet
i deres Hænder, hun troede at høre deres brusende Vingeslag
og at see Christi Blod bag Ved dem falde ned i rige
Draaber for at slukke deres Vredes Ild. Snart syntes
hun sig omgiven af Nat og Mørke; paa Balpladsene
hørte hun de efterladte Døde ralle og stønne; snart var

det en hed Dag, hvis blændende Glands hun havde ondt
ved at udholde, og hun saae da den frygtelige Blinde
med sin runde Hjelm, sit ruftne Pantser og sit blodige
Bind om Øinene ile forbi hende, Templerne aabnede sig
af sig selv ved hans Komme, Skarer af Munke, der førte
deres Reliquier og Skatte med sig, dulgte sig i Jordens Skjød;
Vanvittige stormede frem og loe og sang ligesom Zdenko.
Alle satte sig til tilsidst om et Vord, og en Engel, der lig-
nede hin, som Albrecht Dürer har anbragt paa sine apo-
kalyptiske Billeder, rakte Træbægeret hen til deres be-

gjærlige Læber, Tilgivelsens, Forsoningens og Lighedens
Kalk.

Pludselig forekom det Consuelo, at hun i Engelens
Aafyn gjenkjendte Alberts Træk. Fortryllet, bedaaret, og
ude af sig selv styrtede hun hen imod ham aabnede Ar-
mene og kastede sig paa Knæ. Violinen faldt ud af hans
Hænder, og i Faldet gav den en klagende Tone; med et

Skrig as Forbauselse og Glæde sluttede han hende i sine
Arme. ,,Din, Din!« hviskede hun, ,,Dig og Gud til-
hører jeg for evig-« .

Men neppe havde Alberts skjælvende Læber berørt
hendes, før en Dødskulde gjennemfoer hende, der afløstes
af en brændende Smerte; hun syntes, at hun var ligeved
at døe, og idet hunrev sig ud as hans Arme, styrtede hun
sig ned foran Altret med en saadan Heftighed, at Hoved-
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skallerne raslede ned omkring hende, en forfærdelig Angst
greb hende, og idet hun skjulte sit Ansigt i sit opløfte Haar-,
skreg hun hulkende-

,,Bort herfra, langt bort herfra! For Himlens Skyld,
Luft, Lys! O min Gud, før mig ud af denne Grav og

bring mig igjen ud i Sollyset.«
Som en jaget Hind foer hun henimod Hulens Ud-

gang; Albert raabte efter hende, men hans Raab forskræk-
kede hende endnu mere ; hun snublede og faldt. Albert var

i et Øieblik hos hende og førte hende ud as Hulen. Da

Daglyset med sine blaalige Reflexer faldt gjennem Løvet,
saae hun, at store Taarer rullede langsomt ned ad hans
Kinder; hun var rørt, og dog vovede hun ikke, da de nær-

mede sig Vandet, at lade ham bære hende som tidligere.
Hun undskyldte sig med, at han selv var træt og udmattet,

og vilde allerede sætte Foden iVandet, da Albert slukkede
sin Fakkel og sagde til hende: »Saa levvel, Consuelol
Deres Modvillie imod mig siger mig, at jeg kun for-
maaer at indgyde Dem Frygt; jeg vender derfor tilbage
til min tidligere Grav som en Aand, hvem De et Øieblik
har manet op paa Jorden.«

»Nei, Deres Liv tilhører mig,« raabte Consuelo, idet

hun vendte sig om og holdt ham tilbage. »De har lovet

mig, at De ikke Uden mig vil gaae tilbage til denne Hule,
og De har ikke Ret til at bryde dette Løfte. Albertl

Albertl De sønderriver mit Hjerte. Kom og boer mig udl

Det forekommer mig, at jeg, naar jeg er ude igjen i Dags-
lyset, først vil see klart i min Skjæbne.«

Albert adlød, og da de fra Foden af Schreckenstein
steg ned i den dybere liggende Dal, følte hun virkelig, at

hendes Ophidselse lagde sig. De gik tause ved Siden af
hinanden, og fortabt i sine Tanker tog hun adspredt imod
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de Blomster, som Albert efter Sædvane plukkede til hende;
hun tænkte ikke engang paa at forlade ham og vende alene

tilbage for saaledes at skjule, at de saalænge havde været

sammen, og Albert syntes at glemme det eller maaskee
ønskede han ikke engang at skjule det for sin Familie, og
ved Judgangen til Slottet stødte de Begge paa Stifts-
damen, der med en forbittret Mine standsede dem. »Det
er paa høi Tid, De kommer tilbage, Frøken,« sagde hun
med en Stemme, der skjælvede as Vrede. »Vi have været

meget bekymrede for Grev Albert. Hans Fader har ikke
villet spise Frokost uden ham og vilde netop have en Sam-
tale med ham, som De har sorhindret. Og hvad Dem

selv angaaer, saa er der oppe iSalen en ung Herre, der

udgiver sig for Deres Broder, og som venter paa Dem
med Utaalmodighed««

Stiftsdamen, der blev forskrækket over sin egen Dri-

stighed, vendte dem pludselig Ryggen og ilede tilbage paa
sit Værelse.

57.

» Min Tante er i en forunderlig Sindsstemning,« sagde
Albert tilConsuelo, idet de stege op ad Ydertrappen; »vær
ikke vred paa hende! jeg er vis paa, at hun endnu idag
vil forandre baade sit Sprog og sin Opførsel«

,,Min Broder?« gjentog Cousuelo, og denne Nhhed
gjorde et saadant Indtryk paa hende, at hun slet ikke ag-
tede paa Alderts Ord-

»Jeg vidste ikke, at De havde en Broder,« vedblev

Albert, ,,udentvivl er De lykkelig ved at see ham igjen,
og jeg glæder mig

Mh
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»Glæd Dem ikke, Herr Greve,« afbrød hun ham,
greben af en mørk Anelse; «der venter mig udentvivl en

ny Sorg og . . . .«« Hun holdt skjælvende inde thi hun
stod lige i Begreb med at bede ham om Raad og Be-

skyttelsez men hun frygtede for at indlade sig altfor dybt
med ham, og da hun hverken vovede at modtage eller af-
vise den« der med Løgn søgte at skaffe sig Indpas hos
hende, saa følte hun, at hendes Knæ rystede, og hun støt-
tede sig blegnende til Rækværket.

»Frygter De for ubehagelige Efterretninger fra De-
res Familie ?« spurgte Albert, hvis Uro begyndte at

vaagne.
»Jeg har ingen Familie,« svarede Consuelo, idet hun

med Anstrengelse gik videre, hun vilde have tilføiet: og
ingen Broder; men en ubestemt Frygt holdt hende til-

bage.
Da de gik igjennem Spisesalen, hørte hun i Side-

vcerelset den Fremmede gaae utaalmodig op og ned paa
Gulvet; uvilkaarlig greb hun den unge Greves Arm og
trykkede den ind til sig, som om hun i hans Kjærlighed
vilde søge Tilflugt mod al den Sorg, som hun anede, at

hun havde ivente.

Overrasket af denne Bevægelse blev ogsaa Albert

greben af en dødelig Angst. «Gaa ikke uden mig,« hvi-'
skede han, »en Anelse, som aldrig bedrog mig, siger mig
at denne Broder er Deres og min Fjende. Jeg har en

Følelse, som om jeg skulde hade En.«

Consuelo drog sin Arm til sig. ,,Nei, lad os skilles
her,« sagde hun paa Tydsk, thi man kunde høre hende i

det tilstødende Værelse. »Jeg har for Øieblikket Intet at

frygte, men hvis nogen Fare senere sknlde true mig, saa
vaer vis paa, at jeg tager min Tilflugt til Dem.«
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Albert gav efter skjøndt ikke uden Modstrceben. Af
Frygt for at synes udelikat vovede han ikke at handle
mod hendes Villie; men han kunde ikke beslutte sig til at

forlade Salen. Consuelo, der lagde Mærke til hans Tøven,
lukkede begge Salsdørene efter sig, for at han hverken
skulde see eller høre hvad der foregik.

Anzoleto, (thi ham var det, og hun havde anet det af
hans Frækhed og hørt det af hans Gang) havde forberedt
sig paa at modtage hende uforskammet med en broderlig
Omfavnelfe i Vidners Overbærelse; men da han saae
hende træde alene ind til sig, bleg, kold og alvorlig, tabte
han Modet og kastede sig stammende for hendes Fødder.
Han behøvede ikke at hykle Glæde og Ømhed-, thi han
følte begge Dele, da han saae hende for sig, som han, til-
trods for sit Forræderi, aldrig havde ophørt at elske. Han
græd bitterlig, og da hun ikke vilde tillade ham at røre

hendes Hænder, greb han Sømmen af hendes Kjole og
bedækkede den med Kys og Taarer. Consuelo havde ikke
ventet at finde ham saaledes igjen. J fire Maaneder
havde havde hun forestillet sig ham saaledes, som han havde
viist sig hin Nat, da de skiltes, bitter, haanlig og foragtelig-
Og endnu i denne Morgen havde hun seet ham optræde
fræk og med en næsten chnisk Sorgløshed; nu laa han
for hendes Fødder ydmyg, angerfuld og badet i Taarer,
smukkere end nogensinde, thi Reisen havde givet hans sine
Træk et mandigere Udseende.

Hun skjælvede som en Due, Høgen slaaer ned paa,
og hun maatte sætte sig ned og skjule sit Ansigt i sine
Hænder for at unddrage sig den Trolddom, der laa i
hans Blik. Denne Gestns, som Anzoleto antog for et

Tegn paa, at hun skammede sig, gjorde ham dristigere, og
hans slette Følelser fik igjen Overmagten. Da han tog

wsp,.-
»»—
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bort fra Venedig for at undflhe den Modbhdelighed , som
hans Laster maatte drage efter sig , havde han kun tænkt

paa at søge sin Lykke, men i Stilhed havde han dog
næret det Ønske og det Haab at gjenfinde sin kjære Con-
suelo. Et faa glimrende Talent kunde efter hans Mening
ikke længe blive skjult, og ingensteds havde han forsømt at

indhente Oplysninger og at udsporge Værter, Førere, eller

Reisende, med hvem han traf sammen. J Wien havde
han lært at kjende Jtalienere af Distinktion, for hvem
han ligefrem havde skriftet, hvad for et Pnds han havde
spillet Grev. Zustiniani, og hvad der havde foranlediget
ham til at flygte. De havde raadet ham til at holde sig
fjern fra Venedig, saalænge til Greven havde glemt eller

tilgivet det Hele, og de havde lovet ham at gjøre deres,
for at skaffe ham Tilgivelse, og imidlertid forsynet ham
med Anbefalingsbreve til Prag, Dresden og Berlin. Da

han kom forbi Riesenburg, havde han ikke tænkt paa nøiere
at udsporge sin Fører; først da han efter et skarpt Ridt
lod Hest-en puste ud, optog han igjen Samtalen og erkyn-
digede sig omstaendeligt om Egnen og dens Beboere. Na-

turligviis fortalte Føreren ham strax om Herrerne as Ru-

dolstadt, deres besynderlige Levemaade og om Grev Al-
berts Naragtigheder.· Som et Beviis paa hans Forrykt-
hed glemte han ikke at anføre, at han havde slaaet op med

sin smukke Cousine for en Eventhrerfkes Skyld, som ikke

engang var smuk, men i hvis deilige Sangstemme Alle
vare forelskede. ·

Alt dette passede godt paa Confuelo, og da han havde
faaet at vide, at denne Eventhrerske kaldte sig Porporina,
tvivlede han ikke længere: sporenstregs vendte han om, og
idet han i al Hast havde udtænkt, under hvilket Paaskud
han skulde indføre sig i dette velforvarede Slot, fik han
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Føreren paa Glid og lod ham fortælle Alt, hvad han vidste
om Familien. Han erfoer da, at den samme Eventhrerske
skulde giftes med den unge Greve, og at hun aldeles havde
bedaaret hele Familien , der, istedenfor at jage hende paa
Døren, som hunf ortjente, behandlede hende med den største
Agtelse og Forekommenhed.

Alt dette pirrede Anzoleto endnu stærkere. Han havde
ofte havt en inderlig Længsel efter de lykkelige Dage, som
de havde tilbragt med hinanden, og han havde tilstrækkelig
følt, at det var forbi med hans musikalske Fremtid, da

han mistede hendes Raad og Veiledning; den Følelse, der

drog ham til hende, var derfor ligesaa egenkjcerlig som stærk.
f

Nu blandede der sig dermed en forfængelig Lyst til at

gjøre Confuelo sin rige og adelige Elsker stridig, at bringe
et glimrende Parti til at gaae overstyr og bringe Alverden
til at forbauses over, at denne rigtbegavede Pige fore-
trak at gaae paa Eventyr med ham fremfor at blive Grevinde

og Borgfrue. Det morede ham derfor i høi Grad at

høre Føreren fortælle, hvad for en glimrende Rolle Por-
porina spillede der paa Slottet, og han udmalede sig med

en barnagtig Fornøielse, hvorledes den samme Fører vilde

fortælle de Reisende, der fulgte efter ham, at en smuk,
fremmed Ungersvend var redet i Galop ind i det ugjæst-
milde Slot, og at han kun havde behøvet at vife sig for
at sige: jeg kom, saae og seirede, thi nogle faa Ti-
mer og Dage derefter var han kommen ud derfra igjen
og havde bortfort Perlen for alle Sangerinder ligefor
Næsen af den høibaarne Greve. Denne Tanke fandt han
saa kostelig , at han fatte Sporen i Siden paa sin Hest
og lo faa høit, at Føreren tænkte ved sig selv, at han var

nok endnu mere forrykt end Grev Albert.

Stiftsdamen modtog ham med Mistro, men vilde
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dog ikke afvise ham i det Haab, at han maaskee kom for
at tage stn foregivne Søster med sig. Han hørte, at Con-
suelo var gaaet ud at spadsere, og det gjorde ham for-
trædelig. Man lod ham bringe Frokost, og under Fro-
kosten gav han sig til at udfritte Tjeneren. En Eneste
af dem forstod en Smule Jtaliensk og sagde ham, at han
havde seet Signoraen med den unge Greve oppe i Bjer-
gene. Anzoleto frygtede for at træffe Consuelo i det første
Øieblik kold og stolt; han indsaae, at hvis hun Virkelig
var den unge Greves ærbare Brud, vilde hun træde op
som en Person, der føler sig i sin nhe Stilling, men hvis
hun endnu kun var hans Elskerinde, maatte hun være

mindre vis i sin Sag og være bange for at træffe sam-
men med en gammel Ven, der kunde fordærve hende Spillet.
Var hun endnu uskyldig, saa var Seiren vanskeligere, men

hæderligere; var hun falden, saa var der derimod endnu

Noget at haabe og at gjøre.
Anzoleto var altfor snn til ikke at mærke, at Por-

porinas lange Spadseretour med Neveuen gjorde Stifts-.
damen urolig og mistænkelig Da han endnu ikke havde
seet Grev Christian, laa det ham nær at tænke, at Føreren
maaskee var slet underrettet, og at den unge Greves Kjær-
lighed til Eventhrersken maaskee blev betragtet af Familien
med Frygt og Misfornoielse.

I fire dræbende lange Timer maatte Anzoleto vente,"
og i den Tid havde han Leilighed nok til at anstille alle

Slags Betragtninger, og da han selv var altfor umoralsk
til at tænke det Bedste, var han snart fuldkommen overbe-

viist oni, at en faa lang Spadseretour under fire Øine
var det mest slaaende Beviis paa, at der herskede en uind-

skrænket Fortrolighed mellem Consuelo og hans Med-

beiler. Det gjorde ham mere dristig og bestyrkede ham i
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hans Beslutning at vente paa hende uden Frygt, og da

han nu, efter at den første Rørelse var overstaaet, saae
hende angst og forvirret synke ned paa en Stol, troede

han med Sikkerhed at kunne tillade sig Alt. Han fik
derfor hurtig Tungen paa Gang. Han anklagede sig selv,
hhklede Anger og græd, han talte om sine Samvittighedsnag
og sine Kvaler og bad om Tilgivelse med al en Ve-
netianers og god Skuespillers Veltalenhed og Behæn-
dighed.

Consuelo, der i Begyndelsen blev greben af hans
Stemme, havde imidlertid i de forløbne Maaneder ogsaa
havt Leilighed til sat anstille alle Slags Betragtninger,
og det varede derfor ikke længe, før det stod hende klart,
at hans lidenskabelige Beltalenhed og Forsikkringer ikke vare

Andet, end hvad hun hundrede Gange før havde hørt af
ham i Venedig. Det krænkede hende at høre, at han
gjentog de samme Eder og de samme Bønner, sont om

slet Intet var forefaldet siden hin Tid. Opirret over hans
Skamløshed og hans smukke Phraser, hvor Taushed og
Taarer bedre vilde have talt hans Sag, afbrød hun hans
Talestrøm, idet hun reiste fig op og svarede koldt:

,,Det er nok, Anzoleto; jeg har «tilgivet Dem for
længe siden og er ikke mere vred paa Dem. Medlidenhed
har afløst min Vrede, og jeg har glemt Deres Uret imod mig,
paa samme Tid som jeg har glemt mine Lidelser. Vi

have Intet mere at sige hinanden, jeg takker Dem for den

gode Indflydelse, der bragte Dem til at afbrhde Deres

Reife for at forsone Dem med mig. De seer, at jeg alle-
rede havde tilgivet Dem forud. Lev derfor vel og fortscet
atter Deres Reise.«

»Jeg reise! jeg skulde forlade Dig, tabe Dig endnu

engangl« raabte Anzoleto og dennegang med en virkelig
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Skræk ,,Nei, befal mig hellere at døe strax, thi jeg kan

ikke beslutte mig til at leve uden Dig. Jeg kan det ikke,
Consuelo — jeg har forsøgt det og veed nu, at det er

umuligt; hvor Du ikke er, der er Alt mig et Intet. Min af-
skyelige Ærgjerrighed, min jammerlige Forfængelighed, for
hvis Skyld jeg vilde opoffre min Kjærlighed, er min dag-
lige Kval og lader mig aldrig noget glad Øieblik. Dit
Blik forfølger mig overalt. Erindringen om vor Lykke,
der var saa reen, saa kydsk og saa herlig, staaer bestandig
for mine Øine. Alle de Gjøglebilleder, jeg har jaget
efter, vække nu kun min Movbhdelighed. O, Consuelol
husk dog paa vore skjønne Nætter i Venedig, vor Vaad

paa Lagunerne, vore Stjerner, vore Sange, de gode Lær-
domme, Du gav mig, og din Seng, som jeg sov paa alene,
medens Du bad din Roseukrands ude paa Terrassenl
Har jeg da ikke elsket Dig? har den Mand, der kun nær-

mede sig frygtsomt til Dig, selv naar Du slumrede, og
han var alene med Dig, har han ikke beviist Dig, at han
er istand til at elske Dig? hvis jeg har baaret mig skjæn-
dig ad imod de Andre, saa tilstaa dog, at jeg har været

en Engel imod Dig! og Gud veed, hvad det kostede mig!
Du sagde jo selv, at Du elskede mig, og nu har Du glemt
det! og jeg, som er en Utaknemmelig, en Usling, et Uhyre,
jeg har intet Øieblik glemt det! og jeg vil· aldrig glemme
det, skjøndt det er Dig saa ligegyldigt! men Du har
heller aldrig elsket mig, skjøndt Du er en Helgen, jeg der-

imod, jeg iilbeder Dig, skjøndt jeg er en Djævel.«
»Det er muligt,« svarede Consuelo, der blev over-

rasket ved den sanddru Tone hvormed han sagde disse Ord,
,,det er muligt, at De nu føler en oprigtig Beklagelse over

at den Lykke er tabt, som De selv har traadt under Fød-
der. Det er en Tugtelse, som De maa finde Dem i, og

32 l
;
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som jeg ikke kan bidrage til at skaane Dem for. Lykken
har fordærvet Dem, Anzoleto, lidt Modgang vil luttre
Dem- igjen; gaa og husk paa mig, naar det skeer. Hvis
ikke saa glem mig, ligesom jeg glemmer Dem, jeg, ·som
hverken har Noget at bøde for -eller at gjøre godt igjen.«

»Du har et Hjerte af Staal,« raabte Anzoleto over-

rasket og fornærmet over saamegen Ro; »men tro ikke, at

Du kan jage mig bort paa den Maade. Det er nok

muligt, at min Ankomst generer Dig, og at min Nær-

værelse er Dig til Byrde. Jeg veed meget godt, at Du
vil opoffre Erindringen om vor Kjærlighed for Begjerlig-
heden efter Rang og Rigdom. Men der skal ikke skee.
Jeg klæber mig ved Dig, og maa jeg end miste Dig,
saa skal Du i det mindste ikke seire uden Kamp. Hvis
Du tvinger mig til det, saa vil jeg ligeover for alle dine
nuvcerende Venner erindre Dig om din Fortid. Jeg vil

gjentage for Dig alle de Eder, som Du tilsvoer mig ved

din døende Moders Leie, og som Du hundrede Gange
har fornyet paa hendes Grav og iKirkerne, naar vi midt
i Folkemængden knælede tæt ved Siden af hinanden for
at høre den smukke Musik. Jeg vil , naar vi ere alene,
ydmyg, og paa Knæ erindre Dig om Ting, som Du ikke
vil vægre Dig ved at høre paa, og gjør Du det alligevel,
saa vee os Begge! saa vil jeg, naar din Elsker er tilstede,
opdiske Ting, som han ikke veed, thi de veed jo Intet om

Dig her, ikke engang at Du har været Skuespillerinde.
Velan da, alt det skal de saae at høre af mig, og saa vil
vi dog saae at see, om den hoiadelige Grev Albert ikke

igjen kommer til Fornuft, og om han virkelig vil strides
med mig, din Ven, din Forlovede, din gamle Kjæreste, om

en Skuespillerinde! Ja, Consnelo, driv mig ikke til For-
·

tvivlelse, eller ogsaa «

. . .«
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»De truerl nu viser De Dem endelig i Deres sande
Skikkelse, Anzoleto« sagde den unge Pige oprørt »Godt,
saaledes seer jeg Dem helst, og jeg takker Dem, at De har
kastet Masken. Ja, Himlen være lovet! jeg behøver ikke

længer at sørge for Deres Skyld eller have Medlidenhed
med Dem. Jeg seer, hvad der er for en Galde i Deres

Hjerte, hvad for en nedrig Charakteer De har, og hvor-
ledes De er istand til at hade det, De elsker. Gaa og

gjør som De siger — De vil kun gjøre mig en Tjeneste
dermed; men hvis De ikke er ligesaa dreven i at bagvaske
som i at fornærme, saa vil De ikke kunne sige Noget,
hvorover jeg behøver at rødme.«

«

Med disse Ord vendte hun sig imod Døren, aabnede

den og vilde gaae ud, da Grev Christian pludselig stod
lige over for hende. Ved Synet as denne ærværdige gamle
Mand, der kyssede Consuelos Haand og derpaa med en

værdig og huldsalig Mine gik frem i Salen, veg Anzoleto
tilbage, og hele hans frcekke og og uforstammede Holdning
var paa engang forvunden.

58.

.,Kjære Signora,« sagde den gamle Greve, »undskyld
at jeg ikke har modtaget Deres Herr Broder forekommende
nok. Jeg havde sagt, at jeg ikke vilde forstyrres, fordi en

usædvanlig Forretning optog mig i denne Formiddag, og
man har adlydt mig kun altfor punktligt, thi man under-

rettede mig ikke engang om, at der var kommet en Gjæst,
som jeg nu i mit og min Families Navn byder velkom-

men. Veer overbeviist om,« føiede han til idet han vendte

sig til Anzoleto, ,,at jeg med sand Fornøielse seer en nær

32zle
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Slægtning af Porporina her i mit Hus. Jeg anmoder

Dem derfor om at blive hos os, saalænge det behager
Dem, thi jeg formoder, at De efter en saa lang Adskillelse
have meget at sige hinanden og ere glade over at kunne

blive sammen. Jeg haaber derfor, at De uforstyrret over-

lader Dem til Nydelsen af en Lykke, som jeg hjertelig
deler.«

Anzoleto forstummede ved Synet af den Sjælsro og
" Hoihed, der ligesom forklarede den Gamles Ansigt, og han

forstod godt den Kunst at krumme Ryg for de Store, om

han end i sit Hjerte hadede og spottede dem. J den fine
Verden, hvori han havde tilbragt den sidste Tid, havde
han havt Aarsag nok til at foragte dem, men en saadan
naturlig Værdighed og hjertelig Hvflighed havde han endnu

ikke truffet paa. Han takkede forvirret og følte sig næsten
skamfuld over, at han ved en Løgn havde tilfneget sig
en saa faderlig Modtagelse. I Særdeleshed var han
bange for, at Confnelo kunde blotte ham og fortælle Gre-

ven, at han slet ikke var hendes Broder.

,,Jeg er Herr Greven meget forbunden for hans
Godhed,« svarede Consuelo efter et Øiebliks Betænkning
»men min Broder, der veed at vurdere den, er ikke saa
lykkelig at kunne gjøre Brug af den. Vigtige Forretninger
kalder ham til Prag , og han har netop nu taget Afsked
med mig.«

»Umuligtl De har jo neppe seet hinanden et Øie-

blik,« sagde Greven.

»Han har maattet vente paa mig i flere Timer,«
vedblev hun, ,,og nu ere hans Øieblikke talte. Han veed

meget godt,« føiede hun til, idet hun tilkastede den fore-

givne Broder et betydningsfuldt Blik, »at han ikke tør

blive her et eneste Minut længer.«
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Denne Koldblodighed gjengav Anzoleto hele hans
Dristighed.

»Lad der saa i Pokkers Navn hvad jeg Vilde

sige iGuds Navn, skee hvad der vil!« udbrød han; »men

saa hurtig, som min kjære Søster forlanger det , kan jeg
dog ikke skilles fra hende. Jeg kjender ingen Forretning i

Verden, der kan opveie et Øiebliks Lykke, og siden den

naadige Herre tillader det, saa tager jeg med Tak imod

Tilbudet. Jeg bliver! Mine Forretninger i Prag ville

blive afgjorte en Smule senere, det er det Hele.«
»Saaledes taler et letsindigt ungt Mennneske,« sva-

rede Consuelo i en krænket Tone. »Der gives Forret-
ninger-, i hvilke Æren taler langt stærkere end For-
delen . . . .«

»Nei, saaledes taler en Broder,« svarede Anzoletoz
»men Du, min kjære, lille Søster, taler altid som en

Dronning.«
,,Ja, saaledes taler et bravt ungt Mennesket« sagde

den gamle Greve, idet han rakte Anzoleto Haanden. »Jeg
kan ikke tænke mig nogen Forretning, der ikke kan opsættes
en Dag. Det er sandt nok, at man altid har ladet

mig høre min Sorgløshed, men jeg er dog kommen til den

Erkjendelse, at man aldrig kommer saavidt med Hastværk,
som med Betænksomhed. De selv, min kjære Porporina,
er et Beviis derpaa, thi jeg har i mange Dage, ja , jeg
kunde gjerne sige i mange Uger, havt en Bøn til Dem,
som jeg hidtil har opsat at komme frem med. Jeg troer

at have handlet rigtig deri, thi nu er det rette Øieblik

kommet. Vil De skjænke mig en lille Samtale —- jeg
vilde netop anmode Dem derom, da jeg hørte, at Deres

Broder var kommen. Denne lykkelige Omstændighed ind-

træffer netop i rette Tid , thi maaskee er han ikke nogen
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overflødig Person ved den Samtale, som jeg udbeder mig
med Dem.«

»Jeg staaer nu og altid til Deres Naades Befaling,«
svarede Consuelo; »hvad min Broder angaaer, saa er han
et Barn, hvem jeg ikke er vant til at indvie i mine per-

sonlige Anliggender.«
(

»Det veed jeg nok,« afbrød Anzoleto hende i en

rask Tone; »men da Herr Greven bemyndiger mig til

det, behøver jeg ikke nogen Andens Tilladelse dertil end

hans.«
»Jeg maa selv have Ret til at bedømme, hvad der

vedkommer mig,« svarede Consuelo i en stolt Tone. »Herr
Greve, jeg er beredt til at følge Dem ind i Deres Væ-

relse og høre i Ærbødighed paa, hvad De har at sige
1nig.«

,,De er altfor streng imod den kjære unge Mand,
der har et saa muntert og aabent Bæsen,« sagde Greven
smilende. Derpaa vendte han sig til Anzoleto. »Tab ikke

Taalmodigheden, min unge Venl« sagde han, »Touren
vil snart komme tilyDem, thi hvad jeg har at sige Deres

Søster kan ikke blive nogen Hemmelighed for Dem.«

Han rakte ham venligt sit Haand, som Anzoleto paa
en uforstammet Maade vedblev at holde i sin, som om

han vilde klæbc sig til ham for at aflokke ham den Hem-
melighed, som Consuelo ikke vilde indvie ham i. Han
havde ikke saamegen Følelse for det Passende, at han kunde

indsee, at det var ham, der burde forlade Værelset, for at

ikke Greven skulde behøve at gjøre det. Da han var

alene, stampede han opbragt med Foden , thi han frygtede
for, at den unge Pige, der havde lært at beherske sig saa
godt, skulde omstyrte alle hans Planer og, til Trods for
al hans Behændighed, tilsidst kaste ham af Sadlen. Han



k»
,

—·-,

503

fik Lyst til at snige sig ind bagefter og lytte ved Dørene,
og i den Hensigt forlod han ogsaa virkelig Salen, løb

nogle Minuter omkring ude iHaven og listede sig derpaa
igjen ind iCorridoren, hvor han, naar en afTjenerne kom

forbi, gav sig Mine as at beundre den smukke Architektnr.
Men hele tre Gange saae han inogen Afstand en sort-
klædt, forunderlig Skikkelse gaae forbi, hvis Opmærksomhed
han ikke havde Lyst til at henlede paa sig; det var Al-

bert der syntes ikke at bemærke ham, og som dog intet

Øieblik tabte ham afsigte. Da Anzoleto saae, at denne

Mand var et helt Hoved høiere end han, maatte han til-

staae for sig selv, at denne forrykte Greve ikke var en

saa foragtelig Medbeiler, som han i Begyndelsen havde
tænkt sig. Tilsidst besluttede han sig til igjen at gaae ind i

Salen, hvor han satte sig ved Klaveret og gav sig til at

synge med høi Røst.
»Min Datter,« begyndte Grev Christian, da han

havde ført Consuelo ind i sit Cabinet og rykket en Fløiels
med Guld broderet Lænestol med Guldfryndser hen til

hende, medens han selv tog Plads paa en Tabouret ved

hendes Side, »jeg har Noget at bede Dem om, og dog
veed jeg ikke, om jeg kan gjøre det med nogen Ret, førend
De kjender min Hensigt. Tør jeg smigre mig med , at

mine hvide Haar, den Kjærlighed og Agtelse, jeg nærer

for Dem, og mit Venskab for Deres Adoptivfader, den

fortrwsselige Porpora, kan indgyde Dem saamegen Tillid

til mig, at De, naar jeg beder Dem derom, vil aabne

mig hele Deres Hjerte?«
Rørt og dog en Smule forskrækket over denne Ind-

ledning trykkede Consuelo den gamle Mands Haand til

sine Læber og svarede med Hjertelighed: »Ja, Herr Greve,

jeg agter og elsker Dem, som om jeg havde den Ære at
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kalde Dem min Fader, og jeg kan uden Frygt og uden

Omsvob besvare alle Deres Spørgsmaal, forsaavidt de

vedrøre mig personligt.«
»Jeg forlangerj intet Andet af Dem, min kjære Datter,

og takker Dem for dette Løfte. De vil ikke troe mig
istand til at misbruge det, ligesom jeg ikke antroer Dem
istand til at være det utro.« «.

»Paa ingen Maade, Herr Greve. Behag blot at

udtale Dem.«

,,Nn da, mit Barn,« sagde Grenen, ,,hvad hedder
De egentlig ?«

,,Jeg har intet Navn,« svarede Consuelo uden at

stamme, »min Moder hedder kun Rosamunda, og jeg selv
fik i Daaben Navnet Maria Consuelo. Min Fader har
jeg aldrig kjendt.«

»Men De veed hans Navn?«

»Jngenlunde, naadige Herre; jeg har aldrig hørt tale
om det.«

,,Har Porpora adopteret Dem? har hau lovformeligt
givet Dem sit Navn?

,,Nei, naadige Herre, det er ikke Skik imellem Kunst-
nere og heller ikke nødvendigt. Min ædelmodige Lærer er

fattig og har Intet at testamentere bort. Hvad hans
Navn angaaer, saa er det for min Stilling iBerden lige-
gyldigt, om jeg fører det efter et retsligt Document eller

efter Skik og Brug. Naar jeg retfærdiggjør det ved noget
Talent, saa er det vel erhvervet; gjør jeg ikke det, saa er

der blevet mig en ufortjent Ære tildeel.«
Greven taug nogle Øieblikke og greb derpaa hendes

Haand.
,,Den ædle Oprigtighed, hvormed De svarer mig, giver

mig endnu kun en gunstigere Mening om Dem,« sagde
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han. ,,Tro ikke, at jeg har forelagt Dem disse Spørgs-
maal for at vurdere Dem høiere eller lavere efter Deres

Fødsel eller Stand. Jeg vilde kun see, om De med

Modstraehen vilde sige mig Sandheden, og jeg erkjender nu,
at det ikke er Tilfældet. Derfor takker jeg Dem hjerteligt,
og jeg finder, at Deres Charakteer adler Dem mere, end

alle vore Titler ere istand til at gjøre det.«
"

Consuelo maatte smile over at den gamle Adels-

mand kunde regne hende det til saa stor Fortjeneste at hun
saa let og uden at rødme kunde give en saadan Tilstaaelse.
Der laae en Fordom i Baggrunden, som Grev Christian
selv høimodig søgte at faae Bugt med.

,,Tillad nn,« begyndte han igjen, »at jeg henvender
et endnu mere delikat Spørgsmaal til Dem, mit kjære
Barn, et Spørgsmaal, som jeg ikke turdeskomme frem
med, hvis jeg ikke kunde gjøre Regning paa Deres Over-

bærelse.«
,,Frygt ikke , naadige Herre ,« sagde hun, ,,jeg skal

besvare det med samme Oprigtighed.«
»Velan da, mit Barn! De er jo ikke gift?«
,,Nei, naadige Herrel«
,,Og heller ikke Enke? De har jo ingen Børn?« s
,,Jeg er ikke Enke og har ingen Børn,« svarede Con- 3

suelo, der neppe kunde bare sig for at lee, thi hun anede

ikke, hvor Greven vilde hen.
s

»Og endelig,« vedblev han, ,,et Spørgsmaal endnu,

har De givet Nogen Deres Ord? er De fuldstændig 3

sri?«
»Om Forladelse, naadige Herre, jeg havde engang

med min døende Moders Tilladelse og paa hendes Be-

faling givet et ungt Menneske mit Ord , hvem jeg elskede
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fra Barndommen af, og med hvem jeg var forlovet ligetil
det Øieblik, da jeg forlod Venedig.«

—

»De er altsaa bunden?« spurgte Greven med en

underlig Blanding af Beklagelse og Tilfredshed.
»Nei, Herr Greve, jeg er fuldkommen fri,« svarede

Consuelo; »den, som jeg elskede, har paa en uværdig Maade
brudt sin Troskab imod mig, og jeg har for bestandig sagt
mig los fra ham.«

»De har altsaa elsket ham?« spurgte Greven efter
en Pause.

»Ja, med hele min Sjæl.«
»Og . . . . De elsker ham maaskee endnu?«

»Nei, det er umuligt.«
»De vil ikke gjerne see ham igjen?«
» Synet af ham vilde være mig en Marter.«

»Og De har aldrig tilladt ham han har aldrig
understaaet sig til . . . . Men De vil maaskee sige, at jeg
bliver fornærmende, og at jeg vil vide sormeget.«

»Jeg forstaaer Dem, og da jeg nu engang skal skrifte,
saa vil jeg , fordi jeg ikke vil tillistc mig Deres Agtelse,
sætte Dem istand til at bedømme indtil den mindste Tøddel,
hvorvidt jeg fortjener den eller ikke. Vi have drukket as
det samme Bæger og ofte hvilet paa den samme Bænk
Han har sovet i mit Værelse, medens jeg bad min Rosen-
krands, og han har pleiet mig, medens jeg var syg. Jeg
tog mig aldrig ængstlig iagt for ham , thi vi vare altid
alene med hinanden, vi skulde giftes, og vi havde gjensidig
Agtelse for hinanden. Jeg havde tilsvoret min Moder, at

jeg vilde blive en ærlig Pige, som man kalder det. Jeg
holdt Ord og1’ har desværre været saa ærlig at troe et

Menneske, der bedrog mig, og at skjænke min Tillid, min

Kjærlighed og Agtelse til en Person, der fortjente Intet



af det Altsammen. Da han vilde høre op med at være

min Broder uden først at være min Mand, begyndte jeg
at vogte mig for ham, og da jeg fuldstændig blev over-

beviist om hans Utroskab, kunde jeg ikke Andet end prise
mig lykkelig , at jeg havde baaret mig saaledes ad. Det

staaer dette æreløse Menneske frit for at rose sig af det

Modsatte; for en stakkels Pige som mig har det ingen
Betydning —- det er nok, naar jeg fynger reent, mere

fordrer man ikke af mig, og naar jeg med eu rolig Sam-

vittighed kan kysse det Crucifix, hvorpaa jeg har tilsvoret
min Moder at være tydsk, saa bryder jeg mig kun lidt om,

hvad man tænker om mig. Jeg har ingen Familie, der

behøver at skamme sig over mig, ingen Brødre eller Fættere,
der ere nødte til at slaaes for mig . . . .«

»Jngen Brødre? dog vel een?«

Consuelo stod lige iBegreb med at brtroe den gamle
Greve den hele Sandhed under Taushedens Segl; men

det forekom hende en Feighed lige overfor den, der feigt
havde truet hende, at ville søge Hjælp udenfor sig selv.
Hun meente, at hun selv maatte have Fasthed nok til at

modstaae Anzoleto og befrie sig for hans Forfølgelser. Des-

uden bævede hendes ædle Hjerte tilbage for den Tanke, at

den, hvem hun engang havde elsket, skulde paa hendes For-
anledning blive jaget ud as Huset med Haan. Hun kunde

ikke overtale sig til at udsætte ham for en saa stor Yd-
niygelse og svarede derfor Greven, at hun betragtede dette

unge ,Menneske blot som en Galning og havde altid været

vant til kun at behandle ham som et Barn.

,,Men han er dog vel ikke noget mauvais sujet,«

sagde Greven.

»Maaskee dog. Jeg er saa lidt som muligt i Be-

røring med ham, thi vor Tænkemaade og hele vort Væsen
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ere grundforskjellige Deres Naade vil have lagt Mærke

til, at jeg ikke lagde videre Vægt paa at holde ham til-

bage.«
»De har i det Punkt ganske at befale mit Barn, thi

deri har De bedre Indsigt end jeg. Men nu, da De saa
aabenhjertigt har betroet mig Alt ....«

»Om Forladelse, naadige Herre,« sagde Consuelo,
»De veed endnu ikke Alt, hvad der angaaer mig per-
sonligt, thi De har ikke spurgt mig om Alt. Jeg veed

ikke, hvad der bevæger Dem til at skjænke mig en saa le-
vende Deeltagelse, men jeg formoder, at En eller Anden

har udtalt sig ugunstigt om mig, og at De nu ønsker at

vide, om min Nærværelse her ikke beskjæmmer Deres Hus.
Saalænge De kun spurgte mig om oversladiske Ting, fore-
kom det mig ubeskedent og upassende for min Stilling, om

jeg uopfordret vilde underholde Dem om mine Anliggender,
men da det nu seer ud, som at De kunde ønske at kjende
mig fra Grunden, saa maa jeg meddele Dem en Om-

stændighed, der maaskee vil skade mig i Deres Øine Det
er ikke blot muligt, at jeg kunde, som De selv oftere har
yttret, komme til at betræde Scenen, men det er et Jak-
tum, at jeg har i sidste Saison debuteret i Benedig under
mit Navn Consuelo, og at man der gav mig Tilnavnet
la Zjngarella. Hele Venedig kjender mit Ansigt og min
Stemme.«

»Holdt, holdt,« raabte Greven ganske overrasket over

denne nye Opdagelse, »hvorledes? De skulde være det

Underværk, hvorom der taltes hele Vinteren i Benedig, og
hvis Præstationer gjorde saamegen Opsigt og i de italienske
Aviser omtaltes med den største Berømmelse; det er jo den

smukkeste Stemme og det største Talent, der er dukket frem
i den sidste Tid.«
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»Ja paa Theatret San Samuele, naadige Herre!
de Lovtaler, jeg høstede der, vare udentvivl meget over-

drevne; men unegteligt er det, at jeg er den samme Con-

fuelo, at jeg har sunget i forskjellige Operaer, at jeg med

eet Ord, har været Skuespillerinde, eller, som man rig-
tigere og hofligere udtrykker sig, Sangerinde. Prøv De
nu selv, om jeg fortjener, at De bevarer mig Deres Vel-
villie.«

»Det er jo mærkværdigt og en ganske besynderlig
Skjæbne,« sagde Greven fordybet i sine Tanker. »Har
De meddeelt dette til nogen Anden end mig, mit

Barn?«

»Jeg har omtrent sagt Deres Herr Søn det Samme,

skjøndt jeg ikke har gaaet ind paa alle de Enkeltheder, som
De nylig har hørt.«

»Altsaa kjender Albert Deres Her·komst, Deres tid-

ligere Kjærlighed og Deres Stand?«

,,Ja, naadige Herre-«
,,Det er godt, min kjære Signora , jeg kan aldrig

takke Dem nok for den beundringsværdige Retskafsenhed,
De her lægger for Dagen, og De skal vist ikke komme til

at angre det. Og nu , Consuelo (thi jeg husker, at det

var det Navn, som Albert gav Dem strax, da han talte

Spansk med Dem, tillad mig at samle mig lidt. Jeg er

saa bevæget, vi have endnu saameget at sige hinanden, at

De maa holde mig det tilgode, om jeg er lidt beklemt ved

at komme frem med mit Ærende. Viis mig den Godhed
at vente mig her i nogle Minutter.«

Han gik, og Consuelo der fulgte ham med Øinene,

saae igjennem Glasruderne paa den forgyldte Dør, at

han traadte ind i sit Capel og knælte andoegtig ned.

J heftig Bevægelse udtømte hun sig i Formodninger
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om hvad Fortsættelsen vilde blive paa denne Samtale, der

var bleven saa høitidelig indledet. — J Begyndelsen havde
hun troet, at Anzoleto, i sin Ærgrelse over at have ventet saa-
længe, allerede havde udført sin Trusel og maaskee omtalt

hende paa saadan en Maade, at den grevelige Familie var

bleven betænkelig ligeover for hende. Men Grev Christian
kunde ikke forstille sig, og iAlt, hvad han gjorde og sagde,
udtalte sig snarere en fordoblet Velvillie end en Tilbøielig-
hed til Mistro. Forresten havde hendes srimodige Svar

overrasket ham, og iscer kom det sidste paa hamssom et

Tordenslag; nu bad han Gud om Bistand til Udførelsen
af sit Forehavende. »Vil han bede mig om at tage
bort med min Broder? Vil han byde mig Penge?«
spurgte hun sig selv, »nei for en saadan Vanære vil Gud
bevare mig. Dog, det har jeg ikke at frygte, denne

Mand er altfor siintsolende og god, til at han skulde tænke

paa at ydmyge mig. Hvad vilde han sige mig først, og
hvad vil han sige mig nu? sikkert har min sidste Spad-
seretour med hans Søn vakt hans Bekymring, og det er

derom, han vil tale mig tilrette. Maaskee har jeg for-
tjent det, og jeg vil ogsaa ganske taus tage mod hans Be-

breidelse, da jeg dog ikke oprigtigt kan besvare det Spørgs-
maal, han vil sorelcegge mig angaaende Albert. Det er

en haard Dag, og jeg vil haabe, at jeg ikke har mange
saadanne at gjennemgaae. Hvor mit Bryst brænder, og
hvor min Tunge er tør!«

Grev Christian kom snart tilbage, og hans blege An-

sigt forraadte, at han havde seiret over sig selv.
.,Min Datter,« sagde han til Consuelo, idet han igjen

tvang hende til at tage Plads i Lænestolen og selv satte
sig ved hendes Side. »Det er paatide, at jeg gjengjældes
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Deres Aabenhjertighed med Aabenhjertighed’ Consuelo,
min Søn elsker Dem.«

Consuelo blev afvexlende rød og bleg; hun vilde

sremstammevet Svar, men Grev Christian afbrød hende.
»Det er ikke noget Spørgsmaal, jeg foreloegger Dem,«

sagde han; »dertil havde jeg ingen Ret, og De maaskee
heller ikke til at svare mig, thi jeg veed, at De paa ingen
Maade bar begunstiget Alberts Forhaabninger. Han har
sagt mig Alt, og jeg troer ham, thi han har aldrig løiet

ligesaa lidt som jeg selv.«
»Og som jeg,« sagde Consuelo idet hun løftede

Øinene til Himlen med den reneste Selvfølelse. »Grev
Albert maa have sagt Dem, naadige Herre ....«

»At De har tilbageviist enhver Tanke om en For-
bindelse med ham.«

»Det kunde ikke være anderledes. Verdens Mening
og Anskuelser ere mig ikke fremmede ; jeg vidste, at jeg ikke
er skabt til at blive·Grev Alberts Hustru og det af den

simple Grund, at der for Gud ikke gives nogen Persons-
anseelse, og jeg vilde ikke have nogetsomhelst Menneske
Noget at takke for.«

»Jeg kjender Deres retfærdige Stolthed, Consuelo, og

jeg vilde maaskee finde den overdreven, hvis Albert var

uafhængig, men da De troer , at jeg aldrig vilde billige
en saadan Forbindelse, har De ikke kunnet svare ham
anderledes.«

,,Nu, naadige Herre,« sagde Consuelo og stod op,
,,forsiaaer jeg det Hele, og jeg beder Dem indstændig om

at spare mig en Ydmhgelse, som jeg ligefrem har frygtet.
Jeg vil forlade Deres Hus, og det vilde jeg have gjort
tidligere, hvis ikke Frygten for Grev Alberts Fornuft og

Liv, hvorpaa jeg har en større Indflydelse. end der er mig
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kjært, hidtil havde afholdt mig derfra. Da De nu veed,
hvad jeg ikke havde nogen Ret til at meddele Dem, saa
kan De vaage over ham, De kan forebygge, at denne

Adskillelse saaer ubehagelige Følger, og igjen paatage Dem
et Ansvar, der paahviler Dem mere end mig. Hvis jeg
ubeskedent har anmasset mig dette Ansvar-, saa er det et

Feiltrin, som Gud vil tilgive mig, thi han veed, hvor
reen den Følelse er, der har ledet mig i alt dette.«

»Det veed jeg ogsaa,« svarede Greven, »og Gud
har talt til min Samvittighed, ligesom Albert har stalt
til mit Hjerte. Bliv siddende, Consuelo, det er ikke for
at bede Dem om at forlade mit Hus, men for at be-

sværge Dem om at blive der, saalænge De lever, at jeg-
har ønsket denne Samtale med Dem.«

»Saalænge jeg lever,« gjentog Consuelo og sank
tilbage paa Stolen, delt imellem Glæden over den Op-
reisning, hun her fik, og Skrækken, som et saadant Til-
bud indjog hende. »Saalænge jeg lever! Deres Naade
betænker ikke, hvilken Ære De derved beviser mig.«

»Jeg har modent overveiet det,« svarede Greven med
et tungsindigtSmil, ,,.og jeg føler, at det aldrig vil angre
mig. Min Søn elsker Dem ubeskriveligt, og De har
fuldkommen Magt over hans Sjæl. De har givet mig
ham tilbage, De har opsogt ham paa et hemmelighedsfuldt
Sted, som han ikke vil nævne mig, og hvorhen, siger han,
kun en Moder eller Helgen kunde finde Vei. Men De,
De har vovet Deres Liv, for at rive ham ud as denne

Ensomhed og det Vanvid, hvori han sortærede sig, Dem
takke vi for, at han ikke mere ved sin Forsvinden sætter os
i en skrækkelig Uro —- med et Ord, De har gjengivet
ham Ro, Sundhed og Fornuft, thi skjules kan det ikke,
at mit stakkels Barn virkelig har været sorrykt, og ligesaa

l!
:-
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vist er det, at han ikke er det mere. Vi har næsten hele
Natten talt uafbrudt med hinanden, og han har viist, han
er mig langt overlegen i Forstand. Jeg vidste, at De i
denne Morgenstund skulde gaae ud med ham, og havde
derfor tilladt ham at udtale, hvad De ikke Vilde høre paa.
De var bange for mig, kjære Consuelo! De troede, at

jeg var saa forstenet i mine Adelssordomme, at jeg vilde
’skamme mig over at takke Dem for min Søn. Deri tog
De feil! Jeg har udentvivl havt min Stolthed og mine
Fordomme, og har dem udentvivl endnu, thi jeg vil ikke

gjøre mig bedre for Dem, end jeg er, men jeg losriver
mig fra dem, og i Følelsen af min ubegrændsede Tak-«-
nemmelighed vil jeg vise mig erkjendtlig imod Dem, fordi
De har gjengivet mig mit sidste, eneste Barn.« »

Med disse Ord tog Grev Christian begge Confuelos
Hænder i sine, bedækkede dem med Kys og vædede dem
med Taarer.

59.

Consuelo var inderlig rørt over et saadant Bevis paa
Agtelse, der retfærdiggjorde hende i hendes egne Øine og
beroligede hendes Samvittighed. Hendes Glædestaarer
blandede sig med den Gamles, og længe vare de begge
To altfor bevægede til at kunne fortsætte Samtalen.

Confuelo forstod imidlertid endnu ikke det Forslag,
Greveu havde gjort hende, og denne, der troede, at han
havde udtalt sig tydeligt nok, betragtede hendes Taushed
og Taarer som Tegn paa hendes Samtykke og Erkjendc-
lighed.

»Jeg gaaer,« sagde han omsider, »for at fore min

33
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Søn for Deres Fødder, at han kan forene sine Ønsker
med mine, naar han erfarer Omfanget af sin Lykke.«

»Holdt, naadige Herrel« raabte Consuelo ganske for-
skrækket over dette Haswcerk. »Jeg forstaaer ikke, hvad
De fordrer af mig. De billiger den Tilbøielighed, Grev
Albert viser mig, og den Hengivenhed, fom jeg nærer for
ham. De skjænker mig Deres Tillid, og De veed, at jeg
ikke vil misbrnge den; men hvorledes kan jeg forpligte mig
til at opoffre hele mit Liv for et Venskab af en saa
sin Natur? jeg indseer godt, at De stoler paa Tiden og
paa min Fornuft, naar Talen er om at styrke Deres
Søns Sundhed og moderere hans heftige Følelse for mig.
Men jeg veed ikke, om jeg længe vil være i Besiddelse
af en saadan Magt, og selv om en saa inderlig Fortro-
lighed ikke vilde være farlig for en saalidenskabelig Mand,
saa staaer det dog ikke mig frit for at opoffre mit Liv for
en saa priselig Opgave. Jeg tilhører ingenlunde mig
felo.«

»O Himmel, hvad siger De, Consnelol De har
altsaa ikke forstaaet mig, eller De har skuffet mig, da De

sagde til mig, at De var fri, at De ikke havde Tilbøie-

lighed for Nogen, ingen Forpligtelser, ingen Familie?«
»Men, naadige Herre,« svarede Consnelo med nogen

Frygtsomhed, »jeg er Kunstnerinde, jeg har et Maal for
mit Liv, et Kald, en Stand. Jeg tilhører Kunsten, som
jeg fra min Barndom har offret mig til.«

»Store Gud, hvad siger De! De vil igjen gaae til

Theatret?«
«

»Det kan jeg ikke vide endnu. J ethvert Tilfælde
talte jeg Sandhed, da jeg sagde Dem, at min Tilbøie-

lighed ikke drog mig hen til det. ’Hidtil har jeg paa denne

stormende Bane ikke fundet Andet end forfærdeligeLidelser,
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men jeg føler alligevel, at det var uforsvarligt, hvis jeg
vilde sorpligte mig til at vende den Ryggen uden videre.
Det har engang været mit Maal, og maaskee kan man ikke
engang unddrage sig den Fremtid, som man selv har fore-
skrevet sig. Hvad enten jeg igjen betraeder Scenen, eller
jeg giver Concerter og Jnformationer, saa er jeg nu en-

gang Sangerinde, og maa vedblive at være det. Hvortil
duede jeg vel ellers? hvorledes skulde jeg ellers føle mig
uafhængig? hvorledes skulde jeg beskjæftige min Aand, der
er vant til at arbeide og trænger til denne Virksomhed.«

-,O, Consuelol Consuelol« raabte Grev Christian
md en smertelig Stemme, »Alt, hvad De der siger, er

sandt; men jeg tænkte, at De elskede min Søn, og nu

seer jeg, at De elsker ham ikke.«

»Og hvis jeg nu elskede ham, elskede ham med al
den Lidenskab, som der maatte til, for at jeg reent kunde
see bort fra mig selv, hvad vilde De da sige, naadige
Herre?« udbrød Consuelo utaalmodigt. ,,De troer altsaa
at det er aldeles umuligt for en Kvinde at forelske sig i
Grev Albert, siden De forlanger af mig, at jeg bestandig
skal leve i hans Nærhed.«

»Hvorledesl skulde jeg have udtrykt mig uthdeligt,
eller anseer De mig for forrykt, kjære Consuelo? har jeg
da ikke bedet om Deres Haand og Hjerte for min Søn,
har jeg ikke lagt et lovligt og ærefuldt Parti for Deres
Fødder? hvis De elskede Grev Albert, saa vilde De
utvivlsomt i den Lykke, at dele Livet med ham, finde en

Erstatning for en tilsyneladende straalende Carriere.— Men
De elsker ham ikke, siden det forekommer Dem umuligt at

opgive, hvad De kalder Deres Bestemmelse.«
Udentvivl forraadte den gamle Mands Ansigt, da

han sagde disse Ord, ikke blot Skuffelse, men tillige et

33l
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vist uvilkaarligt Udbrud af Tilfredshed, som Consuelo op-
fattede paa Øieblikket, og en maaskee overdreven personlig
Stolthed gjorde nu hendes Ulyst til den Forbindelse, der

blev foreslaaet hende, endnu større.
»De vil, at jeg skal være Grev Alberts Hustrn,« sagde

hun, »og De vil finde Dem i at kalde mig Deres Datter,
at lade mig føre Deres Navn og forestille mig for Deres

Paarørende· og Venner. Ak, naadige Herre, hvor høit maa

De ikke elske denne Søn, og hvor høit maa denne Søn
ikke elske Dem igjen!«

»Hvis De deri finder nogen paafaldende Høimodig-
-hed, Consuelo, saa maa enten Deres Hjerte ikke kunne

Ef-
kas-

nære en saadan Følelse, eller Gjenstanden maa ikke synes
Dem værdig dertil.«

»Herr Greve,« sagde Confuelo, efterat hun et Øie-
blik havde skjult sit Ansigt i sine Hænder ligesom for at

samle sig, »jeg troer at drømme. Mod min Villie opko-
rer min Stolthed sig ved Tanken om de Krænkelser, som
jeg vilde give mit Liv til Pris for, hvis jeg modtog det

Offer, som Deres Faderhjerte faaer Dem til at bringe.«
»Og hvem skulde vove paa at krænke Dem, Consuelo,

naar baade Fader og Søn dække Dem med Ægteskabets
og Familiens Skjold?« .

»Og Tanten, naadige Herre? Tanten, der her træder

i Moders Sted, vilde hun see paa dette uden at skamme
sig?«

»Ogsaa hun vil komme og forene sine Bønner med

vore, naar De lover at lade Dem bevæge. Men forlang
ikke mere, end den menneskelige Naturs Svaghed er istand
til at byde. En Elsker og en Fader kan finde sig i den

Ydmygelse og Smerte, der er forbunden med at faae et

Afflag·. Men min Søster vil aldrig udsætte sig derfor.
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Ere vi derimod fuldstændig sikkre -paa Udfaldet, ville vi

føre hende i Deres Arme, min Datter.«

»Herr Greve,« sagde Consuelo skjælvende,· »Deres
Son har altsaa sormodentlig sagt Dem, at jeg elsker
ham?«

»Neil« svarede Greven overrasket, thi det var første
Gang, at han kom til at tænke derpaa, »Albert har sagt
mig, at Deres Hjerte vilde lægge Hindringer iveien: han
har hundrede Gange gjentaget det for mig, men jeg vilde

alligevel ikke troe det; jeg troede, at Deres Tilbageholden-
hed havde sit Udspring i Deres Retskassenhed og Delika-

tesse. Men jeg mente bestandig, at naar jeg hørte Deres

Betænkeligheder, vilde jeg tillige modtage as Dem den Til-

staaelse, som han sorgjeves sukkede efter «

»Og hvad har han sagt Dem om vor Spadseretonr
idag?«

»Kun eet Ord. Forsøg De det, Fader,« sagde han,
»thi det er den eneste Maade at komme til Vished om,

hvad enten det er blot Stolthed eller Utilbøielighed, der

tillukker hendes Hjerte for mig.«
»Ak, Herr Greve, hvad vil De tænke, hvis jeg siger

Dem, at jeg veed det ikke selv ?«

»Saa maatte jeg tænke, kjære Consuelo, at det er

Mangel paa Tilbøielighed Ak, min Søn, min kjære Søn!

hvor skrækkelig er dog din Skjæbnel Du bliver ikke el-

sket af den eneste Kvinde, som Du elsker, og som Du maaskee
nogensinde kommer til at elske. Dette Sidste manglede
endnu kun i vor Ulykkel«

»O, min Gud, hvor maa De ikke hade mig! De
kan ikke begribe, at min Stolthed endnu kan gjøre Mod-

stand, da De selv har opoffretDeres. Stoltheden hos en

ung Pige som mig synes Dem langt mindre begrundet, og
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dog kan De troe mig, at den Kamp, deridette Øieblik ra-

ser i mit Hjerte, er ligesaa voldsom som den, De selv har
bestaaet.«

»Jeg forstaaer det. Tro ikke, Signora, at jeg har
saa lidt Agtelse for Undseelse, Retskaffenhed og Uegennht-
tighed, at jeg ikke skulde kunne vurdere en Stolthed, der

grunder sig paa saadanne Skatte. Men hvad Faderkjær-
ligheden kan overvinde (De seer, at jeg taler til Dem fuld-
kommen aabenhjertig), det tænker jeg vil en Kvindes Kjær-
lighed ogsaa kunne. Velan da! Sæt, at Alberts, Deres
og mit Liv ville hengaae i en bestandig Kamp mod For-·
dommene iVerden, og at vi alle Tre, og min Søster med

os, maatte lide og taale uendelig meget, vilde vi da ikke i
vor gjensidige Ømhed, i vor Samvittigheds Vidnesbyrd
og i Frugterne af vore Opoffrelser finde en rigelig Erstat-
ning. For den sande Kjærlighed synes disse Ulykker, hvilke
De betragte som saa tunge for os Alle, kun smaa og ube-

tydelige. Men en saadan sand Kjærlighed vil De forgjæ-
ves søge efter iDeres Sjæl, og De vil ikke finde den, thi
den er der ikke.«

»Ja, javistl Der ligger Spørgsmaalet helt og holdent,«
sagde Consuelo, idet hun pressede siue Hænder fast ind imod
Hjertet, ,,alt det Øvrige er slet intet. Ogsaa jeg havde
Fordomme, men Deres Exempel viser mig, at det er mig
Pligt at træde dem under Fødder og at være ligesaa stærk
og heltemodig som De! Lad os derfor ikke længer tale
om mine Indvendinger og min falske Undseelse! Lad os

ikke engang tale mere om min Fremtid eller min Kunst,«
føiede hun til med et dybt Suk, ,,ogsaa den vil jeg vide
at forsage, hvis .. . .. hvis jeg elsker Albert — og det er

det, jeg maa vide. Hør derfor paa mig, Herr Greve. Jeg
har selv over hundrede Gange forelagt mig dette Spørgs-
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maal, men aldrig med den Sikkerhed, som kun Deres Sam-

tykke kunde give· Hvorledes kunde jeg spørge mig for Al-
vor derom, naar selve dette Spørgsmaal maatte være en

Daarskab, ja en Forbrydelse? nu forekommer det mig, at

det vil være mig muligt at prøve mig og at bestemme mig.
Jeg beder Dem, skjænk mig nogle Dages Frist, for at jeg
kan samle mig og gjøre mig det klart, om min uendelige
Hengivenhed for ham, den ubegrændsede· Høiagtelse, som
hans Dyder indghde mig, det mægtige Sjælsbaand, der

drager mig hen til ham, og det forunderlige Herredømme,
som hans Tale udøver over mig, om alt det er Beundring
eller Kjærlighedv Thi alt det føler jeg, naadige Herre, og
føler det tillige i Strid med en usorklarlig Frygt, en dyb
Sørgmodighed, og . hvorfor skal jeg ikke tilstaae det,
med Erindringen om en tidligere, mindre sværmerisk, men

·

endnu mere jomfruelig Kjærlighed, som denne ikke har no-

gen Lighed med-

»Ædle og sorunderlige Pige,« svarede Grev Christian
rørt, »De ligner i mange Retninger min stakkels Albert,
men De erindrer mig ogsaa om hans ædle, smukke og sørg-
modige Moder. O, Consuelo, De vækker baade søde og
bittre Erindringer hos mig. Jeg vilde sige til Dem:

Overvind denne Bankelmodighed, behersk denne Mangel
paa Tilbøielighed, elsk as Høimod, Sjælsstorhed og Med-

følelse med den stakkels Mand, der tilbeder Dem, og som,
om han ogsaa gjør Dem ulykkelig, dog vil takke Dem for
sin Frelse og bede Himlen om at lønne Dem derfor!
Men De har erindret mig om hans Moder, der ogsaa
hengav sig til mig af Pligt og af Venskab. Hun kunde

ikke føle den enthusiastiske Kjærlighed til mig, den simple,
frygtsomme og godmodige Mand, som hendes Phantasi
trængte til. Alligevel var hun ædelmodig og tro ligetil
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det Sidste. Men hvormeget har hun ikke lidt! ak, hendes
Hengivenhed var min Fryd og min Kval, hendes Bestan-
dighed min Stolthed og min Jammer! Hun døde af Hjerte-
sorg, og jeg sygnede hen med det samme. De maa ikke
undre Dem over, om jeg nu er som et vissent Halm, en

død Mand, inden jeg endnu er gaaet i min Grav. Jeg
har lidt, hvad Ingen har anet, hvad jeg aldrig har nævnet

for noget Menneske, og hvad jeg endnu kun med Skjcrlven
kan tale om. Ja, før jeg skulde bevæge Dem til at bringe
et saadant Offer og ·Albert til at modtage det, før maae

mine Øine lukkes af Sorg, og min Søn bukke under for
fin Skjæbne! Jeg veed kun altfor meget, hvad det vil sige
at tvinge Naturen og beseire Sjælens umcettelige Tørstl
Giv Dem derfor kun god Tid til at overlcegge, min Dat-
terl« tilføiede den gamle Greve, idet han hulkende trykkede
Consuelo til sit Bryst og kyssede hendes ædle Pande med

Fadeixkjærlighed. »Saaledes er det beds,« sagde han.
»Selv om De asslaaer vort Tilbud, saa vil Albert forbe-
redes derpaa ved Uvisheden, og det frygtelige Slag vilde
ikke træffe ham saa uventet og- knusende, som det numaatte
blive Tilfældet.«

»

Efter denne Overenskomst skiltes de ad. Consuelo
ilede hurtigt og sagte igjennem Corridoren af Frygt for
at møde Anzoleto og lukkede sig inde i sit Værelse

Hun forsøgte at vinde den nødvendige Sindsro ved
at skaffe det trætte Legeme nogen Hvile, hun følte sig søn-
derknust, og aldrig saasnart kastede hun sig paa Sengen,
før hun sank hen i en Slags Vedovelse, der var mere

pinlig end vederkvægende. Med Tanken om Albert vilde
hun see at falde i Søvn, men i hendes urolige Drømme
var det bestandig Anzoletos Billede istedetfor Alberts, der
dukkede frem for hendes Sjæl. Bestandig var det Venedig,
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bestandig corre-!ttjnellj, bestandig hendes første, stille, smi-
lende, salige Kjærlighed Og saa ofte hun vaagnede, for-
bandt der sig med Tanken om Albert Erindringen om den

græsselige Hnle, hvor hun havde lyttet til hans Violin.

Frygt og Sørgmodighed fyldte hendes Hjerte ved Tanken

herom, og den Fremtid, der blev budt hende, forekom hende
indhyllet i kolde Taager og fuld af blodige Skrækkebilleder.

Disse Drømme trættede hende i den Grad, at hun
sprang op for at blive dem kvit, og da Uhrets Slag for-
kyndte, at der om en halv Time skulde spises til Middag,
begyndte hun at gjøre Toilette, medens hendes Tanker be-

standig rugede over de samme Billeder. Men, besynderligt
nok! sor første Gang i sit Liv, skjænkede hun sit Speil
storre Opmærksomhed, og tænkte hun mere paa sin Hoved-
pynt og sin Paaklædning end paa de alvorlige Spørgsmaal,
hun skulde søge at løse. Jmod sin Villie gjorde hun sig
smuk og ønskede at blive det. Ikke for at vække Begjer-
lighed og Jalousi hos begge sine Elskere hengav hun sig
til dette Koketteri: hun tænkte kun paa En og kunde kun

tænke paa En. Albert havde aldrig sagt et Ord til hende
om hendes Ydre. J sit Sværmeri for hende ansaae han
hende maaskee for smukkere, end hun virkelig var, men hans
Tanke var i den Grad hævet over al Smaalighed, og
hans Kjærlighed var saa stor, at han havde maattet frygte
for at prosanere den, hvis han havde betragtet hende med

en Elskers beruste Øie eller med en Kunstners selvtilfredse
Kjenderblik. Hun svævede altid for ham som i et Sky-
slor, som hans Blik ikke vovede at gjennemtrænge, og som
hans Phantasi omgav med et himmelsk og straalende Skjær.
Om hun var mere eller mindre smuk, for ham var hun
altid den Samme. Han havde seet hende ligbleg, udtæret

og afmagret, kæmpe med Døden, mere lig et Spøgelse

Buk
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end en Kvinde. Derpaa havde han op1nærksomt og ængste-
ligt studeret hendes Træk, men kun for at udforske Syg-
domssymptomerne, og han havde aldrig seet, om der var

Øieblikke, hvori hun kunde være hæslig. Og da hun
havde gjenvundet Ungdommens Friskhed og Livskraft, havde
han ikke agtet paa, om hendes Skjønhed var aftaget eller

tiltager. Hun var for ham i Livet som i Døden Jdealet
af al Ungdom, al Fuldkommenhed og uforlignelig Skjøn-
hed. Consuelo havde heller aldrig tænkt paa ham, naar

hun klædte sig paa foran Speilet.
Hvor ganske anderledes var det ikke med Anzoletol

Med hvilken ængstlig og smaalig Omhyggelighed havde
han ikke betragtet hende og stykkevis prøvet og undersøgt
hende hin Dag, da han spurgte sig selv, om hun virkelig
var hæslig. Hvorledes kjendte han ikke hendes Haar, hen-
des Arm, hendes Fod, de Farver, der klædte hende godt,
ja selv Folderne i hendes Kjole? Og med hvilken Varme
havde han ikke rost hende? den kydske unge Pige havde
dengang ikke begrebet, hvorfor hendes eget Hjerte slog hef-
tigere. Hun vilde heller ikke nu begribe det, og dog ban-
kede det nu endnu heftigere ved Tanken om, at hun skulde
vise sig for ham. Hun blev utaalmodig over sig selv, rød-
mede af Undseelse og Ærgrelse og tvang sig til at troe,
at hun kun pyntede sig for Alberts Skyld, men alligevel
valgte hun kun den Haarpynt og de Baand, der behagede
Anzoleto.

»Vee mig, veel« sagde hun til sig selv, da hendes
Toilette var endt, og hun traadte bort fra Speilet, »altsaa
er det dog sandt, at jeg kun kan tænke paa ham, og at
den sorsvundne Lykke udøver en langt større Magt over

mig end den Foragt, jeg nu føler for ham, og den Udsigt,
der frembyder sig til den nye Kjærlighed Ak, jeg kan godt
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kaste Blikket udi Fremtiden, men uden ham er der kun

Angst og Fortvivlelse. Men hvad vilde der da være med

ham? veed jeg da ikke, at de smukke Dage fra Benedig
aldrig vende tilbage, at Uskyldigheden aldrig vil boe hos
os, at Anzoletos Sjæl er fordærvet for bestandig, at hans
Kjærtegn blot kunne sornedre mig, og at mit Liv med ham
vilde forgiftes af Undseelse og Anger?«

Da hun i Alvor henvendte disse Spørgsmaal til sig
selv, folte hun tydelig, at der ikke var det Mindste, der

kunde drage hende hen til Anzoleto· Hun elskede ham ikke

mere, hun frygtede og hadede ham snarere; men hun havde
elsket ham i den Grad tidligere, at hun ikke kunde løsrive
sin Sjæl fra disse Tanker; nu var han i hendes Øine kun
et Billede, der fremmanede et elsket Væsen for hendes Tan-

ker, og ligesom en Enke, der skjuler sig for sin nye Ægte-
fcelle for iSmug at betragte Billedet as den første Mand,
følte hun, at den Døde var langt mere levende i hendes
Hjerte end den levende.

6().

Consuelo havde forntegen Forstand og Aandsadel til

ikke at erkjende, at Alberts Kjærlighed uden Sammenligning
var den sandeste og ædleste, og da hun sad ligeover for de

to unge Mænd, troede hun allerede, at hun havde seiret
over sin Fjende. Alberts dybe Blik og det kraftige Tryk
af hans Haand lod hende forstaae, at Resultatet as hendes
Samtale med Grev Christian var ham bekjendt, og at han
med stille Hengivenhed og Taknemmelighed ventede paa hen-
des Afgjørelse. Albert havdei Virkeligheden opnaaet mere,

end han havde haabet, og Consuelos Vaklen var ham end-
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ogsaa dyrebar ligeover for det, han havde frygtet, saa ned-

slaaet var han, da han saae, hvor overmodig og lapfet An-

zoleto opførte sig. Denne Sidste havde da ogsaa væbnet

sig med hele sin Fripostighed. Skjøndt han kun halvt gjæt-
tede, hvad der foregik omkring ham, havde han dog fast be-
sluttet at forsvare enhver Fodbred Jord, selv om Følgen
skulde blive, at han blev kastet paa Porten. Hans letfær-
dige Holdning, hans frække og spottende Blik gjorde et

modbydeligt Indtryk paa Consuelo, og da han paa en ufor-
skammet Maade gik hen til hende for at række hende Haan-.
den, vendte hun sig fra ham og tog den Haand, som Al-
bert bød hende for at føre hende tilbords.

Som sædvanligt satte den unge Greve sig lige over

for Consuelo, og Grev Christian lod hende sætte sig ved

sin venstre Side paa den Plads, som Amalie tidligere havde
indtaget. Men istedenfor at Capellanen ellers pleiede at

sidde tilvenstre for Consuelo indbød Stiftsdamen den fore-
givne Broder til at tage Plads imellem dem Begge, saa
at Anzoletos uforstamntede Vittigheder kunde paa samme
Tid naae Begges Øren.

Anzoletos Plan var meget simpel. Han vilde gjøre
sig fuldkommen utaalelig for dem af Familien, der efter
hans Formodning var imod Giftermaalet, for ved sin simple
Tone, sin udannede Opførsel og sine anstødelige Talemaa-
der at give dem det slettefte Begreb om Consnelos Fami-
lieskab.

»Jeg vil dog see paa,« sagde han til sig selv, »om
de kan døie den Broder, som jeg vil varte dem op med.«

Anzoleto, der rigtignok var en umoden Sanger og i

tragiske»Roller en høist middelmaadig Skuespiller, mang-
lede ikke Anlæg for det Komiske. Han havde allerede seet
nok af Verden, til at han kunde efterligne den dannede Ver-
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dens Manerer og Sprog, men den Rolle passede ikke paa
hans Plan, og han slog derfor over i den modsatte Genre
med et saameget større Held, som den var ham den natur-

lige. Da han havde overbevist sig om, at Wenceslawa,
skjøndt hun haardnakket vedblev kun at tale Tydsk, forstod
ethvert Ord af hvad han sagde paa Jtaliensf, saa begyndte
han at snakke løst og fast, at drikke Masser af den gode
Ungarvin og lod, som om han begyndte at fpore Virknin-

gerne af den svære Viin, for efterhaanden at kunne spille
den fuldstændig Berufede. Hans Plan lykkedes efter Ønske
Grev Christian, der iBegyndelsen havde leet godmodigt af
hans daarlige Vittigheder, trak nu blot tvungent paa Smile-
baandet og maatte opbyde al sin Hoflighed som Vært og
al sin faderlige Velvillie for ikke at vise ham tilbage in-

denfor sine Skranker. Capellanen sprang flere Gange for-
tørnet op fra sin Stol og mumlede Ord, der næsten klang
som en Forbandelfe. Maaltidet blev aldeles fordærvet for
ham, og han havde aldrig i sit Liv fordøiet saa slet. Stifts-
damen hørte paa hans pobelagtige Talemaader med under-

trykt Foragt og næsten med en ondskabsfuld Fornøielse-
Hver Gang han gav sig til Priis, tilkastede hun Broderen
et Blik, som om hun vilde kalde ham til Vidne, og den

gode Christian saae da ned for sig og gjorde sig Umage
for ved en eller anden Bemærkning at bortlede Tilhørernes
Opmærksomhed Stiftsdamen saae nu stift paa Albert, men

denne syntes aldeles udeltagende, og det var, som om han
hverken hørte eller saae sin besværlige Bordkammerat.

Den, der blev mest pint afAlle, var utvivlsothon-
suelo. J Begyndelsen troede hun, at det var en Følge
af Anzoletos udsvævende Liv, at han havde tilegnet sig disse
daarlige Manerer og denne Lyst til at drikke. Hun var

faa oprørt og forskrækket derover, at hun nær var gaaet
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bort fra Bordet; men da hun mærkede, at det kun var en

Krigslist, gjenvandt hun hele sin Koldblodighed. Hun havde
ikke trængt sig ind i denne Families Hemmeligheder og
Gunst for ved Jntriger at tilsnige sig den Stilling, som
blev hende tilbudt. Denne Stilling havde intet Øieblik
smigret hendes YErgjerrighed, og i sin Samvittighed følte
hun sig stærk nok til ak møde Stiftsdamens hemmelige Be-

skyldninger. Hun indsaae godt, at Alberts Kjærlighed og
hans Faders Tillid var hcevet over en saa jammerlig Prøve,
og den Foragt, som Anzoletos seige Hævnlyst indgod hende,
gjorde hende endnu stærkere Hendes Øine mødte Alberts,
og dette Blik sagde hende, at han begyndte at forstaae Si-
tuationen. Anzoleto havde ogsaa opfattet dette Blik og
hviskede i den Anledning nogle spydige Bemærkninger til
Consuelo, og han betjente sig dertil af denne venetianske
Dialekt, der er faa blid, at den synes kun atbestaae af Bo-

·

taler, og har saa mange Saminentrcekninger, at selv en

Romer eller Toskaner har ondt ved at forstaae den.

»Jeg seer nok, at Du afskyer mig i dette Øieblik«
sagde Anzoleto, »og at Du nu er vis paa, at Du vil hade
mig bestandig, men derfor skal Du ikke undgaae mig.«

»De har for tidlig kastet Masken,« svarede Consuelo.
»Men ikke forsilde,« sagde Anzoleto. uzh padke mjo

henedello,o henvendte han sig til Capellanen, idet han
stødte til ham med Albuen, saa at den værdige Geistlige
spildte Halvdelen af den Viin, som han netop vilde føre
til Munden, paa sin Krave, »hvorfor stikker De saa smaat
til denne herlige Viin, der forsrisker Sjæl og Sind ligesaa
godt som Vinen i den hellige Messel Herr Greve,« sagde
han til den gamle Grev Christian, idet han rakte sit Glas
hen til ham, »De har der staaende tilvenstre en guldguul
Chrystalslaske, der skinner som Solen. Jeg er vis paa, at

k(«7",« ;
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en eneste Draabe af denne Nektar gjør mig til en Halv-
gnd««

»Tag Dem iagt, mit Barn,« sagde han endelig, idet
han lagde sin magre, med Ringe bedækkede Haand paa den

smuktslebne Hals af Chrystalslasken, »den Vin er Dem for
stærk, frygter jeg.«

»Det klæder Dig godt at see fornærmet nd,« sagde
Anzoleto paa godt og reentJtaliensk, saa at Enhver kunde
forstaae ham. »Du minder mig ganske om denne Diavo-
lessa af Galuppi, som Du isjor udførte saa fortræffelig i

Venedig. Apropos, Herr Greve, tænker De endnu længe
at holde min Søster fast i Deres forghldte Bur? hun «er
en Sangfugl, siger jeg Dem, og naar man forhindrer den-

Slags Fugle i at bruge deres Stemme, saa miste de snart
deres Fjedre. Hun er meget lykkelig her, det kan jeg be-

gribe, men det kjære Publicum dernede, som hun har gjort
reent forrykt iHovedet, skriger sig hæs efter at faae hende
tilbage. Og hvad mig angaaer, saa kunde De gjerne byde
mig Deres Navn, Deres Slot, Deres Vinkjcrlder og Deres

Capellan der ovenikjøbet, saa vilde jeg dog ikke bortgive
mine Pjalter, min Kothurne og mine Triller sor den Priis.«

»De er altsaa ogsaa Komediant?« spurgte Stiftsda-
men tørt og i den foragteligste Tone.

»Komediant og Gjogler tillige, Jllustrissima,« svarede
Anzoleto uden at tabe sin Fatning.

«

»K«an han Noget?« spurgte den gamle Grev Christian
med en Ro, hvori der laa ligesaamegen Mildhed som Vel-
villie. .

»Jkke det Mindste,« svarede Consnelo, idet hun kastede
et medlidende Blik paa sin Modstander.

»Hvis det er sandt, saa antlager Dn Dig selv, thi
jeg er jo din Elev. Jeg haaber imidlertid,« søiede han
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til i den venetianske Dialekt, ,,at jeg kan nok til at fordærve
Spillet for Dig.«

»De vil kun skade Dem selv,« svarede Consuelo i

den samme Dialekt.

,,Det glæder mig at see, at Du modtager min Ud-

fordring. Til Kamp, altsaa, min Smukke, og slaa kun

Bisiret ned —— jeg seer jo dog alligevel, hvorledes Frygt
og Ærgrelse funkle i dine Øine.«

,,Ak, De læser ikke Andet deri end en dyb Bekymring
for Deres Skyld. Jeg troede at kunne glemme, at jeg er

nødt til at foragte Dem, og De gjør det til Deres Op-
gave at erindre mig derom.«

»Foragt og Kjærlighed gaae tidt Haand i Haand
med hinanden.«

,,Ja, hos lave Naturer.«

,,Nei, i de stolteste Sjæle; denne Erfaring har alle-

rede bekræftet sig og vil bekræfte sig fremdeles.«
Saaledes forløb Maaltidet. Da man begav sig ind

i den tilstødende Sal, bad Stiftsdamen, der havde sat sig
for·at«fornøie sig over Anzoletos Uforsiammethed, ham om

at synge lidt for dem. Han lod sig ikke bede længe, og

efterat han havde gjort et Par prægtige Løb paa det gamle
Claveer, der knagede under hans kraftige Anslag, istemte han
en as disse letfærdige Viser, hvormed han pleiede at krydre
Aftenselskaberne hos Znstiniani. Stiftsdamen forstod ikke

Texten og morede sig over den Lethed og Kjækhed, hvor-
med han foredrog den. Grev Christian overraskedes baade

af hans smukke Stemme og hans Færdighed; han hengav
sig ganske til den Glæde at høre ham, og da det første
Stykke var forbi, bad han om et nyt. Albert, der sad ved

Siden af Consuelo, syntes sto"kdøv, han nioelede ikke et Ord.

Anzoleto bildte sig ind, at Albert ærgrede sig, fordi han
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endelig i et Punkt havde trukket det kortere Straa. Han
glemte reent, at han oprindelig havde foresat sig at jage
Tilhørerne ,paa Flugt med sine musikalske llanstændigheder,
og da han desuden saae, at det var spildt Uleilighed, fordi
hans Tilhørere enten vare for uskyldige eller ikke kjendte
Dialekten, faa foretrak han med eet at lade sig beundre, og
han sang nu med virkelig Lyst, thi han vilde ogsaa vise
Confuelo, at han havde gjort Fremskridt. Han havde og-
saa unægielig vundet iFærdighed, og om end hans udsvæ-
vende Liv havde berøvet hans Stemme den ungdommelige
Friskhed, havde han dog bedre lært at beherske sine Efsek-
ter og forstod nu meer end nogensinde at beseire Vanske-
lighederne. Han sang godt og høstede mange Lovtaler af
Grev Christian, as Stiftsdamen, ja, endogsaa af Capella-
nen, der holdt meget af Coloraturer, og som syntes, at Con-

fuelo sang altfor simpelt og naturligt.
»De sagde, at han ikke kunde det Mindste,« bemærkede

Greven til Consuelo. »De er altfor streng eller ogsaa
altfor beskeden, fordi han er Deres Elev. Han er tvertimod

meget fliuk, og jeg sinder Noget hos ham, der erindrer om

Dem.« Den gode Grev Christian vilde ved denne Roes

udviske lidt af det uheldige Indtryk, Anzoleto havde gjort
tidligere, og Anzoleto, der nok holdt af at glimre, satte sig
igjen hen til Klaveret, efterat han havde lagt Mærke lil, at

Grev Albert blev meer og meer betænkelig Stistsdamen,
der blev søvnig ved lange Mufiksthkker, bad ham om at

fynge en venetiansk Sang, og denne Gang valgte han med

mere Omsigt og Smag. Han vidste, at han sang Folke-
viser bedst, og at selv Consuelo ikke forstod at behandle
Dialekten saa pikant og charakteristisk som han, der fortrins-
viis var Mimiker og et Barn af Lagunerne. Han vidste
snart at efterligne de italienske Fiskeres djærve og kjække

34
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Manerer, snart de venetianske Gondolerers daglige Slen-
drian paa en saa skuffende Maade, at det var umuligt An-
det end at høre paa ham med Interesse. Hans smukke,
bevægelige og aandfulde Ansigt afspeilede baade den Enes
Alvor og Stolthed og den Andens spottende Lystighed.
Consnelo, der i Begyndelsen havde været en kold Tilskuer-
inde, maatte snart gjøre Vold paa sig for at synes lige-
gyldig og adspredt. Hun blev bestandig meer og meer revet

hen, hun saae i Anzoleto hele Venedig leve op for hende,
og i dette Benedig saae hun igjen først og fremmest An-

zoleto fra de gamle Dage, Anzoleto med al hans Lystig-
hed, hans uskyldige Kjærlighed og hans barnagtige Stolt-
hed. Hendes Øine fyldtes med Taarer, og den muntre

Skjemt, der bragte de Andre til at lee, fyldte hendes
Hjerte med Veemod.

Efter disse Viser bad Grev Christian om en aandelig
Sang.

,,Ja, det er noget Andet,« sagde Anzoletoz »jeg kan
alle dem, man synger i Venedig, men de ere alle for to

Stemmer; hvis min Søster, der ogsaa kan dem, ikke vil

synge med, saa kan jeg ikke tjene Deres Herlighed.«
Consuelo blev da altsaa anmodet om at synge med,

og hun stred længe imod, skjøndt Fristelsen for hende var stor.
Endelig lod hun sig overtale af den gamle Greve, der

gjorde alt muligt for at udsone hende med hendes Broder-
Hun satte sig hen ved Siden af Anzoleto og istemte en

af disse lange itostemmige Stropher paa tre Verslinier ind-
deelte Sange, som man iBenedig undertiden kan høre hele
Nætter blive sungne foran Madonnabillederne paa Gade-
hjørnerne. Deres Rythmus er snarere livlig end tungsins
dig, men i de monotone Omkvæd og i Ordenes Poesi
ligger der noget Veemodigt, som lidt ester lidt griber Til-—-
høreren og tilsidst river ham med sig.
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Consuelo sang med en blød, omsloretStemme, der er

eiendommelig for Fruentimmerne i Venedig, og Anzoleto
med en noget raa Strubetone, hvormed han ypperligt for-
stod at efterligne de unge Benetianeres Maade at synge
paa; tillige improviserede han paa Claveret et let og sly-
dende Accompagnement i brudte Accorder, der erindrede

Consuelo om Bølgernes Pladsken imod Fliserne og om

Vindens Viften i Vinrankerne. Hun troede sig i Venedig
paa en smuk Sommernat, alene og foran et af hine Ma-

donnabilleder, som overskygges af Viinløvet og belyses af
en tindrende Lampe, hvis Gjenskin bryder sig skjælvende
paa Kanalens letkrusede Flade. Hendes Sang blev be-

standig blidere og mere rørende, Claveerpulten, hvorpaa
Anzoleto havde ladet en stor Nodebog ligge opslaaet, skjulte
deres Hoveder for Tilhøreruez Anzoleto accompagnerede
nu kun med den ene Haand, slyngede den anden Arm om

sin Veninde og drog hende usormærket til sig. Albert

havde forladt Værelset, uden at Nogen havde lagt Mærke

til det. Just som de sluttede en Strophe, følte hun pludse-
lig Anzoletos brændende Læber trykke et Kys paa hendes.

Hun kvalte et Skrig, bøiede sig ned over Claveret og flød
hen i Taarer. I dette Øieblik traadte Grev Albert atter

ind i Salen; han hørte hende hulke og saae Anzoletos
haanlige Glæde. Ingen forbausedes over, at Sangen blev

afbrudt, thi det tilskrev man den unge Kunstnerindes Be-

vægelse. Ingen havde lagt Mærke til Kysset, og Alle

tænkte, at det var Mindet om hendes Barndom og Kjær-

ligheden til hendes Kunst, der aflokkede hende disse Taarer.

Grev Christian følte sig lidt ubehagelig tilmode ved at

være Vidne til denne Rørelse, der forraadte, hvorledes hun
endnu hang med hele sin Sjæl ved Erindringen om det,

som han ønskede, hun skulde opgive ganske. Stistsdamen
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og Capellanen glædede sig derover-, thi de haabede deraf,
at hun umuligt kunde bringe dette Offer. Albert havde
endnu slet ikke tænkt paa, om hun som hans Hustru vilde
vedblive at være Kunstnerinde eller ophøre med det. Han
var gaaet ind paa enhver Betingelse, han havde indrømmer
Alt, hvad der kunde tjene til hendes Lykke, hvad enten hun
efter sit eget Valg vilde trække sig tilbage i Stilhed eller

hun foretrak at leve i den store Verden eller at tye tilbage
til Theatret. Det faldt ham slet ikke ind, at Consuelo kunde

paalægge sig et Offer, som han allermindst forlangte. Men
medens han overskuede hvad der laa ham nærmest, trængte
hans Blik dybere, hvad der altid var Tilfældet med

ham; det trængte ind iTræets Marv, og han lagde Haan-
den paa den nagende Orm. Anzoletos Forhold til Con-
suelo, det Maal, som den Førstnævnte efterstræbte, og den

Følelse, som han fretnkaldte hos Consnelo, stodi et Øieblik
tydelig for ham. Han saae skarpt paa dette Menneske, der
var ham imod, og hvem han hidtil knap havde værdiget
et Blik, fordi han ikke vilde hade Consuelos Broder. Han
saae nu kun i ham en forvoven, hidsig og farlig Elsker,
og dette Syn sremkaldte hos ham, der aldrig var vant til
at tænke paa sig selv, hverken Mistanke eller Skinsyge.
Han saae kun Farer for Consnelo, og hans klare, dybtseende
Øie trængte paa Grund af den gaadefulde Magt, der var

ham givet, ind i Skjelmens og Forbryderens hemmeligste
Tanker. Albert, der tydeligt saae ind i sin Medbeilers

forfængelige og egenkjærlige Sjæl og saae den i hele dens

Nøgenhed, sagde ikke til sig selv: det er min Fjende! men

han sagde til sig selv: det er Consuelos Fjende. Og
uden at lade Nogen ane, hvad han havde opdaget, paatog
han sig at vaage over hende og beskytte hende.
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